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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entr e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr& au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait, ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble g~nrale a adopt& un r~glement destin& A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme "trait6 et 'expression (accord international, n'ont W dfinis ni dans Ia Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prcsent& par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tre amen& A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de otrait&>ou d'-accord international, si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss&derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce Recuei
ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 21108

UNITED STATES OF AMERICA
and

VENEZUELA

Exchange of notes constituting an agreement regarding
continuation of safeguards and guarantee provisions of
the Agreement of 8 October 1958, as amended.
Caracas, 18 February 1981

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 22 June 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

VENEZUELA

Echange de notes constituant un accord relatif a l'nergie
atomique: poursuite de I'application des scuritis et
garanties prevues a l'Accord du 8 octobre 1958, tel que
modifie. Caracas, 18 fevrier 1981

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistri par les btats-Unis d'Amirique le 22 juin 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND VEN-
EZUELA REGARDING CONTINUATION OF SAFEGUARDS
AND GUARANTEE PROVISIONS OF THE AGREEMENT OF
8 OCTOBER 1958,2 AS AMENDED 3

No. 79

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to His Excellency the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Venezuela
and has the honor to refer to the Agreement for Cooperation between the
Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Venezuela Concerning Civil Uses of Atomic Energy which was signed at
Washington on October 8, 1958,2 as amended by the agreement signed on
November 14, 1969. 3

The Agreement for Cooperation, as amended, by its terms, expired on
February 8, 1980. The Government of the United States of America affirms its
desire to conclude a new agreement for cooperation with the Government of the
Republic of Venezuela and to continue cooperation in the peaceful uses of nuclear
energy.

The Government of the United States of America notes that both
governments recognize the safeguards and guarantee provisions of the Agreement
for Cooperation, as amended, and that the Government of the Republic of
Venezuela affirms that it will hold material, equipment and devices which it or
authorized persons under its jurisdiction have received under the Agreement for
Cooperation, and special nuclear material produced by the use of such material,
equipment or devices, subject to the terms and conditions of that agreement and
to the Agreement between the International Atomic Energy Agency, the
Government of the Republic of Venezuela and the Government of the United
States of America for the Application of Safeguards which was signed at Vienna
on March 27, 1968."

Further, on this occasion the Government of the United States of America
notes the understanding of the Republic of Venezuela that no material, equipment
and devices, including special nuclear material produced by the use of such
material, equipment and devices, subject to the Agreement for Cooperation, as
amended, may be used for any nuclear explosive device, or for research on or
development of any such device.

The Ambassador of the United States of America avails himself of the
opportunity to renew to His Excellency, the Minister of Foreign Affairs of the
Republic of Venezuela, the assurances of his highest consideration.

WILLIAM H. LUERS
Embassy of the United States of America

Caracas, February 18, 1981
Came into force on 18 February 1981 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 371, p. 69.
Ibid., vol. 763, p. 328.

4 Ibid., vol. 650, p. 195.
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II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PE/AB-759

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a la
Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica, y tiene el honor de
referirse a la nota de esa Embajada del 18 de febrero de 1981, en relaci6n con el
Convenio de Cooperaci6n entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y
el Gobierno de la Repdblica de Venezuela con respecto a los usos civiles de la
energia at6mica, que caduc6 el 8 de febrero de 1980. El texto de la nota en
referencia es el siguiente:

"El Embajador de los Estados Unidos de Am6rica saluda muy
atentamente a Su Excelencia el Ministro de Relaciones Exteriores de la
Repdblica de Venezuela y tiene el honor de referirse al Convenio de
Cooperaci6n entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de la Repiiblica de Venezuela con respecto a los usos civiles de la
energia at6mica, el cual fu6 suscrito en Washington el 8 de octubre de 1958, y
enmendado por un acuerdo suscrito el 14 de noviembre de 1969.

El Convenio de Cooperaci6n, segiin fu6 enmendado caduc6 conforme a
sus t6rminos el 8 de febrero de 1980. El Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica afirma su deseo de concluir un nuevo Convenio de Cooperaci6n con
el Gobierno de la Repiiblica de Venezuela y continuar la cooperaci6n en los
usos pacfficos de la energia nuclear.

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica sefiala que ambos
gobiernos reconocen las disposiciones de salvaguardia y garantia del
Convenio de Cooperaci6n, segn fu6 enmendado, y que el Gobierno de la
Repdblica de Venezuela afirma que mantendrA el material, equipo y
dispositivos que este mismo o personas autorizadas bajo su jurisdicci6n
hayan recibido bajo el Convenio de Cooperaci6n, y material nuclear especial
producido por el uso de tal material, equipo o dispositivos, sujeto a los
t6rminos y condiciones de tal Convenio y al Acuerdo entre la Agencia
Internacional de Energia At6mica, el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela
y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica de Aplicaci6n de
Salvaguardias suscrito en Viena el 27 de marzo de 1968.

Ademfs, en esta ocasi6n, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
sefiala el entendimiento del Gobierno de la Repiiblica de Venezuela en el
sentido de que ningfin material, equipo o dispositivos, incluyendo material
nuclear especial producido por el uso de tal material, equipo y dispositivo,
sujetos al acuerdo de cooperaci6n segdn fu6 enmendado, puede ser utilizado
para dispositivo explosivo aguno, o para la investigaci6n o producci6n de tal
dispositivo.

El Embajador de los Estados Unidos de America aprovecha esta
oportunidad para reiterar a Su Excelencia, el Ministro de Relaciones
Exteriores de la Reptdblica de Venezuela, las seguridades de su mis alta
consideraci6n."
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El Ministerio de Relaciones Exteriores al expresar el acuerdo del Gobierno
de la Repdblica de Venezuela en cuanto a los t6rminos y al entendimiento
expresado en la nota mencionada, hace propicia la ocasi6n para reiterar a la
Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica las seguridades de su
mds alta consideraci6n.

Caracas, 18 de febrero de 1981

[Signed- Sign ].
N. OSWALDO PAEZ PUMAR

Encargado del Ministerio
de Relaciones Exteriores

A la Honorable Embajada
de los Estados Unidos de Amdrica

Caracas

[TRANSLATION '-TRADUCTON ]
REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PEIAB-759

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to refer to the Embassy's note of
February 18, 1981, concerning the Agreement for Cooperation between the
United States of America and the Government of the Republic of Venezuela
Concerning Civil Uses of Atomic Energy, which expired on February 8, 1980.
The text of the aforementioned note reads as follows:

[See note I]
The Ministry of Foreign Affairs expresses the agreement of the Government

of the Republic of Venezuela with respect to the terms and the understanding
stated in the above-mentioned note and avails itself of this occasion to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Caracas, February 18, 1981

[Signed I
J. OSwALDO PAEz PUMAR

Acting Minister of Foreign Affairs
Embassy of the United States of America
Caracas

Translation supplied by the Government of the United States.Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
IETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE VENEZUELA RELATIF A
L'ENERGIE ATOMIQUE: POURSUITE DE L'APPLICATION
DES SECURITIES ET GARANTIES PRIVUES A L'ACCORD DU
8 OCTOBRE 19582, TEL QUE MODIFII'

N* 79

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments t Son
Excellence le Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique du Venezuela et a
l'honneur de se r~f~rer A l'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins civiles, sign6 A Washington le 8 octobre 19582 et qui
a 06 modifi6 par i'Accord sign6 le 14 novembre 1969'.

L'Accord de coop6ration avec les modifications ult6rieures a pris fin,
conform6ment A ses dispositions, le 8 f6vrier 1980. Le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique d6clare qu'il souhaite conclure un nouvel accord de
coop6ration avec le Gouvernement de la R6publique du Venezuela et poursuivre
la cooperation dans le domaine des utilisations pacifiques de l'6nergie nucl~aire.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique prend note du fait que les
deux gouvernements reconnaissent les dispositions de l'Accord de coop6ration
r6vis6 relatives aux securit~s et garanties, et que le Gouvernement de la
R6publique du Venezuela declare qu'il dtiendra les matires premieres,
l'6quipement et les dispositifs regus en vertu de l'Accord de coop6ration par
lui-meme ou par des personnes autoris~es relevant de sa juridiction, ainsi que les
matires fissiles sp6ciales produites A I'aide des matires premieres, de
1'6quipement et des dispositifs dont il s'agit, dans le respect des clauses et
conditions dudit Accord et de l'Accord entre l'Agence internationale de l'6nergie
atomique, le Gouvernement de la R~publique du Venezuela et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique relatif A l'application des garanties, qui a 6t sign6 A
Vienne le 27 mars 1968'.

En cette circonstance, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique relive
6galement que le Gouvernement de la R~publique du Venezuela considre comme
un engagement 6tabli qu'en aucun cas les mati~res premieres, 1'6quipement ou les
dispositifs, y compris les mati~res fissiles sp~ciales produites A l'aide de ces
matitres premieres, de cet 6quipement et de ces dispositifs, qui rel~vent du champ
d'application de l'Accord de cooperation r~vis6, ne pourront etre utilis6s ni pour
des engins explosifs nuclaires, ni pour 6tudier ou mettre au point de tels engins.

L'Ambassadeur des Etats-Unis profite de l'occasion pour exprimer, etc.

WILLIAM H. LUERS

Ambassade des Etats-Unis d'Amerique

Caracas, 18 fevrier 1981

Entr6 en vifueur le 18 fWvrier 1981 par I'6change desdites notes.
2 Nations Untes, Recueil des Traitis, vol. 371, p. 69.

Ibid., vol. 763, p. 329.
Ibid., vol. 650, p. 195.
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RAPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISThRE DES AFFAIRES 9TRANGkRES

PE/AB-759

U. Ministbre des affaires 6trangbres pr6sente ses salutations A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer A la note de ladite
Ambassade en date du 18 f6vrier 1981, qui a pour objet I'Accord de coopration
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R61ubfique du Venezuela concernant l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins
civiles, qui a pris fin le 8 f6vrier 1980. Le texte de ladite note est le suivant:

[Voir note I]
Le Ministtre des affaires 6trang6res exprime l'accord du Gouvernement de

la R6publique du Venezuela sur les termes de-la note dont il s'agit et sur
l'engagement qu'elle 6nonce; il profite de I'occasion pour exprimer, etc.

Caracas, le 18 f6vrier 1981

Le Ministre des affaires 6trang~res
par int6rim

[SigniJ
J. OSWALDO PAEz PUMAR

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Caracas
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA ON MARITIME
TRANSPORT

The Government of the United States of America and the Government of the
People's Republic of Bulgaria,

Desiring to promote friendly relations and arrangement for the orderly
conduct of trade between their countries which will serve the interests of both
peoples,

Recognizing that it is to their mutual advantage to strengthen the cooperation
between the two countries in the field of maritime transportation,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this agreement:
A. "Vessel" means any merchant ship which is actually engaged in

commercial maritime carriage of passengers or cargo. It does not mean warships,
as defined in multilateral conventions to which both the United States of America
and Bulgaria are parties, or fishing vessels, fishery research vessels, and fishery
support vessels.

B. "Vessels of a party" means any vessel which is under the flag of the
United States of America or the People's Republic of Bulgaria and is registered in
the United States-of America or in a port of the People's Republic of Bulgaria.

C. "Member of the crew" means any person employed on board the vessel
during its voyage who actually performs duties or services connected with the
operation or maintenance of the vessel and whose name is included on the crew
list of the vessel.

Article.2. DEVELOPMENT AND FACILITATION OF MARITIME TRAFFIC

1. Each party shall, within the limits of its applicable laws and regulations,
adopt all appropriate measures to facilitate and expedite maritime traffic between
the two states, to prevent delay to vessels.

Article 3. PORT ENTRY AND CARRIAGE OF PASSENGERS AND CARGO

1. Subject to each party's port access regulations the ports of each party,
open to foreign commerce and navigation, shall be open to vessels of the other
party on a reciprocal basis. Likewise subject to port access regulations, the
vessels of each party are entitled to engage in commercial passenger and cargo
services between ports of the party in which they are registered and ports of the
other party and between ports of the other party and third countries. Nothing in
this agreement shall be deemed to constitute entitlement of the vessels of one
party to engage in the coastwise trade of the other Party.

I Came into force on 19 February 1981 by signature, in accordance with article I1.
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2. This agreement shall not apply to the transportation of passengers or
cargo between ports of the same party. However, the rights of vessels of each
party to engage in commercial passenger and cargo services in accordance with
paragraph I of this article shall include the right to pick up or discharge
passengers and cargo at more than one port of the other party if such passengers
and cargo are destined for or are proceeding from another country on the same
vessel.

3. Cargo carried in a vessel of one party may be reloaded in a vessel of that
party after it has been unloaded in the territory of the other party and rejected by
the person to whom it was destined, if the cargo then becomes destined for a port
outside the territory of that other party.

Article 4. DOCUMENTS *

1. Vessels of the flag of a party, and carrying valid documents required by its
law as proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that party in the
absence of proof to the contrary.

2. Each party shall inform the other party of any changes in its system of
tonnage measurement.

Article 5. CREWS IN PORT

1. Members of the crew of vessels of each party shall be permitted to go
ashore during the stay of their vessel in the ports of the other party, in accordance
with applicable laws and regulations of the other party.

2. Each party may deny entry into its territory of a member of the crew of a
vessel of the other party in accordance with its applicable laws and regulations.

3. Members of the crew of vessels of each party who require
hospitalization shall be permitted to enter into and remain in the territory of the
other party for the period of time necessary for medical treatment, in accordance
with the applicable laws and regulations of the other party.

4. Seamen of either party, who have appropriate seamen's documents, as
appropriate, may enter the territory of the other party for the purpose of joining
the crew of a national vessel, in accordance with the applicable laws and
regulations of the other party. Likewise, members of the crew of vessels of either
party may, for the purpose of repatriation, for proceeding to another port to join
the crew of a national vessel, or for any other reason acceptable to the appropriate
authorities of the other party, travel through the territory of that party, after
approval of the appropriate authorities of that party has been obtained.

Article 6. RELATIONS WITH CONSULAR REPRESENTATIVES

Members of the crew of a vessel of either party and consular officials of that
party are entitled to contact and meet each other whenever their vessel is in a port

* The Port Tanker Safety Act (PTSA) of 1978 (P.L. 95-474) prohibits the operation of tank vessels on U.S.
waters if they are manned by one or more officers certificated by a state which does not have standards for licensing
and certification of seafarers which are comparable or more stringent than U.S. standards or international standards
which are accepted by the U.S.

The law requires the appropriate U.S. authorities to determine whether the foreign certificatin& standards meet
the U.S. statutory criteria. Foreign tank vessels will be permitted to operate on U.S. waters until such time as a
particular foreign standard is found to be less stringent than the pertinent U.S. standard.
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of the other party, in accordance with the applicable laws and regulations of the
other party.

Article 7. VESSELS IN DISTRESS

1. Should a vessel of either party be involved in a maritime accident or
encounter any other danger in the ports, places and waters of the other party, the
other party shall give friendly treatment and all possible assistance to the
passengers, crew, cargo and vessel in accordance with the highest traditions of
the sea.

2. When a vessel of one party is involved in a maritime accident or
encounters any other danger and cargo is removed therefrom and landed in the
territory of the other party, such cargo shall not be subject to any customs duties
unless it enters into domestic consumption.

3. Each party shall promptly notify the consular officials, or in their
absence the diplomatic representatives of the other partywhen one of the vessels
of the latter party is in distress, and inform them of measures taken for the rescue
and protection of the vessel, its crew, passengers, cargo and stores.

Article 8. CONSULTATIONS

1. In order to promote arrangements for orderly conduct of commercial
maritime transportation, the parties agree that their competent authorities shall
meet whenever necessary to consider matters arising under this agreement.

2. Either party may request consultations with the other party at any time.
Such consultations shall be held at an agreed place within three months from the
date of receipt of the notice requesting consultations.

3. Whenever one party believes that a problem exists with respect to the
interpretation or application of this agreement, its position shall be communicated
to the other party for the purpose of finding a solution. Any disagreement which
remains unresolved concerning the interpretation or application of this agreement
shall be referred to direct negotiations between the parties.

Article 9. RIGHTS RESERVED

1. With respect to matters not specified in this agreement, each party
reserves the right to apply its national laws and regulations and international
conventions to which it is a party.

2. The provisions of this agreement shall not limit the right of either party to
take any action for the protection of its security interests.

Article 10. DURATION

1. The initial term of this agreement shall be three years. It may be
extended or modified and extended for successive terms of three years, subject to
negotiations between the parties within a period of six months prior to the
concluding date of each term to approve extension.

2. This agreement shall expire at the conclusion of a term unless extended
by the parties, or prior to such time upon ninety days' written notice by one party
to the other.
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Article 11. ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force on the date of signature.

IN wrrNESS WHEREOF, the authorised representatives of the parties have
signed this agreement.

DONE at Sofia, this 19th day of February 1981 in duplicate, in the English
language and the Bulgarian language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed -Signi] [Signed-Signi]2

EXCHANGE OF LETTERS

I

Letter-Annex No. 1

Dear Sir,
In connection with the signing today of the agreement between the

Government of the United States of America and the Government of the People's
Republic of Bulgaria on maritime transport, I wish to refer to Article 3,
paragraph 1, of this agreement, and to inform you of the port security procedures
that will be applicable to Bulgarian vessels which enter ports of the United States.

Entry of Bulgarian vessels into ports of the United States shall be permitted
subject to prior approval by competent United States authorities of a request
submitted by the vessel's agent to the U.S. Coast Guard seven full working days
prior to the planned entry, excluding date of receipt of such request.

Sincerely yours,

[Signed- Signi]3
Head of the Delegation

of the United States of America

The Head of the Delegation
of the People's Republic of Bulgaria

Signed by J. R. Perry-Sign6 par J. R. Perry.
2 Signed by V. Tzanov-Sign6 par V. Tzanov.
3 Signed by J. R. Perry -Signi par J. R. Perry.
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H

Letter-Annex No. 2

Dear Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today with the

following contents:
[See letter I]

The above letter has been taken into account by the Bulgarian side.

Sincerely yours,

[Signed-Sign] '
Head of the Delegation

of the People's Republic of Bulgaria

The Head of the Delegation
of the United States of America

Signed by V. Tzanov-Sign6 'par V. Tzanov.
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[BULGARIAN TEXT-TEXTE BULGARE]

CIIOFOAEA ME)K Y IIPABHTEJIbCTBOTO HA C-bEAHHEHHTE
AMEPHKAHCKH MATH H rIPABHTEJICTBOTO HA HAPOA-
HA PEHYBJIHKA BEJIFAPHq 3A MOPCKH TPAHCHOPT

IIpaHreACTnOTO Ha Cse iuemrre AMepHKaHCKH gaTH H

H1paBHTeACTBOTO Ha Hapogua peny6mKa EBj1rapms,

)Kenaei1H Aa pa3BHBaT npH rATeacJ oTHoIeHmA H Aa CIb3AaBaT ycjiOBHA 3a
HOPMaJIHO oc'buiecTBABaHe Ha mbproBara MexcKy TeXHHTe cTpaHH, KOeTO ile
CAYNCH Ha Hirrepecwre Ha BnaTa Hapoja,

flpH3HaBai H, me yKpenBaHeTO Ha cbTpy3HHmeCTBOTO Mew<y ABeTe crpami
" o6AiacTra Ha MOpCKHre npeBo3H e B3aHMHO H3roHo,

Ce cnopa3yMAxa 3a cnieAHOTO:

XIhen 1. OIPEAFJIEHHA

3a ijejmre Ha Ta3H Cuoro 6a:

A. 4Kopa6& o3HaqaBa BceKH ThprOBCKH Kopa6, Koi0To AelcTBHTeJHo e 3aeT
B rprOBCKHre MopcKH npeBo3H Ha u-bTHH1jH HJIH ToBapH. TO3H TCPMHH He
o6xBana BOeHHHTe Kopa6H, cbriaCHo onpeejeeHHATa Ha c~uWre B MHoroCTpaH-
HH KoHBee1H, no Korro H CieAsemfrre AMepHKaHcKl ugaTH H HapoAHa
peny6nua Biairapasi ca cTpaHH, unH pH6oJIOBmre Kopa6H, pH6ooBHre
H3CJie OBaTeJCKH Kopa6H H pH6OJIOBHHTe cuoMaraTeJmH Kopa6H.

B. cKopa6 Ha AoroBaplMaTa ce cTpa~a o3HaqaBa BCeKH Kopa6, KOfiTO
nnaa noA 3HaMeTO Ha CeuHeHHre AMepHKaHCKH ugaTH THl Ha HapogHa
peny6mna Bbi wapHS H e perHCTPHpaH B CbeAHHeHTe AMepmcam:cKH MaTH uM B
npfHCTaHme Ha HapoAHa peny6jmua BErapHs1.

C. 4(xIACH Ha eKmnaKa0 o3HaqaBa BCAIKO JHIme HaeTO Ha pa6oTa Ha 6op~a Ha
Kopa6a 3a HeFOBHAI pefic, KOeTO AeACTBHTe3iHo H3nbJIHMABa 3a "bjDKeHHm HJIH
4yHKEPH, CB7.p3aHH c eKctnoaTai a HiH noAJ-bp)KaHeTO Ha Kopa6a H 'lHeTO
HMe e BeJIIOteHO B I eKmam CHHCbK Ha Kopa6a.

VAeH 2. PA3BHTHE H YJIECHMBAHE HA MOPCKHM TPA-HK

1. BcAiKa AoroBapma ce cTpaHa B paMKire Ha HeAHHTe npHAo)KHMH
3aKOHH H pa3nopeA6H, ige B3eMe IIOAXOASIUMH MepKH 3a o6n1erqaBaHe H
YCKopABaHe Ha MOpCKHA Tpa43HK Me)Ky ABeTe -bp)KaBH H 3a npeAoTBpaTABase
HenpOH3BOHTeAHHre npeCTOH Ha Kopa6HTe.

xIAeH 3. BJIH3AHE B IIPHCTAHHIXA H HPEBO3 HA l'bTHH1.H H TOBAPH

1. C'brnacHo pa3nopeg6re Ha cumt 9oroBapM~ja ce cTpaHa 3a B3JH3ase B
npHCTaHHIlaTa, npHcTaHHUaTa Ha BcMma Aorosapmaga ce cTpaHa, OTKPHTH 3a
B bHuma TbprOBHA H Kopa6orulanaHe, une 6,bXaT oTKpwrH 3a Kopa6HTe Ha gpyraTa
AoronapRMa ce cTpasa Ha pempotma OCHOBa. CbilAo TaKa c-briiacHo
pa3nopeA61Te 3a BJIH3aHe B HpHCTaHHiIaTa, Kopa6wre Ha BCSKa goroBapAlla ce
cipaia HMaT npa~o Aa H3B'bpIIBaT TbpOBCKO-rIbTHHCcKH H TOBaPHH ycuyrH
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Me)Icy npHCTaHH1jaTa Ha goroapxmiaTa ce cTpaia, B KOrTO Te ca perHcTpHpaHH
H fpHCTaHHIIaTa Ha ApyraTa cTpaHa, a c-go Mewicny npHcTamqaTa Ha Apyraa
Aorooap5ma ce cTpaHa H fpHCTaHHHma Ha TpeTH cTpaHH. HmcoA pa3nopeJA6a Ha
Ta3H Cnoroxi6a w1Ma Aa ce clurra, lie Aana npaBO Ha Kopa6ffre Ha eAHaTa
Aoronapma ce cTpana Aa yqacTBYBaT B Ka6oTaKHffre lpeBO3H Ha ApyraTa
Aoroaapij5a ce cTpaHa.

2. Ta3H Cnoro6a HAmSa a ce npHiara 3a npeBO3H Ha TnuTHHIH HrIM TOBapH
Mew8y npHcTaHHia Ha eAHa H cm, Ia AorosapmI1a ce cTpaHa. O6axe, npasoTo Ha
Kopa6HTe Ha BCAKa Aoroap~ua ce cTpasa Aa H3bpuiBaT ThproBcKo-nrTHecKH
H TOBaDHH ycJIyrH c',rAacHo aJHHeA 1 Ha TO3H twUeH, Ie BKAoma IIpaBOTO Aa
Ka'lBaT HAHl CBaJIrT rbTHHIAH H TOBaPH Ha nOBeqe OT eHO npHcTaHmme Ha ApyraTa
Aoronap3aua ce cTpaa, aKO Te3H IhTHUIH H TOBaPH CC npeB3BaT 3a Apyra
c~paaa Hm OT Apyra cipaa Ha 6opha Ha cbamS Kopa6.

3. TOBap7,T upeBo3BaH Ha Kopa6 Ha eAHaTa AoroBapRgIIa ce cTpama, MOXce
Aa 6'whe HaTOBapeH Ha Apyr Kopa6 Ha Ta3H XorosapAiga ce cTpaHa, ciie KaTo e
6H pa3TOBapeH Ha TepHTOiipATa Ha ApyraTa AoroapaIga ce CTPana, H e 6HA
oTKa3aH OT J1H-eTO, 3a KOeTO e 6ji npelHa3HaeH, aKo ToBapbT ce ouame
npeAHa3HatqeH 3a npHcTaHmHe H3B'bH TepHTOpHATa Ha ApyraTa oronapAma ce
cTpaHa.

rIAeH 4. )JOKYMEHTH

1. Kopa6a, iuaaauXH noA 3HaMeTO Ha eHaTa AoronapAia ce cTpaHa,
KoHrO npHTexKaBaT BamAHH AIOKyMeHTH, H3HCKBaHH OT HeI#HiW 3aKOHH KaTO

AOKa3aTeACTBO 3a HaIIHOHaAHOCT, ule ce c'nlTaT 3a Kopa6Hl Ha Ta3H Ajoronapm/ma
ce cTpaHa, nPH OTC'bCTBHe Ha OKa3aTeACTBO 3a HpOTHBHOTO.

2. BcAsa Aoroeapama ce cTpana ige w4,opMpa ApyraTa AoroapAnma ce
cTpaHa 3a KaKBHTO H Aa ca npOMeHH B cHcTeMaTa A 3a H3MepBaHe Ha TOHaxca.

tIAeH 5. EKH'AXKH, HAMHPAIIH CE B IPHCTAHHIME

1. Ha 'IAeHoBeTe Ha eKHnaxKa Ha Kopa6H Ha BCmca AoroBapAma ce cTpaHa
ige ce pa3peumasa Aa CJIH3aT Ha 6pera no BpeMe Ha npeCTOR Ha TeXHHA Kopa6 B
fpHCTaHHllmaTa Ha ApyraTa AoroBapAma ce cpaia, B C-bOTD~eTCTBHC C
nPHAOXKHMHTe 3aKOHH H pa3nope6H Ha ApyraTa AoroaapAiga ce cTpaHa.

2. BcxKa AoroBapxm.a ce cTpaHa, B COTBeTCTBHe C HeHHTr npuinowlimfl
3aiOHH H pa3nope6H, MOxce Aa OTKa)Ke BJIH3aHeTO B He#Ha TepHTOpHA Ha 'a4.e
Ha eKmaxca Ha Kopa6 Ha ApyraTa AoroBapxma ce cTpaHa.

3. Ha 'uleHoBeTe Ha eKHnaxKa Ha Kopa6H Ha BcAKa AoroBapama ce cTpa~a
HyxCiaeMH ce OT 6OJHU1HO AeqeHHe,, ie ce pa3pelaua Aa BJIH3aT H OCTaSBaT Ha
TepHTopHATa Ha ApyraTa Aoronapmnia ce cTpaHa 3a nepHoA OT BpeMe, Heo6xoHM
3a MeHIMHCKO A CeeHHe, B CiOTBeTCTBHe C npH IO reCHMHT 3aKOmH H pa3nope6H
Ha ApyraTa Aoroapia ce cTpaHa.

3ac0ibT 3a 6e3oHacocTr Ea npzcTaamra H -anepHre (PTSA) or 1978 ronAma (P.L. 95-474) 3a6panim
onepapaieTo a TaH~ep- EMB aolAfre Ha CA , aKo na 6opa xa mmaa aim nosee vienoac na KouaHma
CIc-rSB, AnuomipalH OT jA'pxaa, q'Hrro H3RcxtaBH 3a Aaae Ha apaaocnOCO6nOCT H 3a AnmnOmupaae Ha
MOpAIO, He ca CvOTTHH HIM no-Croi' OT H3HCK0aHHjra Ha CAU aim or mez WyApOHHTe l3acxaa.,
lb3IWrpHCTH OT CAMl.

3a 0owaT H3HCKaa cboTseTHrHre opraHa Ha CAMl ga OflApeACjr MaA 'y)AecpanHlre H3HCKDvaMB 3a
AHnioMHpaHe oTronap~r Ha 3icao.aarre KPH'rPHH Ha CAll. Ha qyxcuec"pamar ax~epa ate ce paspem aa

Aa oncpapaT BSB sojirre Ha CAM ororasa, AoKao ce yc'rasoaB, qe mmoe OT qyxKAec'paNmare H3HCa fLm e
no-Mramco crporo, oTomc0TO c-Oremaoro H3acxaHe a CAMI.
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4. MopsnjTe Ha BCAKa AoroBapAma ce cTpaHa, KOHTO npwrexcanaT
clboTBeTHHTe MOPMIJMKH AOKyMeHTH cilrnacHo H3HCKBaHHMTa, MoraT Aa BJIH3aT B
TePfToPH rTa Ha Apyrara AoroBapAmia ce cTpaHa, c egen Ha ce npHC'beAHHrr KIM
enamca Ha Ha[HOHaJneH Kopa6, B c-oTBeTCTBHe c npHnowmHHTe 3aKOHH H
pa3nopeA6H Ha ApyraTa AoronapmJga ce cTpaHa. C1,1o TaKa, xmeHoBe Ha
eKcnaxca Ha Kopa6HTe Ha BCAKa OT AorOBapuire ce cTpaHH MoraT, C iejc
3aBpbuaHe B pOAHHaTa, npobJDKaBase AO Apyro npHCTaHHIne 3a npHc'b-
eCHHABaHe KbM eKHamKa Ha HagHOHajieH Kopa6, HiLm nopaAH KaKBaTO H Aa e
Apyra npHtuma, npHeMiutna 3a cOTeTHirre opraiH Ha ApyraTa rAoroBapAia ce
cTpaHa, Aa IIbTyBaT Ipe3 TepHTopHATa Ha Ta3H AoroBapgia ce cTpaHa, cjeXe KaTO
ca nony'num olo6peHHeTO Ha c'boTBeTHHTe opraHH Ha Ta3H AoroBap~tta cc
cTpaHa.

x-AeH 6. B3AHMOOTHOMIEHHS1 C KOHCYJICKH rIPEACTABHTEJIH

qAeHOBeTe Ha eKmraxca Ha Kopa6 Ha BCaKa OT Aorosapsniirre ce cTpaHH H
KOHCyACKHTe AKHOCTHH nrnua Ha Ta3H AoroBapugia ce cipaHa HMaT npaBo Aa
BJIH3aT BbB Bp'L3Ka H Aa ce cpeijmaT, KOraTO TexeH Kopa6 ce HaMHpa B
npHCTaHHIIe Ha ApyraTa AoroBapngia ce cTpaHa, cbracHo npIuioxHMIRTe 3aKOHH
H pa3nopeg6H Ha ApyraTa AoroBap~ma ce cTpaHa.

rAeH 7. KOPABH B BEJACTBHE

1. AKO Kopa6 Ha eAHa OT AoroBapAuaTe ce cTpaHH nipeT-bPrH MOPCKa
3AOnOAYKa HAHl e H3JIOKceH Ha KaKBaTO H Aa e oIIaCHOCT B npHCTaHHI1a, MeCTa H
BOAH Ha ApyraTa AoroBapiuja ce cTpaHa, nociieAHaTa nie OKaxce npHrecKo
CA~efICTBHe H BCxKaKBa Bb3MOxcHa rlOMOI Ha IIbTHHiHTe, eKnaxa, TOBapa H
Kopa6a, B c-bOTBeTCTBHe C Hag-AO6pHTe MOPCKH TpaAHIIHH.

2. KoraTo Kopa6 Ha eAHa OT AoroBapmiWe ce cTpaHH rlpeTbpIH MOPCKa
MionojnyKa HJIH e H3JIoxceH Ha KaKBaTO H Aa e Apyra OaCHOCT H ToBapbT 6',e

npeMecTeH H pa3TOBapeH Ha TePHTOPHATa Ha ApyraTa AoroBaImJa ce cTpaHa,
TO3H ToBap HSMa Aa 6%Ae o6JiaraH C HHKaKBH MHTa, ocBeH aKo cc H31Ofl3yBa 3a
MecTHa KOHCyMaEHM.

3. BcAKa Aoronapina ce cTpaHa ige yBeAOMH He3a6aBHo KOHCy3iCKHTe
AJI'b)KHOCTHH JIua, HAH B TAIXHO OTC'LCTBHe AHIU1OMaTHeCIcKTe upecTaBHTeJII
Ha ApyraTa AOroBapMhia ce cTpasa, KOraTO eHH OT Kopa6HTe Ha 1IOCAI'-HaTa e B
6e~a H lie rH HH4)opMHpa 3a MepKHTe, B3eTH 3a cnacAwaHe H oxpa~a Ha Kopa6a,
HeOBHSI eKHHaK, ITHIRIfre, TOBapa H 3aIfaCHT.

/IAeH 8. KOHCYJITAIIHH

1. 3a OCnYpsraiie Ha YCAOBHA 3a HopMaJIHO OCIeCTESlBaHe Ha MOpCKHTe
TprOBCKH IIpeBO3H AoroBaplwe ce cTpaHH ce cnopa3yMMBaT TeXHHTe
KOMHCTeHTHH opraHH Aa ce cpeigaT KoraTo e Heo6xOAHMO, 3a o6cb)KJaHe Ha
BSbIpOCH, ITpOH3THISJH OT T3H CnoroA6a.

2. BcmKa AoroBapsmqa ce c-paHa Moxce Io BCAKO BpeMe Aa HOHCKa
KOHCYJrraTlU c ApyraTa AoroBap~nna ce cTpaHa. Tacma KOHCYJITamtH iie ce
npOBe)KJaT Ha yroBopeHo MACTO B CPOK OT TPH Mecia OT jAaTaTa Ha noAyiaBaHe
Ha yBe OMicHHeTo, C KOeTO ce HCKaT Te3H KOHCyJrraTWH.

3. KoraTo eAHa OT AorosapmJnrre ce cTpaHH c'nrra, qe c-buecTsmya
npo6JieM no OTHOmueHHe Ha TbJIKYBaHeTO Hm npmaraHeTO Ha Ta3H CnoroA6a,

Vol. 1281. 1-21109

17



1 United Naions-Treaty Series e Nations Unles-Recuell des Tralt~s 1982

HeAtHOTO cTaHoBHlge ume 6i.Ae cbo6Melo Ha ApyraTa Aoronapsma ce cTpaHa, 3a

Aa ce HaMepH pa3pemeHHe. BCAKO pa3nornacne no OTHoHieHe Ha T'bJIyBaHeTo

Him npHmwaaHeTo Ha Ta3H CnoroA6a, KOeTO OCTaHe Hepa3pemeHo, ule 6ihe
pa3re~aHO 'Ipe3 npeKH nperOBOPH MeKJy cTpaHHTe.

Iaem 9. 3AHA3EHH rPABA

1. flo oTHomueRHe Ha BbfnpocH, KOHTO He ca ypeeHH B Ta3H CnoroA6a
BCAKa Aorosapma ce cTpaHa CH 3ana3Ba npaBOTO Aa npiiara cBoHTe
HaEUHOHaMM 3aKOHH H pa3nopeA'6H H Mexc~yHapoAHwre KOHBeHPlH, no KOETO TA e
cTpaHa.

2. Pa3nope 6wre Ha Ta3H CnoroA6a tAMa Aa orpammaBaT npaBoTO Ha
BcAKa AoroBapmxqa ce cTpaHa jAa npenpHeMa KaKB]rO H Aa ca eAcTLRA 3a
3aDVTa Ha cnoKTe HHTepecn no oTomeme Ha cmrypHOC7Ta.

qIAeH 10. CPOK HA REPICrBHE

1. lbpoHaamsT CPOK Ha A[eAcTHe Ha Ta3H CnoroA6a ige 6ibe TpH
rotrm. ToA Moce Aa 6be HPOIsKeH HuH seHeH H npo klXaCBaH 3a
nocnelonauTeim nepHOH OT no TpH roAHHH, aKo Aorosapmumire ce cTpalm ce
cUopa3yMefr 3a TOBa 'ipe3 nperoBopH, npoBeeHH B mecTmeceqHHR nepHoA

npePH AaTaTa Ha H3THIqaHe Ha C-bOTBeTHRA CpOK.

2. Ta3H CnoroA6a npeKpaTAsBa AeCcTBHeTo c np1H H3THaHe Ha cpo~a A,
aKo TOA He 6ih e poJbJDKeH OT AorOBapAurTe ce cTpaHK, mm npenH
H3TH'1aHeTO Ha cpoKa, IPE YCAOBHe, qe eAHa OT AoroBapRmmrre ce cTpaHH
yBeAOMH IHECMeHO ApyraTa Aoronap3=a ce cipana AeBeTneceT AHE npe-
ADapHTeAHo.

rIAeH 11. BJIH3AHE B CKHIA

Ta3K CnoroA6a ige BAie3e B ciua OT AaTaTa Ha nonIImHcameTo A.

B YBEPEHHE HA KOETO, yIwi1HOMOIuleHErT npefcTaB1reE Ha AoroBapA-
mjte ccTpaHE normcaxa Ta3H CnoroA6a.

C'bCTABEHA B Cocmim Ha 19 4,eBpyapH 1981 roAHHa B sa eK3eMfnAlpa Ha
alriEAcKH H 6T-brapcKE e3HK, KaTO H BaTa TeKcTa HMaT eAHaKsa cHm.

3a fIpanrreicTOTO 3a IIpalrreaCTBTo
Ha Cbe mIemffe AMepHKaHcKH IILaTm: Ha HapoAHa peny6mKa BlurapX:

[Signed- Signf]' [Signed- Signi] 2

Signed by J. R. Perry- Signi par J. R. Perry.
Signed by V. Tzanov-Sign6 par V. Tzanov.
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EXCHANGE OF LEITERS-tCHANGE DE LETTRES

I

f7ucMo - npumoNeHue . I

YBma aeMH Iocno~me,
Bi6B BpI.3Ka C noJnnHcBaIeTO J]HeC Ha CnoroA6aTa MewKCJy fIpaBwrenjcTBOTo

Ha Cbegimemrre AmepmamCmh UIIam H flpaBrrencTBOTO Ha HapoAHa peny6mKa
B~WapEa 3a MOpCKH TpaHcOPT, HCKaM Aa ce n3oBa Ha IieH 3, amIHem I Ha
Ta3H CnoroA6a H Aa BH HH4)OpMHpaM 3a npoijetypHre 3a cH'ypHOCT Ha
npBcTaHmIaTa, KOHTO e ce npHAaraT KLbM 67.nrapcKHTe Kopa6H, Bim3aml B
npcTaHmaTa Ha C7,e~miemre Mats.

BJnI3aleTo Ha 6iwrapcKH Iopa6H B npcTaflmiaTa Ha CieAmiemrre llaT
uge ce pazpemaa cneA npeBaMPHTeCHo oAo6peme OT KoMneTerHTHre oprami Ha
C'ejmiemrre MaTs Ha Moji6a, npe~aAena OT Kopa6mH areHT Ha EperosaTa
oxpasa Ha CAl ceeM lbmm pa6oTHR AHM npeAH 3anUaHyBmoTo BJIH3aHe, KaTo
AaTaTa Ha HOJxyqaBaCTO Ha Ta3 MoJI6a co H3CJIIOqBa.

C yBaxccHe,

[Signed-Sign ]'
PLKOBOAIHTeA Ha Jgeneragmsra

Ha CieAHHeHHHTe AMepHKaHCKH IIaTm

F-H Pi1KOBOAHTeAu Ha generampim
Ha HapoAHa Peny6HKa BArapHs

II

flucmo - npuopceHue NA 2

YBaiaemH rocnoAme,
HMaM qeCT 3a nOTB'pAA noJIqaaeBTo Ha BanxeTo nHCMO c AemHa Aara,

c'bc cJ1eAHOTO CLibipwKame:

[See letter I- Voir lettre I]
Toa nHCMO ce npHeMa 3a CBe~eHHe OT 6ObiapcKa cTpaHa.

C yaweme,

[Signed- Signf]2
PbiconjOHTe Ha 1jejneraiHATa

Ha HapoAHa Peny6HKa BnrapKA

F-H PiogoAHTeJn Ha geiieraAHsTa
Ha Cibememrre AMepmamcH IMaTH

'Signed by J. R. Perry-SignM par J. R. Perry.
Sind by V. Tzanov-Sign par V. Tzanov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 9TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF AUX TRANSPORTS
MARITIMES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Ripublique populaire de Bulgarie,

D6sireux de d6velopper les relations amicales entre leurs deux pays et
d'adopter des arrangements relatifs A la bonne organisation des 6changes
commerciaux entre eux dans l'int6ret de leurs deux peuples,

Reconnaissant qu'il est de leur avantage r6ciproque de renforcer ia
coop6ration entre les deux pays dans le domaine des transports maritimes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

A. Le terme << navire * d6signe tout navire marchand qui est effectivement
utilis6 pour le transport maritime commercial de passagers ou de marchandises.
Le terme ne s'applique pas aux navires de guerre tels que ceux-ci sont d6finis
dans les conventions multilat~rales auxquelles les Etats-Unis d'Am6rique et la
Bulgarie sont l'un et l'autre parties, ni aux navires de peche, navires de recherche
sur les peches ni aux navires de peche auxiliaires.

B. L'expression < navire de l'une des Parties * d6signe tout navire battant
pavilion des Etats-Unis d'Am6rique ou de la Ripublique populaire de Bulgarie et
immatricul6 aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans un port de la R6publique
populaire de Bulgarie.

C. L'expression < membre de l'6quipage * d6signe toute personne employ6e
, bord du navire au cours d'un voyage, laquelle accomplit effectivement certarnes
tfiches ou services li6s A l'exploitation ou A l'entretien du navire et dont le nom est
inscrit sur le r6le d'6quipage du navire consid6r6.

Article 2. EXPANSION ET SIMPLIFICATION DU TRAFIC MARITIME

1. Chacune des Parties adoptera dans les limites pr6vues par sa l6gislation
et ses rfglements pertinents toutes les mesures propres A faciliter et A acc6l6rer le
trafic maritime entre les deux Etats afin de pr~venir tout retard pour les navires.

Article 3. ENTRItE DANS LES PORTS ET TRANSPORTS DE PASSAGERS
ET DE MARCHANDISES

1. Sous rdserve de la r~glementation de chacune des Parties relative A
l'acc~s aux ports, les ports de chacune des Parties qui sont ouverts au commerce
et A la navigation des navires 6trangers seront ouverts aux navires de l'autre Partie
sur la base de la r6ciprocit6. Sous r6serve 6galement de la r~glementation relative

' Entrd en vigueur le 19 Uvrier 1981 par la signature, conform~ment A I'article I1.
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A I'accas aux ports, les navires de chacune des Parties ont la facult6 d'exploiter
des services commerciaux de transport de passagers et de marchandises entre les
ports de la Partie dans laquefle ils sont immatricul6s et les ports de l'autre Partie
ainsi qu'entre les ports de l'autre Partie et des pays tiers. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne doit etre interpr6t6e comme habilitant les navires de l'une
quelconque des Parties A participer au commerce de cabotage de l'autre Partie.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique pas au transport de passagers ou de
marchandises entre les ports d'une meme Partie. Toutefois, le droit pour les
navires de chacune des Parties d'assurer le transport commercial de passagers et
de marchandises conform6ment au paragraphe I du pr6sent article s'6tend au
droit d'embarquer ou de d6barquer :des passagers et des marchandises dans plus
d'un port de l'autre Partie si lesdits passagers et marchandises ont pour
destination ou pour provenance un autre pays et effectuent le voyage A bord du
meme navire.

3. Les marchandises transport6es A bord d'un navire d'une des Parties
peuvent etre recharg6es A bord d'un navire de ladite Partie apres avoir t6
d6charg6es sur le territoire de l'autre Partie et refus6es par la personne A laquelle
elles dtaient destindes si lesdites marchandises sont alors exp6di6es vers un port
situd en dehors du territoire de l'autre Partie.

Article 4. DOCUMENTS *

1. Les navires battant pavillon de l'une des Parties qui ont A leur bord les
documents exig6s par la 16gislation de ladite Partie comme preuve de nationalit6,
lesdits documents 6tant valides, sont r6put6s, en I'absence de preuve du
contraire, etre des navires de ladite Partie.

2. Chacune des Parties informe l'autre Partie de toute modification de son
systime de jaugeage.

Article 5. ACCks DES PIQUIPAGES AUX PORTS

1. Les membres de l'6quipage d'un navire de l'une des Parties sont
autoris6s A descendre A terre pendant le s6jour de leur navire dans les ports de
l'autre Partie, conform~ment A la l6gislation et A la r6glementation pertinente de
cette dernire.

2. Chacune des Parties peut refuser l'acces de son territoire A un membre
de l'6quipage d'un navire de l'autre Partie, conform6ment A sa 16gislation et
r6glementation pertinente.

3. Les membres de l'6quipage d'un navire de l'une des Parties dont l'6tat de
sant6 requiert une hospitalisation sont autoris6s A entrer sur le territoire de l'autre
Partie et A y demeurer pendant le temps n6cessaire A leur traitement m6dical,
conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation pertinente de cette autre
Partie.

SLa Pobr Tanker Safety Act (P.L. 95-474) [oi des Etats-Unis sur Ia s4curitd des navires-citrne dans les ports]
de 1978 interdit d'exploiter des navures-citernes dans les eaux des Etats-Unis quand leur 6quipage comprend un ou
p ._sicurs officiers titulaires de certificats ddlivrds par un Etat n'appliquant pas k Ia d livrance de certificats ou de
permis d'exploitation des normes comparables aux normes des Etats-Unis ou aux normes internationales reconnucs
ar les Etats-Unis, ou n.appfiquant pus des normes plus strictes que les normes des Etats-Unis ou les normes

mtematioaes reconnues par les tat-s.
La meme loi fait obligation aux autoritds comp6tentes des Etats-Unis d'Etablir si les normes appiqu6ces par les

umitorit6s.tranres & Ia d6livrance de certificats r6pondent aux crithres r6glementaires des Etats-Unis. Les
navires-citernes Etrangers scront autonsds I opdrer dans les eaux des Etats-Unis jusqu'au moment oit il sera constat6
que teUe norme etrangere particulitre est mons stricte que Ia norme pertinente appliquie par les Etats-Unis.
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4. Les gens de mer de l'une ou l'autre des Parties qui sont en possession, le
cas ich6ant, des documents voulus peuvent entrer sur le territoire de l'autre
Partie pour rejoindre l'6quipage d'un navire de la Partie dont ils rel~vent,
conform6ment A la legislation et A la reglementation pertinente de cette autre
Partie. De meme, les membres de l'6quipage des navires de l'une ou l'autre des
Parties pourront, pour rejoindre leur pays ou pour se rendre dans un autre port en
vue de rejoindre l'6quipage d'un navire de leur nationalit6, ou pour toute autre
raison acceptable par les autorites comp6tentes de l'autre Partie, transiter par le
territoire de ladite Partie aprs avoir obtenu l'autorisation des autorit6s
comp6tentes de cette derni~re.

Article 6. RELATIONS AVEC LES REPRtSENTANTS CONSULAIRES

Les membres de l'6quipage d'un navire de l'une ou l'autre des Parties et les
fonctionnaires consulaires de ladite Partie sont habilit6s A entrer en contact et A se
rencontrer lorsque le navire relAche dans un port de l'autre Partie, conform6ment
A la legislation et r6glementation pertinente de cette autre Partie.

Article 7. NAVIRES EN D9TRESSE

1. Si un navire de l'une des Parties est accident6 ou mis de quelque autre
maniire en p6ril dans les ports, mouillages et eaux de l'autre Partie, cette derni~re
accorde un traitement amical et toute l'assistance possible aux passagers, A
l'6quipage, A la cargaison et au navire, conformment aux meilleures traditions
maritimes,

2. Si un navire de l'une des Parties est accident6 ou mis de quelque autre
manire en p6ril et si des marchandises en sont d6charg6es et d6posees sur le
territoire de l'autre Partie, ces marchandises ne sont assujetties A aucun droit de
douane, A moins qu'elles ne soient utilis6es pour la consommation interieure.

3. Chacune des deux Parties doit aviser dans les plus brefs d6lais les
fonctionnaires consulaires ou, en leur absence, les repr6sentants diplomatiques de
l'autre Partie si un navire de cette derni~re est en detresse et les informer des
mesures qui ont te prises pour le sauvetage et la protection du navire, des
membres de l'6quipage, des passagers, de la cargaison et des approvisionnements.

Article 8. CONSULTATIONS

1. Pour favoriser toute mesure de nature A assurer la bonne organisation
des transports maritimes commerciaux, les deux Parties sont convenues que leurs
autorites competentes se r6uniront chaque fois que cela sera n6cessaire pour
6tudier les questions qui se posent dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Chacune des Partie peut A tout moment demander que des consultations
aient lieu avec l'autre Partie. Ces consultations se tierment en un lieu convenu
dans un d6lai de trois mois A compter de la date de r6ception de la demande de
consultation.

3. Si l'une des Parties estime que l'interpretation ou l'application du present
Accord soul-ve une difficult6, elle le fait savoir A l'autre Partie afin qu'une
solution puisse etre trouvee. Tout diff~rend non regle concernant l'interpretation
ou l'application du present Accord est renvoye A des n6gociations directes entre
les Parties.
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Article 9. DROITS RISERVtS

1. Pour les questions dont il n'est pas fait itat dans le present Accord,
chacune des Parties se r6serve le droit d'appliquer sa 16gislation et sa
r6glementation nationale ainsi que les conventions internationales auxquelles elle
a adh6r6.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte au droit de
chacune des Parties de prendre toutes mesures n6cessaires dans l'int~ret de sa
s~curit6.

Article 10. DURfE

1. Le pr6sent Accord restera initialement en vigueur pendant trois ans. II
pourra etre prorog6 ou bien modifi6 et prorog6 pour des p6riodes successives de
trois ans, sous r6serve que les Parties engagent des n~gociations en vue
d'approuver la prorogation de l'Accord dans les six mois prc6dant la date
d'expiration de chaque p6riode.

2. Le pr6sent Accord prendra fin A la conclusion d'une de ces p~riodes sauf
prorogation d~cid6e par les Parties, ou bien avant cette date si I'une des Parties en
avise l'autre par 6crit 90 jours A l'avance.

Article 11. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants A ce dfiment habilit~s des Parties ont signe
le pr6sent Accord.

FAIr A Sofia, le 19 f6vrier 1981, en double exemplaire, en anglais et en
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique populaire de Bulgarie:

[J. R. PERRY] [V. TZANOV]

tCHANGE DE LETIRES

I

Lettre- annexe no I

Monsieur,
A la suite de la signature aujourd'hui de l'Accord entre le Gouvernement des

Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Bulgarie relatif aux transports maritimes, j'ai l'honneur de me r6f6rer au
paragraphe 1 de l'article 3 dudit Accord et de vous faire savoir quelles mesures
de s6curit6 portuaire seront applicables aux navires bulgares entrant dans les
ports des Etats-Unis.

L'entr6e de navires bulgares dans les ports des Etats-Unis sera autoris6e
sous r6serve de l'approbation pr6alable par les autorit6s comp6tentes des
Etats-Unis d'une demande qui devra etre adress6e par I'agent du navire A la Garde
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c6titre des Etats-Unis sept jours ouvrables avant la date d'entr6e pr6vue, non
compris la date de r6oeption de ladite demande.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chef de la d61 gation
des Etats-Unis d'Am6rique,

[J. R. PERRY]

Le Chef de la d 16gation
de la Rpublique populaire de Bulgarie

II

Lettre-annexe n0 2

Monsieur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui dont

la teneur suit:
[Voir lettre I]

La Partie bulgare a pris bonne note de la lettre ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chef de la d~lgation
de la R6publique populaire de Bulgarie

[V. TZANOV]

Le Chef de la d~lgation
des Etats-Unis d'Am6rique
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No. 21110

UNITED STATES OF AMERICA
and

MOZAMBIQUE

Agreement for the sale of agricultural commodities (with
minutes of negotiations). Signed at Maputo on
23 February 1981

Authentic texts of the Agreement: English and Portuguese.

Authentic text of the minutes of negotiations: English.

Registered by the United States of America on 22 June 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MOZAMBIQUE

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles (avec
proces-verbal de negociations). Signe a Maputo .le

23 fivrier 1981

Textes authentiques de I'Accord: anglais et portugais.

Texte authentique du proc s-verbal de nigociations: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 22 juin 1982.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE FOR THE SALE OF
AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER PUBLIC LAW 480
TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of the
People's Republic of Mozambique have agreed to the sales of agricultural
commodities specified below. This Agreement shall consist of the preamble, parts
I and I of the June 28, 1979 Agreement 2 together with the following part H.

PART I. PARTICULAR PROVISIONS

Item L COMMODITY TABLE

Approximate
maximum Maximum export

Supply pjrd quantity market value
Commodity(Metric tons) (Millions)

Rice ..................... 1981 3,800 Dols 2.0
Wheat ........................ 1981 15,700 3.0

TOTAL 5.0

Item II. PAYMENT TERMS: CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT

(40 years)
1. Initial payment, five (5) percent.
2. Currency use payment, five (5) percent for section 104(A) purposes.
3. Number of installment payments, thirty-one (31).
4. Amount of each installment payment, approximately equal annual

payments.
5. Due date of first installment payment, ten (10) years from date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial interest rate, two (2) percent.
7. Continuing interest rate, three (3) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

r eri Requirements
Commodity (f FY) (Metric tons)

Rice .......................... 1981 20,000
Wheat/wheat flour (grain equivalent
basis) .............................. 1981 59,000

'Came into force on 23 February i9! by signature, in accordance with part nl (A).
United Nations, Treaty Series, vol. 1207, No. 119463.
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Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1981 or any

subsequent U.S. fiscal year during which commodities financed under this

Agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article III(A) (4) of this Agreement, the

commodities [that] may not be exported are: for rice, rice in the form of paddy,

brown or milled; and for wheat/wheat flour, wheat, wheat flour, rolled wheat,

semolina, farina, bulgar (or the same products under different names).

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. The government of the importing country agrees to undertake self-help
measures to improve the production, storage, and distribution of agricultural

commodities. The following self-help measures shall be implemented to

contribute directly to development progress in poor rural areas and enable the

poor to participate actively in increasing agricultural production through small
farm agriculture.

B. The Government of the Republic of Mozambique agrees to undertake

the following activities and in doing so to provide adequate financial, technical,

and managerial resources for their implementation:

1. Continue to review agricultural sector pricing policies to evaluate their
effectiveness in assuring equitable returns to producers.

2. Continue the following activities in connection with the FAO-NORDIC
(MONAP) program:

A. Support the production, improvement, and distribution of seeds;

B. Strengthen the storage, handling and distribution systems related to basic
food production and agricultural inputs;

C. Improve the quality and use of agricultural land available to small
farmers.

3. Continue to elaborate a food security programming assistance policy through
the establishment of a national grain supply security reserve, construction of

storage facilities at thrme main ports, provision of equipment for the

commercialization of food grains and grain collection, establishment of

mobile stock quality control and stock maintenance teams, assignment of
technical assistance for grain marketing.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING

TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The commodities provided in this Agreement, or the proceeds accruing

to the importing country from the sale of such commodities, wil be used for

implementing the following projects and programs which directly benefit the
needy people of the importing country.

1. Those self-help measures set forth in item V of the Agreement and/or:

2. The implementation of programs to construct feeder roads into areas with

high agricultural production potential and to insure proper maintenance of
existing rural roads.
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3. The institution of a baseline study designed to generate crop reporting, input
costs, marketing, and rural economic data for the domestic production of
wheat, rice, corn, and other essential food crops.

5. Reactivate at local level, the meteorological network and make the different
local organs aware of the importance of this activity in order to improve the
control of this task guaranteeing the research of this data and its delivery to
central organs.
B. The projects/programs identified in item VI (A) will directly benefit the

needy in the following ways:

1. Seed quality has deteriorated and inefficient varieties are often the only ones
available. Advances in seed production, quality and distribution, and the
introduction of drought tolerant food crops and varieties in areas with
irregular rainfall will increase small farmer plantings and yields and thereby
reduce risks to both the producer and the market.

2. Agriculture product and input marketing with better storage and transport
systems, including the maintenance and expansion of rural roads, will
improve rural productivity and increase farm and non-farm access to food
resources. Input marketing will expand availability of fertilizer pesticides,
and small agricultural implements to increase outputs of farmers emerging
from subsistence agriculture. Improvements in crop storage, marketing and
distribution will reduce losses and inequities in rural as well as urban
markets throughout the country.

3. Agriculture land use and conservation activities will reduce and control the
encroachment of undergrowth (bush), thereby maintaining and extending
food production areas for the small farmer.

4. Livestock research, development, and immunization will improve income by
providing employment opportunities as well as developing expanded small
animal programs which wil increase opportunities for the small farmer to
diversify his production.

5. Reforestation programs will benefit rural wage earners through labor-
intensive projects. Regeneration of wood fuel supplies and efficient
production and marketing will provide reasonably priced rural and urban
fuel supplies and generate additional on-farm revenue.

6. Institution of baseline economic production studies and continuation of the
review of agricultural sector pricing policies will assure equitable returns to
small farm holders and provide basic data necessary for the design and
evaluation of agriculture projects.

7. Improvement of agricultural potential through the expansion of irrigation
and construction of dams as measures to augment water storage capacity of
the soil will minimze small farmer losses due to drought effects.

8. Development of scientific studies of climatological data closely related to
agriculture with the establishment of an agro-meteorological department at
the meteorological services, will enable small farmers to benefit from
programmed measures in case of natural disasters.

9. The elaboration and implementation of a food security program will result in
an improved supply of domestic food grains during times of scarcity or
drought.
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10. Strengthening the existing national committee for natural disasters will result
in increased food supplies in rural areas and improved channels of
distribution to small farmers and other people in need [of] urgent food
assistance.

C. Report on use of currency.

In addition to the report required by part I, article II (F) of this Agreement,
the importing country agrees to report on the progress of the implementation of
the projectprorograms identified in item VI (A) above and the extent to which
projects/programs were used to benefit the needy people. Such report shall be
made by the importing country within six months following the last delivery of
commodities in the first calendar year of the Agreement and every six months
thereafter until all the commodities provided hereunder, or the proceeds from
their sale, have been used for the projects/programs specified in item VI (A)
above.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Maputo in duplicate, the twenty-third day of February, 1981.

For the Government For the Government
of the People's Republic of Mozambique: of the United States of America:

[Signed] (Signed]
JANET R. MONDLANE WILLIAM H. TWADDELL

National Director, Office of Interna- Charg6 d'Affaires a.i.
tional Cooperation Government of Embassy of the United States
the People's Republic of Mozam- of America
bique

MINUTES OF THE NEGOTIATING MEETING BETWEEN THE PARTIES
OF THE PROPOSED FY 1981 PUBLIC LAW 480 TITLE I SALES
AGREEMENT

Place: Maputo, Mozambique

Attending:

Government of the People's Republic of Mozambique Delegation:

Janet R. Mondlane, Director of International Cooperation, Office of
International Cooperation

Dina Forti, Special Assistant, Office of International Cooperation
Abel R. Chicalia, Officer, Ministry of External Commerce
Luis Mhonga, Director, ENACOMO
Americo Magaia; Director of Commerce, ENACOMO
Carlos Carvalho, Director of National Supply, Ministry of Internal

Commerce
Gabriela Valerio, Officer, Food Supply Board, Ministry of Internal

Commerce
Americo Antonio Fortuna, Officer, Office of International Cooperation

Government of the United States of America Delegation:

William H. Twaddeli, Charg6 d'Affaires ad interim, United States Embassy,
Maputo
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Jon O'Rourke, Regional Food for Peace Officer, United States Embassy,
Lusaka

I. The purpose of the meeting between representatives of the Govern-
ment of the People's Republic of Mozambique and the Government of the United
States of America was to negotiate a U.S. fiscal year 1981 (October 1, 1980 to Sep-
tember 30, 1981) agricultural commodity sales agreement for U.S. dollars 5.0 mil-
lion of wheat and rice under the U.S. Government Public Law 480 Title I
Program.

II. The U.S. Delegation reviewed the draft agreement with the Mozambi-
que Delegation and explained that:

1. The Agreement incorporates by reference the preamble, parts I and HI
of the PL-480 Title I Agreement signed on June 28, 1979.

2. The commodity commitment in the Agreement is in terms of dollar
values and not quantities. At the time of the Agreement was drafted, it was
estimated that U.S. dollars 5.0 million would purchase approximately 3,800 met-
ric tons of rice and 15,700 metric tons of Wheat. Therefore, when purchases are
made, if the price of wheat and/or rice permits, additional wheat and/or rice may
be purchased up to the U.S. dollar 5.0 million level, or, on the other hand, if
prices rise, the quantity of wheat and/or rice financed under this agreement will be
reduced accordingly.

3. In order to accomplish early shipment of the commodities, the
Government of the People's Republic of Mozambique should (a) make all
arrangements for letters of credit for both the commodity and the ocean freight,
and (b) appoint as soon as possible the purchasing team to make the purchasing
arrangements in the United States.

4. In order to implement the purchase of rice and wheat under the
agreement during the authorized supply period, U.S. fiscal year 1981 (October 1,
1980 to September 30, 1981), it is essential that the Government of the People's
Republic of Mozambique initiate the purchasing process as soon as possible after
signing the agreement. This process includes the following:
(a) Dispatch fully authorized representatives to Washington, D.C. to undertake

the required action.
(b) Submit to the U.S. Department of Agriculture a written request for a

Purchase Authorization.
(c) After approval by the U.S. Department of Agriculture, prepare and issue an

invitation for bids (IFB's) which will handle the letters of credit.
(d) Designate the Mozambican and U.S. banks which will handle the letters of

credit.
(e) Act expeditiously to open letters of credit in favor of supplier(s) of grain and

freight for 100 percent of the grain and 100 percent of the ocean freight costs.
The letters of credit must be opened no later than 48 hours prior to each
contracted vessel's presentation for loading. Commodity suppliers are
refusing to load vessels when acceptable letters of credit for both the
commodity and the ocean freight are not available at the time of loading. This
has resulted in costly claims by vessel owners for demurrage and/or
detention claims and carrying charges by commodity suppliers.
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(f Commissions, fees or other payments to any selling agent seeking to obtain a
contract for the purchase of food commodities under this agreement are
prohibited.

(g) If a Purchasing Agent and/or Shipping Agent is nominated, this nomination
must be submitted to the U.S. Department of Agriculture in writing,
accompanied by the proposed agency agreement for the U.S. Department of
Agriculture approval.

5. Reporting by the Government of the People's Republic of Mozambique
is an essential part of the Agreement. In the past, some of these reports have not
been timely and/or complete, and this has caused delays in the signing of
agreements. The Government of the People's Republic of Mozambique will be
responsible for the timely submission of the following reports:

(a) Quarterly Compliance Reports which are submitted at the end of each
quarter during the supply period. Each report includes official Government
of the People's Republic of Mozambique information regarding imports and
exports of food commodities included in the agreement (i.e., rice, wheat,
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgar). These reports are
due on the following dates: March 31, 1981, June 30, 1981, and
September 30, 1981.

(b) Shipping and Arrival Reports which provide details on the arrival of the ships
carrying the commodities delivered to Mozambique under this agreement.
These reports are completed for each ship and submitted to the U.S.
Embassy shortly after the arrival of the vessel in Mozambique.

(c) The Annual Self-Help Report which is due in the U.S. Embassy on
November 15, 1981, must contain specific information regarding the
progress the Government of the People's Republic of Mozambique has made
in implementing the self-help measures in the Agreement. The FY-80
Self-Help Report, which was due in November 1980, must also contain more
specific information.

(d) The Local Currency Proceeds Reports which report the use of local currency
proceeds generated under this Agreement and the previous FY-79 and FY-80
agreements are due every six months. For this Agreement, the Local
Currency Proceeds Reports should be submitted to the U.S. Embassy on
June 30, 1981 and December 31, 1981.

6. It is important for the Government of the People's Republic of
Mozambique to provide the United States Government with a full assessment of
the present transportation situation on a periodic basis so that the U.S. Embassy in
Maputo can confirm that the grain purchased under this agreement can be shipped
to Mozambique, stored and distributed therein. The U.S. Embassy must report to
Washington, D.C. an assessment of the transportation system no later than 72
hours before the issuance of each Purchase Authorization. Pursuant to new U.S.
legislative and regulatory requirements, Purchase Authorizations will be issued
under the agreement only after the U.S. Secretary of Agriculture has determined
that adequate storage facilities are available locally at the time of exportation to
prevent the spoilage or waste of the commodity, and the distribution of the
commodity will not result in a substantial disincentive or interference with
domestic production or marketing.

7. The Agreement provides for a Usual Marketing Requirement (UMR) of
20,000 metric tons of rice and 59,000 metric tons of wheat/wheat flour. This UMR
is based on an average of commercial imports for a five-year period. Only
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commercial purchases from non-communist countries are included in the UMR
computations.

8. The Agreement calls for limitations on the export from Mozambique of
rice (in the form of paddy, brown or milled) and wheat, wheat flour, semolina,
farina and bulgar, or the same products under different names. These export
limitations apply to the supply period October 1, 1980 through September 30,
1981, and any subsequent U.S. fiscal year during which the rice or wheat
purchased under this agreement is utilized.

9. The Government of the People's Republic of Mozambique is requested,
to identify the following:
(1) The specific receiving points for the commodities.
(2) The specific storage points for the commodities.
(3) The channels of distribution.
(4) The wholesale and retail prices at which the commodities will be sold.
(5) Any possibilities for the commodities moving outside the above market

channels.

10. The Government of the People's Republic of Mozambique is requested
to identify:
(a) The name(s), title(s) and office(s) of the member(s) of the purchasing team

who will travel to Washington to make the purchase and arrange for ocean
freight.

(b) The specific type of rice and wheat which the Government of the People's
Republic of Mozambique prefers to purchase under the agreement.
11. The Government of the People's Republic of Mozambique is requested

to: -
(a) Submit to the U.S. Embassy in Maputo a completed Annual Self-Help

Report for U.S. fiscal year 1980. This report was due November 15, 1980,
and when submitted should contain specific reference to progress made
toward achieving the Self-Help Measures in the FY-80 agreement with its
amendment.

(b) Submit to the U.S. Embassy in Maputo a Local Currency Report which will
(i) explqin how much of the local currency proceeds remain unutilized from
the FY-79 agreement; (ii) explain how those funds are to be used; and (iii)
indicate approximately when the local currency funds from the FY-79 and
FY-80 Title I Agreements will be expended.
12. At least 50 percent of the PL-480 Title I commodity must be moved on

U.S. flag shipping vessels, if available, at fair and reasonable rates.
13. Upon the signature of the Agreement, the Government of the People's

Republic of Mozambique should act expeditiously in all matters pertaining to the
purchase and delivery of the commodity.

HI. The Delegation from the Government of the People's Republic of
Mozambique assured the United States Government Delegation that:

1. The Government of the People's Republic of Mozambique representa-
tive(s), with appropriate delegation of authority to expeditiously initiate and
conclude the required purchasing process, will travel to Washington as soon as
possible after the agreement is signed.
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2. Appropriate Government of the People's Republic of Mozambique
authorities have been appointed and are prepared to (a) open letters of credit for
100 percent of both the commodity and ocean freight prior to the purchase of the
commodity and the booking of the vessel, and (b) make prompt transfers of funds
to cover the initial payment and the ocean freight costs on the commodity
purchased under the agreement.

3. The banks which will be handling the financial operations related to this
agreement, and through which letters of credit will be opened for the commodities
and ocean freight, are (a) The Bank of Mozambique in Maputo, and (b) The
Morgan Guaranty Trust Company at 23 Wall Street, New York, New York.

4. The Government of the People's Republic of Mozambique will inform
the U.S. Embassy in Maputo of the following:
(a) The type and grade of commodity to be purchased in accordance with official

U.S. standards.
(b) The proposed contracting and delivery schedule.

5. If the Government of the People's Republic of Mozambique decides to
engage a Shipping Agent, the representative(s) traveling to Washington will notify
the U.S. Department of Agriculture and provide it with a copy of the agreement.

6. The Government of the People's Republic of Mozambique has made
arrangements so that their representative(s) who travel to Washington will have
the instructions, information and authority to implement the agreement. This will
include:
(a) The type and grade of commodity to be purchased.
(b) The contracting and delivery schedules.
(c) The names and addresses of the U.S. and commercial banks which will handle

the transactions.
(d) Authority to request and sign a Purchase Authorization and other necessary

documents.
(e) Complete instructions/information/authority regarding arrangements for

purchasing commodities and contracting for freight (including the appoint-
ment of Purchasing and/or Shipping Agents, if applicable).

(f) Instructions to contact the Program Operations Division, Office of the General
Sales Manager, U.S. Department of Agriculture, regarding the foregoing.

7. The Government of the People's Republic of Mozambique will present
its FY-80 Self-Help Report to the U.S. Embassy in Maputo by February 28, 1981
at the latest and will present its Annual Self-Help Report for this FY-81
Agreement to the U.S. Embassy on or before November 15, 1981. Both of these
reports will contain details with regard to progress made by the Government of
the People's Republic of Mozambique in implementing the specific Self-Help
Measures contained in each agreement.

8. The Government of the People's Republic of Mozambique will present to
the U.S. Embassy in Maputo, as soon as possible, a report on the status of the
local currency proceeds generated under the FY-79 and FY-80 Agreements. This
report will (a) explain how much local currency proceeds remain unutilized from
the FY-79 Agreement, (b) explain how the Government of the People's Republic
of Mozambique expect to use these funds, and (c) indicate approximately when
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the Government of the People's Republic of Mozambique expects to expend the
local currency funds from the FY-79 and FY-80 Agreements.

9. The Government of the People's Republic of Mozambique will provide
the U.S. Embassy in Maputo with Quarterly Compliance Reports on the
appropriate forms on March 31, 1981 (for the Period October 1, 1980 through
March 31, 1981), June 30, 1981 (for the period April 1, 1981 through June 30,
1981), and September 30, 1981 (for the period July 1, 1981 through September 30,
1981).

10. The Government of the People's Republic of Mozambique will provide
the U.S. Embassy in Maputo with Shipping and Arrival Reports on a timely basis
and as soon as possible after the vessels discharge.

11. The Government of the People's Republic of Mozambique will provide
the U.S. Embassy in Maputo with regular informal reports and information on the
ability of the Government of the People's Republic of Mozambique to receive at
port, store, transport and distribute in Mozambique the commodities financed
under this Agreement.

12. The commodity provided for under the U.S. FY-81 Agreement will
arrive at the ports of Maputo, Beira, and/or Nacala as designated by ENACOMO
of the Ministry of Foreign Trade. The Ministry of Internal Commerce, in turn,
will direct where the food is stored and, depending on stock positions and need, in
which areas of the country it is distributed. The commodity, in turn, will be sold to
consumers through the Ministry of Internal Commerce's distribution network at
national prices fixed by the Government of the People's Republic of
Mozambique.

13. The Government of the People's Republic of Mozambique would
publicize in the local press the signing of the Agreement and the arrival of each
ship carrying the commodity financed under this Agreement.

14. It was agreed that these minutes would be initialed by the signers of the
Agreement at the time the Agreement is signed and that these minutes will become
part of the Agreement.

15. The above sets forth the elements of understanding reached during the
negotiations for the FY-81 Public Law 480 Title I Agreement between the
Government of the People's Republic of Mozambique and the Government of the
United States of America.

For the Government For the Government
of the United States of America of the People's Republic of Mozambique:

[Signed] [Signed]
WILLIAM H. TWADDELL JANET R. MONDLANE
Chargd d'Affaires a.i. National Director, Office of Interna-

Embassy of the United States tional Cooperation Government of
of America the People's Republic of Mozam-

bique

SIGNED at Maputo, Mozambique, February 23, 1981.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDQ ENTRE 0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA
AMERICA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPUAR DE
MOCAMBIQUE PARA A VENDA DF, PRODUTOS AGRICOLAS
LEI PUBLICA 480, PROGRAMA TITULO I

0 Governo dos Estados Unidos da Am&rica e o Governo da Reptiblica
Popular de Mozambique acordam na venda de produtos agricolas abaixo
descriminados. Este Ac6rdo consistird do prefimbulo e das partes I e III do
Ac6rdo assinado em junho 28, 1979 conjuntamente corn a parte II, que se segue.

PARTE II. CONDI(4OES ESPECIAIS

Alinea I. QUADRO DE MERCADORIAS

Quantidade
Perfodo mdxima Exportagao mdxima

do fornecimento aproximada valor do mercado
Mercadoria (ano fiscal E.U.A.) (ton. mdtricas) (milhoes)

Arroz ..................... 1981 3.800 D6ares 2.0
Trigo ..................... 1981 15.700 3.0

TOTAL 5.0

AInea H. REGRAS DE PAGAMENTO: CRIDITO EM MOEDA LOCAL CONVERSVEL

(40 anos)

A. Pagamento inicial, 5 por cento.

B. Pagamento em moeda local, 5 por cento para a seccao 104 (a).

C. Ndmero de prestaroes, trinta e uma (31).

D. Montante de cada prestagao, prestaroes anuais aproximadamente
iguais.

E. Data do vencimento do pagamento da primeira prestagao, dez (10) anos
depois da data da filtima entrega da mercadoria, por ano civil.

F. Taxa de juros inicial, dois (2) por cento.

G. Taxa de juros continua, tr~s (3) por cento.

Alinea HI. QUADRO DE MERCADO USUAL

Periodo
de importafao Mercados usuats

Mercadoria (ano civil E.U.A.) (ton., mstricas)

Arroz .......................... 1981 20.000
Trigo/farina de trigo (na base do equivalente
em grao) ............................ 1981 59.000
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Alnea IV. LIMITACAO DE EXPORTA(CAO

A. 0 perfodo de limitagao de exportagao seri o ano fiscal de 1981 dos
Estados Unidos di Am6rica ou qualquer ano fiscal subsequente dos E.U.A.
durante o qual as mercadorias financiadas ao abrigo deste ac6rdo serao utilizadas
ou importadas.

B. Para o efeito da parte I, artigo (A) (4) deste ac6rdo, as mercadorias que
nao podem ser exportadas sao: para o arroz, arroz em forma de Kpaddyw, corn
casca e limpo e, para o trigo/farinha de trigo, trigo, farinha de trigo, trigo
enrolado, semolina, farinha ou bulger (ou o mesmo produto sob urn nome
diferente).

Alnea V. MEDIDAS DE AUTO-AJUDA

A. 0 Governo do pais importador concorda em procurar medidas
adequadas a fim de melhorar a produgao, armazenagem e distribuicao dos
produtos agricolas. Ao implementar estas medidas de auto-ajuda um enfAse
especial serg dado para contribuir directamente no desenvolvimento das Ireas
rurais pobres e permitir aos pobres participar activamente no aumento da
producao agricola atrav6s de pequenas fazendas agrfcolas.

B. 0 Governo da Reptiblica Popular de Morambique concorda em assumir
as seguintes actividades e, assim, providenciar urn financiamento adequado,
recursos t6cnicos e administrativos para a sua implementagao:
1. Continuar a rever a politica de pregos no sector agrfcola a fim de valorizar a

sua eficdcia em garantir retribuigao igual aos produtores;
2. Continuar as seguintes actividades em relagao ao Programa da FAO-NORDIC

(MONAP):
A. Apoiar a produrao, melhoramento e distribuicao de sementes;
B. Melhorar armazenagem, manuseamento e o sistema de distribuirao

relacionada com a produgao da alimentagao bdsica e necessidades
agricolas.

C. Melhorar a qualidade e uso de terra agricola disponivel para pequenos
agricultores.

3. Rever uma forma de programar urea assistencia alimentar segura, estabelecen-
do urea reserva de cereais para fornecimentos, construgao de armazens nos
tres portos principals, provisionar equipamento para a comercializagao dos
cereais para alimentarao e recolha do cereal, providenciar teams m6veis para
controle de quantidades e de stock, obtencao de assistencia t6cnica para
negociar o cereal.

Alinea VI. OBJECTIVOS DO DESENVOLVIMENTO ECONOMIcO PARA OS QUAIS AS
RECEITAS A FAVOR DO PAfS IMPORTADOR VAO SER UTILIZADAS

A. As mercadorias fornecidas ao abrigo deste ac6rdo, ou as receitas do pats
importador da venda de tais mercadorias, serao usadas para os seguintes
projectos/programas que beneficiam directamente as pessoas necessitadas do
pafs importador;
1. As seguintes medidas de auto-ajuda estabelecida na alfnea V do ac6rdo; e/ou
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2. A implementagao de programas para construir estradas para o escoamento de
produtos para as Areas de maior produtividade agricola e assegurar a
conservagao das estradas rurais existentes.

3. Instituir um estudo bfsico para generalizar relat6rios agrfcolas, seus custos,
mercados, e informagoes gerais sobre a economia rural de produrao dom6stica
de trigo, milho, arroz e outros cereais.

4. Reactivar, a nfvel local, a rede meteorol6gica e fazer corn que os orgaos locais
conheram a importfncia desta actividade a fim de melhorar o controle destas
tarefas, assegurando que o apuramento destas informaroes sejam transmitidas
aos orgaos centrals.

B. Os projectos/programas identificados na alfnea VI (A) beneficiarao os
mais necessitados, do seguinte modo:

I. A qualidade de semente deteriorou e as disponiveis sao pouco sortidas. Com a
produgao de melhor semente, qualidade e distribuirao, e corn a introdurao de
sementes tolerantes A seca e mais variedades nas zonas de chuvas irregulares,
aumentari a plantagao dos pequenos agricultores e, assim, reduziri o risco
tanto para o agricultor, como para o mercado.

2. Programas de produgao de produtos e insumos agrfcolas, corn melhores
armazens e sistema -de transportes, incluindo manutencao e expansao de
estradas rurais, melhorarao a produrao agricola e a expansao do escoamento
de produtos alimentares. A comercializagao de insumos agrfcolas, aumentarf
a disponibilidade de mercadorias essenciais tais como, fertilizantes,
pesticidas e pequenos implementos agricolas. A comercializagao das
colheitas, melhoramento dos mercados e da distribuirao reduziri perdas e
injustigas nos mercados rurais e urbanos, em todo o pals.

3. 0 uso de terra agricola e actividades de conservagao terao como objectivos
reduzir e controlar o crescimento de matagais nas zonas agricolas, assim
mantendo e alargando as Areas de cultivo dos pequenos agricultores.

4. Projectos de investigaqao, criagao e imunizarao pecudria melhorarao as
oportunidades de emprego bern como desenvolver a expansao de programas
para pequenos animais que aumentaria as possibilidades do pequeno
agricultor diversificar a sua produrao.

5. Reflorestamento, conservagao e projectos proporcionarao um melhoramento
salarial atravis de um projecto intensivo para o trabalhador. Da regeneragao
de combustivel de madeira e um producao eficiente e mercados
providenciarao um combustivel econ6mico para as famffias rurais e urba-
nas.

6. Rever a politica de preos no sector agricola a fir de valorizar a sua eficicia
em garantir retribuirao igual aos agricultores e fornecer informaroes bisicas
para uma conduta e valorizarao dos projectos agricolas.

7. Melhorar o potencial agricola por meio de expansao de irrigarao e construgao
de represas como medida para aumentar a capacidade de reserva de figua no
solo que, assim, reduziri perdas aos pequenos agricultores, provocadas pelas
secas.

8. Providenciar para que estudos cientificos cimatol6gicos fornecam relat6rios
relacionados com a agricultura criando, para o efeito, um departamento
agro-meteorol6gico nos servigos de meteorologia, beneficiando assim os
pequenos agricultores de medidas estabelecidas em caso de desastres
naturas.
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9. Da elaboragao e implementaqao de um programa de seguranra alimentar
resultank um melhoramento de cereais para consurno interno, durante as
6pocas de faltas e de secas.

10. Fortalecendo a comissao nacional existente para os desastres naturais,
resultari um aumento no fornecimento de alimentarao nas dreas rurais e
melhorarfi o escoamento dos produtos ao pequeno agricultor e outros
necessitados de assistencia alimentar urgente.
COMO TESTEMUNHAS, Os respectivos representantes, devidamente au-

torizados para o fim. assinaram o presente Ac6rdo.

FEITO em Maputo neste dia 23 de fevereiro de 1981, em duplicado.

Pelo Governo
dos Estados Unidos da America

[Signed- Signi ]
WILLIAM H. TWADDELL

Pelo Governo
da Reptblica Popular de Moqambique:

[Signed-Signi]
JANET R. MONDLANE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 4TATS-UNIS
D'AMIfRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DU MOZAMBIQUE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES CONFORMEMENT AU PROGRAMME
DU TITRE I DE LA PUBLIC LAW 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique populaire du Mozambique sont convenus de la vente des produits
agricoles d6sign6s ci-apris. Le pr6sent Accord se compose du pr~ambule, de la
premiere partie et de la troisi~me partie de l'Accord sign6 le 28 juin 19792 et de la
deuxi~me partie ci-dessous:

DEUXIItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Point L TABLEAU DES PRODUITS

Valeur marchande
Piriode d' offre Quantiti maximale maximale d' exportation

(exercice budgitaire approximative (en millions
Produit des Etats-Unis) (en tonnes mitriques) de dollars)

Riz ............... 1981 3800 2,0
B16 .................. 1981 15700 3,0

TOTAL 5,0

Point H. MODALITtS DE PAIEMENT: CRtDIT EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE

(40 ans)

1. Paiement initial, 5 p. 100.

2. Paiement afferent aux operations en devises, 5 p. 100 aux fins de la section
104, a.

3. Nombre de versements, trente et un (31).

4. Montant de chaque versement, annuit6s approximativement 6gales.

5. Date d'6ch~ance du premier versement, dix (10) ans a compter de la date de ]a
dernikre livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6r~t initial, 2 p. 100.

7. Taux d'intret ordinaire, 3 p. 100.

Point HI. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Piriode
d'importation

(exercice budgitaire Obligations
Produit des Etats-Unis) (en tonnes mitriques)

Riz ......................... 1981 20000
Bl6/farine de b16 (6quivalent en b16) .... 1981 59000

Entrt en vigueur ie 23 fvrier 1981 par la signature, conform6ment A la section A de la troisitme partie.
2 Nations Umes, Recueil des Traitis, vol. 1207, n* 1-19463.
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Point IV. RESTRICTIONS A L'EXPORTATION

A. La p6riode de restriction des exportations sera 1'exercice budgtaire
1981 des Etats-Unis ou tout exercice budg6taire ult6rieur des Etats-Unis au cours
duquel des produits finances au titre du present Accord seront import~s ou
utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de I'article III du pr6sent
Accord (premiere partie), les produits dont i'exportation est interdite sont les
suivants: pour le riz-riz sous forme de paddy, riz brun ou usin6 ;etpourleb6ou
la farine de bl - b, farine de bWt, flocons de blW, semoule, f~cule et boulghour (ou
les mimes produits sous des appellations diff~rentes).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le gouvernement du pays importateur s'engage A prendre des mesures
d'auto-assistance en vue d'am61iorer la production, l'entreposage et la
distribution des produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance ci-aprs seront
mises en oeuvre de mani~re A contribuer directement au d6veloppement des zones
rurales d6sh6rit6es et A permettre une participation active de la population pauvre
A ]'augmentation de la production agricole par l'interm6diaire de la petite
agriculture.

B. Le Gouvernement mozambicain s'engage A entreprendre les activit~s
ci-apr~s et A fournir A cette occasion les ressources financi~res, techniques et
d'encadrement n6cessaires A leur mise en cuvre:

1. Poursuivre l'examen des politiques de prix dans le secteur agricole afin
d'6valuer leur capaciti A garantir des revenus 6quitables aux producteurs.

2. Poursuivre l'ex6cution des activit6s ci-apr~s relatives au programme
FAO-NORDIC (MONAP):
A. Soutenir la production, l'amilioration et la distribution des semences;
B. Renforcer les syst~mes de stockage, de manutention et de distribution en

ce qui concerne la production vivri~re de base et les intrants agricoles;
C. Am61iorer la qualit6 et l'utilisation des terres agricoles A la disposition des

petits agriculteurs.
3. Poursuivre 1'6laboration d'une politique favorisant la s6curit6 alimentaire en

cr~ant une reserve nationale de scurit6 destin6e A I'approvisionnement en
c6r~ales, en construisant des installations de stockage dans les trois ports
principaux, en fournissant des 6quipements de commercialisation des c~r~ales
alimentaires et de ramassage des c~r~ales, en cr~ant des 6quipes mobiles
charg~es de contr6ler les stocks et de les maintenir en 6tat et en affectant des
techniciens A la commercialisation des c~r~ales.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS DOIVENT
PTRE AFFECTIES LES RECETES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les produits fournis au titre du present Accord ou les recettes que le
pays importateur tirera de leur vente seront utilises en faveur des projets ou
programmes ci-aprs, qui b~n~ficieront directement aux habitants du pays
importateur dans le besoin.
1. Les mesures d'auto-assistance d~finies au point V de l'Accord et/ou les

mesures ci-apras:
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2. Executer des programmes de construction de routes d'acc~s dans les r6gions
dot6es d'un potentiel 61ev6 de production agricole et pourvoir A l'entretien des
routes rurales existantes.

3. Effectuer une 6tude initiale destin6e A fournir des donn6es sur les cultures, le
cofit des intrants, la commercialisation et l'6conomie rurale dans le domaine de
la production nationale de b16, de riz, de mais et d'autres cultures vivritres
essentielies.

4. Remettre en service le r6seau m6teorologique au niveau local et convaincre les
organismes locaux de l'importance de cette activit6, de manibre A am6liorer sa
surveillance et A garantir que la recherche des donn6es soit effectu6e et que
celles-ci soient transmises aux organismes centraux.

B. Les projets ou programmes vis6s au paragraphe A du present point VI
b~n6ficieront directement aux personnes dans le besoin de la manikre suivante:

1. La qualit6 des semences s'est d6t6rior6e et les seules vari6t6s disponibles sont
souvent improductives. Les progris r6alis6s dans la production, la qualit6 et
la distribution des semences et la mise en place de cultures vivrikres et de
vari6t~s resistant A ]a s6cheresse dans les zones irr6guli~rement arros~es
par les pluies permettront d'accrottre les surfaces cultiv6es et les rendements
des petits exploitants et de r6duire ainsi les risques qui pbsent tant sur les
producteurs que sur le march6.

2. La commercialisation des produits et des intrants agricoles li6e A
l'am6lioration des syst6mes de stockage et de transport, et notamment A
l'entretien et A 'extension du r6seau routier rural, permettra d'am~liorer la
productivit6 agricole et de faire b6n6ficier un plus grand nombre
d'agriculteurs et de non-agriculteurs des ressources alimentaires. La
commercialisation des intrants augmentera la disponibilit6 des engrais, des
pesticides et du petit outillage agricole, de manire A accroitte la production
des exploitants qui pratiquent 'agriculture de subsistance. L'am6lioration du
stockage, de la commercialisation ef de la distribution des r6coltes permettra
de r6duire les pertes et les in6galit6s sur les march6s ruraux et urbains dans
tout le pays.

3. Les activit6s d'utilisation et de conservation des terres agricoles permettront
de lutter contre l'envahissement par le maquis ainsi que de maintenir et de
d~velopper les zones de production vivri~re au profit des petits agriculteurs.

4. Les recherches sur '61evage, son d6veloppement et les vaccinations
permettront d'am~liorer les revenus par des cr6ations d'emplois aussi bien
que par l'61aboration de programmes relatifs aux petits animaux, qui
augmenteront les possibilit6s offertes aux petits exploitants de diversifier leur
production.

5. Les programmes de reboisement b6n~ficieront aux salari6s ruraux grAce A des
projets A forte proportion de main-d'oeuvre. Le recyclage des combustibles
tires du bois, leur production et leur commercialisation efficaces permettront
aux habitants des villes et des campagnes d'acqu~rir du combustible A un prix
raisonnable, et aux agriculteurs de se procurer des revenus suppl~mentaires.

6. Le lancement d'6tudes initiales sur la production 6conomique et la poursuite
de l'examen des politiques de prix dans le secteur agricole permettront
d'assurer aux petits exploitants des revenus 6quitables et fourniront les
donndes de base n~cessaires A la conception et ri l'valuation des projets
agricoles.
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7. L'am6lioration du potentiel agricole grace au d6veloppement de l'irrigation et
A la construction de barrages - ces deux mesures permettant d'augmenter la
capacit6 de stockage de l'eau par le sol - r6duiront les pertes subies par les
petits exploitants en raison de la s6cheresse.

8. L'ex~cution d'6tudes scientifiques sur les donn~es climatologiques 6troite-
ment li6es A 'agriculture ainsi que la cr6ation d'une section de m6t6orologie
agricole au sein des services mt6orologiques permettra aux petits exploitants
de b6n6ficier des mesures pr6vues en cas de catastrophe naturelle.

9. L'61laboration et l'ex6cution d'un programme de s6curit6 alimentaire
permettra d'am~liorer la fourniture nationale de c6r6ales alimentaires en
p6riode de disette ou de s6cheresse.

10. Le renforcement des comit~s nationaux des catastrophes naturelles permettra
d'augmenter les livraisons de denr6es alimentaires dans les zones rurales et
d'am~liorer les circuits de distribution en faveur des petits exploitants et des
autres personnes dans le besoin, ainsi que l'assistance alimentaire d'urgence.

[C. Rapports sur I'utilisation des devises:
Outre le rapport requis A la section F de l'article H de la premiere partie du

pr6sent Accord, le pays importateur s'engage A rendre compte des progrts
accomplis dans 1'exAcution des projets ou programmes 6num6r6s au paragraphe A
du point VI ci-dessus et de la mesure dans laquelle ceux-ci ont 66 utilis6s en
faveur des personnes dans le besoin. Le pays importateur pr6sentera ces rapports
dans les six mois suivant la dernire livraison de produits effectu6e durant la
premiere ann6e civile d'ex6cution de l'Accord, puis tous les six mois jusqu'A ce
que tous les produits vis6s par le pr6sent Accord ou les recettes tir6es de leur
vente aient 6 utilis6s pour les projets ou programmes 6num6r6s au paragraphe A
du point VI ci-dessus.I'

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, A ce dfiment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Maputo en double exemplaire, le 23 f6vrier 1981.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire des Etats-Unis d'Am6rique:

du Mozambique:
Le Directeur national de l'Office de co- Le Charg6 d'affaires par int6rim

op6ration internationale, Gouverne- Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
ment de la R6publique populaire du
Mozambique

[Signg ] [Sign ]
JANET R. MONDLANE WILLIAM H. TWADDELL

Le text entre crochets n'apparait que dans le texte authentique anglais.
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PROCkS-VERBAL DE LA R]UNION DE NPGOCIATION ENTRE LES
PARTIES A L'ACCORD DE VENTE PROPOSt POUR L'EXERCICE
BUDGETAIRE 1981 DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA PUBLIC
LAW 480

Lieu: Maputo
Participants:

D616gation de la R6publique populaire du Mozambique:
Janet R. Mondlane, Directeur de la coop6ration internationale, Office de

coop6ration internationale ;
Dina Forti, Assistant sp6cial, Office de coop6ration internationale;
Abel R. Chicalia, fonctionnaire au Minist~re du commerce ext6rieur;
Luis Mhonga, Directeur de I'ENACOMO;
Americo Magaia, Directeur du commerce A I'ENACOMO;
Carlos Carvalho, Directeur des approvisionnements nationaux au Minist~re

du commerce int6rieur;
Gabriela Valerio, fonctionnaire au Bureau des approvisionnements alimen-

taires du Ministre du commerce int6rieur;
Americo Antonio Fortuna, fonctionnaire A l'Office de coop6ration

internationale.
D61gation du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

William H. Twaddell, Charge d'affaires par interim, Ambassade des
Etats-Unis, Maputo;

Jon O'Rourke, Responsable r6gional du programme Food for Peace,
Ambassade des Etats-Unis, Lusaka.

I. L'objectif de la reunion entre les representants du Gouvernement de la
R6publique populaire du Mozambique et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique etait de n6gocier un accord relatif A la livraison de produits agricoles
pour 1'exercice budg6taire 1981 des Etats-Unis (allant du 1 r octobre 1980 au
30 septembre 1981) et portant sur du b16 et du riz pour une valeur de 5 millions de
dollars des Etats-Unis dans le cadre du programme du titre I de la Public Law 480
du Gouvernement am6ricain.

H. La d616gation am6ricaine, apr~s avoir examin6 le projet d'accord avec la
d66gation mozambicaine, a expliqu6 les points ci-apres:

1. L'Accord comprend le pr6ambule et les premiere et troisiime parties de
l'Accord sign6 le 28 juin 1979 dans le cadre du titre I de la P.L. 480.

2. L'engagement de livraison figurant dans l'Accord est 6value en dollars et
non en quantit6s. Au moment de la r6daction de l'Accord, on estimait que
5 millions de dollars des Etats-Unis permettraient d'acheter environ 3 800 tonnes
m6triques de riz et 15 700 tonnes metriques de bl6. Si, au moment de l'achat, le
prix du b16 et/ou du riz le permet, le Mozambique pourra donc acheter des
quantit6s suppl6mentaires de riz et/ou de bl jusqu'A concurrence de 5 millions de
dollars; si, en revanche, les prix augmentent, les quantites de riz et/ou de bl6
financ6es au titre du pr6sent Accord seront diminu6es d'autant.

3. Pour assurer le prompt envoi des produits, le Gouvernement
mozambicain devra a) prendre toutes les dispositions necessaires pour emettre
les lettres de cr6dit relatives aux produits et au fret maritime, et b) designer ds
que possible l'equipe chargee de proceder aux operations d'achat aux Etats-Unis.
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4. Pour permettre les achats de riz et de b16 pr6vus par l'Accord durant la
p6riode d'offre autoris6e, A savoir 1'exercice budg6taire 1981 des Etats-Unis
(allant du I Cr octobre 1980 au 30 septembre 1981), il est indispensable que le
Gouvernement mozambicain mette en route la procedure d'achat aussit6t que
possible apr~s la signature de I'Accord. Cette procedure consistera notamment
dans les points ci-apr~s:

a) Envoyer A Washington des repr6sentants munis de tous les pouvoirs pour
prendre les mesures n6cessaires;

b) Presenter au D~partement am~ricain de l'agriculture une demande 6crite
d'autorisation d'achat;

c) R6diger et publier, apr~s approbation par le D6partement am~ricain de
l'agriculture, un avis d'appel d'offres qui contiendra des dispositions relatives
aux lettres de credit ;

d) D6signer les banques mozambicaine et amricaine qui se chargeront des lettres
de credit ;

e) Agir sans d~lai pour 6mettre A l'ordre du ou des fournisseurs de c6r6ales et
transporteurs des lettres de credit couvrant 100 p. 100 du colit des c6r6ales et
100 p. 100 du fret maritime. Ces lettres de cr6dit devront etre 6mises 48 heures
au plus tard avant la pr6sentation des navires au chargement. Les fournisseurs
peuvent refuser de charger les navires si des lettres de cr6dit utilisables ne sont
pas disponibles au moment du chargement, tant pour les marchandises que pour
le fret. Cela a entrain6 des r6clamations cotfteuses de la part des armateurs au
titre de surestaries ou de frais d'entreposage, et de la part des fournisseurs au
titre de frais financiers;

f) Les commissions, honoraires et autres paiements en faveur de repr6sentants
cherchant A obtenir un contrat pour l'achat des produits alimentaires au titre du
pr6sent Accord sont interdits;

g) Si un acheteur et/ou un transporteur est d6sign6, cette d6signation doit etre
soumise par 6crit au D~partement am6ricain de l'agriculture pour approbation,
accompagn~e du contrat de representation envisag6.

5. La presentation de rapports par le Gouvernement mozambicain constitue
une partie essentielle du pr6sent Accord. Dans le pass6, certains de ces rapports
n'ont pas &6 complets ou n'ont pas 6t6 remis A temps, ce qui a provoqu6 des
retards dans la signature des accords. Le Gouvernement mozambicain sera charg6
de remettre dans les d~lais les rapports ci-apr~s:

a) Des rapports trimestriels de conformit6, qui seront pr6sent~s A la fin de chaque
trimestre durant la p~riode d'offre. Chacun de ces rapports contiendra des
informations officielles fournies par le Gouvernement mozambicain sur les
importations et les exportations des produits alimentaires visas par l'Accord
(c'est-&-dire: riz, bl6, farine de bl, flocons de bl6, semoule, f6cule et
boulghour). Ces rapports devront etre prets aux dates ci-aprls: 31 mars 1981,
30 juin 1981 et 30 septembre 1981.

b) Des rapports d'exp~dition et d'arriv~e, donnant des d~tails sur I'arriv6e des
navires qui transportent les produits livr~s au Mozambique en vertu du present
Accord. Ces rapports devront 6tre r~dig~s pour chaque navire et pr~sent~s A
l'Ambassade des Etats-Unis peu apr~s l'arriv6e du navire au Mozambique.

c) Le rapport annuel sur les mesures d'auto-assistance, qui doit etre remis A
l'Ambassade des Etats-Unis le 15 novembre 1981, doit contenir des
informations sp6cifiques sur les progr~s r~alis~s par le Gouvernement

Vol. 1281, 1-21110



1982 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recuell des Traitfs 45

mozambicain dans 'ex6cution des mesures d'auto-assistance pr6vues par
l'Accord. Le rapport sur les mesures d'auto-assistance pour-l'exercice
budg6taire 1980, qui doit etre remis en novembre 1980, doit en outre contenir
davantage d'informations plus sp6cifiques.

d) Les rapports sur les recettes en monnaie locale, qui rendent compte de
l'utilisation des recettes en monnaie locales d6coulant du pr6sent Accord ainsi
que des Accords prec6dents relatifs aux exercice budg6taires 1979 et 1980,
doivent etre remis tous les six mois. Les rapports sur les recettes en monnaie
locale relatifs au pr6sent Accord doivent etre pr6sent~s A l'Ambassade des
Etats-Unis les 30 juin et 31 d6cembre 1981.

6. Il importe que le Gouvernement mozambicain fournisse r~gulikrement au
Gouvernement am~ricain une 6valuation complete de la situation actuelle des
transports, de facon que l'Ambassade des Etats-Unis A Maputo puisse confirmer
que les c6rales achet6es au titre du pr6sent Accord peuvent etre exp6di6es au
Mozambique et y etre stock6es et distribu6es. L'Ambassade des Etats-Unis devra
informer Washington de la situation des transports 72 heures au plus tard avant la
d6livrance de chaque autorisation d'achat. Conform6ment aux nouvelles
dispositions l6gislatives et reglementaires, les autorisations d'achat ne seront
d61ivr6es au titre du present Accord qu'apres que le Secr6taire am6ricain A
l'agriculture aura 6tabli que les installations de stockage n6cessaires sont
disponibles sur place au moment de 'exportation, de maniere & 6viter des avaries
ou des pertes, et la distribution des produits ne d6couragera ni ne perturbera de
faion sensible la production ou la commercialisation nationale.

7. Les obligations touchant les besoins commerciaux ordinaires stipul~es
dans 'Accord sont de 20 000 tonnes m6triques de riz et 59 000 tonnes m6triques
de b16 et/ou farine de b16. Ces obligations sont 6tablies en fonction d'une moyenne
des importations commerciales calculees sur cinq ans. Seuls les achats
commerciaux h des pays non communistes sont compris dans ce calcul.

8. L'Accord pr6voit une restriction des exportations mozambicaines de riz
(sous forme de paddy ou riz brun ou using) et de b16, de farine de b16, de semoule,
de f6cule et de boulghour ou des memes produits sous des appellations
diff6rentes. Ces restrictions b l'exportation s'appliquent A la pdriode d'offre
comprise entre le 1 er octobre 1980 et le 30 septembre 1981 et A tout exercice
budg6taire ult6rieur des Etats-Unis durant lequel du riz ou du b16 achet6 au titre
du present Accord sera utilis6.

9. Le Gouvemement mozambicain est prie de definir les elements ci-apres:
1) Les lieux de reception des produits;
2) Les lieux d'entreposage des produits;
3) Les circuits de distribution;
4) Les prix de gros et de d6tail auxquels les produits seront vendus;
5) Toutes les possibilites pour les produits de sortir des circuits de

commercialisation precites.

10. Le Gouvemement mozambicain est pri6 de d6finir les elements
ci-apr~s:
a) Les noms, titres et fonctions des membres de l'6quipe d'achat qui se rendra A

Washington pour proceder aux achats et organiser le transport maritime;
b). Les types de riz et de b16 que le Gouvernement mozambicain pref~re acheter

au titre de l'Accord.
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11. Le Gouvernement mozambicain est pri6 de:
a) Soumettre A l'Ambassade des Etats-Unis A Maputo un rapport annuel sur les

mesures d'auto-assistance pour 1'exercice budg6taire 1980. Ce rapport devra
etre pr~t le 15 novembre 1980 et contenir, au moment de sa pr6sentation, des
informations pricises sur les progr~s r6alis6s dans l'ex6cution des mesures
d'auto-assistance contenues dans l'Accord relatif A 1'exercice budgtaire 1980
et son avenant.

b) Soumettre A l'Ambassade des Etats-Unis A Maputo un rapport sur les recettes
en monnaie locale indiquant i) la proportion des recettes en monnaie locale qui
reste inutilis6e sur l'Accord relatif A l'exercice budg6taire 1979; ii) la manire
dont ces fonds seront utilis~s ; et iii) la date approximative A laquelle les fonds
en monnaie locale resultant des Accords pour les exercices budg6taires 1979 et
1980 seront d~pens6s.

12. La moiti6 au moins des produits vises par l'Accord doit etre transport6e
sur des navires battant pavilion am6ricain, si ces navires sont disponibles, b des
taux de fret 6quitables et 'raisonnables.

13. Dis la signature de l'Accord, le Gouvernement mozambicain doit agir
promptement sur tous les points relatifs A l'achat et A la livraison des produits.

III. La d~l6gation du Gouvernement mozambicain a assur6 la d6l6gation du
Gouvernement am6ricain que:

1. Le ou les repr~sentants du Gouvernement mozambicain, munis des
pouvoirs n~cessaires pour entamer et conclure promptement la proc6dure
d'achat, se rendront A Washington aussit6t que possible apr~s la signature de
l'Accord.

2. Les autorit~s comp~tentes du Gouvernement mozambicain ont 6t6
d6sign~es et sont dispos6es a) A 6mettre des lettres de credit couvrant 100 p. 100
du prix des produits et du fret avant l'achat des produits et la reservation du
navire, et b) A effectuer sans d~lai des virements correspondant au versement
initial et au montant du fret pour les produits achet~s au titre de l'Accord.

3. Les banques charg6es des op6rations financiires li~es au present Accord
et par l'interm~diaire desquelles seront 6mises les lettres de cr6dit relatives aux
produits et au fret maritime, sont a) la Banque du Mozambique A Maputo et b) la
Morgan Guaranty Trust Company, 23 Wall Street, New York, N.Y.

4. Le Gouvernement mozambicain communiquera A I'Ambassade des
Etats-Unis A Maputo les informations suivantes:
a) Type et qualit6 des produits A acheter, selon les normes officielles

amricaines;
b) Calendrier envisag6 de passation des contrats et de livraison.

5. Si le Gouvernement mozambicain d6cide d'utiliser les services d'un
agent maritime, le ou les reprdsentants qu'il enverra A Washington en informeront
le D~partement amricain de l'agriculture et lui remettront une copie du contrat.

6. Le Gouvernement mozambicain a pris des dispositions pour que le ou les
repr6sentants qu'il enverra A Washington soient munis des instructions,
informations et pouvoirs n~cessaires A l'ex~cution de l'Accord, lesquels
comprendront notamment les 6lments suivants:
a) Type et qualit6 des produits A acheter;
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b) Calendrier de passation des contrats et de livraison;
c) Noms et adresses des banques commerciales am6ricaines qui se chargeront des

transactions;
d) Pouvoirs n6cessaires pour solliciter et signer une autorisation d'achat ainsi que

les autres documents requis;
e) Instructions, informations et pouvoirs complets permettant d'effectuer les

achats de produits et de signer les contrats de fret (y compris la d6signation
6ventuelle d'un acheteur et/ou d'un agent maritime);

f) Instructions de contacter la Program Operations Division, Office of the
General Sales Manager, U.S. Department of Agriculture, au sujet des points
ci-dessus.

7. Le Gouvernement mozambicain remettra le 28 f6vrier 1981 au plus tard A
l'Ambassade des Etats-Unis A Maputo son rapport sur les mesures d'auto-
assistance pour l'exercice budg6taire 1980 et le 15 novembre 1981 au plus tard A
cette meme Ambassade son rapport sur les mesures d'auto-assistance pr6vues par
le present Accord relatif A l'exercice budg6taire 1981. Ces deux rapports
contiendront des details sur les progr~s realis6s par le Gouvernement
mozambicain dans l'ex6cution des mesures specifiques d'auto-assistance pr6vues
par chacun des Accords.

8. Le Gouvernement mozambicain remettra d~s que possible A l'Ambas-
sade des Etats-Unis A Maputo un rapport sur la situation des recettes en monnaie
locale d6coulant des Accords relatifs aux exercices budg6taires 1979 et 1980. Ce
rapport contiendra a) des d6tails sur le montant des recettes en monnaie locale qui
reste inutilis6 sur l'Accord relatif A l'exercice budg6taire 1979, b) des explications
sur la faron dont le Gouvernement mozambicain prevoit d'utiliser ces fonds, et
c) des indications sur la date approximative A laquelle le Gouvernement
mozambicain prevoit de depenser les fonds en monnaie locale resultant des
accords relatifs aux exercices budgetaires 1979 et 1980.

9. Le Gouvernement mozambicain fournira dans les formes appropri~es A
l'Ambassade des Etats-Unis A Maputo les rapports trimestriels de conformit6 les
31 mars 1981 (pour la p6riode comprise entre le 1 er octobre 1980 et le 31 mars
1981), 30 juin 1981 (pour la p6riode comprise entre le 1 er avril 1981 et le 30 juin
1981) et 30 septembre 1981 (pour la p6riode comprise entre le 1 er juillet 1981 et le
30 septembre 1981).

10. Le Gouvernement mozambicain fournira ponctuellement A l'Ambas-
sade des Etats-Unis A Maputo les rapports d'exp6dition et d'arrivee, aussit6t que
possible apr~s le d6chargement du navire.

11. Le Gouvernement mozambicain fournira A l'Ambassade des Etats-Unis
A Maputo les informations et les rapports officiels reguliers sur les moyens dont il
dispose pour receptionner au port, entreposer, transporter et distribuer au
Mozambique les produits finances au titre du pr6sent Accord.

12. Les produits fournis au titre de l'Accord relatif A l'exercice budgetaire
1981 des Etats-Unis arriveront dans les ports de Maputo, Beira et/ou Nacala,
selon les instructions donn~es par 'ENACOMO du Ministare du commerce
exterieur. Le Minist~re du commerce interieur indiquera alors oi les denr6es
doivent re entreposees et, selon la situation des stocks et les besoins, dans
quelles r6gions du pays elles doivent etre distribuees. Les produits seront ensuite
vendus aux consommateurs par l'intermediaire du r6seau de distribution du
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Minist~re du commerce int~rieur, A des prix nationaux fix6s par le Gouvernement
mozambicain.

13. Le Gouvernement mozambicain annoncera dans la presse locale la
signature de 'Accord et l'arriv6e de chacun des navires transportant les produits
financ6s au titre du present Accord.

14. II a 6t convenu que le pr6sent proc~s-verbal serait paraph6 par les
signataires de 'Accord au moment de la signature de ce dernier et qu'il ferait
partie int~grante de l'Accord.

15. Les dispositions ci-dessus consignent les 6lments de l'entente
intervenue au cours des n6gociations relatives A l'Accord conclu pour l'exercice
budg6taire 1981 entre le Gouvernement mozambicain et le Gouvernement
americain, dans le cadre du titre I de la Public Law 480.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Charge d'affaires par interim,
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

[Signsl
WILLIAM H. TWADDELL

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

du Mozambique:
Le Directeur national de l'Office de

coopration internationale, Gouver-
nement de la R~publique populaire
du Mozambique

[Signi ]
JANET R. MONDLANE

SIGNE & Maputo (Mozambique), le 23 f6vrier 1981.
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TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATIVE ARRANGEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY.
COMMISSION AND STUDSVIK ENERGITEKNIK AB OF
SWEDEN IN THE FIELD OF NUCLEAR SAFETY RESEARCH
AND DEVELOPMENT

The Contracting Parties,
Considering that the United States Nuclear Regulatory Commission

(USNRC) and Studsvik Energiteknik AB of Sweden (STUDSVIK)

(a) Have a mutual interest in cooperation in the field of nuclear safety
research and development, with the objective of improving and thus ensuring
nuclear safety on an international basis;

(b) Have cooperated in the field of reactor safety under the terms of a 5-year
technical exchange and cooperative arrangement, originally signed on December
16, 1974 between the United States Atomic Energy Commission (USAEC) and
Aktiebolaget Atomenergi (AES) 2 but continued after January 19, 1975 as between
the USNRC and the AES, this arrangement including provision for its extension
as mutually agreed upon by the parties;

(c) Have indicated their mutual wish to continue the cooperation established
under the aforementioned arrangement and, accordingly, have continued their
cooperation pending the execution of this Arrangement; and

(d) Have considered the arrangement between the USNRC and the Swedish
Nuclear Power Inspectorate (SNPI) for the exchange of technical information and
cooperation in nuclear safety matters, signed on October 30, 1979; 3

Hereby agree as follows:

Article 1. OBJECTIVE

The USNRC and STUDSVIK will continue their cooperation in the field of
nuclear safety research and development in accordance with the provisions of this
Arrangement and on the basis of reasonable equality and reciprocity. Nothing
contained in this Arrangement shall require either party to take any action which
would be inconsistent with its laws, regulations and policy directives. No nuclear
information related to proliferation-sensitive technologies will be exchanged
under this Arrangement. Should any conflict arise between the terms of this
Arrangement and those laws, regulations and policy directives, the parties agree
to consult before any action is taken.

Article 2. FORM OF COOPERATION

Cooperation between the parties may take the following forms:

2.1 The exchange of information in the form of technical reports,
experimental data, correspondence, newsletters, visits, joint experts meetings,
and such other means as the parties agree.

Came into force on 23 February 1981 by signature, in accordance with article 8 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1068, p. 203.

Ibid., vol. 1222, No. 1-19704.
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2.2 The temporary assignment of personnel of one party to the laboratories
or facilities owned by the other party or in which it sponsors research; each such
assignment to be considered on a case-by-case basis and be the subject of a
separate attachment-of-staff agreement between appropriate representatives of
the recipient and assigning organizations.

2.3 The execution of joint programs and projects, including those involving
a division of activities between the parties; each such joint program and project to
be considered on a case-by-case basis and be the subject of a separate agreement
between the parties.

2.4 The use by one party of facilities which are owned by the other party or
in which research is being sponsored by the other party; such use of facilities shall
be the subject of separate agreements between the relevant entities and may be
subject to commercial terms and conditions.

2.5 If either party wishes to visit, assign personnel or use the facilities
owned or operated by entities other than the parties to this Arrangement, the
parties recognize that the prior approval of such entities will be required in respect
to the terms upon which such visit, assignment or use shall be made.

2.6 Any other form agreed between the parties.

Article 3. SCOPE OF INFORMATION EXCHANGE

3.1 Each party will make available to the other party information in the
technical areas of nuclear safety research and development listed in the Appendix
wherein the parties are sponsoring research. Other, unpublished information in
these technical areas, either in the possession of a party or available to it, but
obtained in research programs not sponsored by that party, may be transmitted to
the other party, subject to the transmitting party having the right to disclose it,
including, as required, written authorization from the owner. Other appendices
may be added, as agreed, to provide for cooperation in other areas of nuclear
safety research.

3.2 Each party will promptly transmit and call to the other party's attention
any information [on] its research results appearing to have significant safety
implications.

3.3 The parties may, as agreed, also exchange information they have a right
to disclose on any other topic related to nuclear safety.

Article 4. ADMINISTRATION OF THE ARRANGEMENT

Each party will designate as Administrator a senior representative to
coordinate its participation in the overall exchange. Approximately annually, the
Administrators will meet to review the status of exchange and cooperation
established under this Arrangement, to recommend revisions for improving and
developing the cooperation, and to discuss topics within the scope of the
cooperation. The time, place and agenda for such meetings shall be agreed upon in
advance.

Article 5. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

5.1 The parties support the widest possible dissemination of information
provided or exchanged under this Arrangement, subject to the need to protect
proprietary information exchanged hereunder, and to the provisions of Article 6.
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5.2 It is recognized by the parties that in the process of exchanging
information, or in the process of other cooperation, the parties may provide to
each other proprietary information. Such information, including trade secrets,
inventions, patent information, and know-how, is defined as:

(a) Of a type customarily held in confidence by commercial firms;
(b) Not generally known or publicly available from other sources;

(c) Not having been made available previously by the transmitting party or others
without an agreement concerning its confidentiality; and

(d) Not already in the possession of the receiving party or its contractors.

5.3 The party receiving proprietary information pursuant to this Arrange-
ment shall respect the privileged nature thereof, provided such proprietary
information is clearly marked with the appropriate legend of the transmitting
party and with the following (or substantially similar) restrictive legend:

"Except as set forth in the Arrangement dated between the
USNRC and STUDSVIK this document containing proprietary information
shall not be disseminated outside the recipient's organization without prior
approval of (name of transmitting party)."

5.4 Information of a proprietary nature, as defined above, provided by one
party to the other under this Arrangement shall be used only in the furtherance of
nuclear safety programs in the receiving country. Its dissemination will, unless
otherwise mutually agreed, be limited as follows:
(a) To persons within or employed by the receiving party, and to concerned

government agencies within the country of the receiving party, and
(b) To prime or subcontractors of the receiving party for use only within the

country of the receiving party and within the framework of its contract(s) with
the respective party engaged in work relating to the subject matter of the
information so disseminated, and

(c) On an as-needed case-by-case basis, to organizations licensed in the country
of the receiving party to construct or operate nuclear production or utilization
facilities, provided that such information is used only within the terms of the
license and in work relating to the subject matter of the information so
disseminated, and

(d) To contractors of licensed organizations in subparagraph 5.4 (c) receiving
such information, for use only in work within the scope of the license,

Provided that the information disseminated to any person under subparagraphs
5.4(b), (c), and (d) above shall be pursuant to an agreement of confidentiality
entered into between the recipient party and the contractors, subcontractors or
licensed organizations mentioned in 5.4 (b), (c), and (d).

5.5 Each party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary
information received by it under this Arrangement is controlled as provided
herein. If one of the parties becomes aware that it will be, or may reasonably be
expected to become, unable to meet the nondissemination provisions of this
article, it shall immediately inform the other party. The parties shall thereafter
consult to define an appropriate course of action.

5.6 Nondocumentary proprietary information provided in seminars and
other meetings organized under this Arrangement, or information arising from the
attachments of staff, use of facilities or joint projects shall be treated by the
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parties in accordance with the principles specified in this article, provided,
however, that the party commumcating such proprietary information places the
recipient on notice as to the character of the information communicated.

5.7 The application or use of any information exchanged or transferred
between the parties under this Arrangement shall be the responsibility of the party
receiving the information, and the transmitting party does not warrant the
suitability of the information for any particular use or application.

5.8 Nothing contained in this Arrangement shall preclude the use or
dissemination of information received by a party from sources outside of this
Arrangement.

Article 6. PATENTS

6.1 With respect to any invention or discovery conceived or first actually
reduced to practice in the implementation of this Arrangement:

6.1.1 If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a
party (the Assigning Party) or its contractors while assigned to the other
party (the Recipient Party) or its contractors in connection with an exchange
of scientists, engineers and other specialists:

6.1.1.1 The Recipient Party shall acquire all right, title and interest in
and to such invention or discovery, and any patent application or patent
that may result, in its own country and in third countries; and
6.1.1.2 The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in
and to such invention, discovery, patent application or patent in its own
country.

6.1.2 If conceived by or first actually reduced to practice by a party or its
contractors as a direct result of employing information which has been
communicated to it under this Arrangement by the other party or its
contractors, but not otherwise agreed to under a cooperative effort covered
by paragraph 6.1.3:

6.1.2.1 The party so conceiving or first actually reducing to practice
such invention or discovery shall acquire all right, title and interest in
and to such invention or discovery, and any patent application or patent
that may result, in its own country and in third countries; and
6.1.2.2 The other party shall acquire all right, title and interest in and to
such invention, discovery, patent application or patent in its own
country.

6.1.3 For other specific forms of cooperation, including exchange of
samples, materials, instruments and components for special joint research
projects, the parties shall provide for appropriate distribution of rights to
inventions. In general, however, each party should normally determine the
rights to such inventions in its own country, and the rights to such inventions
in other countries should be agreed by the parties on an equitable basis.
6.1.4 Notwithstanding the allocation of rights covered under para-
graphs 6. 1. 1 and 6.1.2, in any case where one party first actually reduces to
practice after the execution of this Arrangement an invention, either
conceived by the other party prior to the execution of this Arrangement or
conceived by the other party outside of the cooperative activities
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implementing this Arrangement, then the parties shall provide for an
appropriate distribution of rights, taking into account existing commitments
with third parties; provided, however, that each party shall determine the
rights to such invention in its own country.

6.1.5 It is understood that after the European Patent Conventions have
come into force, either party may request a modification of this
paragraph 6.1 for the purpose of according equivalent rights as provided in
paragraphs 6.1.1 through 6.1.4 under the European Patent Conventions.

6.2. The party owning a patent covering any invention referred to in
paragraph 6.1 above shall license the patents to nationals or licensees of the other
party, upon request of the other party, on nondiscriminatory terms and conditions
under similar circumstances. At the time of such a request, the other party will be
informed of all licenses already granted under such patent.

6.3. Each party shall take all necessary steps to provide the cooperation
from its inventors required to carry out the provisions of this article. Each party
shall assume the responsibility to pay awards or compensation required to be paid
to its employees according to the laws of its country.

Article 7. COSTS

Except when otherwise specifically agreed upon by the parties, all costs
arising in the implementation of this Arrangement shall be borne by the party that
incurs them. It is understood that the ability of the parties to carry out their
obligations is subject to the availability of appropriated funds.

Article 8. FINAL PROVISIONS

8.1 This Arrangement shall enter into force upon the last date of signature,
and, subject to paragraph 8.2, shall remain in force for a period of 5 years, and
may be extended by mutual agreement.

8.2 Either party may withdraw from the present Arrangement after
providing the other party written notice 6 months prior to its intended date of
withdrawal.

For the United States For Studsvik Energiteknik AB
Nuclear Regulatory Commission: of Sweden:

[Signed] [Signed]

By: WILLIAM J. DIRCKS By: STIG 0. W. BERGSTROM
Title: Executive Director for Opera-

tions
Date: January 27, 1981 Date: February 23, 1981

APPENDIX
TECHNICAL EXCHANGE RESEARCH AREAS WHERE THE USNRC AND STUDSVIK

ARE PERFORMING LWR SAFETY RESEARCH

1. Primary Coolant System Integrity

2. LOCA-ECCS Analysis and Experiments
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3. LWR Fuel Behavior

4. Safety Related Component Behavior

5. Fission Product Release and Transport

6. Safety Related Man-Machine Issues

7. Consequence Modelling

Experimental data and computer codes will be available on an "as is" basis at the time
of a request. Manpower for interpretation of uncompleted work may be made available by
or through the party receiving the request, as mutually agreed upon, and on a case-by-case
basis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' RELATIF A L'tCHANQE DE RENSEIGNE-
MENTS TECHNIQUES ET A LA COOPERATION ENTRE LA
(rOMMISSION DE REGLEMENTATION NUCLEAIRE DES
ETATS-UNIS ET LE STUDSVIK ENERGITEKNIK AB DE
SUtDE POUR LA RECHERCHE ET J E DEVPLOPPEMENT
DANS LE DOMAINE DE LA SORETE NUCLEAIRE

Les Parties contractantes,
Consid6rant que la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis

d'Am6rique (USNRC) et le Studsvik Energiteknik AB de Suede (STUDSVIK)
a) Ont un interet commun A cooperer dans le domaine de la recherche et du

d6veloppement concemant la sfiret6 nucl6aire en vue d'am6liorer et ainsi de
mieux assurer sur le plan ititernational la sfiret6 des r6acteurs;

b) Ont coop6r6 dans le domaine de la sfiret6 des r6acteurs en vertu d'un
arrangement d'6change et de coop6ration techniques de cinq ans initialement
sign6 le 16 d6cembre 1974 entre la Commission de l'6nergie atomique des
Etats-Unis (USAEC) et Aktiebolaget Atomenergi (AES)2 , mais maintenu en
vigueur apr~s le 19 janvier ,1975 entre l'USNRC et I'AES, cet arrangement
contenant des dispositions relatives A sa prorogation sur accord mutuel des
Parties ;

c) Ont exprim6 leur volont6 commune de poursuivre la coop6ration 6tablie
en vertu de l'arrangement ci-dessus mentionn6 et, en cons6quence, ont poursuivi
cette coop6ration en attendant l'ex6cution du pr6sent Arrangement;

d) Ont consid6r6 I'arrangement entre I'USNRC et l'Inspection su6doise de
l'6nergie nucl6aire (ISEN) relatif A I'6change d'informations et de coop6ration
techniques dans le domaine de la stlret nucl6aire sign6 le 30 octobre 19791,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. OBJECTIF

L'USNRC et STUDSVIK poursuivront leur coop6ration dans le domaine de
la recherche-d~veloppement concernant la sifret6 nucl6aire conform6ment aux
dispositions du present Arrangement et sur la base de I'6galit6 et de la r~ciprocit6.
Aucune disposition du present Arrangement n'obligera l'une ou l'autre Partie A
prendre une mesure quelconque qui serait contraire A ses lois, ses r~glements ou
directives politiques. Aucun renseignement nucl6aire relatif aux techniques
n6vralgiques du point de vue de la prolif6ration ne sera communiqu6 dans le cadre
du pr6sent Arrangement. En cas de conflit entre les dispositions du pr6sent
Arrangement et les lois, r~glements et directives politiques, les Parties se
consulteront avant de prendre toute mesure.

Entrd en vipueur le 23 fevrier 1981 par Ia signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 8.
2 Nations Unies, RecueU des Traits, vol. 1068, p. 203.
1 Ibid., vol. 1222, N* 1-19704.
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Article 2. FORME DE COOPtRATION

La cooperation entre les Parties peut revetir les formes suivantes:

2.1. Echange d'informations techniques sous forme de rapports techniques,
de donn6es exp6rimentales, de correspondance, de bulletins d'information, de
visites et de r6unions communes d'experts ainsi que de tout autre moyen dont les
Parties conviennent.

2.2. Affectation temporaire de personnel de l'une des Parties A des
laboratoires ou installations qui appartiennent A l'autre Partie, ou dans lesquelles
l'autre Partie finance des recherches, affectation devant etre envisag6e sur la base
des circonstances propres A chaque cas particulier et faire l'objet d'un accord
distinct d'affectation entre les repr6sentants de l'organisation qui revoit et de
l'organisation qui affecte.

2.3. Ex6cution de programmes et de projets conjoints, y compris des
programmes ou des projets pr6voyant des activit6s devant etre r6parties entre les
deux Parties; ces programmes et projets conjoints seront arret~s sur la base des
circonstances propres A chaque cas particulier et feront l'objet d'accords s6pares
entre les Parties.

2.4. Utilisation par une Partie d'installations appartenant A l'autre Partie ou
dans lesquelles celle-ci finance des recherches; cette utilisation fera l'objet
d'accords separ6s entre les organismes int6ress6s et pourra etre soumise A des
conditions commerciales.

2.5. Si l'une ou l'autre des. Parties souhaite visiter des installations
appartenant A des entit6s gouvernementales autres que les Parties au pr6sent
Accord ou utilis6es par elles, y affecter du personnel ou les utiliser, les Parties
reconnaissent que lesdites entit~s gouvernementales devront pr6alablement
approuver par 6crit les conditions auxquelles s'effectueront ces visites, ces
affectations ou ces utilisations.

2.6. Toute autre forme convenue par les Parties.

Article 3. PORTEE DE L'ItCHANGE D'INFORMATIONS

3.1. Chaque Partie communiquera A l'autre Partie des renseignements dans
les domaines techniques de la recherche-d~veloppement concernant la sfiret6
nucl~aire 6numer~s en annexe dans lesquels les Parties font faire les travaux de
recherche. Les autres renseignements non publids relevant de ces domaines
techniques et qui sont soit en la possession d'une Partie, soit A sa disposition, mais
resultant de programmes de recherche qui ne sont pas organis~s par cette Partie,
peuvent 8tre communiques i l'autre Partie i condition que la Partie qui les transmet
ait le droit de les divulguer, sous reserve, le cas 6ch~ant, d'une autorisation 6crite
du d~tenteur. D'autres additifs pourront ktre ajout~s, sur accord des Parties, pour
d~finir la cooperation dans d'autres domaines de la recherche sur la sfiret6
nucl~aire.

3.2. Chaque Partie transmettra promptement A l'autre Partie toute
information ou tout r~sultat de ses recherches qui semblerait avoir des incidences
appreciables dans le domaine de la seret6 et appellera son attention sur lesdits
informations ou r6sultats.

3.3. Les Parties peuvent, si elles en conviennent, 6changer aussi les
renseignements qu'elles ont le droit de divulguer dans tout autre domaine li A la
sfret6 nucl~aire.
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Article 4. ADMINISTRATION

Chaque Partie d6signera comme administrateur un repr6sentant de rang 61ev6
qui sera charg6 de coordonner sa participation A 'ensemble de 1'6change. Environ
une fois par an, les administrateurs se r~uniront pour passer en revue '6tat de
'6change d'informations et de la coop6ration pr6vus au present Accord, pour

recommander des modifications en vue d'amliorer et de d6velopper cette
coop6ration et pour discuter de toute question relevant de la coop6ration. La date,
le lieu et l'ordre du jour de ces r6unions seront convenues A l'avance.

Article 5. ECHANGE ET UTILISATION DES INFORMATIONS

5.1. Les Parties appuient la diffusion la plus large possible des informations
fournies ou 6chang6es conform~ment au present Accord, sous reserve de la
n6cessiti de prot6ger les informations 6chang~es faisant l'objet d'un droit de
propri 6t ainsi que sous r6serve des dispositions de 'article 6.

5.2. I! est reconnu par les Parties qu'au cours de I'dchange d'informations
ou au cours d'autres formes de cooperation, chacune des Parties peut fournir a
'autre des informations faisant l'objet d'un droit de proprit6. Lesdites

informations, notamment les secrets commerciaux, les inventions, les informa-
tions sur des brevets et le savoir-faire sont d6finies par les caract6ristiques
suivantes:
a) Elles sont d'un type habituellement gard6 confidentiel par les entreprises

commerciales;
b) Elles ne sont gin~ralement pas connues ou ne peuvent pas etre obtenues

publiquement aupr~s d'autres souices;
c) Elles n'ont pas 6t6 communiqu~es prkc~demment par la Partie qui transmet ou

par d'autres Parties sans un accord relatif A leur caractre confidentiel;
d) Elles ne sont pas d~jA en la possession de la Partie destinataire ou de ses

entrepreneurs.

5.3. La Partie recevant des informations faisant l'objet d'un droit de
propri6t6 dans le cadre du present accord devra en respecter la nature
confidentielle, A condition que ces informations soient clairement marqu6es du
sigle appropri6 de la partie exp~ditrice et qu'elles portent la formule restrictive
suivante (ou une formule similaire):

('Sauf pour ce qui est convenu dans I'accord du entre
I'USNRC et STUDSVIK, ce document contenant des informations faisant
l'objet d'un droit de propri~t6 ne doit pas etre diffus6 A I'ext~rieur de
l'organisation du destinataire sans 'approbation pr~alable de (nom de la
partie expiditrice). )

5.4. Ces informations faisant l'objet d'un droit de propri6t6 telles que
d6finies ci-dessus, fournies par une Partie A 'autre dans le cadre du pr6sent
Arrangement, doivent etre utilis6es seulement pour faire avancer les programmes
de sfiret nucl~aire dans le pays destinataire. A moins qu'il n'en soit mutuellement
d6cid6 autrement, leur diffusion sera limit~e comme suit:
a) Aux personnes appartenant A la Partie destinataire ou employees par elle et

aux organismes gouvernementaux concern~s dans le pays de la Partie qui
regoit,
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b) Aux contractants ou sous-contractants de la Partie destinataire en vue d'une
utilisation uniquement clans le pays de cette Partie et clans le cadre de leur(s)
contrat(s) avec la Partie concern6e clans des travaux se rapportant A Fobjet des
connaissances ainsi diffus6es.

c) Cas par cas, si n6cessaire, aux organisations autoris6es, dans le pays de la
Partie destinataire, A construire ou A exploiter des installations de production
ou d'utilisation dans le domaine nucl6aire, A condition que de telles
connaissances soient utilis6es seulement clans les conditions de I'autorisation
et pour des travaux se rapportant A l'objet des connaissances ainsi diffus6es, et

d) Aux contractants des organismes autoris6es dans l'alin6a 5.4, c, qui recevront
ces connaissances, en vue d'une utilisation uniquement dans le domaine de
l'autorisation,

A condition que les connaissances soient diffus6es aux personnes vis6es aux
alin6as 5.4, b, c et d ci-dessus dans le cadre d'un accord de secret conclu entre la
Partie destinataire et les contractants, sous-contractants ou organismes autoris6s
mentionn~s ci-dessus en 5.4, b, c et d.

5.5. Les Parties ne negligeront aucun effort pour veiller A ce que les
informations faisant F'objet d'un droit de propri6te qu'elles ont reques
conform6ment au pr6sent Accord soient soumises aux mesures de contr6le
pr~vues audit Accord. Si 'une des Parties pense qu'elle ne pourra pas ou risquera
de ne pas pouvoir observer les dispositions du pr6sent article concernant la
non-diffusion des informations, elle en informe imm6diatement l'autre Partie. En
pareil cas, les Parties se consultent pour d~finir la marche A suivre.

5.6. Les informations faisant l'objet d'un droit de propri6t6 mais autres que
des documents fournis A l'occasion de siminaires et d'autres r6unions organists
conform~ment au present Accord, ou les informations provenant de l'affectation
de personnel, de 'utilisation d'installations ou de la realisation de projets
conjoints seront trait6es par les Parties conform~ment aux principes spdcifi6s
dans le pr6sent article, 6tant entendu toutefois que la Partie communiquant de
telles informations doit informer celle qui les regoit de la nature des informations
fournies.

5.7. L'application ou l'utilisation de toute information 6chang6e ou
transf6r6e entre les Parties en vertu du pr6sent Arrangement incombe & la Partie
qui recoit ces informations,et la Partie qui les transmet ne garantit pas que ces
informations sont adapt6es A une utilisation ou une application particulire quelle
qu'elle soit.

5.8. Aucune disposition du present Accord n'emp~che une Partie d'utiliser
ou de diffuser des informations reques autrement qu'en vertu du pr6sent Accord.

Article 6. BREVETS

6.1. En ce qui concerne les inventions et les d~couvertes quelconques faites
ou conques ou appliqu6es pour la premiere fois dans le cadre du pr6sent
Arrangement:

6.1.1. Si elles sont faites ou conques ou appliqu6es pour la premiere fois par
le personnel d'une Partie (la Partie conc6dante) ou ses entrepreneurs alors
qu'elles sont conc6des A I'autre Partie (la Partie destinataire) ou A ses
entrepreneurs, A l'occasion d'changes de scientifiques, d'ing6nieurs et
d'autres sp~cialistes:
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6.'1.1.1. La Partie destinataire acquiert tous les droits, titres et int6rets
aff6rents et i6s A toutes ces inventions ou d6couvertes, demandes de
brevets ou brevets dans son propre pays et dans des pays tiers;
6.1.1.2. La Partie conc&Iante acquiert tous les droits, titres et int6rets
aff6rents et i~s A toutes ces inventions, d6couvertes, demandes de
brevet ou brevets dans son propre pays.

6.1.2. Si ladite invention ou d6couverte a 6t6 congue ou utilis~e la premiere
fois par une Partie ou par ses entrepreneurs comme r6sultat direct de
'utilisation des informations qui ont tE communiques dans le cadre du

pr6sent Arrangement par l'autre Partie ou par ses entrepreneurs, mais n'ont
pas fait l'objet d'un autre accord dans le cadre d'une activit6 de coopEration
vis~e A l'alin a 6.1.3:

6.1.2.1. La Partie qui congoit ou applique pour la premiere fois ladite
invention ou d6couverte acquiert tous les droits, titres ou int6r~ts
aff~rents et lis A toutes ces inventions ou d~couvertes, et demandes de
brevet ou brevets dans son propre pays et dans les pays tiers;
6.1.2.2. L'autre Partie acquiert tous les droits, titres et int6rets
aff6rents et li6s A ces inventions ou d~couvertes, demandes de brevet ou
brevets dans son propre pays.

6.1.3. En ce qui concerne d'autres formes particulitres de coopEration, y
compris l'6change d'chantillons, matiitres, instruments et composants pour
des projets, communs spciaux de recherche, les Parties assureront la
r~partition appropri~e des droits sur les inventions. En g~n6ral, toutefois,
chaque Partie d6terminera normalement les droits sur ces inventions dans son
propre pays et les droits sur ces inventions dans d'autres pays devront etre
fix6s d'un commun accord par les Parties sur une base Equitable.
6.1.4. Inddpendamment de la r6partition des droits vis6s aux alin6as 6.1.1 et
6.1.2, dans tous les cas oft une Partie utilise pour la premiere fois apr~s
l'ex6cution du pr6sent Arrangement une invention, soit conque par 'autre
Parte avant I'ex6cution du prEsent Arrangement, soit conque par 'autre
Partie en dehors des activit6s de cooperation r~sultant du prEsent
Arrangement, les Parties assurent la r~partition appropri~e des droits, compte
tenu des engagements existants envers des tierces parties, et A condition
toutefois, que chaque Partie d6termine les droits sur ladite invention dans son
propre pays.
6.1.5. II est entendu que, lorsque les conventions europ~ennes sur les
brevets seront entr~es en vigueur, chacune des Parties pourra demander que
soit modifi6 le present paragraphe 6.1 en vue de concder des droits
Equivalents aux droits pr~vus aux alin~as 6.1.1 A 6.1.4 dans le cadre des
conventions europiennes sur les brevets.

6.2. La Partie d~tentrice d'un brevet relatif A une invention quelconque
vis6e A l'alin~a 6.1 octroie des licences au titre de ces brevets aux ressortissants
ou aux dtenteurs de licences de l'autre Partie, sur demande de l'autre Partie,
dans des conditions non discriminatoires, les circonstances 6tant analogues. Au
moment de la demande, 'autre Partie est inform~e de toutes les licences d~j&
octroy~es au titre dudit brevet.

6.3. Chaque Partie prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer la
coopEration de ses inventeurs n~cessaire A 1'ex6cution des dispositions du present
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article. Chaque Partie sera responsable du paiement des redevances ou
indeninit6s devant etre pay6es A ses ressortissants conform6ment A la Igislation de
son pays.

Article 7. COOTS

A moins qu'il n'en soit express6ment convenu autrement entre les Parties,
tous les cofits r6sultant de l'application du pr6sent Arrangement seront A la charge
de ia Partie qui les engage. B est entendu que la capacit6 des Parties A s'acquitter
de leurs obligations est subordonnEe A 1'existence de fonds appropri6s.

Article 8. DisposIoNs FINALES

8.1. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur A ia date de la dernibre
signature et, sous r6serve des dispositions de l'alin a 8.2, restera en vigueur
pendant une p6riode de cinq ans et pourra etre prorog6 par accord mutuel.

8.2. Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Arrangement sur
notification Ecrite communique A l'autre Partie six mois A l'avance.

Pour la Commission de r~glementation Pour le Studsvik Energiteknik AB
nucldaire des Etats-Unis: de Suede:
[Signof] [Signi]

Par: WILLIAM J. DIRCKS Par: STIG 0. W. BERGSTR6M
Titre: Directeur des opErations
Date: 27 janvier 1981 Date: 23 f6vrier 1981

ADDITIF

DOMAINES DE RECHERCHE COUVERTS PAR LES ]CHANGES TECHNIQUES DANS LESQUELS
L'USNRC Er STUDSVIK FONT DES RECHERCHES SUR LA SORET DES RtACTEURS A EAU

L kRE

I. Int6grit6 du circuit de refroidissement primaire

2. Analyse et experiences relatives. A des accidents dus A des pertes de fluide
caloporteur-h des systbmes alternatifs de refroidissement de secours du ccur

3. Comportement du combustible des r6acteurs A eau 16gre

4. Comportement des composants li6s A la sflret6

5. Liberation des produits de fission et leur transport

6. Questions de sflret6 concernant l'homme et la machine

7. Etablissement de modtles rdsultants

Les donn6es d'expdrience et les codes machines s'entendent 4 en l'6tat * au moment
de la demande. Les services pour l'interpr6tation des r~sultats de travaux incomplets
pourront 6tre fournis par la Partie recevant la demande ou par son interm6diaire, stir
accord mutuel, et selon chaque cas.
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[CZECH TEXTr-TEXTE TCH2QUE]

DOHODA MEZI VLADQU ICESKOSLOVENSK] SOCIALISTICKI,
RPUBLIKY A VLADOU NARODNI OBNOYY NIKARAGUJS-
KE REPUBLIKY 0 KULTURNI SPOLUPRACI

Vlda iteskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlfda Nf.rodni obnovy
Nikaragujsk6 republiky,

vedeny pi'tnim roz~ifovat kulturni, §kolsk6 a v~deck6 styky mezi ob~ma
zem6mi, rozvijet svazky pfitelstvi a posilovat vz~jemn6 porozum6ni mezi nirody
obou stitfi,

dohodly se takto:

l'ldnek I. Smluvni strany budou upeviovat a roz~ifovat vzAjemn6 v~hodn6
kulturni a vdeck6 vm~ny na zAMkadl respektovini zhsad svrchovanosti,
rovnosti a nevmgovfni do vnitfnich zAlelitosti druh6 strany a v souladu se
zAkony obou zemi.

6ldnek 2. Smluvni strany budou piispivat k rozvoji spoluprice v oblasti
vgchovy, v~dy, kultury a um~ni, filmu, hromadngch sd~lovacich prostfedku,
zdravotnictvi, t6lesn6 vchovy, sportu a turistiky. Za tim fielem budou
podporovat navazovdni a rozvoj styki mezi stftnimi orginy a nevlidnfmi
organizacemi pusobicimi v uvedengch oblastech.

Cldnek 3. 1. Smluvni strany budou rozvijet spoluprici v oblasti kolstvi.
Za tim ftlelem budou podporovat:
a) vm~nu informaci o svgch vzd~lvacich syst6mech;
b) v~m~nu §kolnich udebnic, pedagogickgch a laboratornich pomficek;
c) v'm~nu profesoru k odbornm6mu zdokonalovini, jejich vysfl~inf k vqyuce nebo k

piedniAkov6 dinnosti;
d) vzAjemn6 poskytovfnf stipendif ke studiu, jakol i vqm~nu informaci o

nabidnut*ch studijnich oborech a o podminkfch piijimni studenti na koly.
2. Smluvni strany prozkoumaji podminky pro uzavieni dohody o

vzAjemn~m uznfiv~ni rovnocennosti dokladu o §kolnim vzd~lnw, jakoi i o
v6deckgch hodnostech a v~decko-pedagogickgch i akademick~ch titulech,
zfskangch na 6zemi druh6 smluvni strany.

eldnek 4. 1. Smluvni strany budou podporovat v~m~ny v6deckgch
pracovm'l, piedstavitelu v~deck'ch spolednosti a dalfich odbornmiku k provAdni
vgzkumu, pfednAek a k seznamovAni se s 6innosti v6deckgch zafizeni, jakoi i
vgmlny publikaci a dalich v&Ieckch materidi.

2. Smluvni strany budou usnadhovat Uiast odbornfim druh6 strany na
ndrodnich nebo mezinfrodnich v~deckg'ch konferencich a semindfich, kter6 se
budou konat na jejich zemi.

6ldnek 5. Smluvni strany budou usnadfiovat pozndvfini kulturnmio d~dictvi
a soudasn6 nfrodni kultury lidu druh6ho stftu. Za tim dtelem budou ob# strany
podporovat:
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a) vqm~ny um~leck~ch souboru a um~lcu k um~leck6mu vystupovini;

b) konfni vstav kulturnmio, technick6ho, v~deck6ho a zdravotnick6ho charak-
teru;

c) navazovini styku a vqm~n mezi svgmi knihovnami, muzei, vydavatelstvfmi,
archivy a jingmi kulturnimi zafizenimi;

d) pfeklidfinf a vydivAni knih, literirnich, um~leckgch a kulturnich d6l druh6
strany;

e) vqm~ny celove~ernich, dokumentfirnich, vgchovngch nebo zdravotnickych
filmul, popi, vqm~ny filmovgch natAecich tgmui, jakol i pofidin filmovgch
tgdnfu, premier a festivalu;

D vzAjemn6 nfvt~vy spisovatelu, malift, skladatelu, pracovnfku filmu i dalfch
kulturnich pracovniku.

6ldnek 6. Smluvni strany pfistoupi k aktivni spoluprfici v oblasti tisku,
rozhlasu a televize. Za tim Mielem budou podporovat pfimou spoluprici mezi
svgmi tiskov~'mi agenturami, rozhlasovgmi, televiznimi a novin.fskgmi or-
ganizacemi. Budou rovn~t uskute~iiovat vmeny novinUi6, tiskovych a
televiznich zpravodajfu a jinkch pracovnikui. Budou si vym6hiovat informafni
materiAly a dokumentaci z politick~ho, hospodfisk~ho a kulturniho livota svch
zemi.

6ldnek 7. Smluvni strany budou umolhovat spoluprici v oblasti zdravot-
nictvi, a to zejm6na:

a) diasti svkch odbornfku na zasedfnich se zdravotnickou t6matikou;

b) vkm~nou zdravotnickgch publikaci a zdravotnick~ho materiflu;

c) vqm~nou l6kahi k odborn6mu zdokonalovfni, jejich vysfldnim k v~uce nebo
pfednfi~kov6 dinnosti.

eldnek 8. Smluvni strany budou napomdhat rozvoji styku mezi t~lovfchov-
n~mi a sportovnimi organizacemi obou zemi.

Smluvni strany budou vyulivat rovnl molnosti turistiky pro zvygovWnf
fi innosti v~deck6 a kultuni spolupr~ce.

6ldnek 9. Smluvni strany budou napom~hat rozvoji ptimgch styku mezi
spoledensk~mi masovgmi organizacemi.

dnek 10. Smluvni strany umoini v souladu se svgmi vnitrostAtnimi
pfedpisy dodasng dovoz nebo v'voz v~deckgch a technickkch pfistroju,
pedagogicklho materidlu, um~leckgch d~l, knih, dokumentu, kter46 mohou inn6=
napom~hat rozvoji spolupr~ce podle t~to dohody.

6ldnek 11. Smluvni strany budou v souladu se svgmi vnitrostitnimi
pfedpisy usnadfiovat dovoz knih, dasopisu a jin'ch kulturnich, zd6livacich,
v~deckkch a technick'ch publikaci druh6 strany.

eldnek 12. K provid~ni t~to dohody budou smluvni strany vidy na urdit6
obdobi vypracovdvat pfislun pitny spoluprice, ve kterkch budou stanoveny
rovn l finan~ni podminky uskute6ihovini jednotlivch akci.
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£Cidnek 13. Tato dohoda podlhf schvdleni podle dstavnich piedpisd obou
smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem vkm~ny n6t o tomto schvdleni.
Pedbin6 bude providna ode dne podpisu.

Cldnek 14. Tato dohoda se uzavird na p~tilet6 .obdobi a bude milky
prodlulovina vidy o dali p~tilete obdobi, dokud ji jedna ze smluvnich stran
pfsemn nevypovi nejm6n6 §est m~sicu pied uplynutim pfislu~n6ho obdobi jeji
platnosti.

DANO v Praze dne 4. dubna 1980 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce
desk6m a §pan~lsk~m, pfiteml obM zn~ni maji stejnou platnost.

Za vI.du teskoslovensk6
socialistick6 republiky:

[Signed-Sign ] I

Za vIddu Nfrodni obnovy
Nikaragujsk6 republiky:

[Signed-Signi ] 
2

I Signed by Matej Lucan -Sign6 par Matej Lucan.2 Signed by Mois6s Hassan Morales-Sign6 par Moisds Hassan Morales.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE COLABQRACI6N CULTURAL ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE CHECO-
SLOVAQUIA Y EL GQBIERNO DE RECONSTRUCCI6N
NACIONAL DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA

El Gobierno de la Repiiblica Socialista de Checoslovaquia y el Gobierno de
Reconstrucci6n Nacional de la Repfiblica de Nicaragua,

deseando ampliar las relaciones culturales, educativas y cientificas entre
ambos paises, fortalecer los lazos de amistad y profundizar la comprensi6n mutua
entre ambos Estados,

acuerdan lo siguiente:

Articulo 1. Ambas Partes fortalecerin y ampliarin las relaciones
mutuamente provechosas en el campo cultural y cientifico, respetando los
principios de soberania, igualdad y la no intervenci6n en los asuntos internos de la
otra parte, de acuerdo con las leyes de los respectivos paises.

Artfculo 2. Ambas Partes contribuirfn al desarrollo de la colaboraci6n en el
Ambito de la educaci6n, ciencias, cultura y arte, cinematografia, medios de
comunicaci6n masiva, salud, educaci6n fisica, deporte y turismo. Con este fin
fomentarfn el establecimiento y desarrollo de relaciones entre los organismos
estatales y las organizaciones no gubernamentales que lievan a cabo las
actividades en las ramas arriba mencionadas.

Articulo 3. (1) Ambas Partes desarrollarAn la colaboraci6n en el campo de
la ensefianza. Con este fin fomentarfn:

a) intercambio de informaciones sobre sus respectivos sistemas educativos;

b) intercambio de manuales y libros de ensefianza, material didctico y de
laboratorio;

c) intercambio de profesores con el fin de perfeccionar sus conocimientos
profesionales, dar cursos o conferencias;

d) otorgamiento reciproco de becas para estudios, intercambio de informaciones
sobre especialidades a estudiar y condiciones bajo las cuales los estudiantes
son admitidos en los diferentes centros de ensefianza.

(2) Ambas Partes estudiarln las condiciones para celebrar un acuerdo sobre
el reconocimiento reciproco de la equivalencia de los certificados de estudios, asi
como sobre los grados cientificos y titulos cientifico-pedag6gicos y acad6micos
adquiridos en el territorio de la otra Parte.

Articulo 4. (1) Ambas Partes fomentarfn el intercambio de cientificos,
representantes de sociedades cientificas y otros especialistas con el fin de Ilevar a
cabo investigaciones, dar conferencias y conocer las actividades de las diferentes
entidades cientificas, asi como el intercambio de publicaciones y otros materiales
cientfficos.

(2) Ambas Partes facilitarfn la participaci6n de especialistas de la otra Parte
en conferencias y seminarios cientificos, de caricter nacional o internacional, que
se celebren en el territorio de sus respectivos paises.
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Art(culo 5. Ambas Partes crearin las condiciones para que el pueblo de la
otra Parte conozca la herencia cultural y la cultura nacional actual. Con este fin
Ambas Partes fomentarin:

a) intercambio de conjuntos artisticos y artistas para funciones ptiblicas;
b) realizaci6n de exposiciones de caricter cultural, t6cnico, cientifico y de salud;
c) establecimiento de relaciones e intercambios entre sus bibliotecas, museos,

editoriales, archivos y otras instituciones culturales;

d) traducci6n y publicaci6n de libros, obras literarias, artisticas y culturales de la
otra Parte;

e) intercambio de peliculas de larga duraci6n, documentales, educativas, de salud
y eventualmente intercambio de equipos de cineastas, asi como la organizaci6n
de semanas de cine, estrenos y festivales cinematogrificos;

f) visitas mutuas de escritores, pintores, compositores de misica, cineastas y
otros representantes de la cultura.

Articulo 6. Ambas Partes comenzarfin a colaborar, de forma activa, en el
campo de la prensa, radio y televisi6n. Con este fin fomentarin la colaboraci6n
directa entre sus respectivas agencias de prensa, organizaciones de radio,
televisi6n y asociaciones de periodistas. De igual manera intercambiarfn
periodistas, corresponsales de prensa, televisi6n y otros especialistas. Intercam-
biarfn materiales informativos y documentaci6n referentes a la vida politica,
econ6mica y cultural de sus respectivos paises.

Articulo 7. Ambas Partes posibilitardn la colaboraci6n en el campo de la
salud y en especial:

a) mediante la participaci6n de sus especialistas en reuniones y congresos sobre
temas de salud;

b) mediante el intercambio de publicaciones y material de salud;

c) mediante el intercambio de m6dicos con el fin de perfeccionar sus
conocimientos profesionales, dar cursos o conferencias.

Artfculo 8. Ambas Partes promoverdn el desarrollo de las relaciones entre
las organizaciones de educaci6n fisica y deportivas de sus respectivos paises.

Ambas Partes utilizarfn tambi6n las oportunidades creadas por el turismo
para aumentar la eficiencia de la colaboraci6n cientifica y cultural.

Articulo 9. Ambas Partes fomentardn el desarrollo de las relaciones entre
las organizaciones sociales y de masas.

Artculo 10. Ambas Partes, de acuerdo con las disposiciones legales de sus
respectivos paises, facilitarfn la importaci6n o exportaci6n temporal de aparatos
cientificos y t6cnicos, material pedag6gico, obras de arte, libros y documentos
que coayuden eficazmente al desarrollo de la colaboraci6n dentro del marco del
presente Convenio.

Articulo 11. Ambas Partes, de acuerdo con las disposiciones legales de sus
respectivos paises, facilitarin la importaci6n de libros, revistas y otras
publicaciones culturales, educativas, cientificas y t6cnicas de la otra Parte.

Vol. 1281, 1-21112



1982 United Nations-Treaty Series * Nations Unles- Recueil des Traites 69

Articulo 12. Para el cumplimiento de este Convenio, Ambas Partes
elaborar~n peri6dicamente planes de colaboraci6n en los que se fijardn asimismo
las condiciones financieras para la realizaci6n de las respectivas actividades.

Art'culo 13. El presente Convenio deberi ser aprobado segfin la legislaci6n
vigente en Ambas Partes y entrarA en vigor el dia del intercambio de Notas sobre
su aprobaci6n. Antes de entrar en vigor tendrd efecto a partir del dia de su firma.

Articulo 14. El presente Convenio se firma por un periodo de cinco afios y
se pr6rogard autom~ticamente por otros cinco aftos, a menos que una de las Partes
lo denuncie por escrito por lo menos seis meses antes de la fecha de expiraci6n del
respectivo periodo de validez.

DADO en Praga, el dia 4 del mes de abril de 1980, en dos ejemplares, en los
idiomas checo y espafiol, siendo ambos ejemplares igualmente vfilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdblica Socialista de Reconstrucci6n Nacional

de Checoslovaquia: de la Reptiblica de Nicaragua:

[Signed - Signi ] [Signed - Signf ]
MATEJ LUCAN MOISES HASSAN MORALES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF NATIONAL RECON-
STRUCTION OF THE NICARAGUAN REPUBLIC

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Government of National Reconstruction of the Nicaraguan Republic,

Desiring to broaden cultural, educational and scientific relations between the
two countries, develop friendly ties and strengthen mutual understanding between
the peoples of the two States,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall consolidate and broaden mutually
advantageous cultural and scientific exchanges based on respect for the principles
of sovereignty, equality and non-interference in the internal affairs of the other
Party and in conformity with the laws of the two countries.

Article 2. The Contracting Parties shall promote the development of
co-operation in the fields of education, science, culture and art, film, mass media,
health, physical education, sports and tourism. To that end, they shall encourage
the establishment and development of relations between State organs and
non-governmental organizations active in the aforementioned fields.

Article 3. 1. The Contracting Parties shall develop co-operation in the
field of education. To that end, they shall encourage:
(a) The exchange of information on their educational systems;
(b) The exchange of school textbooks and pedagogical and laboratory materials;
(c) The exchange of professors for professional training, or to provide instruction

or deliver lectures;
(d) The reciprocal award of study grants, and the exchange of information on

courses of study and conditions for admitting students to schools.
2. The Contracting Parties shall study the conditions for concluding an

agreement on the reciprocal recognition of the equivalency of school certificates,
scientific degrees and pedagogical-science and academic titles obtained in the
territory of the other Contracting Party.

Article 4. 1. The Contracting Parties shall encourage exchanges of
scientists, representatives of scientific associations and other specialists for the
purpose of conducting research, delivering lectures and becoming acquainted
with the activities of scientific institutions, as well as exchanges of publications
and other scientific materials.

Applied provisionally from 4 April 1980, the date of signature, and came into force definitively on 10 August
981 by the exchange of notes (effected on 23 December 1980 and 10 August 1981) by which the Contracting Pa-ties

inormed each other that it had been approved in conformity with their legislation, m accordance with article 13.
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2. The Contracting Parties shall facilitate the participation of specialists of
the other Party in national or international scientific conferences and seminars
held in their territory.

Article 5. The Contracting Parties shall facilitate knowledge of the cultural
heritage and modern national culture of the people of the other State. To that end,
the two Parties shall encourage:

(a) The exchange of artistic groups and artistes for public performances;

(b) The organization of exhibitions on culture, technology, science and health
care;

(c) The establishment of relations and exchanges between their libraries,
museums, publishing houses, archives and other cultural institutions;

(d) The translation and publication of books and literary, artistic and cultural
works of the other Party;

(e) The exchange of full-length, documentary, educational or medical films and,
where necessary, the exchange of film crews, as well as the organization of
film weeks, premieres and festivals;

(19 Exchange visits of writers, painters, composers, film makers and other
cultural representatives.

Article 6. The Contracting Parties shall initiate active co-operation in the
field of the press, radio-broadcasting and television. To that end, they shall
support direct co-operation between their press agencies, radio-broadcasting
companies and organizations of journalists. They shall also exchange journalists
and press and television correspondents and other specialists. They shall
exchange information and documentation on political, economic and cultural life
in their countries.

Article 7. The Contracting Parties shall facilitate co-operation in the field of
health, in particular:

(a) The participation of their specialists in meetings devoted to health-related
subjects;

(b) The exchange of health-related publications and material;

(c) The exchange of physicians for professional training, or to provide instruction
or deliver lectures.

Article 8. The Contracting Parties shall promote the development of
relations between the physical education and sports organizations of the two
countries.

The Contracting Parties shall also take advantage of the opportunities of
tourism in order to enhance the effectiveness of scientific and cultural
co-operation.

Article 9. The Contracting Parties shall promote the development of direct
contacts between mass social organizations.

Article 10. The Contracting Parties shall facilitate, in accordance with their
domestic legislation, the temporary import or export of scientific and technical
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apparatus, pedagogical material, works of art, books and documents which can
effectively promote the development of co-operation under this Agreement.

Article 11. The Contracting Parties shall, in accordance with their domestic
legislation, facilitate the import of books, periodicals and other cultural,
educational, scientific and technical publications of the other country.

Article 12. In order to implement this Agreement, the Contracting Parties
shall draw up plans for co-operation, covering specific periods, which shall also
establish the financial conditions for carrying out the various activities involved.

Article 13. This Agreement shall be approved in accordance with the
legislation of the two Contracting Parties and shall enter into force on the date of
the exchange of notes regarding such approval. Before its entry into force, it shall
have effect from the date of its signature.

Article 14. This Agreement is concluded for a five-year period and shall be
automatically renewed for successive five-year periods, unless one of the
Contracting Parties denounces it in writing at least six months before the expiry of
the current period of validity.

DONE at Prague, on 4 April 1980, in duplicate, in the Czech and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of National Reconstruction

Republic of the Nicaraguan Republic:
[Signed] [Signed]

MATEJ LUCAN MOIStS HASSAN MORALES
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[TRADUCTION 1 TRANSLATION]

ACCORD' DE COLLABORATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUYERNEMENT DE LA RPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE RECON-
STRUCTION NATIONALE DE LA REPUBLIQUE DU
NICARAGUA

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le
Gouvernement de reconstruction nationale de la R6publique du Nicaragua,

D6sireux d'61argir les relations culturelles, 6ducatives et scientifiques entre
les deux pays, de renforcer les liens d'amiti6 entre les deux Etats et d'approfondir
la compr6hension mutuelle entre eux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux Parties renforceront et 6largiront leurs relations
dans les domaines de la culture et de la science, sur la base des avantages mutuels et
du respect des principes de souverainete, d'6galit6 et de non-intervention dans les
affaires int6rieures de I'autre Partie, conform6ment A la I6gislation de leurs pays
respectifs.

Article 2. Les deux Parties s'emploieront A d6velopper la collaboration
dans les domaines de l'ducation, des sciences, de la culture et de I'art, du cin6ma,
des moyens de communication de masse, de ia sant6, de l'6ducation physique, des
sports et du tourisme. A cette fin, elles encourageront l'6tablissement et le
renforcement de relations entre les organisme 6tatiques et les organisations non
gouvernementales qui r6alisent des activit6s dans les domaines susmentionn6s.

Article 3. 1. Les Parties d6velopperont leur collaboration dans le domaine
de l'enseignement. A cette fin, elles encourageront:

a) Des 6changes d'informations sur leurs syst~mes d'6ducation respectifs;

b) Des 6changes de manuels et de livres scolaires, de mat6riels p6dagogiques et
de mat6riels de laboratoire;

c) Des 6changes de professeurs afin de leur permettre de perfectionner leurs
connaissances professionnelles ou de faire des cours ou des conf6rences;

d) L'octroi r6ciproque de bourses d'6tudes et des 6changes d'informations sur les
programmes d'6tudes et sur les conditions dans lesquelles les 6tudiants sont
admis dans les diff6rents 6tablissements d'enseignement.

2. Les deux Parties 6tudieront les conditions dans lesquelles pourrait tre
conclu un accord relatif I la reconnaissance r6ciproque de l'6quivalence des
dipl6mes d'6tudes ainsi que des grades scientifiques et des titres scientifiques,
pdagogiques et universitaires obtenus sur le territoire de l'autre Partie.

Article 4. 1. Les deux Parties encourageront l'6change de scientifiques,
de representants de soci6t6s savantes et d'autres sp6cialistes afin de mener A bien

Appliqu6 titre provisoire compter du 4 avrll 190, date de Ia signature, et entr6 en vigueurA titre ddfinitif le
10 aoft-1961 par I''6€ gc de notes (effectu6 Ies 23 d6cemnbre 1980 et 10 aofit 1981) par lesqueues les Parties
contractantes se sont inform6es quil avait 6t6 approuv6 seon lcur legislation, conforimnment A I'article 13.

Vol. 1281, 1-21112

19a2



74 United Nations-Traty Series * Nation UDies-Recugl des Trait&s 192

des recherches, de faire des conf6rences et de se familiariser avec les activit6s des
diff6rents 6tablissements scientifiques, ainsi que l'6change de publications et
d'autres mat6riels scientifiques.

2. Les deux Parties faciliteront la participation de sp6cialistes de l'autre
Partie aux conferences et s6minaires scientifiques, de caracttre national ou
international, qui seront organis6s sur e territoire de leurs pays respectifs.

Article 5. Chacune des Parties cr6era les conditions n6cessaires pour faire
connaltre au peuple de l'autre Partie son patrimoine culturel et sa culture
nationale actuelle. A cette fin, les deux Parties encourageront:
a) L'6change d'ensembles artistiques et d'artistes A des fins de repr6sentations

publiques;
b) La r6alisation d'expositions de caracttre culturel, technique ou scientifique ou

int6ressant la sant6;
c) L'organisation de contacts et d'6changes entre leurs biblioth6ques, mus6es,

maisons d'&iition, archives et autres institutions cultureles;
d) La traduction et la publication de livres et d'ceuvres litt6raires, artistiques et

culturelles de l'autre Partie;
e) L'6change de films long m6trage, de documentaires, de films 6ducatifs et de

films concernant la sant6 et, 6ventuellement, des 6changes d'6quipes de
cin6astes et l'organisation de semaines du cin6ma, de premieres et de festivals
cin6matographiques;

f) Des visites r6ciproques d'6crivains, de peintres, de compositeurs de musique,
de cin6astes et d'autres repr6sentants de la culture.

Article 6. Les deux Parties commenceront A collaborer activement dans le
domaine de la presse, de la radio et de la t6l6vision. A cette fin, elles
encourageront une collaboration directe entre leurs agences de presse,
organisations de radio et de t~ldvision et associations de journalistes respectives.
Elles 6changeront 6galement des journalistes, des correspondants de presse et de
t6l6vision et d'autres sp6cialistes, ainsi que des materiels de formation et de la
documentation concernant la vie politique, 6conomique et culturelle de leurs pays
respectifs.

Article 7. Les deux Parties faciliteront la collaboration dans le domaine de
la sant6, en particulier:
a) En encourageant la participation de leurs sp6cialistes A des r6unions et congris

touchant les questions li6es A la sant6;
b) En favorisant des 6changes de publications et de materiels de sant4;
c) En organisant des 6changes de m6decins pour leur permettre de perfectionner

leurs connaissances professionnelles ou de faire des cours ou des conferences.

Article 8. Les deux Parties encourageront le d6veloppement des relations
existant entre les organismes d'6ducation physique et les organisations sportives
de leurs pays respectifs.

Les deux Parties exploiteront en outre les possibilit6s offertes par le tourisme
pour accroltre l'efficacit6 de leur collaboration scientifique et culturelle.
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Article 9. Les deux Parties encourageront le d6veloppement des relations
existant entre les organisations sociales et de masse.

Article 10. Les deux Parties, conform6ment aux dispositions en vigueur
dans leurs pays respectifs, faciliteront l'importation ou l'exportation temporaire
d'appareils scientifiques et techniques, de mat6riels p6dagogiques, d'oeuvres
d'art, de livres et de documents de nature A promouvoir efficacement le
d6veloppement de leur collaboration dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 11. Les deux Parties, conform6ment aux dispositions 16gales en
vigueur dans leurs pays respectifs, faciliteront l'importation de livres, de revues
et d'autres publications culturelles, 6ducatives, scientifiques et techniques de
I'autre Partie.

Article 12. Aux fins de l'application du present Accord, les deux Parties
dtabliront p6riodiquement des plans de collaboration dans lesquels elles arr6teront
6galement les modalit6s financi6res de la r6alisation des activit6s convenues.

Article 13. Le present Accord devra etre approuv, conform6ment A la
legislation en vigueur dans le pays des deux Parties et entrera en vigueur A la date
de l'6change des notes confirmant son approbation. En attendant son entr6e en
vigueur, I'Accord produira effet A compter de la date de sa signature.

Article 14. Le present Accord est conclu pour une duree de cinq ans et sera
automatiquement prorog6 pour une nouvelle priode de cinq ans, A moins que
l'une des Parties ne le d6nonce par 6crit six mois au moins avant la date
d'expiration de la periode de validit6 en cours.

FAIT A Prague le 4 avril 1980, en deux exemplaires en langues tch~que et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique socialiste Ichco- de reconstruction nationale

slovaque: de la R6publique du Nicaragua:
[Signgl [Sign6]

MATEJ LUCAN MOISES HASSAN MORALES
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[CZECH TEXT-TEXTE TCAQUEJ

DOHODA MEZI VLADQU ICESKOSLOVENSK]t SOCIALISTICK
REPUPLIKY A V ADOV KUBANSK]t REPT;BLIKY 0 KUL-
TURNI, SKOLSKE A VEDECKE SPOLUPRACI

Vlhda iteskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlda Kublnsk6 republiky,

vychfizejfce z ideologik6 jednoty, semknutosti a bratrsk6 spoluprdce mezi
Komunistickou stranou Ceskoslovenska a Komunistickou stranou Kuby,
zalolen6 na zhsadfch marxismu-leninismu a socialistick6ho internacionalismu,

rozhodnuty upevihovat trval6 a nerozborn6 ptitelstvi mezi iteskoslovenskou
socialistickou republikou a Kubknskou republikou a sbliiovni jejich nirodu
cestou vgestrann6ho rozvoje a prohlubovini spoluprfce v oblasti kultury, §kolstvi
a v6dy,

s cflem pfispivat ke zvy~ov~nf kulturni trovn6 lidu obou stAti a dalaf vkstavb6
rozvinut6 socialistick6 spole~nosti v teskoslovensk6 socialistick6 republiky a
Kubfnsk6 republice,

vedeny snahou rozvijenim a prohlubovinim mnohostrann6 a dvoustrann6
spoluprice v oblasti kultury, Akolstvi a v6dy iinn piispivat k upevihovwni
trval6ho a nerozborn6ho pitelstvi st~tfi socialistick~ho spoledenstvi a jejich
ndrodu,

piejice si pfispivat svou kulturni, §kolskou a v~deckou spolupraci k
upevfiovfni miru, posfleni bezpe~nosti, prohlubovini procesu uvoliiovni
mezin~rodriho nap~ti a k posilovAni mfrov spoluprice, jakol i na zikladt rozvoje
ideologick6 spoluprAce pokra6ovat v boji proti burloasnf ideologii,

opfrajice se o kladn6 v*sledky a bohat6 zku~enosti dosavadni spoluprfce,
provfd~n6 podle Dohody o kulturni spoluprici mezi Ceskoslovenskou socialistic-
kou republikou a Kubinskou republikou podepsan6 dne 22. prosince 1960 v
Havana,

rozhodly se sjednat novou dohodu o kulturni, §kolsk6 a v6deck6 spoluprfci a
za tim fidelem jmenovaly sv~mi zmocn~nci:
vlda ieskoslovenski socialistick6 republiky

Bohuslava Chhioupka, ministra zahrani~nfch v6ci,
vlda Kubfnsk6 republiky

Isidora Malmierca Peoli, ministra zahrani~nich vtci,

kteif se dohodli takto:

dldnek 1. Smluvni strany budou rozvijet a prohlubovat v~estrannou
dUinnou spolupr-ci a vm~nu zkugenosti v oblasti v&iy, §kolstvi, kultury a um~ni,
hromadnkch sd~lovacich prostrdki, zdravotnictvi, cestovnflho ruchu, t~lesn6
vkchovy a sportu. Za tim fielem budou podporovat spolupr;ci mezi stdtnimi
orginy a institucemi, spole enskkmi organizacemi, rozvoj tvurdich vztahu mezi
v6dci a pracovmnky z uvedenkch oblasti, jakol i styky mezi pracujicimi a v~emi
obeany obou stAtf.

6ldnek 2. Smluvni strany budou zamifovat kulturni, §kolskou a v6deckou
spoluprAci na Mieni marxisticko-leninsk6ho sv6tov6ho nizoru, mirumilovn6
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zahranidni politiky stAtW socialistick6ho spoledenstvi, jejich zku~e~osti a
vymolenosti, jakol i na upevilovani a prohlubovni spoluprice mezi Ceskos-
lovenskou socialistickou republikou a Kubdnskou republikou, rozvijeni socialis-
tick6 kultury a socialistick6ho zpuisobu ivota a na p6di o revoludnd tradice, s
cflem dale sblilovat lid obou stAtW a 16pe uspokojovat jeho rostouci kulturni
poteby pii vstavb6 rozvinut6 socialistick6 spole~nosti.

eldnek 3. Smluvni strany budou podporovat vchovu obtan(I v duchu
pfitelstvi mezi nfrody, socialistick6ho internacionalismu a vlastenectvf.

Budou vzAjemn spolupracovat pii uskutediovAni kulturnich akcf k oslavian
stAtnich svitki a v~znamnkch vkroAi.

_ldnek 4. Smluvni strany budou na fiseku v~deck6 spoluprice podporovat
6.innk" rozvoj pffmkch stykli mezi akademiemi v~d, vysokkmi §kolami a jin~mi
vbdeckkmi a §kolskkmi institucemi v zAjmu daliho plinovit6ho propojovini
v&Ieck~ho a vzkumn6ho potenciflu v oblasti spoleenskkch, pffrodnich a
technickkch v/l jako prosttedlai urychlovdni vbdeckotechnick6ho pokroku a
prohlubovini socialistick6 ekonomickl integrace.

Za tim ftelem budou podporovat zejm6na:
- spole~n6 zpracovdvfinf aktuilnfch otAzek spoledenskkch v~d, pfedevfm

otizek teorie a praxe socialistick6 vkstavby, ideologick6ho boje zemi
socialistick6ho spoledenstvi s nepfAtelskou ideologii,

- rozvoj vkzkumu v nejv~znamn~j~fch oblastech spoledn6ho zAjmu cestou
progresivnich forem v~deck6 a pedagogick6 spoluprice, vdetn6 d~lby prAce a
spolenkch v~zkumnkch kolektivu,

- koordinaci, spoledn6 plinovni a vypracovivini dlouhodobkch programu a
progn6zovfni v~zkumu ve vybrankch oborech,

- spoledln vyuivAni poznatkli, zku~enosti a v9sledkui dosalengch pi ie~eni
v~deck~ch a v~deckotechnick~ch dkolu, jakol i optimAlni vyu~iv~ni
dosa~en'ch v~deck'ch vqsledku,

- vzAjemnou vqm~nu v~dcu, videckkch pracovmnku a jinqch odborniku ke
studijnim pobytim, pfednfiAkfim a na v6deckM zasedfini v druh6m stfitu a
spolednA opatfeni ke zvy§ovini kvalifikace v~dcd a mlad~ch pracovmnku v
oblasti v~dy,

- rozvoj vech forem mnohostrann spoluprAce v6deck'ch a kolsk~ch instituci
sti t socialistick6ho spoledenstvi, jakol i koordinaci jejich dinnosti v
mezindrodnch organizacich univerzfIn ho charakteru.

eIdnek 5. Smluvnf strany budou podporovat v 'uku a reni eskdho,
slovensk~ho a §pan6Isk~ho jazyka, d~jin a zem~pisu za Uelem prohlubovini
pffitelstvi a spoluprice obou stfiti.

Smluvni strany budou napomAhat vytvdfeni a dinnosti kateder desk6ho,
slovensk~ho a §pan6lsk6ho jazyka na svch vysok'ch §kolAch s cflem ptipravy
odbornch pedagogickkch pracovmUl s dobrou znalosti jazyka a kultury nfrodd
druh6ho stAtu.

Smluvni strany budou podporovat vkm6nu utiteh, vbdcu, piekladateli a
dalgich pracovnmkd, jakot i studenti, pusobicich na fiseku studia, v'zkumu a
Wfieni desk6ho, slovensk~ho a §pan~lsk~ho jazyka.
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Smluvnf strany budou podporovat spolefnt v~voj utebnich pomucek,
provid6n! jazykovqch kurzu a seminWi, spoledn v~zkum esk6ho, slovensk6ho
a §pan6lsk6ho jazyka, jakol i vydvdni vbdeck'ch pracf z t6to oblasti.

6ldnek 6. Smluvni strany budou podporovat v~estrannou spoluprici a
vqm~nu zkuienosti v oblasti vysok6ho, odborn6ho, sttedniho, utfiovsk6ho a
zdadnffio kolstvi.

Budou zejm6na napomihat:
- spoluprici a vqm~nt zku~enosti o otizkch obsahu vqchovy a vzd6ldviw s

dWrazem na komunistickou vchovu mlad6 generace, zvyiovinf Winnosti
vchovn6 a pedagogick6 dinnosti na ruzn~ch stupnich vzd6lmi, o ot~zkich
struktury a zdokonalovini materiAInA technick6 zAkladny vzd6lnf,

- vypracovkvdni, zavid~ni a zdokonalovini novqch utebnch plimni, programu a
metod a u~ebnich pomucek vWetn6 udebnic,

- pffm6 spoluprici mezi stAtnimi org,.ny rnzn~ch stupii v oblasti §kolstvi, mezi
vysok~mi gkolami a jinkmi pedagogick'mi zaffzenimi, jakol i pedagogick~mi
v ,zkumnmi istavy,

- vmn u~itelu k pedagogick6 6innosti a k dalimu vzd6livfni, vm~n6
studentfi, mlfdele na praxi a k jin m formim spole~n6 price.

Smuvni strany budou pfitom v6novat obzvlAtni pozornost zdokonalovini
pfim6 spoluprice mezi vysok~'mi Mkolami obou stitu.

Otizky vzjemn6ho uzndvAni rovnocennosti dokladui o vzd~lni a o
vbteck'ch hodnostech budou upraveny zvlitni dohodou.

61dnek 7. Smluvni strany budou podporovat dalgi v~estrannou spoluprici v
oblasti kultury a um6ni za ddelem vzAjemn~ho obohacovini socialistick kultury
v teskoslovenskM socialistickM republice a v KubfinskM republice a zvy~ovni jejf
politick6 a ideologick4 diinnosti.

Budou napomlihat zejm~na:
- rozvoji a prohlubovini pffmqch stykui mezi pifslu~n~mi orginy v oblasti

kultury, mezi kulturnimi institucemi a organizacemi, tvur~imi svazy, jako2 i
prohlubovfini tviirdi spoluprice mezi pifedstavitefi kultury a um6ni,

- ve~kergm t6elnm formim spolupr~ce v kulturni oblasti, vtetn6 organizovini
festivalu um~ni, dnu kultury a podobn~ch akci,

- pfedv idni a propagaci hudebnich a filmovgch d61, divadelnich her a poffidfinf
um~1eck 'ch vqstav, jakol i vg'menfim um6leckrch publikaci, filmu, hudebnich
zAznamii, notovqch materilu a vtvarnkch dIl,

- vz2Ajemn~mu vysflini um~1eck'ch souboru, souboru zAjmov6 um~lecki
innosti i jednotlivych um~1cu,

- spoluprici a v~m~n6 zkugenosti v oblasti kultumrn vgchovn6 a zAjmov6
um~leck6 dinnosti obyvatelstva,

- prohlubovini spoluprice a vqm~ny zku~enosti z provad~ni socialistick
kulturni politiky, fizeni, plinovini a v~deckotechnick~ho rozvoje v oblasti
sociafistick6 kultury a gifeni dsp~chii socialistickM kultury v obou stgtech.

61dnek 8. Smluvni strany budou napom~ihat spoluprfici v oblasti nakladatel-
stvi a kni2mnho obchodu s cflem pfispivat k 6 inn~mu propagovini socialismu a
Mifeni marxisticko-leninsk~ch ide.
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Za tim ftelem budou zejm6na podporovat:
- dvoustrannou spoluprici a sou~innost ptislunkch orgfini obou stftu na 6seku

knini kultury a kninffio obchodu,
- vydi vni piekladu v'znamnkch publikaci z oblasti krdsn6 literatury, politick6

a spoledensko-v~dnf literatury, literatury pro d~ti a m1fidel, v~deck6 a
populirn naufn6 literatury a jin6 odborn6 literatury,

- vydgvdni spolednkch praci v6novankch d~jinlm, kultute a fivotu lidu druh6ho
stitu,

- roz~ifovfini a propagovdni literatury druh6ho stdtu, vetn pofidini knilnich
v'stav.

6ldnek 9. Smluvni strany budou v souladu s platnkmi pfedpisy obou st~wit
napomihat roz~ifovini a prohlubovdni spoluprfice mezi archivnimi institucemi
sv~ch stftu, uskute~fiovfini v-km~ny informaci a kopil archivnfch materifl mezi
nimi pro v~deckM Odely, jakol i podporovat vkm~nu odborniku z oblasti
archivnictvi.

6ldnek 10. Smluvni strany budou podporovat mezi obchodnimi or-
ganizacemi a agenturami na (sseku jejich 6innosti, tfkajici se oblasti upraven'ch
touto dohodou.

tCldnek 11. Smluvni strany budou podporovat dalM roz.ifovdni styku mezi
tiskov~mi agenturami, rozhlasy a televizemi obou sttu na ziklad6 dohod o pfim6
spoluprici t~chto organizaci. Budou rovni podporovat spoluprici mezi
pfislu~n'mi tiskovmi org~ny a svazy novinfift obou stt.

Za tim 6i6elem budou zejm6na podporovat:
- propagovini vymolenosti a tfisp~chu socialismu, jakol i popularisaci

revoludnfch tradic, kultury, jazykui a socialistick6ho zpusobu zivota nfrodA
obou stAtui ve sv'ch hromadngch sd~lovacich prostfedcich,

- gir~i spoluprici pi tvorb6 programu, zpravodajstvi o druh~m stAtu,
rozhlasov6ho a televiznfio vysilini, jakol i filmfu se zam~ienim na podporu
rozvoje materif1nich a duchovnich zdroju socialistick'ch stAtu a ke sblikovdni
jejich nfrodfi.

£eldnek 12. Smluvni strany budou podporovat spoluprfci mezi orginy
kinematografif obou stAtW za u~elem zvy~ovAni ideologick6 a um~leck6 dinnosti
socialistick6ho filmov6ho um~ni a propagaca marxisticko-leninsk~ho sv~tov~ho
nizoru. S cflem prov~dni ve uveden6ho budou uzavirdny pfislu~n6 dohody o
prlm6 spoluprfci.

Spoluprdce bude zahrnovat zejmena:
- poifdini filmovch pfedstaveni,
- vzAjemnou 66ast na mezindrodnich filmovch festivalech,
- vqm~nu zku~enosti v oblasti rizeni ekonomiky, techniky, distribuce a vchovy

kfdri,
- spoluprAci filmov~ch (Istav a archivu.

e.ldnek 13. Smluvni strany budou vestrann6 podporovat v souladu s cfli
t6to dohody ?innost kulturnich a informa~nich stfedisek obou stitu na zfiklad6
zvl6,tni dohody. Budou podporovit sou~innost stAtnich orgfini, podflejicich se na
kulturni a v~deck6 spoluprici, s kulturnimi a informafnimi str~disky.
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(idnek 14. Smluvnf strany budou podporovat spoluprici v oblasti zdravot-
nictvf a 16kafsk~ch vbd na zkIdad6 zvliltni dohody.

E'ldnek 15. Smluvni strany budou rozvijet spoluprici v oblasti cestovniho
ruchu na zA~kad6 zvl6Atni dohody.

Smluvnf strany budou usilovat o zvy§ovWni vzd~1Avaci a vchovn6 hodnoty
v9ech forem cestovnlho ruchu.

6ldnek 16. Smluvni strany budou podporovat vlestrannk rozvoj spolu-
price v oblasti t~lovpchovy a sportu na zklad6 ptimkch dohod mezi pfisluinkmi
organizacemi. Budou napomihat zejm6na vm~nA sportovnich drulstev k
pfitelskkm utkinim, mezinhrodnim southem a turnajfim, jakol i vkm~n6
zkuienostf mezi funkcionMi a tren6ry.

(idnek 17. Smluvni strany budou podporovat kulturni spoluprici mezi
odborovkmi organizacemi, organizacemi m1fidele a d6tf, ten a jin~mi
spoledenskkmi organizacemi obou st~tfi.

Smluvni strany budou podporovat fizkou soutinnost mezi stAtnimi orginy a
spoledenskkmi organizacemi s cflem optimiln6 vyulivat kulturnich a vbdeckkch
stykfi k v~estrann6mu prohlubovWmi piteistvi a zdokonalovni spoluprfice, ke
sbfilovini nfrodd obou stAtA.

('ldnek 18. Smluvni strany budou napomihat zabezpeteni ochrany autor-
sk~ch priv, aby bylo usnadn6no §ffeni literfarnich, v&eck~ch a umleckkch d6l
vytvor6n c'h obdany obou sttW.

6ldnek 19. Smluvni strany se budou vzAjemn6 informovat o sjezdech,
konferencich, festivalech, v~stavich, souttich a jinqch akcich uskutetihovankch
v kal16m z obou stAtfi a t'kajicich se oblasti spoluprice, upravenkch touto
dohodou. Smluvni strany budou zvAt pfedstavitele orgimi a organizaci druh6ho
stAtu, uskutedfiujicich provid~ni tto dohody, na tyto akce.

(idnek 20. Smluvni strany budou podporovat dalMi rozvoj a zdokonalovni
mnohostrann6 spoluprfce socialistickkch stAtW ve vech oblastech, jei zahrnuje
tato dohoda. Ve sv6 dvoustrann6 spoluprdci budou dbdt zAvazkfi, kterd pro nt
vyplkvaji z mnohostrannkch dohod.

Smluvni strany se budou vzAjemn6 informovat o svch kulturnich, §kolskfch
a v6deckkch vztazich se tfetimi sthty. Budou koordinovat svfij postup vzAjemnl i
s ostatnimi socialistickkmi st~ty a spolupracovat v mezinfrodnich v&Ieckkch a
kulturnich organizacich a na zfklad6 mnohostrannkch dnluv z oblasti kulturv,
gkolstv! a v~dy.

Oldnek 21. K uskutefovini t6to dohody budou smluvni strany vyp-
racovivat pfislun6 pliny spoluprice, v nichl budou stanoveny i finandni
podminky.

Oldnek 22. Smluvni strany za fidelem koordinace spoluprice a ke kontrole
provid~ni tto dohody, jakol i plnu uvedenkch v 1. 21 zfizuji 6eskoslovensko-
kub~nskou smi~enou mezivlidni komisi pro kulturni, kolskou a v~deckou
spoluprici. Tato komise bude rovnl provid~t rozbory vzAjemnkch vztahui v
oblasti kultury, §kolstvf a v&iy a navrhovat pislufin doporudenf odpov&inkm
orginfim obou stt.
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(innost 6eskosiovensko-kubinsk smiven6 mezivlidni komise pro kulturni,
Akolskou a v6deckou spolupr~ci se bude hdit statutem, kterk je uveden v pffloze
t6to dohody a tvoh jeji nedflnou souist.

eldnek 23. Ustanoveni t6to dohody ge nedotkkaji priv a povinnosti,
vyplkvajfcfch pro ob6 smluvni strany z jinkch mezinfrodnich dohod.

Cldnek 24. Tato dohoda podlhA schv~leni podle astavnich pt'edpisu obou
smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem v'm~ny n6t o tomto schvilenf.

Tato dohoda se sjednfvA na dobu deseti let, jeji platnost se bude mldky
prodlulovat vidy o dal fch p~t let, pokud ji ldnf ze smluvnich stran pisemn6
nevypovf §est mbsicu pifed uplynutim pfislu~n6ho obdobi platnosti.

Cldnek 25. Dnem, kdy vstoupj v platnost tato dohoda, pozbqvA platnosti
Dohoda o kulturni spoluprdci mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a
Kubfnskou republikou ze dne 22. prosince 1960.

SJEDNANO v Havan6 dne 26 kvtna 1981 ve dvou vyhotovenich, kaidd v
jazyce desk6m a §pan~lsk~m, pihemi ob, zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlidu Za vldu
eskoslovensk socialistick6 Kubfinsk6 republiky:

republiky:
[Signed - Signi ] [Signed- Signi ]

BOHUSLAV CHNOUPEK ISIDOR MALMIERCA PEOLI

STATUT 'ESKOSLOVENSKO-KUBANSKA SMfgENEI MEZIVLADNf KOMISE
PRO KULTURNI, 9KOLSKOU A VtDECKOU SPOLUPRACI
eldnek 1. C'eskoslovensko-kub~nskA smfgeni mezivlIdni komise pro kulturni,

§kolskou a vbdeckou spolupr~ci (dile jen "Komise") uskutedAuje zejm6na tuto tinnost:
a) providi rozbory vzhjemn ,ch vztahi v oblasti kultury, §kolstvi, v~dy, hromadn~ch

sd6lovacich prostfedku, sportu a t6lesn6 vk'chovy, um6nf, turistiky, zdravotnictvi,
moinosti jejich dalfio rozvoje, jakol i fIinnosti provid6ni spoluprice;

b) posuzuje nivrhy plinfi spoluprfce, jako2 i smiuvnich dokumentu o piim6 spoluprici
mezi pfislu~n'mi orggny, organizacemi a institucemi obou stAtfi a hodnoti pln6ni t6chto
dokumenti;

c) navrhuje a podporuje vytvifeni takov~ch novk'ch forem spoluprice, kter6 pfispivaji k
zajidtovinf nejvy§§i t1innosti spoluprice;

d) dvi podn6ty k vzAjemn6mu poskytovini informaci o aktuflnich otizkfich kulturni a
gkolsk6 politiky obou stAtu, jakol i o ostatnich otdzkAch, zajimajicich ob6 strany;

e) napomMih rozvoji piim6 spoluprdce mezi pfislu~ngmi orginy, organizacemi, institucemi
a gkolami provdd6jicimi spoluprnci podle dohody o kulturni, gkolsk6 a v6deck6
spoluprfci, jakol I rozvoji pracovnich stykfi mezi osobami zajigiujicimi tuto spoluprici;

f) koordinuje nejv'znamn~j~i akce podle plinmu spoluprfice a poskytuje podporu
pfislu~n~m orginfm, organizacim a institucim zaji~tujicim jejich uskutednfni;

g) posuzuje aktivitu kulturnich a informa~nich stfedisek obou stitui a podporuje jejich
6innost s cflem jejich vyuiti pfi zajigtovini vztjemn6 kulturni spoluprfce;

h) posuzuje die potfeby vgsledky mnohostrann6 spoluprfce stitui socialistick6ho
spole~enstvi a napomfihi koordinaci vzAjemn6 spoluprice v r~imci pfislu~n ,ch
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mezindrodnich, vifdnich i nevIdnfch organizaci, na sjezdech, konferencfch,
sympozifch, jako2 i na jinqch mezinfrodnich akcich.

*ldnek 2. Komise se sklidi z teskoslovenskE a kubfnsk6 Asti. Jmkna osob,
zast~vajfcich funkce ptedsedy, mistopifedsedy a sckretfe kaid6 z obou Usti si smIuvni
strany sd~li diplomatickou cestou. Clenovl budou ur~ovni obma stranami.

6Idnek 3. Komise se schfzi po vzhjemn6 dohod6 pfedsedfi, a to stfidav6 na fizem
obou stgtu.

Zased&dn Komise fidi piedseda t6 Usti, na dzemi jejino2 sttu se kong.

Cldnek 4. Komise jednf na zAkiad6 programu pr6dem schvilen6ho ob/ma pifedsedy
nejrozd6ji 6 m6sicii pied jejim zasedinim.

Pfedsedov6 obou Usti se mohou dohodnout pisemn6 o zm6n programu zasednim
Komise, aviak nejpozd~ji dva m~sice pied datem konfin, s vgjimkou nal6havgch
z41eitosti, jejich2 projednini mide bqt dohodnuto i jingm zpusobem.

£Cldnek 5. K posuzovfli odborng'ch otAfzek a vypracovini pfislu~ngch dokument i,
vyplvajicich z programu Komise, mohou b't pfizvAni poradci a experti ze
zainteresovanch orginf a organizaci.

tldnek 6. Podkladov6 materi~ly k programu zasedfini Komise, na jejichl zpracovni
se Komise dohodla, si piedsedov6 Usti zaglou nejpozd~ji 6 tgdnil pf d zasedgnim Komise.

P-ipominky pfipadn6 zvlAtni stanoviska k pfedang'm materiiklm je tifeba zaslat
nejrozd~ji dva t~dny pied zaseddnim Komise.

Cldnek 7. Komise pfijimA na svgch zasednich doporuteni a zAvtry, odsouhlasen6
obma~stmi, zformulovan6 v protokole, kterg podepisuji piedsedov6 obou Usti.

Komise na svim pfiftim zasedfni kontroluje provid~ni pfijatgch doporuteni a zAv6r6.

Cidnek 8. Jednacimi jazyky Komise jsou Ze~tina nebo sloventina a §panelftina.

Protokoly o zasedfini Komise se vyhotovuji v jazyce 6esk~m nebo slovenskim a
gpan6lsk6m, piieml ob6 znsni maji stejnou platnost.

Cldnek 9. Pinani organizadnich fikolu, spojen~ch s ptipravou a prub~hem zasedfni
Komise zajigluje strana, na uizemi jejihol st~tu se zasedini kondt.

Cidnek 10. Nfklady spojen6 se zasedinim Komise, jako2 i niklady spojen6 s
pobytem delegace druhi smluvn strany, hradi strana, na dzemi jejiho2 stitu se zasedfni
konfi. Vysflajici strana hradi cestovni niklady sv6 delegace do pfislugn6ho stfitu a zpIt.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
SOCIAL15TA DE CHECOSLOVAQUIA Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE CUBA SOBREIA COLABORACION
CULTURAL, EDUCACIONAL Y CIENTiFICA

El Gobierno de la Repiiblica Socialista de Checoslovaqua y el Gobierno de la
Repiiblica de Cuba,

partiendo de la unidad ideol6gica, la cohesi6n y colaboraci6n fraternal entre
el Partido Comunista de Checoslovaquia y el Partido Comunista de Cuba, basados
en los principios del marxismo leninismo y del internacionalismo socialista,

resueltos a fortalecer la amistad permanente e indisoluble entre la Repdtblica
Socialista de Checoslovaquia y la Repfiblica de Cuba, y el acercamiento de sus
pueblos por el camino del desarrollo multifac6tico y la profundizaci6n de la
colaboraci6n en las esferas de la cultura, la educaci6n y la ciencia,

a los efectos de contribuir a la elevaci6n de la cultura de los pueblos de
ambos Parses y a la edificaci6n ulterior de la sociedad socialista desarrollada en la
Repdblica Socialista de Checoslovaquia y en la Repdblica de Cuba,

deseosos de desarrollar y profundizar la colaboraci6n multilateral y bilateral
en las esferas de la cultura, la educaci6n y la ciencia para contribuir a la
vigorizaci6n de la permanente e indisoluble amistad de los Paises de la comunidad
socialista y sus pueblos,

deseando contribuir por su colaboraci6n cultural, educacional y cientifica al
fortalecimiento de la paz, afirmaci6n de la seguridad y profundizaci6n del proceso
de la distensi6n internacional y a la afirmaci6n de la colaboraci6n pacifica, asi
como sobre la base del desarrollo de la colaboraci6n ideol6gica, continuar la lucha
contra la ideologia burguesa, apoydndose en los resultados positivos y
experiencias extensas de la colaboraci6n actual, realizados segtn el Convenio
sobre la colaboraci6n cultural entre la Repdblica Socialista de Checoslovaquia y la
Repfiblica de Cuba, firmado en la Ciudad de La Habana el 22 de diciembre de
1960,

decidieron concertar un nuevo Convenio sobre la Colaboraci6n Cultural,
Educacional y Cientifica, y a ese fin han designado a sus Plenipotenciarios,
Por el Gobierno de la Rep6blica Socialista de Checoslovaqui., Bohuslav

Chioupek, Ministro de Relaciones Exteriores;
Por el Gobierno de la Repiiblica de Cuba, Isidoro Malmierca Peoli, Ministro de

Relaciones Exteriores,
quienes acordaron lo siguiente:

Art(culo I. Las Partes contratantes desarrollardn y profundizardn la
colaboraci6n eficiente y multifac~tica y el intercambio de experiencias en las
esferas de la ciencia, la educaci6n, ]a cultura y el arte, de los medios masivos de
difusi6n, la salud ptdblica, el turismo, la cultura fisica y el deporte. A estos fines
apoyarAn la colaboraci6n entre los 6rganos e instituciones estatales, or-
ganizaciones sociales y el desarrollo de los contactos creativos entre los
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cientificos y personas que ejercen actividades en las esferas mencionadas, asi
como las relaciones entre los trabajadores y los ciudadanos de ambos Paises.

Articulo 2. Las Partes contratantes orientarfn la colaboraci6n cultural,
educacional y cientifica a la difusi6n de los principios del marxismo leninismo, de
la politica exterior pacifica de los Estados de la comunidad socialista, sus
experiencias y conquistas, al fortalecimiento y profundizaci6n de la colaboraci6n
entre la Repfiblica de Cuba y ia Repdblica Socialista de Checoslovaquia, al
desarrollo de la cultura socialista y la forma de vida socialista, asi como al
mantenimiento de las tradiciones revolucionarias con el fin de continuar
acercando a los pueblos de ambos Parses y satisfacer mejor sus necesidades
culturales crecientes en la edificaci6n de la sociedad socialista desarrollada.

Articulo 3. Las Partes contratantes apoyarin la formaci6n de los
ciudadanos en el espiritu de amistad entre los pueblos, el internacionalismo
socialista y el patriotismo.

Colaborarfn mutuamente en la realizaci6n de las manifestaciones culturales
con motivo de la celebraci6n de los dias de fiestas nacionales y otros aniversarios
significativos.

Artfculo 4. Las Partes contratantes apoyarfin en la esfera de la colabora-
ci6n cientifica el desarrollo eficaz de los contactos directos entre las Academias
de Ciencias, centros de educaci6n superior y otras instituciones cientificas y
educacionales en inter6s de la interrelaci6n planificada ulterior y del potencial
cientifico e investigativo en las esferas de las ciencias sociales y naturales y
t~cnicas, como medio para acelerar el progreso cientifico y t6cnico y profundizar
la integraci6n econ6mica socialista.

A este fin, apoyardn en particular:
- La elaboraci6n conjunta de los problemas actuales de las ciencias sociales,

sobre todo de las cuestiones de la teoria y la prdctica de la edificaci6n
socialista, la lucha ideol6gica de los paises de la comunidad socialista contra la
ideologia enemiga.

- El desarrollo de las investigaciones en las esferas mds importantes del inter6s
comfin por via de formas progresivas de la colaboraci6n cientifica y
pedag6gica incluyendo la divisi6n del trabajo y las investigaciones conjuntas,
la creaci6n de colectivos conjuntos de investigaci6n.

- La coordinaci6n, la planificaci6n conjunta y la elaboraci6n de programas a
largo plazo y de pron6sticos para la investigaci6n en esferas determinadas.

- La utilizaci6n conjunta de los conocimientos, experiencias y resultados
obtenidos en la bfisqueda de soluciones de las tareas cientificas y
cientifico-t~cnica, asi como el aprovechamiento 6ptimo de los resultados
cientificos obtenidos.

- El intercambio reciproco de cientificos, trabajadores de la ciencia y otros
especialistas para estancias de estudio, dictar conferencias y participar en
sesiones cientificas en el otro Pas y adoptar medidas conjuntas para el
incremento de la calificaci6n de los cientificos y trabajadores j6venes en la
esfera de la ciencia.

- El desarrollo de todas las formas de la colaboraci6n multilateral de las
instituciones cientificas y pedag6gicas de los Estados de la comunidad
socialista, asi como la coordinaci6n de sus actividades en las organizaciones
internacionales de cardcter universal.
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Articulo 5. Las Partes contratantes apoyarin la ensefianza y la difusi6n de
los idiomas espafiol, checo y eslovaco, de la historia y geografia de ambos Paises
con el objetivo de profundizar su amistad y colaboraci6n.

Las Partes contratantes ayudarfn a la creaci6n y actividades de las citedras
de los idiomas espafiol, checo y eslovaco en sus centros de educaci6n superior,
con el objetivo de preparar a los trabajadores pedag6gicos profesionales del otro
pats con el 6ptimo conocimiento de sus respectivos idioma y cultura.

Las Partes contratantes apoyarAn el intercambio de profesores, cientificos.
traductores y otros trabajadores, asi como estudiantes que realizan actividades en
la esfera del estudio, investigaci6n y difusi6n de los idiomas espafiol, checo y
eslovaco.

Las Partes contratantes apoyarfn el desarrollo comfin de los medios de
ensefianza, la organizaci6n de cursos y seminarios de idiomas, la investigaci6n
conjunta de los idiomas espafiol, checo y eslovaco, asi como la publicaci6n de los
trabajos cientificos en esta esfera.

Artkculo 6. Las Partes contratantes apoyarin la colaboraci6n multifac6tica
y el intercambio de experiencias en las esferas de la educaci6n a nivel
universitario, profesional, t6cnico, medio y primario.

Apoyardin en particular:

- la colaboraci6n y el intercambio de experiencias sobre los problemas del
contenido de la educaci6n e instrucci6n, acentuando la formaci6n comunista
de la generaci6n joven, el aumento de la efectividad de las actividades
educativas y pedag6gicas en distintos niveles de educaci6n, sobre las
cuestiones de la estructura y del perfeccionamiento de la base material y
t6cnica de la educaci6n,

- la elaboraci6n, aplicaci6n y perfeccionamiento de los nuevos planes,
programas, m6todos y medios de ensefianza incluyendo los libros de textos,

- la colaboraci6n directa entre los 6rganos estatales de distintos niveles, en la
esfera de la educaci6n, entre centros de educaci6n superior y otros centros
docentes, asi como en la esfera de la investigaci6n pedag6gica,

- el intercambio de profesores para actividades pedag6gicas y otras es-
pecialidades para su superaci6n ulterior; el intercambio de estudiantes,
j6venes practicantes y otras formas de trabajo conjunto.

Las Partes contratantes dedicar-n una atenci6n especial al perfeccionamien-
to de la colaboraci6n directa entre centros de educaci6n superior de ambos paises.

Las cuestiones del reconocimiento reciproco de la equivalencia de los
documentos relativos a la educaci6n y los grados cientffico serfn acordados
mediante un convenio especifico.

Articulo 7. Las Partes contratantes apoyarin la colaboraci6n multifacetica
ulterior en la esfera de la cultura y el arte, con el objetivo del enriquecimiento
reciproco de la cultura socialista en la Repfiblica Socialista de Checoslovaquia y
en la Repdblica de Cuba y el incremento de su eficacia politica e ideol6gica.

Apoyarin en particular:

- el desarrollo y la profundizaci6n de las relaciones directas entre los 6rganos
correspondientes en la esfera de la cultura, entre las instituciones y
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organizaciones culturales, uniones creadoras, asi como la profundizaci6n de la
colaboraci6n creadora entre los representantes de la cultura y el arte,

- todas las formas tdtiles de la colaboraci6n en la esfera cultural, incluyendo la
organizaci6n de festivales de arte, jornadas de la cultura y manifestaciones
similares,

- la presentaci6n y difusi6n de obras musicales y cinematograficas, piezas de
teatro y organizaci6n de exposiciones artisticas, asi como los intercambios de
publicaciones artisticas, peliculas, grabaciones musicales, partituras y obras
plisticas,

- el intercambio de conjuntos artfsticos, conjuntos de aficionados y solistas,
- la colaboraci6n y el intercambio de experiencias en la esfera de la ensefianza

artfstica y del movimiento de aficionados,
- la profundizaci6n de la colaboraci6n y el intercambio de experiencias de la

realizaci6n de la politica cultural socialista, direcci6n, planificaci6n y
desarroilo cientifico t6cnico en la esfera de la cultura socialista y difusi6n de
los 6xitos de la cultura socialista en ambos Paises.

Articulo 8. Las Partes contratantes seguirfn apoyando la colaboraci6n en la
esfera de las ediciones y comercio de libros con el objetivo de contribuir a una
difusi6n eficiente del socialismo y de las ideas marxistas leninistas.

A este fin apoyardn particularmente:
- la colaboraci6n bilateral y la coordinaci6n de los 6rganos correspondientes de

cada Pals, en la esfera del libro,
- la publicaci6n de traducciones de obras significantes de la literatura, la

literatura polftica y de las ciencias sociales, literatura para nifios y j6venes,
literatura cientifica y de difusi6n popular, asi como otras literaturas
profesionales,

- la publicaci6n de obras conjuntas dedicadas a la historia, cultura y vida del
pueblo del otro Pais,

- la difusi6n y propaganda de la literatura del otro Pais, incluyendo la
organizaci6n de exposiciones de fibros.

Artkculo 9. Las Partes contratantes apoyar~n de acuerdo con las dis-
posiciones vigentes en ambos Paises la difusi6n y profundizaci6n de la
colaboraci6n entre sus instituciones de Archivos, la realizaci6n del inteicambio de
informaciones y copias de materiales de archivo para finalidades cientificas, asi
como apoyarin el intercambio de especialistas en esta esfera.

Artculo 10. Las Partes contratantes apoyarfin la colaboraci6n entre las
organizaciones y agencias comerciales en el sector de las actividades relacionadas
con las esferas determinadas en este Convenio.

Articulo I]. Las Partes contratantes apoyar~n la ampliaci6n ulterior de las
relaciones entre las agencias de Prensa, Radio y Televisi6n de ambos Patses,
sobre la base de los convenios sobre la colaboraci6n directa entre dichas
organizaciones. Igualmente apoyar~n la colaboraci6n entre los 6rganos de prensa
y las asociaciones de periodistas correspondientes de ambos Paises.

A este fin, apoyar~n en particular:
- la divulgaci6n, por sus medios masivos de difusi6n, de las conquistas y los

6xitos del socialismo, al igual que la popularizaci6n de las tradiciones
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revolucionarias, cultura, idiomas y modo de vida socialista de los pueblos de
ambos Pafses,

- la colaboraci6n mis amplia en la preparaci6n de los programas de
informaci6n, sobre el otro Pas, las emisiones de radio y televisi6n, asi como
peliculas, orientadas al apoyo del desarrollo desde los puntos de vista material
y espiritual de los paises socialistas y al acercamiento de sus pueblos.

Artkculo 12. Las Partes contratantes apoyarfn la colaboraci6n entre los
6rganos de las cinematograffas de ambos Paises, con el objetivo de aumentar la
eficacia ideol6gica y artistica del arte cinematogrufico socialista y la difusi6n de la
ideologia marxista leninista. A los fines de la materializaci6n de lo expresado
anteriormente, serin concertados los convenios para la colaboraci6n directa.

La colaboraci6n abarcarf, en particular:
- la organizaci6n de exhibiciones cinematogrificas,
- la participaci6n reciproca en festivales cinematogrificos internacionales,

- el intercambio de experiencias en la esfera de la direcci6n de la economia,
t6cnica, distribuci6n y formaci6n de los cuadros,

- Ia colaboraci6n entre las cinematecas.

Articulo 13. Las Partes contratantes apoyarin por todos los medios, de
acuerdo a los objetivos del presente Convenio, las actividades de las Casas de
Cultura e Informaci6n de cada Pais, sobre la base de un Convenio especifico.
Coadyuvarfan, ademis, a que los 6rganos estatales participantes en la
colaboraci6n cultural y cientifica, apoyen Ia labor de las Casas de Cultura e
Informaci6n.

Articulo 14. Partes contratantes apoyarln la colaboraci6n en Ia esfera de la
salud plblica y las ciencias m6dicas, sobre Ia base de un convenio especifico.

Artculo 15. Las Partes contratantes desarrollarfn la colaboraci6n en la
esfera del turismo, sobre la base de un convenio especifico. Las Partes
contratantes se esforzarfin por el aumento de los valores instructivos y educativos
de todas las formas del turismo.

Articulo 16. Las Partes contratantes apoyaran el desarrollo multifac6tico
de la colaboraci6n en la esfera de la cultura ffsica y el deporte, sobre la base de
Acuerdos directos entre las organizaciones correspondientes.

Apoyarfn en particular, el intercambio de equipos deportivos para celebrar
encuentros amistosos, competencias y torneos internationales, asi como el
intercambio de experiencias entre funcionarios y entrenadores.

Artculo 17. Las Partes contratantes apoyarin la colaboraci6n cultural
entre las organizaciones sindicales, organizaciones de la juventud y de la infancia,
de mujeres y otras organizaciones sociales de ambos Paises.

Las Partes contratantes apoyarfn la estrecha cooperaci6n entre los 6rganos
estatales y las organizaciones sociales, con el fin de utilizar en grado 6ptimo las
relaciones culturales y cientificas en la profundizaci6n multifacitica de la amistad
y el perfeccionamiento de la colaboraci6n y en el acercamiento de los pueblos de
ambos Pases.
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Articulo 18. Las Partes contratantes apoyarfin el aseguramiento de la
protecci6n de los derechos de autor con el fin de facilitar la divulgaci6n de las
obras literarias, cientificas y artisticas creadas por los ciudadanos de cada Pais.

Artculo 19. Las Partes contratantes se informarin mutuamente sobre los
congresos, conferencias, festivales, exposiciones, concursos y otros eventos
realizados en cada Pats y relativos a las esferas de colaboraci6n del presente
Convenio.

Las Partes contratantes invitarfn a los eventos mencionados, a los
representantes de los organismos y organizaciones del otro Pais que ejecutarfin el
presente Convenio.

Articulo 20. Las Partes contratantes apoyarAn el desarrollo ulterior y el
perfeccionamiento de la colaboraci6n multilateral de los paises socialistas, en
todas las esferas que abarca el presente Convenio.

En su colaboraci6n bilateral observaran los compromisos que para ellos
dimanan de los Convenios multilaterales.

Las Partes contratantes se informarin mutuamente sobre sus relaciones
culturales, educacionales y cientfficas con terceros paises.

Coordinarfn su procedimiento conjuntamente y con otros paises socialistas y
colaborarfn en las organizaciones cientificas y culturales internacionales y sobre
la base de los convenios multilaterales en las esferas de la cultura, la educaci6n y
la ciencia.

Articulo 21. Para la realizaci6n del presente Convenio, las partes
contratantes elaborarn los planes de colaboraci6n correspondientes en los cuales
se estipulardn, ademds, las condiciones financieras.

Articulo 22. Las Partes contratantes, con el objetivo de coordinar la
colaboraci6n y para el control de la ejecuci6n del presente Convenio, asi como de
los planes mencionados en el Articulo 21, establecen una Comisi6n Mixta
Intergubernamental Cubano-Checoslovaca para la colaboraci6n cultural, educa-
cional y cientifica. Esta Comisi6n realizard igualmente los anfilisis de las
relaciones reciprocas en la esfera de la cultura, la educaci6n y la ciencia y
propondrA las recomendaciones correspondientes a los 6rganos responsables de
ambos Patses.

La actividad de ]a Comisi6n Mixta Intergubernamental Cubano-
Checoslovaca para la colaboraci6n cultural, educacional y cientifica se regire por
el estatuto indicado en el Anexo del presente Convenio del cual forma parte
integrante.

ArtIculo 23. Las disposiciones del presente Convenio no afectan los
derechos y deberes que dimanen para ambas Partes contratantes de otros
Convenios internacionales.

Artculo 24. El presente Convenio queda sujeto a la aprobaci6n conforme a
las disposiciones constitucionales de ambas Partes contratantes y entrarA en vigor
el dia del intercambio de las notas relativas a esta aprobaci6n.

El presente Convenio se concierta por un perfodo de diez afios, y su vigencia
seri prorrogada tfcitamente por otros cinco afios, si ninguna de las Partes
contratantes lo denuncia por escrito con seis meses de antelaci6n al vencimiento
del perfodo correspondiente.
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Articulo 25. Al entrar en vigor el presente Convenio, caduca el Convenio
sobre la Colaboraci6n Cultural entre la Reptiblica Socialista de Checoslovaquia y
la Repdblica de Cuba, firmado en la Ciudad de La Habana el dia 22 de diciembre
de 1960.

HECHO en la Ciudad de La Habana, el dia 26 de mayo de 1981 en dos
ejemplares, cada uno en los idiomas checo y espafiol, teniendo ambos textos la
misma validez.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Rep6blica Socialista de de la Reptiblica de Cuba:

Checoslovaquia:
[Signed- Signi ] [Signed- Signi]

BOHUSLAV CHIIOUPEK ISIDOR MALMIERCA PEOLI

ESTATUTO DE LA COMISI6N MIXTA INTERGUJBERNAMENTAL CHECO-
SLOVACO-CUBANA PARA LA COLABORACION CULTURAL, EDUCA-
CIONAL Y CIENTIFICA

Artfculo 1. La Comisi6n Mixta Intergubernamental checoslovaco-cubana para la
colaboraci6n cultural, educacional y cientifica (en lo adelante s6lo "Comisi6n") realiza en
particular las actividades siguientes:

a) los an~lisis de las relaciones reciprocas en las esferas de la cultura, educaci6n, ciencia,
medios masivos de difusi6n, deporte y cultura fisica, arte, turismo, salud pfiblica, de las
posibilidades de su desarrollo ulterior asi como de la eficacia de la ejecuci6n de la
colaboraci6n;

b) aprecia los proyectos de los planes de colaboraci6n, asi como de los documentos
contractuales sobre la colaboraci6n directa entre los 6rganos correspondientes,
organizaciones e instituciones de ambos Estados y evalha el cumplimiento de estos
documentos;

c) propone y fomenta la creaci6n de nuevas formas de colaboraci6n que contribuyan al
aseguramiento de su mixima eficacia;

d) estimula el intercambio reciproco de informaciones sobre las cuestiones actuales de la
politica cultural y educacional de ambos Estados, asi como sobre los demis problemas
que interesen a ambas Partes;

e) favorecer el desarrollo de la colaboraci6n directa entre los 6rganos correspondientes,
organizaciones, instituciones y centros docentes que efectfian la colaboraci6n segfin el
Convenio sobre la colaboraci6n cultural, educacional, y cientifica, asi como el
desarrollo de las relaciones de trabajo entre las personas que aseguran esta
colaboraci6n;

f) coordina las acciones mis significantes segfin los planes de la colaboraci6n y presta
apoyo a los 6rganos, organizaciones, instituciones y centros docentes, correspondientes
que aseguran su realizaci6n;

g) aprecia la actividad de las Casas de la cultura y de informaci6n de ambos Estados y
promueve sus actividades para aprovecharlas en el asegurmiento de la colaboraci6n
cultural reciproca;

h) aprecia, acorde con las necesidades, los resultados de la colaboraci6n multilateral de los
Estados de la Comunidad Socialista y ayuda a coordinar la colaboraci6n mutua en el
marco de las organizaciones correspondientes internacionales, gubernamentales y no
gubernamentales, en congresos, conferencias, simposios asi como en otras acciones
internacionales.
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Articulo 2. La Comisi6n se compone de las Partes checoslovaca y cubana. Los
nombres de las personas que ejercerfn las funciones de Presidente, Vicepresidente y
Secretario de cada una de las dos Partes, los comunicarfn las Pastes Contratantes por via
diplomAtica. Los miembros pueden ser designados por ambas Partes.

Arttculo 3. La Comisi6n se redne, despues de ponerse de acuerdo los presidentes,
alternativamente en el territorio de los dos Estados. La sesi6n de la Comisi6n la dirige el
presidente de Ia parte en cuyo territorio la misma tiene lugar.

Artfculo 4. La Comisi6n deibera sobre la base del programa previamente aprobado
por ambos presidentes, lo mds tardar seis meses antes de su sesi6n.

Los presidentes de ambas Partes pueden convenir por escrito sobre el cambio del
programa de la sesi6n de la Comisi6n, a mis tardar, dos meses antes de la fecha de su
celebraci6n, excepto los asuntos urgentes cuya tramitaci6n puede coordinarse incluso de
otra manera.

Articulo 5. A la apreciaci6n de los problemas profesionales y la elaboraci6n de los
documentos correspondientes, dimanantes del programa de la Comisi6n, pueden ser
invitados asesores y expertos de los 6rganos y organizaciones interesados.

Articulo 6. Los materiales fundamentales para el programa de la Sesi6n de la
Comisi6n, elaborados por mutuo acuerdo de la misma serfn intercambiados por los
presidentes de ambas Partes con seis semanas de antelaci6n, previa al inicio de la sesi6n de
la Comisi6n. Las sugerencias y, eventualmente, los criterios particulares respecto a los
materiales entregados, deben intercambiarse con dos semanas de anticipaci6n, previas al
inicio de las actividades de la sesi6n.

Artfculo 7. La comisi6n adopta en sus sesiones las recomendaciones y conclusiones
aprobadas por ambas Partes, formuladas en el Acta que suscriban los presidentes
respectivos.

La Comisi6n controla en su sesi6n pr6xima la ejecuci6n de las recomendaciones y
conclusiones adoptadas.

Articulo 8. Los idiomas de las negociaciones de la Comisi6n son el espafiol y el
checo o eslovaco.

Las Actas sobre la sesi6n de la Comisi6n se levantan en los idiomas espafiol y checo o
eslovaco, teniendo ambos textos igual validez.

Artculo 9. El cumplimiento de las tareas organizativas, relacionadas con la
preparaci6n y el desarrollo de la sesi6n de la Comisi6n lo asegura la parte en cuyo territorio
la sesi6n tiene lugar.

Articulo 10. Los costos relacionados con la sesi6n de la Comisi6n, asi como los
relacionados con la estancia de la delegaci6n, los cubre la Parte en cuyo territorio la sesi6n
tiene lugar. La Parte que envia cubre los gastos de viaje de su delegaci6n hasta el pais
correspondiente y de su regreso.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIEN-
TIFIC CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Government of the Republic of Cuba,

Proceeding from the ideological unity, cohesion and fraternal co-operation
between the Communist Party of Czechoslovakia and the Communist Party of
Cuba, based on the principles of Marxism-Leninism and socialist inter-
nationalism,

Resolved to strengthen the lasting and indissoluble friendship between the
Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of Cuba and to draw their
peoples closer together through multifaceted development and through the
enhancement of co-operation in the areas of culture, education and science,

With a view to helping to raise the cultural level of the peoples of the two
countries and continuing the construction of a developed socialist society in the
Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of Cuba,

Desiring to develop and enhance multilateral and bilateral co-operation in the
cultural, educational and scientific spheres so as to help consolidate the lasting
and indissoluble friendship of the countries of the socialist community and their
peoples,

Desiring to contribute, through cultural, educational and scientific co-
operation between them, to the consolidation of peace, the strengthening of
security, enhancement of the process of international d6tente and the
strengthening of peaceful co-operation and also, on the basis of the development
of ideological co-operation, to continue the struggle against bourgeois ideology,

Relying on the positive results and extensive experience of the present
co-operation carried on in accordance with the Agreement on cultural
co-operation between the Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of
Cuba signed at Havana on 22 December 1960,2

Have decided to conclude a further Agreement on cultural, educational and
scientific co-operation and, to that end, have designated as their plenipotentiaries:

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Bohuslav Chhioupek, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Republic of Cuba:
Isidoro Malmierca Peoli, Minister for Foreign Affairs,

Who have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall develop and enhance effective and
multifaceted co-operation and the exchange of experience in the spheres of

Came into force on 5 January 1982 by the exchane of notes (effected on 21 July 1981 and 5 January 1982) by
which the Contracting Parties informed each other that it had been approved in confornmity with their constitutional
procedures, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 426, p. 145.

Vol. 1281, 1-21113



94 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recueil des Traitis 1982

science, education, culture and the arts, the mass media, public health, tourism,
physical education and sports. To that end, they shall support co-operation
between State authorities and institutions and social organizations and the
development of creative contacts between scientists and persons working in the
above-mentioned spheres and relations between workers and nationals of the two
countries.

Article 2. The Contracting Parties shall orient cultural, educational and
scientific co-operation towards the dissemination of the Marxist-Leninist world
view, the peaceful foreign policy of the States of the socialist community, their
experiences and achievements and the strengthening and deepening of
co-operation between the Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of
Cuba, towards the development of socialist culture and the socialist way of life
and towards the preservation of revolutionary traditions with a view to continuing
to draw the peoples of the two countries closer together and to better meeting
their growing cultural needs in the construction of a developed socialist society.

Article 3. The Contracting Parties shall support the training of their
nationals in the spirit of friendship among peoples, socialist internationalism and
patriotism.

They shall co-operate with each other in the staging of cultural events
connected with the observance of national holidays and other important
anniversaries.

Article 4. In the sphere of scientific co-operation, the Contracting Parties
shall support the effective development of direct contacts between the Academies
of Science, centres of higher education and other scientific and educational
institutions in the interest of the further planned interlinking of scientific and
research potential in the sphere of the social, natural and technical sciences, as a
means of accelerating scientific and technical progress and enhancing socialist
economic integration.

To that end, they shall support, in particular:
- The joint treatment of current problems in the social sciences, particularly of

issues concerning the theory and practice of the expansion of socialist
construction and the ideological struggle of the countries of the socialist
community against hostile ideologies;

- The development of research in the main spheres of common interest by
means of progressive forms of scientific and pedagogical co-operation,
including the division of labour and joint research, and the establishment of
joint research groups;

- The co-ordination, joint planning and preparation of long-term programmes
and forecasts for research in specific spheres;

- The joint utilization of the information, experience and results obtained in the
search for solutions to scientific and scientific-technical problems and the
optimum utilization of the scientific results obtained;

- The exchange of scientists, scientific workers and other specialists of each
country to undertake study trips, deliver lectures and participate in scientific
meetings in the other country, and the adoption of joint measures to improve
the skills of scientists and young workers in the scientific sphere;

- The development of all forms of multilateral co-operation between scientific
and pedagogical institutions of the States of the socialist community and the

Vol. 1281, 1-21113



1982 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recuel des Trait&s 95

co-ordination of their activities in international organizations of a universal
nature.

Article 5. The Contracting Parties shall support the teaching and dissemina-
tion of the Czech, Slovak and Spanish languages and of the history and geography
of the two countries, with a view to enhancing their friendship and co-operation.

The Contracting Parties shall assist each other in establishing departments of
the Czech, Slovak and Spanish languages at their centres of higher education and
promote their activities with a view to providing professional educators of each
country with a thorough grasp of the other country's language and culture.

The Contracting Parties shall support the exchange of teachers, scientists,
translators and other workers and of students engaged in the study, investigation
and dissemination of the Czech, Slovak and Spanish languages.

The Contracting Parties shall support the joint development of teaching aids,
the organizing of language courses and language seminars, joint research on the
Czech, Slovak and Spanish languages and the publication of scientific works in
that sphere.

Article 6. The Contracting Parties shall support multifaceted co-operation
and the exchange of experience in the sphere of education at the university,
professional, technical, secondary and primary levels.

They shall support, in particular:

- Co-operation and the exchange of experience concerning problems relating to
the content of education and instruction, with emphasis on the communist
upbringing of the younger generation and the increased effectiveness of
educational and pedagogical activities at various levels of education, and
concerning matters relating to the structure and improvement of the material
and technical base of education;

- The elaboration, application and improvement of new teaching plans,
programmes and methods and teaching aids, including textbooks;

- Direct co-operation between State authorities at various levels in the sphere of
education and between centres of higher education, other teaching institutions
and pedagogical research establishments;

- The exchange of teachers for pedagogical activities and advanced training and
the exchange of students and young people for practical training and other
forms of joint work.

The Contracting Parties shall devote special attention to improving direct
co-operation between the centres of higher education of the two countries.

Questions relating to the reciprocal recognition of the equivalency of
educational credentials and academic degrees shall be dealt with in a special
agreement.

Article 7. The Contracting Parties shall support further multifaceted
co-operation in the sphere of culture and the arts with a view to the mutual
enrichment of socialist culture in the Czechoslovak Socialist Republic and the
Republic of Cuba and the enhancement of its political and ideological
effectiveness.
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In particular, they shall support:
- The development and enhancement of direct relations between competent

authorities in the sphere of culture and between cultural institutions and
organizations and creative unions, and the enhancement of creative
co-operation between representatives of culture and the arts;
All useful forms of co-operation in the cultural sphere, including the
organizing of art festivals, culture days and similar events;

- The presentation and dissemination of musical and cinematographic works
and plays, the organizing of art exhibitions and the exchange of publications
on the arts, films, musical recordings, printed music and works of plastic art;

- The exchange of artistic groups, amateur groups and soloists;
- Co-operation and the exchange of experience in the sphere of the cultural,

educational and amateur artistic activities of the population;
- The enhancement of co-operation and the exchange of experience in the

implementation of socialist cultural policy, management, planning and
scientific and technical development in the sphere of socialist culture and the
dissemination of the achievements of socialist culture in the two countries.

Article 8. The Contracting Parties shall continue to support co-operation in
the sphere of publishing and the book trade, with a view to contributing to the
efficient dissemination of socialism and the spread of Marxist-Leninist ideas.

To that end they shall support, in particular:
- Bilateral co-operation and co-ordination between the competent authorities of

the two countries in the area of book culture and the book trade;
- The publication of translations of important works of belles-lettres, political

and social-science literature, books for children and young people, scientific
literature, popular educational literature and other specialised literature;

- The publication in each country of joint works devoted to the history, culture
and way of life of the other country's people;

- The dissemination and propagation in each country of the other country's
literature including the organizing of book exhibitions.

Article 9. The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions
in force in the two countries, promote the expansion and enhancement of
co-operation between their archival institutions and the exchange of information
and copies of archive materials for scientific purposes and shall support the
exchange of archival specialists.

Article 10. The Contracting Parties shall support co-operation between
commercial organizations and agencies in the area of their activities related to the
spheres dealt with in this Agreement.

Article 11. The Contracting Parties shall support the further expansion of
relations between the press, radio and television agencies of the two countries, on
the basis of agreements concerning direct co-operation between the competent
press authorities and journalists' associations of the two countries.

To that end, they shall support, in particular:
- The dissemination by the mass media of the achievements and successes of

socialism and the popularization by those media of the revolutionary
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traditions, culture, language and socialist way of life of the peoples of the two
countries;

- Broader co-operation in the preparation of information programmes
concerning the other countryof radio and television broadcasts and of films
aimed at supporting the development of the socialist countries' material and
spiritual resources and at drawing their peoples closer together.

Article 12. The Contracting Parties shall support co-operation between the
cinematographic authorities of the two countries with a view to increasing the
ideological and artistic effectiveness of socialist cinematographic art and the
dissemination of the Marxist-Leninist world view. Agreements for direct
operations shall be concluded for the purpose of attaining the aforementioned
objectives.

Such co-operation shall cover, in particular:
- The organizing of cinematographic presentations;
- Mutual participation in international cinematographic festivals;

- The exchange of experience relating to the management of economics,
technology, distribution and staff training;

- Co-operation between film libraries and archives.

Article 13. The Contracting Parties shall, in accordance with the purpose of
this Agreement, support by every possible means the activities of the cultural and
information centres of each country, on the basis of a special agreement. They
sha also help ensure that the State authorities participating in cultural and
scientific cooperation support the work of the cultural and information centres.

Article 14. The Contracting Parties shall support co-operation in the sphere
of public health and the medical sciences, on the basis of a special agreement.

Article 15. The Contracting Parties shall develop co-operation in the sphere
of tourism, on the basis of a special agreement.

The Contracting Parties shall endeavour to enhance the instructive and
educational values of all forms of tourism.

Article 16. The Contracting Parties shall support the multifaceted develop-
ment of co-operation in the sphere of physical education and sports on the basis of
direct agreements between the competent organizations. They shall, in particular,
support the exchange of sports teams for friendly matches, international
competitions and tournaments and the exchange of experience between officials
and trainers.

Article 17. The Contracting Parties shall support cultural co-operation
between trade-union organizations, youth and children's organizations, women's
organizations and other social organizations of the two countries.

The Contracting Parties shall support close collaboration between State
authorities and social organizations, with a view to making optimum use of
cultural and scientific relations for the multifaceted enhancement of friendship
and the improvement of co-operation and for drawing the peoples of the two
countries closer together.
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Article 18. The Contracting Parties shall support the provision of copyright
protection with a view to facilitating the dissemination of literary, scientific and
artistic works created by nationals of the two countries.

Article 19. The Contracting Parties shall inform each other about
conventions, conferences, festivals, exhibitions, competitions and other events
held in each country and relating to the spheres of co-operation covered by this
Agreement. The Contracting Parties shall invite to the above-mentioned events
representatives of the agencies and organizations of the other country which are
responsible for the implementation of this Agreement.

Article 20. The Contracting Parties shall support the further development
and improvement of multilateral co-operation between the socialist countries in
all spheres covered by this Agreement. In their bilateral collaboration, they shall
comply with their obligations under multilateral agreements.

The Contracting Parties shall inform one another about their cultural,
educational and scientific relations with third countries. They shall co-ordinate
their actions with each other and with other socialist countries and shall
co-operate in international scientific and cultural organizations and on the basis of
multilateral agreements concluded in the spheres of culture, education and
science.

Article 21. For the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall draw up appropriate plans for co-operation which shall also stipulate
the financial conditions.

Article 22. For the purpose of co-ordinating and monitoring the implemen-
tation of this Agreement and of the plans referred to in article 21, the Contracting
Parties shall set up a Czechoslovak-Cuban Joint Intergovernmental Commission
for Cultural, Educational and Scientific Co-operation. The Commission shall also
analyse mutual relations in the sphere of culture, education and science and make
appropriate recommendations to the responsible authorities of the two countries.

The activities of the Czechoslovak-Cuban Joint Intergovernmental Commis-
sion for Cultural, Educational and Scientific Co-operation shall be governed by
the Statute which is contained in the annex to this Agreement and which forms an
integral part of the Agreement.

Article 23. The provisions of this Agreement shall not affect the rights and
duties of the two Contracting Parties under other international agreements.

Article 24. This Agreement shall be subject to approval in accordance with
the constitutional provisions of the two Contracting Parties and shall enter into
force on the date of the exchange of notes signifying such approval.

This Agreement is concluded for a period of 10 years; it shall be
automatically extended for further periods of five years, provided that neither
Contracting Party denounces it in writing six months prior to the expiration of the
corresponding period.

Article 25. On the date of entry into force of this Agreement, the
Agreement on cultural co-operation between the CZechoslovak Socialist Republic
and the Republic of Cuba signed at Havana on 22 December 1960 shall cease to
-have effect.
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DONE at Havana on 26 May 1981, in duplicate in the Czech and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic: of the Republic of Cuba:

[Signed ] [Signed]
BOHUSLAV CHiF4OUPEK ISIDOR MALMIERCA PEOLI

STATUTE OF THE CZECHOSLOVAK-CUBAN JOINT INTERGOVERNMENTAL
COMMISSION FOR CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION

Article 1. The Czechoslovak-Cuban Joint Intergovernmental Commission for
Cultural, Educational and Scientific Co-operation (hereinafter referred to simply as "the
Commission") shall, in particular, carry out the following activities:

(a) It shall analyse mutual relations in the spheres of culture, education, science, the mass
media, sports and physical education, the arts, tourism and public health, the
possibilities for their further development and the effectiveness of the co-operation;

(b) It shall assess draft plans for co-operation and the contractual documents regarding
direct co-operation between the competent authorities, organizations and institutions
of the two States and shall evaluate the performance of such contracts;

(c) It shall propose and promote the introduction of new forms of co-operation that will
help make such co-operation as effective as possible;

(d) It shall encourage the exchange of information on current issues relating to the cultural
and educational policy of the two States and on other problems of interest to the two
Parties;

(e) It shall foster the development of direct co-operation between the competent
authorities, organizations, institutions and schools engaged in co-operation under the
Agreement on cultural, educational and scientific co-operation and shall also foster the
development of working relations between the persons responsible for such
co-operation;

(f It shall co-ordinate the most important activities under the co-operation plans and shall
provide support to the competent authorities, organizations and institutions responsible
for their implementation;

(g) It shall assess the actions of the cultural and information centres of the two States and
shall promote their activities with a view to their use in ensuring reciprocal cultural
co-operation;

(h) It shall assess, according to needs, the results of multilateral co-operation between the
States of the socialist community and shall help co-ordinate reciprocal co-operation
within the framework of the relevant international organizations, both governmental
and non-governmental, at conventions, conferences and symposia and at other
international events.

Article 2. The Commission shall consist of Czechoslovak and Cuban sections. The
names of the persons who will serve as chairman, vice-chairman and secretary of each'
section shall be communicated by each Contracting Party to the other through the
diplomatic channel. Members of the Commission may be designated by both Parties.

Article 3. The Commission shall meet by agreement between the chairmen,
alternately in the territory of the two States.

Meetings of the Commission shall be presided over by the chairman of the section in
the territory of whose State they are held.
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Article 4. The Commission's proceedings shall be based on an agenda approved by
both chairmen at least six months before the meeting.

The chairmen of the two sections may agree in writing to amend the agenda of a
meeting of the Commission, not later than two months before the date of the meeting,
except in the case of urgent matters, the arrangements for which may also be agreed upon
by another method.

Article 5. Advisers and experts from authorities and organizations concerned may
be called in for the assessment of specialized problems and the drafting of relevant
documents arising from the Commission's agenda.

Article 6. Where the Commission has agreed to the preparation of background
materials for the agenda of a meeting, they shall be transmitted by the chairmen of the two
sections to each other at least six weeks before the meeting of the Commission.

Comments and any particular positions concerning the materials submitted must be
communicated at least two weeks before the meeting of the Commission.

Article 7. At its meetings, the Commission shall adopt the recommendations and
conclusions approved by both sections, and stated in the meeting record signed by the
chairmen of both sections.

The Commission shall verify at its next meeting the implementation of the
recommendations and conclusions it has adopted.

Article 8. The working languages of the Commission shall be Czech or Slovak and
Spanish.

The records of the Commission's meetings shall be drawn up in the Czech or Slovak
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

Article 9. The Party in the territory of whose State a meeting of the Commission is
held shall perform the organizational work relating to the preparations for the conduct of
the meeting.

Article 10. The costs connected with a meeting of the Commission and those
connected with the stay of the other Contracting Party's delegation shall be borne by the
Party in whose territory the meeting is held. The round-trip travel expenses of the visiting
delegation shall be borne by the sending Party.

Vol. 1281, 1-21113



1982 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Reuel des Traltis 101

[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALIS'E TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMJENT
DE LA REPUBLIQUE DE CUBA RELATIF A LA COQPERA-
TION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'EDUCA-
TION ET DE LA SCIENCE

Le Gouvernement de la Republique socialiste tch~coslovaque et le
Gouvernement de la Republique de Cuba,

Se fondant sur l'identiti d'id6ologie, la cohesion et la cooperation fraternelle
qui existent entre le Parti communiste de Tch6coslovaquie et le Parti communiste
de Cuba et qui s'inspirent des principes du marxisme-16ninisme et de
l'internationalisme socialiste;

R6solus A resserrer les liens d'amiti6 durables et indissolubles qui unissent ]a
R6publique socialiste tch6coslovaque et Ia R6publique de Cuba, et A rapprocher
leurs peuples A la faveur du d~veloppement et de l'intensification, sous tous leurs
aspects, des activit6s de cooperation dans les domaines de la culture, de
l'6ducation et de la science;

Afin d'aider A 6lever le niveau culturel des peuples des deux pays et,
ult6rieurement, A 6difier la soci6t6 socialiste 6tablie dans Ia R6publique socialiste
tch6coslovaque et la Republique de Cuba;

D~sireux de d6velopper et d'intensifier la cooperation multilat6rale et
bilat6rale dans les domaines de la culture, de I'6ducation et de la science afin
d'aider A resserrer les liens d'amiti6 durables et indissolubles qui unissent les pays
de la communaut6 socialiste et leurs peuples;

Souhaitant, grace A leurs activit6s de coop6ration dans les domaines de ]a
culture, de l'6ducation et de la science, aider A consolider Ia paix, A renforcer Ia
s6curith, A affermir les processus de d6tente internationale et A renforcer la
coop6ration pacifique, et 6galement, grace A la promotion de la cooperation dans
le domaine id6ologique, poursuivre la lutte contre l'id6ologie bourgeoise;

S'appuyant sur les r6sultats positifs et les fructueuses donn6es d'exprience
qu'ont produits les activit6s de coop6ration men6es au titre des dispositions de
l'Accord de cooperation culturelle entre la Republique socialiste tch6coslovaque
et la R6publique de Cuba, sign6 A La Havane, le 22 d6cembre 19602,

Ont decide de conclure un nouvel Accord de cooperation dans les domaines
de la culture, de l'ducation et de la science et, A cet effet, ont nommh pour leurs
pl6nipotentiaires, A savoir:
Le Gouvernement de la Republique socialiste tch6coslovaque:

M. Bohuslav Chioupek, Ministre des relations ext6rieures;

Le Gouvernement de la Republique de Cuba:
M. Isidoro Malmierca Peoli, Ministre des relations ext6rieures,

Entr6 en vigucur le 5 janvier 1982, par l'6cbange de notes (effectu6 lea 21 jufflet 1981 et 5 janvier.1982) par
lequel les Parties contactantes se sont inform6es qu'i avait ete approuv6 seon leurs procdures constitutionnenes.

=onformdment A I'article 24.
2 Nations Unies, Recueli des TraDs, vol. 426, p. 145.
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Lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes d6velopperont et intensifieront
des activit6s de coop6ration efficaces et diversifi~es ainsi que les 6changes de
donn6es d'expdrience dans les domaines de la science, de l'ducation, de la culture
et des arts, des moyens de communication et de diffusion, de la sant6 publique, du
tourisme, de la culture physique et du sport. A ces fins, elles encourageront la
coop6ration entre les institutions et organes gouvernementaux et les organisations
sociales, aussi bien que les contacts entre scientifiques et personnes qui exercent
des activit6s dans les domaines susmentionn6s ou encore entre les travailleurs et
ressortissants des deux pays.

Article 2. Les Parties contractantes orienteront les activit6s de coop6ration
qu'elles m~neront dans les domaines de la culture, de l'ducation et de la science
vers la diffusion des principes du marxisme-lninisme, de l'esprit pacifique qui
pr6side aux relations ext6rieures des Etats de la communaut6 socialiste et des
donn6es d'exp6rience et r6ussites obtenues par ceux-ci, vers le renforcement et
l'intensification de la coop6ration entre la R6publique de Cuba et la R6publique
socialiste tch6coslovaque, vers la promotion de la culture et des modes de vie
socialistes, ainsi que vers le maintien des traditions r~volutionnaires, afin de
continuer A rapprocher les peuples des deux pays et de subvenir plus
compl~tement aux besoins culturels croissants qu'implique l'6dification de la
soci~t6 socialiste developp6e.

Article 3. Les Parties contractantes feront en sorte que la formation des
ressortissants s'inspire de l'amiti6 entre les peuples, de l'internationalisme
socialiste et du patriotisme.

Elles collaboreront A la r6alisation des 6v~nements culturels qui sont destin6s
A c6l~brer les fetes nationales et d'autres dates comm6moratives importantes.

Article 4. Les Parties contractantes favoriseront, dans le domaine de la
coop6ration scientifique, le rapprochement direct et efficace des Acad6mies des
sciences, des centres d'enseignement sup6rieur ainsi que d'autres institutions
scientifiques et 6ducatives afin de crier par la suite des relations dinterd6pen-
dance planifie et de d6velopper le potentiel scientifique et de recherche dans les
domaines des sciences sociales et naturelles ainsi que des techniques, ce pour
acc16rer les r6alisations scientifiques et techniques et promouvoir l'int~gration
6conomique socialiste.

A cette fin, elles favoriseront notamment:
- La solution conjointe des difficult~s que connaissent actuellement les sciences

sociales, notamment en ce qui a trait aux aspects th6oriques et pratiques de
l'organisation socialiste et A la lutte id6ologique que les pays de la communaut6
socialiste m~nent contre l'id~ologie adverse;

- Le d6veloppement des travaux de recherche dans les principaux secteurs
d'int6ret commun grace au renforcement progressif des activit6s de
cooperation scientifique et pdagogique, y compris la division du travail, les
recherches communes et la creation d'ensembles de recherche conjoints;

- La coordination, la planification conjointe et l'61aboration de programmes A
long terme ainsi que d'6tudes prospectives aux fins de recherche dans des
domaines particuliers ;

- L'utilisation conjointe des connaissances, donn~es d'explrience et r6sultats
obtenus lors de la recherche de solutions A des tAches scientifiques et
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technico-scientifiques, ainsi que l'exploitation optimale des donn6es scientifi-
ques ainsi recueillies;

- L'6change de scientifiques, de techniciens et d'autres sp6cialistes qui
effectueront des stages d'6tudes, donneront des conf6rences, participeront A
des rencontres scientifiques dans l'autre pays et adopteront en commun des
mesures propres A am6liorer les comp6tences des scientifiques et des jeunes
travailleurs exergant leurs activit6s dans les disciplines scientifiques;

- La promotion de toutes les formes de cooperation multilat6rale entre les
institutions scientifiques et pdagogiques des Etats de la communaut6
socialiste, et la coordination de leurs activit6s au sein des organisations
internationales A vocation mondiale.

Article 5. Les Parties contractantes favoriseront l'enseignement et la
diffusion des langues tchbque, slovaque et espagnole, de l'histoire et de la
g6ographie des deux pays afin de resserrer les liens d'amiti6 et la coop6ration
entre ceux-ci.

Les Parties contractantes faciliteront la cr6ation, en encourageant leurs
activit~s, de chaires d'enseignement des langues tchbque, slovaque et espagnole
dans leurs 6tablissements d'enseignement supfrieur afin de former les 6ducateurs
ayant une qualification professionnelle de l'autre pays en les familiarisant au
mieux avec leurs langue et leur cultures respectives.

Les Parties contractantes encourageront les 6changes de professeurs, de
scientifiques, de traducteurs et d'autres travailleurs ainsi que d'6tudiants
effectuant des 6tudes ainsi que des travaux de recherche et de diffusion dans le
domaine des langues tch~que, slovaque et espagnole.

Les Parties contractantes favoriseront la mise au point en commun des
mithodes d'enseignement, l'organisation de cours et de s6minaires linguistiques,
les travaux de recherche conjoints sur les langues tchque, slovaque et espagnole,
ainsi que la publication de travaux scientifiques dans ce domaine.

Article 6. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration sous ses
multiples aspects et 1'&change de donn6es d'exprience en mati~re d'enseigne-
ment tant universitaire que profesionnel, technique, moyen et primaire.

Elles encourageront notamment:
- La coop6ration et les 6changes de donn.es d'exp6rience dans les domaines

ci-apr~s: probl6mes inh6rents A la teneur de l'6ducation et de l'instruction en
s'attachant tout particuli~rement A la formation communiste de la jeune
g6n6ration et A l'efficacit6 am6lior6e des activit6s 6ducatives et pldagogiques
I diff6rents niveaux, ainsi qu'aux questions relatives A la structure et au
perfectionnement du substrat mat6riel et technique de l'6ducation;

- L'61aboration, la mise en oeuvre et le perfectionnement des nouveaux plans,
programmes, m6thodes et moyens d'enseignement, y compris les manuels
scolaires ;

- La coop6ration directe, en matitre d'6ducation, entre les organes gouver-
nementaux de diff6rents niveaux, les itablissements d'enseignement suprieur
et d'autres centres p6dagogiques et la cooperation dans le domaine de la
recherche p6dagogique;

- L'6change de professeurs en vue d'activit6s p6dagogiques et d'autres travaux
sp6cialis6s tendant A leur perfectionnement ult6rieur; l'6change d'6tudiants et
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de jeunes enseignants et la mise en place d'autres m6thodes de travail en
commun.

Les Parties contractantes s'attacheront en particulier A renforcer la
coop6ration directe entre les 6tablissements d'enseignements suprieur des deux
pays.

I! sera statu6, clans le cadre d'un accord particulier, sur la question des
6quivalences r6ciproques des documents sanctionnant les 6tudes et les grades
scientifiques.

Article 7. Les Parties contractantes favoriseront par la suite la coop6ration,
sous ses diverses formes, dans les domaines de la culture et des arts, afin
d'enrichir la culture socialiste tant dans la R~publique socialiste tch6coslovaque
que dans la R6publique de Cuba et d'en accroitre l'efficacit6 politique et
id6ologique.

Elles encourageront en particulier:
- L'6tablissement et r'intensification de rapports directs entre les organes

culturels comp6tents, entre les institutions et organisations culturelles, entre
les unions de cr6ateurs; le renforcement de la coop6ration, A des fins
cr6atrices, entre les repr6sentants des disciplines culturelles et artistiques;

- Toutes les formes de coop6ration utiles, dans le domaine culturel, y compris
l'organisation de festivals artistiques, de journ6es de la culture et de
manifestations du meme ordre;

- La pr6sentation et la diffusion d'oeuvres musicales et cin6matographiques et
de pi.ces de th6ftre, l'organisation d'expositions artistiques ainsi que les
6changes de publications artistiques, de films, d'enregistrements musicaux, de
partitions et d'ceuvres d'art;

- L'6change d'ensembles artistiques, de groupes d'amateurs et de solistes;
- La coop6ration et l'6change de donn6es d'exp6rience dans le domaine de

'enseignement des arts et des activit6s exerces par des amateurs;
- L'intensification de la coop6ration et l'6change de donn6es d'exp6rience pour

tout ce qui touche la mise en oeuvre de la politique culturelle socialiste, la
direction, la planification et le d6veloppement scientifique et technique dans
le domaine de la culture socialiste, et la diffusion des r~alisations de la culture
socialiste dans les deux pays.

Article 8. Les Parties contractantes continueront A favoriser la coop6ration
dans le domaine de l'dition et du commerce des livres afin d'aider Al la diffusion
efficace du socialisme et des ides marxistes-16ninistes.

Pour ce faire, elles favoriseront notamment:

- La coop6ration bilat6rale entre les organes qui, clans chaque pays, s'occupent
de livres, et la coordination de leurs activit6s;

- La publication de traductions d'ouvrages importants de la itterature en
g6n6ral, de la litt6rature politique, de la litt6rature consacr6e aux sciences
sociales, de la litt6rature pour enfants et adolescents, de la litt~rature
scientifique et de la litt6rature populaire, ainsi que d'autres publications
sp6cialis6es ;

- La publication d'ouvrages conjoints consacr6s A 'histoire, A la culture et aux
modes de vie du peuple de l'autre pays;
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- La diffusion et la propagande de la litt6rature de l'autre pays, y compris par le
montage d'expositions de livres.

Article 9. Les Parties contractantes encourageront, en conformit6 des
dispositions pertinentes en vigueur dans leurs pays, le d6veloppement et
l'intensification des activites de cooperation entre leurs ddpts d'archives, les
6changes de renseignements et de copies d'archives A des fins scientifiques, et les
6changes de specialistes de cette discipline.

Article 10. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre les
organisations et 6tablissements commerciaux exergant des activites qui
int6ressent les secteurs visds dans le pr6sent Accord.

Article 11. Les Parties contractantes feront en sorte que les rapports entre
les agences de presse, de radio et de t6levision des deux pays soient par la suite
61argis, conform6ment aux dispositions des accords de coop6ration directe entre
ces organisations. Elles favoriseront 6galement la coop6ration entre les organes
de presse et les associations de journalistes competentes de chaque pays.

Pour ce faire, elles encourageront en particulier:
- La divulgation, par l'interm6diaire de leurs moyens de communication et de

diffusion, des realisations et r6ussites du socialisme, ainsi que la
familiarisation du grand public avec les traditions r6volutionnaires, la culture,
les langues et les modes de vie socialiste des peuples des deux pays;

- La pr6paration, en coop6ration aussi itroite que possible, de programmes
d'information sur l'autre pays, d'6missions radiophoniques et t6levis6es et de
films, ce pour favoriser le developpement tant materiel que spirituel des pays
socialistes et rapprocher leurs peuples.

Article 12. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre les
organes cin6matographiques des deux pays afin d'accrottre l'efficacit6 tant
ideologique qu'artistique de l'art cin6matographique socialiste et la diffusion de
l'ideologie marxiste-ldniniste. Des accords de coop6ration directe seront conclus
en vue de traduire ces objectifs dans les faits.

La cooperation portera, dans ce domaine, sur les activit6s ci-apr~s:

- Organisation de projections cin6matographiques;
- Participation r6ciproque A des festivals cin6matographiques internationaux;

- Echange de donn6es d'experience en mati~re de r6alisation, de gestion, de
technique, de distribution et de formation des cadres;

- Collaboration entre cin6math~ques.

Article 13. En vertu des objectifs du present Accord, les Parties
contractantes appuieront par tous les moyens dont eles disposent les activites des
maisons de la culture et de l'information de chaque pays, en se fondant pour ce
faire sur les dispositions d'un accord specifique. Elles feront 6g:lement en sorte
que les organes gouvernementaux participant aux activit6s de coop6ration
culturelle et scientifique appuyent les travaux des maisons de la culture et de
l'information.

Article 14. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation dans le
domaine de la sant6 publique et des sciences medicales en se conformant aux
dispositions arret6es dans un accord sp6cifique.
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Article 15. Les Parties contractantes s'emploieront A promouvoir la
coop6ration dans le domaine du tourisme, laquelie fera l'objet d'un accord
sp6cifique. Elles s'efforceront de parfaire la teneur 6ducative et formative du
tourisme, sous tous ses aspects.

Article 16. Les Parties contractantes favoriseront le diveloppement, sous
ses multiples aspects, de la cooperation dans le domaine de la culture physique et
du sport, laquelle fera l'objet. d'accords directs entre les organisations
comptentes. Elles encourageront notamment les 6changes d'6quipes sportives en
vue de la tenue de rencontres amicales, de comp6titions et de tournois
internationaux, ainsi que l'6change de donnies d'exp6rience entre fonctionnaires
et entraineurs.

Article 17. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration culturelle
entre les organisations syndicales, les organisations de jeunes, d'enfants et de
femmes, et d'autres organisations sociales des deux pays.

Les Parties contractantes veilleront A ce que rtgne une 6troite coop6ration
entre les organes gouvernementaux et les organisations sociales afin que les
relations culturelles et scientifiques aident au mieux A resserrer les liens d'amiti6
de toute nature qui existent entre les deux pays, A parfaire leurs activit6s de
cooperation et A rapprocher leurs peuples.

Article 18. Les Parties contractantes aideront A assurer la protection des
droits d'auteur afin de faciliter la divulgation des ceuvres litt6raires, scientifiques
et artistiques des ressortissants de l'un et l'autre pays.

Article 19. Les Parties contractantes se tiendront mutuellement au courant
des congr~s, conf6rences, festivals, expositions, concours et autres 6v6nements
qui seraient organises dans chaque pays et int6resseraient les activit6s de
coopsration visres dans le prEsent Accord. Les Parties contractantes inviteront
auxdits 6v~nements les repr~sentants des organismes et organisations de I'autre
pays qui appliqueront les dispositions du present Accord.

Article 20. Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement
ult~rieur et le perfectionnement des activit6s de coop6ration multilat6rale entre
les pays socialistes dans tous les secteurs sur lesquels porte le prEsent Accord.
Dans l'exercice de leurs activit6s de cooperation bilat6rale, elles se conformeront
aux engagements que lesdits pays ont contract6s au titre d'accords multilat6raux.

Les Parties contractantes se tiendront mutuellement au courant des relations
qu'eles entretiennent avec des pays tiers dans les domaines de la culture, de
l'Education et de la science. Elle cordonneront, ensemble et de concert avec
d'autres pays socialistes, la conduite desdites relations, collaboreront aux
activit6s des organisations scientifiques et culturelles internationales et se
conformeront aux dispositions des accords multilat6raux conclus dans les
domaines de la culture, de l'Education et de la science.

Article 21. Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes 61aboreront les plans de coop6ration y relatifs, dans lesquels seront en
outre arret~es les dispositions financi~res.

Article 22. Afin de coordonner leurs activit~s de coop6ration et de
contr6ler l'ex6cution du prEsent Accord ainsi que des plans vis6s A l'article 21, les
Parties contractantes cr6ent une Commission mixte intergouvernementale
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tch6coslovaco-cubaine de coop6ration dans les domaines de la culture, de
I'ducation et de la science. Ladite Commission sera en outre charg6e d'analyser
les relations r6ciproques qu'entretiennent les deux pays dans les domaines de la
culture, de l'6ducation et de la science ainsi que de formuler des recommanda-
tions pertinentes aux organes comp6tents des deux -pays.

Les activit6s de la Commission mixte intergouvernementale tch6coslovaco-
cubaine de coopration dans les domaines de la culture, de l'6ducation et de la
science seront regies par le statut qui fait l'objet de l'annexe au pr6sent Accord
dont il fait partie int6grante.

Article 23. Les dispositions du pr6sent Accord n'invalident pas les droits et
devoirs qui d6coulent de l'adh6sion des Parties contractantes A d'autres accords
internationaux.

Article 24. Le pr6sent Accord doit 6tre approuv6 conform6ment aux
proc6dures constitutionnelles des deux Parties contractantes et entrera en vigueur
le jour oti aura lieu l'6change des notes diplomatiques attestant ladite approbation.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de 10 ans et sera prorog6 par
tacite reconduction pour cinq ann6es suppl~mentaires, sauf si l'une des Parties
contractantes le d6nonce par 6crit au moms six mois avant ia date d'expiration de la
priode en cours.

Article 25. A la date il'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, I'Accord de
coopration culturelle entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et la
R6publique de Cuba cessera de porter ses effets.

FAIT A La Havane, le 26 mai 1981, en double exemplaire, en langues tchbque
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique de Cuba:

tch6coslovaque:
[Sign i [Signi]

BOHUSLAV CHYROUPEK ISIDOR MALMIERCA PEOLI

STATUT DE LA COMMISSION MIXTE INTERGOUVERNEMENTALE TCHtCO-
SLOVACO-CUBAINE DE COOPiRATION DANS LES DOMAINES DE LA
CULTURE, DE L'ADUCATION ET DE LA SCIENCE

Article premier. La Commission mixte intergouvernementale tch6coslovaco-cubaine
de coop6ration dans les domaines de la culture, de l'dducation et de la science (ci-aprbs
ddnomm~e la , Commission v) exerce notamment les activit6s suivantes:

a) Elle analyse les relations r6ciproques dans les domaines de la culture, de l'6ducation, de
la science, des moyens de communication et de diffusion, du sport et de la culture
physique, des arts, du tourisme, de la sant6 publique, ainsi que la possiblit6 de les
d6velopper par la suite et de mener efficacement les activit6s de coopration;

b) Elle 6value les projets relatifs aux plans de coopration et aux documents contractuels
int6ressant la coopEration directe entre les organes comptents, les organisations et les
institutions des deux Etats, et elle jauge l'efficacit6 avec laquelie ont tE men6es les
activit~s de cooperation;
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c) Elie propose et encourage la cr6ation de nouvelles formes de coop6ration pouvant aider
a en garantir l'efficacit6 maximale;

d) Efle stimule les 6changes d'information portant sur les modalit6s actuelles de la
politique culturele et 6ducative des deux Etats et les autres problames auxquels se

e ent les Parties contractantes ;
e) Erie favorise le d6veloppement de la cooperation directe entre les organes int6ress~s, les

organisations, les institutions et les centres d'enseignement qui mlnent des activit6s de
cooperation au titre de l'Accord relatif A la coopdration dans les domaines de la culture,
de l'6ducation et de la science, et celui des relations professionnelles entre les personnes
responsables de ladite coop6ration;

f) Elle coordonne les principales activit6s en conformit6 des plans de cooperation et prete
son concours aux organes, organisations, institutions et centres d'enseignement qui en
assurent l'ex6cution;

g) Elle 6value les activit6s des maisons de la culture et de l'information des deux Etats et
les favorise afin de les mettre au service d'une coopdration r6ciproque dans le domaine
culturel ;

h) Eie 6value, selon que de besoin, les r6sultats de la coop6ration multilatrale entre les
Etats de la communaut6 socialiste et aide A coordonner les activit6s de coop6ration
r6ciproque au sein des organisations internationales, tant gouvernementales que non
gouvernementales, dans le cadre de congr~s, de conf6rences, de symposiums et
d'autres 6vnements internationaux.

Article 2. La Commission se compose des Parties tcb6coslovaque et cubaine,
lesquelles devront notifier, par la voie diplomatique, les noms des personnes qui, pour
chacune d'eiles, exerceront les fonctions de president, vice-president et secr6taire. Les
membres de la Commission pourront etre design6s par les deux Parties.

Article 3. La Commission se r6unit, apr~s accord des pr6sidents, alternativement sur
le territoire de chacun des Etats.

La session de la Commission est dirigee par le prdsident de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la Commission se rdunit.

Article 4. Les dfiberations de la Commission se fondent sur le programme de travail
que les deux pr6sidents doivent avoir approuv6 six mois au moins avant la session.

Les pr6sidents d6sign~s par les deux Parties peuvent convenir par 6crit de modifier le
programme de travail de la session de la Commission, deux mois au moins avant la date de
ladite session, sauf en ce qui concerne les questions urgentes dont le traitement pourrait
6tre coordonn6 d'une autre faron.

Article 5. Des conseillers et experts des. organes et organisations int6ress6s peuvent
6tre invit6s A participer A l'6tude des problmes professionnels et A I'6laboration des
documents connexes, conformement au programme de travail de la Commission.

Article 6. Les documents de base qui 6tayent le programme de travail de la session
de la Commission, qui sera 6tabli d'un commun accord par les membres de celle-ci, seront
6changes par les presidents designes par les deux Parties six semaines avant l'ouverture de
la session.

Les suggestions et, le cas 6cheant, les commentaires particuliers qu'inspireraient lesdits
documents doivent atre 6chang6s deux semaines avant l'ouverture de la session de la
Commission.

Article 7. La Commission adopte, au cours de ses sessions, les recommandations et
conclusions que les deux Parties ont approuv~es et qui sont consignes dans 'acte que
signent les presidents disign~s par les Parties.

La Commission contr6le, A sa session suivante, le suivi des recommandations et
conclusions adoptees.

Vol. 121. 1-21113



1962 United Nations-Treaty Series & Nations Unles-Recul des Traits 109

Article 8. Au sein de la Commission les d6bats sont men6s en tchbque ou en slovaque
et en espagnol.

Les actes de la session de la Commission sont r6digds en tch~que ou en slovaque et en
espagnol, les deux textes faisant dgalement foi.

Article 9. La Partie sur le territoire de laquelle se tient la session est charg6e des
tAches d'organisation inh6rentes aux pr6paratifs et au d6roulement de la session de la
Commission.

Article 10. La Partie sur le territoire de laquelle se tient la r6union assume les frais
inh6rents & la session de la Commission ainsi que les frais de s6jour des membres de I'autre
d6l6gation. La Partie qui envoie une d6l6gation assume les frais de d6placement aller et
retour de celle-ci.
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CONVENTION' RELATIVE A L'IMMATRICULATION DES
BATEAUX DE NAVIGATION INTtRIEURE

Article premier. 1. Pour l'application de la pr6sente Convention:

a) L'expression < bureau d'immatricu' *ion * d6signe tout bureau qui tient
un registre pr6vu A I'article 2 de la pr~sente Convention;

b) Sont assimil6s aux bateaux les hydroglisseurs, les bacs, ainsi que les
dragues, grues, 616vateurs et tous engins ou outillages flottants de nature
analogue.

2. I est entendu que le terme , propri6taire * du bateau employ6 dans la
pr6sente Convention doit se comprendre au sens de la l6gislation nationale de la
Partie contractante sur un registre de laquelie le bateau est immatricul6.

Article 2. 1. Les Parties contractantes s'engagent A tenir des registres
pour l'immatriculation des bateaux de navigation int6rieure. Ces registres, 6tablis
conform6ment A la l6gislation nationale, doivent r6pondre aux dispositions de la
pr~sente Convention.

2. Chacune des Parties contractantes d6termine les conditions et les
obligations d'immatriculation sur ses registres dans la mesure o ces conditions et
obligations ne sont pas fix6es par la pr6sente Convention.

3. Tous ceux qui le requilrent ont le droit de se faire d61ivrer, contre
paiement des frais, des extraits certifies conformes des inscriptions port6es sur le
registre, ainsi que, dans la mesure oti les inscriptions renvoient A des documents
annexes d6pos6s au bureau d'immatriculation, des extraits certifies conformes de
ces documents.

Article 3. 1. Une Partie contractante ne pourra admettre l'immatriculation
d'un bateau sur ses registres que si l'une au moins des conditions suivantes est
remplie:
a) Le lieu d'olt l'exploitation du bateau est habituellement dirig6e se trouve sur le

. territoire de cette Partie contractante;
b) Le propri6taire du bateau tant une personne physique, cette personne est un

ressortissant de cette Partie contractante ou a sa residence habituelle sur le
territoire de cette Partie contractante;

I Entrie en vigueur pour les Etats suivants le 24 juin 1982, soit le quatre-vingt-dixibme jour apr.s que cinq des
pays membres de Ia Commission 6cononique des Nations Unies pour IlEurole eurent d6pos6 leurs instruments de
ratification ou d'adh~sion aupr~s du Secr6taire gen6ral de i'Organisation des Nations Unies, conform6ment au
paragraphe I de I'article 17. Date du d4pat

de l'instrument
Etat de ratification

Autriche * ............................. 26 aoflt 1977
France * .............................. 13 juin 1972
Luxembourg * .......................... 26 mars 1982
Pas-Ba * ............ 14 novembre 1974

Pour le Royaume en' Europe" 'exclusion des
Protocoles n 1 et 2.)

Suisse * .............................. 14 janvier 1976

* Pour les textes des d6clarations faites lors de la ratification, voir p. 158 du present volume.
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c) Le propri6taire du bateau 6tant une personne morale ou une soci6t6
commerciale, cette personne morale ou cette soci6t6 a son si6ge ou la direction
principale de ses affaires sur le territoire de cette Partie contractante;

6tant entendu que les conditions b) et c) ci-dessus ne seront pas consid6r6es
comme remplies pour un bateau en copropriet6 lorsque des personnes remplissant
ces conditions n'ont pas au moins la moiti6 de la propriet6 du bateau.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage A prescrire que, sous r6serve
des dispositions des paragraphes I et 2 de l'article 4 de la pr6sente Convention,
soit immatricul6 sur ses registres tout bateau remplissant les conditions pr6vues
par sa l6gislation en conformit6 des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article pour pouvoir y etre immatricul6. Cette obligation des Parties contractantes
n'existe, toutefois, ni pour les bateaux affect6s au transport des marchandises
dont le port en lourd est inferieur A 20 tonnes m6triques ni pour les autres bateaux
dont le d6placement est inf6rieur A 10 metres cubes.

3. Chacune des Parties contractantes s'engage A prendre les mesures
n6cessaires pour qu'un bateau ne puisse se trouver immatricul6 simultan6ment
sur plus d'un de ses registres. Toutefois, cette disposition ne met pas obstacle A
l'6tablissement de registres centraux oil les inscriptions sur les registres locaux se
trouvent reproduites.

Article 4. 1. Si un bateau remplit des conditions telles qu'il puisse ou
doive, d'apr~s les legislations nationales, etre immatricul6 sur les registres de
plusieurs Parties contractantes, il ne peut etre immatricul6 que sur les registres
d'une seule de ces Parties et le propri6taire a le choix du pays oi le bateau sera
immatricule.

2. Aucune des Parties contractantes ne peut exiger l'immatriculation sur
ses registres d'un bateau remplissant les conditions fix6es par sa l6gislation pour
l'immatriculation lorsque ce bateau est immatricul6 dans un pays qui n'est pas
Partie contractante et que, dans ce pays, il remplit l'une des conditions pr6vues au
paragraphe 1 de l'article 3 de la presente Convention.

3. Toutefois, chacune des Parties contractantes a le droit d'exiger que les
personnes physiques qui sont ses ressortissants et les personnes morales et
societ6s commerciales dont le siege se trouve sur son territoire immatriculent sur
ses registres les bateaux leur appartenant pour plus de moiti6, lorsque leur
residence habituelle ou, dans le cas de personnes morales ou de soci6t6s
commerciales, la direction principale de leurs affaires se trouve sur son territoire.

Article 5. 1. Chaque Partie contractante a la facult6 de pr6voir les
conditions dans lesquelles un bateau en cours de construction sur son territoire
peut ou doit etre immatricule sur ses registres. L'article 8 de la presente
Convention ne s'applique pas A ces immatriculations.

2. Un bateau en cours de construction sur le territoire d'une Partie
contractante ne peut etre immatricul6 que sur les registres de cette Partie
contractante.

Article 6. 1. L'obligation pr6vue au paragraphe 2 de l'article 3 de la
pr6sente Convention ne vise pas les bateaux qui n'ont pas ete immatriculs en
cours de construction en conformit6 des dispositions de l'article 5 de la presente
Convention et qui, apr s achvement de leur construction, se rendent dans le pays
oil ils devront etre immatriculis.
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2. L'obligation pr6vue au paragraphe 2 de l'article 3 de la pr6sente
Convention ne vise pas non plus les bateaux provenant d'un pays qui n'est pas
Partie contractante et se rendant dans le pays oi ils devront etre immatricul6s.

Article 7. 1. Toutes les inscriptions relatives A un meme bateau doivent se
trouver sur un meme registre.

2. Toute inscription sur un registre doit etre dat6e; il en est ainsi meme si
l'inscription consiste A modifier ou A radier une inscription anterieure.

Article 8. 1. L'immatriculation a lieu A la demande du propri6taire du
bateau et celui-ci doit presenter les pieces justificatives necessaires. La demande
doit indiquer soit que le bateau n'est pas immatricul6 ailleurs soit, s'il est dejA
immatricul6, le bureau oi il l'est; elle doit indiquer, en outre, tout bureau oil le
bateau aurait t6 immatricule ant6rieurement.

2. Chaque bureau d'immatriculation doit inscrire tout bateau qu'il
immatricule sous un num6ro distinct, les numeros ainsi delivres formant une s6rie
continue.

3. L'inscription sur le registre doit comprendre au moins les indications
suivantes:
a) Nom ou autre d6signation du bateau;

b) Type du bateau, mat6riaux dont est faite la coque, annee et lieu de
construction et, pour les bateaux A propulsion m6canique, meme auxiliaire,
nature et puissance de la machine;

c) Port en lourd (en tonnes metriques) ou deplacement (en mitres cubes), tel qu'il
est indiqu6 au certificat de jaugeage, ou, dans l'eventualit oil il n'est pas
requis de certificat de jaugeage, tel qu'il r6sulte des indications fournies et de
la m6thode de calcul de la jauge A partir de ces indications qui est appliqu6e
dans le pays oil l'immatriculation est demand6e;

d) Nom et adresse ou domicile du proprietaire et, en cas de copropri6t6, part de
chacun des copropri6taires.

Article 9. 1. Si des modifications surviennent dans les faits qui font l'objet
d'inscriptions au registre conformement A 'article 8 de la presente Convention,
l'inscription en doit atre demandee au bureau d'immatriculation par le proprietaire
et celui-ci doit pr6senter les pieces justificatives n6cessaires, ainsi que le certificat
pr~vu A l'article 12 de la pr6sente Convention et le duplicata s'il en a te d61ivr6
un.

2. Toutefois, chaque Partie contractante peut prevoir dans sa legislation
que, lors du transfert de la propriete d'un bateau, la modification de l'inscription
peut ou doit etre demand6e par la personne qui acquiert le bateau.

3. Si le bateau perit, est demoli ou devient definitivement inapte Al la
navigation, le proprietaire est tenu de demander au bureau d'immatriculation
l'inscription de ce fait au registre; il doit justifier sa demande et presenter le
certificat prevu A 'article 12 de la presente Convention ainsi que le duplicata s'il
en a ete delivr6 un.

Article 10. 1. Chaque Partie contractante fixera les conditions auxquelles
il peut ou il doit 8tre procede A la radiation de l'immatriculation d'un bateau inscrit
sur ses registres.
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2. Toutefois, si le bateau a fait l'objet d'inscriptions au b6n~fice de tiers, il
ne peut 8tre proc6d6 A la radiation que si aucun des b6n6ficiaires de ces
inscriptions ne s'y oppose.

Article 11. 1. Un bateau immatricul6 sur un registre d'une Partie
contractante ne peut etre immatricul6 sur un registre d'une autre Partie
contractante que selon la proc6dure suivante de transfert d'immatriculation:

a) Le bureau d'immatriculation qui regoit du propritaire la requete de
nouvelle immatriculation proc~de aux inscriptions requises, y compris celles qui
sont au b6n6fice de tiers, mais mentionne sur le registre que les effets de ces
inscriptions sont subordonn6s A la condition que l'immatriculation ant6rieure du
bateau soit radi6e;

b) Le bureau d'immatriculation sur le registre duquel le bateau itait
immatricul6 anterieurement proc~de A la radiation sur pr6sentation de l'extrait du
registre de la nouvelle immatriculation et d6livre une attestation de radiation
mentionnant la date de cette radiation. En dehors du cas pr6vu au paragraphe 2 de
l'article 10 de la pr6sente Convention et du cas oil le transfert de l'immatriculation
serait incompatible avec les exigences de la s6curit6 publique, ledit bureau ne peut
refuser la radiation que si, en vertu du paragraphe 3 de l'article 4 de la pr6sente
Convention, le bateau doit etre immatricul6 sur son registre ou sur un autre
registre de son pays;

c) Sur presentation de l'attestation de radiation, le bureau de la nouvelie
immatriculation radie sur son registre la mention qu'il y avait appos6e
conform6ment A l'alin~a a) du present paragraphe, y inscrit la date de la radiation
de l'immatriculation ant6rieure et d6livre le certificat pr6vu A l'article 12 de la
pr~sente Convention.

2. Pour l'application du pr6sent article, les bureaux d'immatriculation des
Parties contractantes sont autoris6s b correspondre directement entre eux. Les
correspondances peuvent 6tre r6dig~es dans la langue du bureau exp6diteur.

Article 12. 1. Pour tout bateau immatricul6 le bureau d'immatriculation
d6livre un certificat reproduisant les inscriptions effectu~es sur le registre en
application des paragraphes 2 et 3 de l'article 8 de la pr6sente Convention. Ce
certificat porte l'indication du bureau qui le delivre et de la Partie contractante A
laquelle ressortit ledit bureau.

2. Si des inscriptions qui avaient W report6es sur le certificat sont
modifiAes sur le registre, conform~ment l 'article 9 de la pr~sente Convention, le
certificat sera lui-meme modifi6.

3. Le certificat doit pouvoir Atre present6 A toute r6quisition des autorit6s
comptentes.

4. Un duplicata, lorsqu'il en est d~livr6 par le bureau d'immatriculation,
peut tenir lieu de certificat. Ce duplicata doit etre d~sign6 comme tel et mention de
sa d~livrance doit etre faite sur le certificat.

Article 13. La pr~sente Convention n'est pas applicable aux bateaux
affectes exclusivement A l'exercice de la puissance publique.

Article 14. 1. Chaque Partie contractante prendra les mesures n6cessaires
pour que, A l'expiration d'un d~lai d'un an A compter de la date A laquelle la
pr~sente Convention entrera en vigueur en ce qui la concerne,
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a) Les inscriptions port6es sur ses registres et les certificats d~livr6s par ses
bureaux ant6rieurement A cette date soient mis en concordance avec les
dispositions de la pr~sente Convention;

b) Les nouvelles immatriculations et les radiations d'immatriculation resultant
des dispositions de l'article 3 de la pr~sente Convention soient achev6es.

2. A titre transitoire, les certificats d~livr~s par une Partie contractante
avant l'expiration du d~lai la concernant mentionn6 au paragraphe 1 du present
article pour un bateau immatricul6 sur ses registres seront admis jusqu'A
l'expiration de ce delai comme 6quivalents aux certificats pr~vus A 'article 12 de
la pr~sente Convention.

Article 15. 1. Tout pays peut declarer, au moment oti il signe la pr~sente
Convention ou d6pose son instrument de ratification ou d'adh~sion ou A tout
moment ult~rieur, qu'il accepte le Protocole n0 I ci-joint relatif aux droits reels
sur les bateaux de navigation int~rieure ; au moment ofu il fera cette declaration ou
A tout moment ult6rieur, il pourra d~clarer qu'il accepte 6galement le Protocole
n° 2 ci-joint relatif A la saisie conservatiore et A 1'ex6cution forc6e concernant les
bateaux de navigation int~rieure.

2. Le Protocole n° 1 sera consid~r6 comme partie int~grante de la
Convention dans les rapports entre les Parties contractantes qui auront fait une
d6claration au sujet de ce Protocole en application des dispositions du
paragraphe I du present article et il en sera de m~me du Protocole n° 2 dans les
rapports entre les Parties contractantes qui auront fait aussi une declaration au
sujet de ce Protocole. Toutefois, si la d~claration d'un pays est faite apris que ce
pays est devenu Partie contractante A la Convention, le Protocole auquel
s'applique la d6claration ne sera consid~r6 comme partie int~grante de la
Convention dans les rapports entre cette Partie contractante et les autres Parties
contractantes ayant fait la m~me d~claration qu'A l'expiration du quatre-vingt-
dixi~me jour qui suivra la notification de la declaration au Secrftaire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies.

3. Toute Partie contractante qui aura fait une d~claration en application des
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article pourra A tout moment la retirer par
notification adress~e au Secrtaire g~n~ral ; le retrait d'une declaration au sujet du
Protocole no 1 vaudra retrait de la d~claration qui a pu tre faite au sujet du
Protocole n° 2. Le ou les Protocoles pour lesquels une Partie contractante notifie
le retrait de sa declaration cesseront d'etre en vigueur en ce qui concerne cette
Partie contractante douze mois apr~s la date de cette notification.

Article 16. 1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature ou A
l'adh~sion des pays membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et des
pays admis A la Commission A titre consultatif conform~ment au paragraphe 8 du
mandat de cette Commission.

2. Les pays susceptibles de participer A certains travaux de la Commission
6conomique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette
Commission peuvent devenir Parties contractantes A la pr~sente Convention en y
adh~rant apr~s son entree en vigueur.

3. La pr~sente Convention sera ouverte A la signature jusqu'au
31 d~cembre 1965 inclus. Apr~s cette date, elle sera ouverte A l'adh~sion.

4. La pr~sente Convention sera ratifi~e.
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5. Les instruments de ratification ou d'adh6sion -seront d6pos~s aupr~s du
Secr6taire gin6ral de 'Organisation des Nations Unies.

Article 17. 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-
dixi~me jour aprPs que cinq des pays mentionn6s au paragraphe I de l'article 16
auront d~pos6 leur instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adh6rera apr~s que cinq pays
auront d6pos6 leur instrument de ratification ou d'adh6sion, la pr~sente
Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra le d6p6t de
l'instrument de ratification ou d'adhesion dudit pays.

Article 18. 1. Chaque Partie contractante pourra d6noncer la presente
Convention par notification adress6e au Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des
Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet douze mois apr~s la date A laquelle le
Secr6taire gin6ral en aura requ notification.

Article 19. La pr6sente Convention ne cessera d'etre en vigueur que si le
nombre de Parties contractantes se trouve ramen6 A moins de deux.

Article 20. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes
touchant l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention que les
Parties n'auraient pu r6gler par voie de n6gociations ou par un autre mode de
r~glement pourra etre port6, A la requite d'une quelconque des Parties
contractantes int6ress6es, devant la Cour internationale de Justice, pour etre
tranch6 par elle.

Article 21. 1. Tout pays peut, au moment oii il signe la pr~sente
Convention ou d6pose son instrument de ratification ou d'adhsion, d6clarer
a) Qu'il ne se consid~re pas li par l'article 20 de la pr6sente Convention en ce qui

concerne le renvoi des diff6rends A la Cour internationale de Justice. Les
autres Parties contractantes ne seront pas li6es par l'article 20 envers toute
Partie contractante qui aura formulM une telle reserve;

b) Que ses bureaux d'immatriculation ne d6livreront d'extraits dMfinis par le
paragraphe 3 de I'article 2 de la pr6sente Convention qu'aux demandeurs
itablissant la vraisemblance de 1'existence d'un int6ret de leur part A obtenir de
tels extraits ;

c) Qu'il n'appliquera pas la pr~sente Convention pour les bateaux naviguant sur
les lacs ou sur les sections attenantes de voies d'eau et appartenant aux
administrations nationales de chemins de fer ou assurant des services
conc6d6s;

d) Qu'il n'appliquera pas la pr6sente Convention aux bateaux affect6s seulement
A un service gouvernemental non commercial.

2. Tout pays qui, en vertu de l'article 15 de la prdsente Convention,
d~clarera accepter le Protocole no 1 ci-joint pourra formuler en meme temps la
r6serve sur ce Protocole qu'autorise ledit Protocole.

3. A l'exception des reserves visdes au paragraphe 1 du present article,
aucune reserve A la pr6sente Convention ne sera admise. Les pays qui feront une
declaration en vertu de 'article 15 de la pr~sente Convention ne pourront, A
I'exception de la reserve vis~e au paragraphe 2 du pr6sent article, formuler
aucune reserve sur le ou les Protocoles ci-joints qu'ils declarent accepter.
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4. Toute Partie contractante qui aura formulM une r6serve conform6ment au
paragraphe 1 ou au paragraphe 2 du pr6sent article pourra A tout moment lever
cette r6serve par notification adress~e au Secr6taire g~n6ral de I'Organisation des
Nations Unies.

Article 22. 1. Apr~s que la pr6sente Convention aura 6t6 en vigueur
pendant trois ans, toute Partie contractante pourra, par notification adress6e au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation
d'une conference en vue de reviser la pr6sente Convention. Le Secritaire g~n~ral
notifiera A toutes les Parties contractantes la demande qu'il aura revue en leur
demandant de lui faire connaitre, dans le d6lai de quatre mois, si elles sont ou non
d'accord pour la convocation demand6e; il convoquera une conf6rence de
r6vision si le nombre de Parties contractantes ayant demand6 cette convocation,
ou ayant, dans le d6lai de quatre mois, signifi6 leur accord sur cette convocation,
atteint au moins le quart du nombre total des Parties contractantes.

2. Toutefois, dans le cas oi la convocation d'une conf6rence est demand~e
dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article en vue de reviser
seulement les Protocoles joints A la pr6sente Convention ou l'un d'entre eux,
ladite conference sera convoqu~e
- Si le nombre de Parties contractantes ayant demand6 la convocation de la

conference, ou ayant, dans le d6lai de quatre mois, signifi6 leur accord sur
cette convocation, atteint au moins la moiti6 du nombre total des Parties
contractantes

- Ou si le nombre de celles des Parties contractantes qui sont li~es par le ou les
Protocoles en cause et qui ont demand6 la convocation de la conf6rence, ou
qui ont, dans le d~lai de quatre mois, signifi6 leur accord sur, cette
convocation, est au moins de deux et au moins 6gal au quart du nombre des
Parties contractantes li6es par ce ou ces Protocoles.

3. Pour qu'une proposition d'amendement A un Protocole joint A la pr~sente
Convention soit consid6r6e comme accept6e, il suffit qu'elle le soit par toutes les
Parties contractantes lies par ce Protocole.

Article 23. Le Secrtaire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
notifiera aux pays vis6s au paragraphe I de l'article 16 de la pr6sente Convention,
ainsi qu'aux pays devenus Parties contractantes en application du paragraphe 2
de l'article 16,
a) Les d6clarations ou notifications revues conform~ment aux paragraphes 1 et 3

de l'article 15,
b) Les ratifications et adhesions en vertu de l'article 16,
c) Les dates auxquelles la pr~sente Convention entrera en vigueur conform6ment

A 'article 17,
d) Les d~nonciations en vertu de l'article 18,
e) L'abrogation de la pr~sente Convention conformement A larticle 19,
f) Les declarations et notifications reques conform~ment aux paragraphes 1, 2 et

4 de l'article 21.

Article 24. 1. La pr~sente Convention est faite en un seul exemplaire en
langues franraise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

2. Au moment oii il depose son instrument de ratification de la pr~sente
Convertion ou son instrument d'adh~sion, tout pays peut d~poser aupris du
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Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies ia traduction du texte de la
Convention dans une langue autre que le francais ou le russe ou d6clarer qu'il
adopte une traduction d6jA d6pos6e. Ce d6p6t ou cette declaration signifie que,
pour, le ou les pays qui ont d6pose le texte en cause ou ont declare l'adopter, ce
texte aura valeur de traduction officielle, mais, en cas de manque de concordance
entre ledit texte et les textes francais et russe, seuls ces derniers feront foi. Le
Secretaire g6neral notifiera A tous les pays qui ont sign6 la pr6sente Convention ou
ont depos6 leur instrument d'adhesion les textes d6pos6s et les noms des pays qui
les ont d6pos6s ou ont d6clar6 les adopter.

Article 25. Aprils le 31 d6cembre 1965, l'original de la presente Convention
sera depos6 aupr~s du Secr6taire gen6ral de 'Organisation des Nations Unies qui
en transmettra des copies certifiees A chacun des pays vis6s aux paragraphes 1 et
2 de 'article 16 de la presente Convention.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

KOHBEHUHI 0 PEIHCTPAIXHH CY)AOB BHYTPEHHErO IUIA-
BAHH

CmambR 1. 1. fipH npmCeHeH HacToamef Konemm

a) Bupaxcenme eperHcrpaqmoHHoe 6 1opo* o6o3aaqaeT BcADoe 6 iopo, B
KOTOPOM BeeTCA perHCTp, InpeAyCMOTpeHH A B cTaTe 2 HacTomgIefi KoH-
BeHIID;

b) K cytaM npHpaBHKuao= : rnmccepbi, napoMit, a TacKwe 3eMneqepnan-
ICH, nOAbeMHme Kpami, 3JeBaTOphi H Bee nianytie cpeJCTBa HuH npHcnoco6-
iema no o6Horo poAa.

2. rlo~pa3yMeeaeTca, wro TepMiH 4cygonaemI, ynoTpe6iaemLii B
HacToAnetA KoHmemimi, 0ojmeH noHHmaTWcA B CMLciie, KoTopLwA eMy gaeTCA B
Ha HOHaJnhHOM 3aicoHolaTejuCBe )joroBapHuaomeACA CTOpOHEJ, B peracTpe
KOTOpOfl 3anDcaHo cyAHo.

Cmambx 2. 1. jXoroBapHmaiouuiecA cTopomHI o63yOTCa BecTH perHc-
TPI AJA 3anHCH CYAOB BHYTPeHHerO naBaHml. 9TH pemcTpbi, COCTaSBJIemHe B
COOTBTCTBBH C lpeHiHCalHBJM HaIHOHa/JLHOrO 3aKOHO~aTeJUbCTMa, j OicHmW
cooercmmenonam HoaoweXC M HacTosm]eA KoHB Hemm.

2. Kaw cAai oroapHaBnjOaACA CTOpOHa onpeWACeAT YCJIOBHL H
o63aTeJIIcTa 3auHCH B CBOH percpTp B ToA Mepe, B KaKoA 7rM YCJAOBHA H
o6fiaTemcTa He ycTaioanemx Hacosuel KoEeH eA.

3. Bce :xK CaIouxHe HMelOT npaBo noAy'aT, iPH ycoBHH oniaTbi
pacxoAoB, 3aBepeHbie B IHcKH 3anHcefl, BHeceHHbIX B percTp, a TajKe,
HOCKOJICKy B 3anHCSIX HMelOTCA CCblmUH Ha npHAo)Kemie AOKyMCHTl, cJaHHbie
B perHcTpamoHHoe 61Opo, 3aBepeHHbie B ICKH H3 3THx AOKyMerOB.

Cmamb. 3. 1. JRoroBapHBaioigaAc cTopona Mo)KeT onycKam 6BeceHe
CYJHa B ee permcrpii MMb B TOM cJnyae, ecm 6y/eT BbmoJIHeHo no KpaAHefi
Mepe OAHO H3 cnegyIoupix ycAoBm&:

a) MeCTO, OTKyla o6JMHo AaiOTCA pacnopA;KeHHA no aKCnUyaTam cygma,
gojmHo HaxowrCA Ha TeppHTopHH 3ToA JgoroBapH a inelicA cTOpoHlI;

b) ecim cyJomaBIeJageC M SAJireTcA (H3HqeCKoe HIilO, OHO AOJIICHO 6IlTb
rpaKAa 3ToA oroBapHmaomeficA CTOPOHbI HAH Hmeei6 CBOe IOCTO-
mmoe MecToxcureAbc-ro Ha TeppHTopHH 3TofA AoroapHBaon~eACA CTopoHbI;

c) ecJim cygoBaJImIe M AnRMCTcA wpmHJ~eCKOe 3IHIo HJIH ToprOBoe o6iIecTBo.
MeCToHaxo)KCenHe Him ruaHoe ynpaAeHle 3Toro IOpHAKqecKoro imia wm
roro oaigCcTBa AOJDKHO HaxoAHTbCA Ha TeppropHH aToA JoroBapmaiao-

igeAcA cTopom;

HlpH 3TOM nO~pa3yMesaeTCA, TO H3JIoKceHmIe Btate B no~InyHKiax by H wco
yCAiOBHA He 6y~yT CqRlTTCA Bb oJ IeHHbJMH B OTHomemH CyAHa, SBJAio-

erOCA CO6CTBeHHOCThIO HeCKOJIbKHX j.W, ecuiH .IuaM, yj~oaaeTopAuiIWM
yKa3amaM Tpe6oBaHHAM, He npHHa~AemxT no KpaAei Mepe HOJIOBEHa
co6cTBeHHocTH cygHa.
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2. Kamc4aA H3 JoroapBaoiHxc CTOpOH o6A3yeTcA npermcaTh c

oroBOpKOA o noAo KCemAx nyHKToB I H 2 CTaThn 4 HacTomeit KoHwemomi, 'TO B

ee perncTpax AOAx HO perHCTpHpOBaTCA io6oe CyAHO, yoBAeTBopmuoee

npe~yCMOTpeHHiM ee 3aKOHOXIaTeAbCTBOM B COOTBeTCTBHH C HryHKTOM I

HaCToAILeA CTaTbH yCJIOBHSWM, Heo6xOAHMblM AJlM perHcTpamm. 3To o6A3aTeAb-
CTBO JorOBapHBaoIIRxcA CTOpOH, OAHaKO, He OTHOCHTCS HH K cy~aM,

npeHa3HaqeHHMM AAR uepeBO3KH rpy3oB, rpy3OUo jbeMHOCTb KOTOpbIx COC-

TaBBJIeT MeHee 20 MeTpH'ieCKHX TOHH, HH K AIpyrHM Cyj aM, BOAOH3MeIIeHHe
KOTOPbIX HHDKe 10 Ky6H'ieCKHx MeTpOB.

3. Kaxc33ia H3 JAoroapmaloHxCA CTOpOH o6A3yeTcS npHHMTh

Heo6xorHMbie Mepbl, AJlA TOrO Trro6bl CYAHO He MOFIO 6bITb OAHOBpeMeHHO

3aperHcTpHpOBaHo 6ojiee x1eM B OAHOM H3 ee percTpOB. OAHaKO gTO nooKCHHe
He npenIrCTByeT Co3AaRHH1 1eHTpaJlbHbIx perHCTpOB, B KOTOPbIX BOCHPOH3-

BOArTCS 3al1HCH MeCTHbIX perCTpOB.

CmambR 4. 1. Ecmi CYHO y~oBneTBOpAeT Tpe6oBaHHAm, B Ciuy

KoTOpblX OHO MOKceT Hm AOJDKHO, COrAaCHO 3aKOHO~aTeJCcTBy oT~eAbHbix
cTpaH, 61Th BHeCeHO B perHcTpblI HeCKOJbKHX A1oroBapHBaioJxxcA CTOPOH, OHO

MOxKcT 6bT BHeceHo B peBHcTpi1 JMMb OA SHi H3 3THX CTOPOH, H ero BAa~enmEuy
npexocT~aBjAeTCA npaBo Bbl6opa cTpaHbI, B KOTOPOA CYAHO 6yAeT 3aperHc-
TpHpOBaHo.

2. HH OAHa )joroBapmBaio1a CM CTOpOHa He MOxceT Tpe6OBaTb 3amHIcH B ee
perRcTpbl cyAHa, KOTOpOe yOBAeTaOpMeT Tpe6oBamLqM, ycTaHoBAeHHbiM ee
3aKOHO~aTeICTBOM AIA 3aiHcH B perCTp, Korea 3To CY HO BHeceHo B perHcTp

cTpaum, He Amisoigeikca rjorOBapMBaoigeicA CTOpOHOA, H Korea B 3TOA CTpaHe

OHO YAoBACTBopAeT OAHOMY H3 Tpe6oBamfi, npe~yCMoTpeHHhlX B nymae 1
CTaTbH 3.

3. OAHaKo KaxKcaA H3 )IorOBapHBaioM0XCA CTOpOH HMeeT npaBo Tpe-

6oBaTb, qTO6bI 4)H3H11eCKHe AHJia, RBAAlaIOAHeCI ee rpaxKcaHaMH, H IOPR)RIec-

KHe nHMa H ToproBbie o6uIecTa, HaxoAsm~RecA Ha ee TeppHTopHH, BHOCHJM n ee

perHcTpb] npHHaJieKaujHe Hm 6onee meM HaIIOjiOBHHY cy~a, ecim nOCTOHHOe
MeCTO)KHTeAbCTBO yKa3aHHbIX A HM, Korea peib HKAeT o iopHAHmecKRX jmax
13H o ToprOBbIX o6uiecTBax, Rx rAaBHoe yupamneHHe HaxorHTCA Ha TeppHTOpHH
3TOi )jorOBapHBaio1eiiCA CTOpOHbI.

Cmambw 5. 1. Kac~asa orOBapHBaIoIaACA CTOpOHa HMeeT BO3MO2K-

HOCTb npeAnrCaTb yCJIOBHA, B KOTOpbIX CyAHO, cTpoAteecA Ha ee TeppHropHH,

MoxceT HAH gOJKHO 6bITb 3aHeceHO B ee perHCTpbI. CTaTbA 8 HacTomqefk
KOHBeHIVHM K arHM perRcTpa.1 m He npHmeHeTCA.

2. CyXgHo, cTpoMUeecA Ha TeppHTopmH OAHOAi H3 JAorOBapHBaotAIXCA

CTOpOH, MO)KeT 6brrb 3apericTpHpOBao JURI1b B pericrpax 3TOA
)jorOBapHBaioLieHcA CTOpOHbI.

CmambA 6. 1. O6313aTeJIbcTBo, npeXtycMoTpeHHoe B nyHcre 2 cTirbH 3
HacTomJgefl KOHBeHWUH, He OTHOCHTC1 K cyJaM, KOTOphbe He 6bIJm 3aperRc-

TpHpOBaHb B xote iOCTpOAK B COOTBeTCTBHH C nowo2eimtmiM CTaTbH 5 H

KOTOpme HO 3aBepuiemm nocpoOH HanpaBAoI0TCA B cTpaHy, B KOTOpOA ORH
AOJixcHCti 6hITb 3apermCTpRpoBaHbI.

2. O6A3aTenbcTBo, npe~tycMoTpeHHoe B nymwre 2 cTaTbH 3 HacTRmeA
KOHBeHIIRM, He KacaeTCA TJore CyAoB, HanpaBjsilOuWXCA H3 cTpaHibi, He
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Amn-snoieAcA JgoroBapHBaiojeficA CTOpOHOA, B cTpaHy, B KOTOpOA OHH AOJDKHb1
6blrr 3aperHcTpHpoBaHI.

CmambA 7. 1. Bce 3attacH, Kacaiumeca O[HOFO H TOrO ace C AHa,
gODMKHLI BHOCHTbCM B OHH perHcTp.

2. JIo6as 3anHCb B per~cTp gOJDKHa 6brm gaTHpoBaHa; aTO IcacaeTcA H Tex
cAywlaeB, ecJIm 3aaIHCB OTHOCHTCA K H3MeHeHmo Hm HcKAIoqeHmo npebIgytgei
3aqHCH.

CmambA 8. 1. PermcTpaipH [1pOH3BOgHTCS Ha OCHOBaHHH 3aABJIeHHH
cygoB.agem6ga, KOTOpbIg gojDKeH npegcTaBHTb Heo6xogHMbIe onpaBgaTeJIHiiie
gOKyMeHTbi. B 3ameHHR goInKHO 6bhTb yKa3aHO, TO JM60 CygHO mnrge He
3aperHCTpHpOBaHO, IH6o, ecIH OHO ywe 3aperHcTpHpOBaHo, 6 1opo, B KOTOpOM
npOH3BeteHa perHcTpaHm. KpoMe TOrO, B 3asBJeM A[oJDKHo 6bTb yKa3aHO
Ka>mcoe 61opo, rge cygIHO y>we 6bmo paHee 3aperHcTpHpoBaHo.

2. Kamcgoe perHcTpag oHHoe 6 1opo goAiWio 3anH¢mciBaTb Kamcoe perHc-
TpHpyeMoe HM cygHo nog oco6bIM HOMepOM B nopAAKe HenpepbIBHOrO
Bo3paCTaHHA HOMepOB.

3. 3armci1 B perHcTpe gojnxma cogepxaTb no KpagHera mepe cnegyIouHe
yKa3aHHI:

a) Ha3BaHHe imH gpyroe o6o3HaqeHe cyAHa;

b) THU CyHa, MaTepHaA, H3 KOTOpOrO cne~a KOPHYC CyAHa, rog H MeCTO
IIOCTpOiKH, a AAA CYAOB c MexaHHqeCKHM gBHraTeneM, Aawie Bcno-
MOraTeAbHbIM, THU H MOI01HOCTb [BHraTeAA;

c) rpy3onoHeMHOCT6 B MeTpHqeCKHX TOHHaX HAH BOgOH3MmeHHe B Ky6Hqec-
KHX MeTpax, COrAaCHO MepHTrAbHOMY CBHeTeJAbCTBY HAM B cjiyqae, Korga He
Tpe6yeTcs mepHTemHoro CBHgeTeIcTBa, TaK, KaK 3TO BbrreKaeT H3
coo61eHHbIx AaHHbIX H MeTOg[a nogcxieTa o6Mepa CygOB Ha OCHOBaHHH THx
AaHHbIx, npHmeHemorO B cTpaHe, B icOTOpyiO o6paTnuHcb C 3amBeHHeM o
perHcTpaumm;

d) 4)amHHMS H agpec HAH MeCTOcHTeJAbCTBO BAaJeAbia H, ecAH BAagebIaMH
ABJIIOTCA HeCKOAbKO JIHI, AOAIA Ka)KorO H3 HHX.

Cmamba 9. 1. EcJM B AaHHbix, KOTOpme MABAioTCMr IpeMeTOM 3auHCH B
peHCTP B COOTBeTCTBHH Co CTaTheri 8 HaCTomsefi KoHBesHm, UpOH3OiLH
H3MeHeHmH, BageAei AOInweH noTpe6oBaT B permcTpaIoHOHOM 610po BHeCeHHA
3THX H3MeHeHHii, npe CTaBHB Heo6xogHMbIe oiipaBgaTexbHbIe gOKyMeHThi, a
TaK)e CBHgeTeAbCTBO, npegycMoTpeHHoe B c'raTe 12 HaCTosmefi KoH~eHIm, H
gy6mKaT, ecH OH 6Wu BbiaH.

2. OAHaKO KaI aCM IoroBapHBaoigascsI CTOPOHa MOIeT npegycmoTpeTB
CBOeM 3aKOHOgaTeAiLcTBe, qTo npH nepegane upaB co6cTBeHHOCTH Ha CYAHO
H3MeHeHHA 3aHCH MOryT HAM [OAmcHbI 6bIm cgeiaHm no npocb6e ima, KOTopOe
npHo6peTaeT CygHO.

3. ECAm cygHo norH6Ao, pa3pymeHo HAM CTaO OKOHiaTeAbHO He-
ilpHFOgHblM AAA nAaBaHHA, Jageei goAwKeH o6paTHTC B perHCTpailAOHHoe
61opo C npOCb6Oi 3anHCaTb 3TOT (aICT B perHcTp; OH OJDceH onpaBaTh CBO1O
npocb6y H npeg~cTaBHTb CBHgeTenibCTBO, ipe)yCMOTpeHHOe B CTaThe 12 Ha-
cTomIgeIr KOHBeHUHH, a TaKwe A[y6AHKaT, eCJIH OH 61.-q BbiJaH.
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Cmambx 10. 1. Kaxam )JorOeapHBaomaci CTOpOHa yCTaHaBJIHBaeT
yCAOBHS, KOTOpbIe MOryT HJIm AOJIw4HbI 6bITb CO6JIIOeHbi upH HCKJIIOqeHHH

3arHCH CyAHa, BHeCeHHOrO B ee perHcTp.

2. TeM He MeHee, Korea CyAHO 3aBieTcm npeMeToM 3anIHceg B nOJb3y
TpeTbHX Hm, HCKiHOqeHHe 3arHcei MOKeT 6blTb npOH3BegeHO JIHIIb B TOM

cAyqae, ecJH Ka)]j~oe HOfib3yI0loeeCC TaKHMH 3anHCBMH JlIAO He Bo3pa)KaeT
HpOTHB 3TOFO.

Cmamba ]1. 1. CyAHO, 3anHcaHHOe B perHcTpe OXHOA ,EOrOBapHBaiO-

igeiicA CTOpOHbI, MOxceT 6bITb BHeCeHO B perHcip Apyroii )jorOBapHBaIIeIcM
CTOpOHbI AHIUb B COOTBeTCTBHH C HH)ecleyIIeA lpoLgeAypOH nepeHeceHH
3aHHCH:

a) Biopo, nonyqaioulee OT Bia~eAuija flpocb6y 0 HOBOA 3anHcH B perHcTp,

IIDOH3BOAHT npOCHMbIe 3anHCH, BKAIOIaA 3atHCH B HoAb63y TpeTbHX AHIA, HO

yKa3blBaeT B perHcTpe, TO AeiiCTBHe 3THX 3anHceH HOX4qHHeHO YCJIOBHIO o6
HCKA1IOeHHH H3 perHcTpa npeiumecTByouleA 3aHCH CyAHa;

b) Biopo, B perHcTpe KOroporo 3TO CYAHO 6wbnO 3ancaHo panbme,

I~pOH3BOAHT HcKJIIOqeHHe Ha OCHOBaHHH npeACTaBAeHHR BbIHHCKH H3 perHcTpa

HOBOt 3armcH H Bbi~aeT CBH~eTenibCTBO o6 HcKJIOqeHHH 3anHCH C yKa3aHeM
aThi TOrO HCKJUOqeHHA. KpoMe cjiyqaA, npe~ycMoTpeHHOrO B nyHKTe 2

cTaTbH 10 HacToSUjeti KoHtemgmn, H ciryqas, Korga nepeHeceHHe 3anHcH

HeCOBMeCTHMO C Tpe6OoamHmHm 6e3onaCHOCTH rocy~apcma, 3TO 6Iopo MoKceT
OTKa3aTb B HCKjwO'ieHHH H3 3aHIIHCH B perHCTp, JIHlb eCJIH B CHA)Y UyHKTa 3
CTaTLH 4 CyAHO AojnxHo 6brrm 3aHeceHO B ero perHcTp HnH B rpyroft perHcrp ero
cTpaH]b;

c) Ha OCHOBaHHH npeACTaBAeHHm CBReTeAbCTBa o6 Hcmioqemm H3

perHcrpa 6 *opo, npOH3BOArqiee HOBYIO perHcTpaHio, HCKIAio'aeT H3 cBoero

perHcTpa yKa3aHHe, BHeCeHHOe HM B COOTBeTCTBHH C BbIIheyxa3aHHbIM

HOAHyHKTOM &ao. BIIHCbIBaeT B Hero AaTy HCKICIOxeHHM H3 perHcTpa npelimeCT-
ByioRe 3aHHCH H BbIaeT CBIJeTeibCTBO, npe~ycMoTpeHHoe B cTaTe 12
HaCTosuIefk KoHBeHpmi.

2. I-IpH IpHMeHeHHH HaCTOmgIUek CTaTbH perHcTpa HoHmbIe 61opo

ROrOBapHBaiOuHHXCi CTOpOH YUOJIHOMOqeHbI BeCTH MewKy co6Oi HenocpeA-
CTBeHHypO nepenHCKy. fepeIHcKa MO)KeT BeCTHCb Ha SI3biKe 61opO-OTIpaBHTeA.

CmambA 12. 1. X]JM KaxcKOrO 3aperHCTpHpOBaHHOrO CyAHa perHc-

TpauHoHHOe 6EOpO BbigaeT CBHKeTeJIbCTBO, B KOTOpOM co~ep)KaTCA 3anHcH,

BHeceHHbie B ero perHcIp B COOTBeTCTBHH C U)yHKTaMH 2 H 3 CTaTbH 8 HaCTOAffIeA

KOHBeHmIH. B 3TOM CBH~eTejbcTBe yKa3aHbi 6 1opo, KOTOpOe ero Bbi~aAo, H

tjoroBapHBaiouACAs CTOpOHa, B BegeHH KOTOpOAI HaxorHTCA 1Ka3aHHoe 6iopo.

2. EcAm 3anHCH, KOTOpbie 6bIJIH BOcnpOH3Be~eHbI B CBHeTejibcThe, 6bIJIH
H3MeHeHbI B perHcTpe B COOTBeTCTBHH CO CTaThbe 9 HaCToaI1geg KoBeHmHH,
AOA2KHO 6bIT H3MeHeHO CaMO CBH~eTenbCTBO.

3. CBHJeTe IbCTBO AOJI7KHO npeAbABIAMTC no niepBOMy Tpe6oBaHHI0
KoMieTeHTHbix BaJacTeH.

4. B TOM cayiae, eCiH perHcTpaXHOHHOe 6 10po BbIgaeT Ay6AHKaT, OH

MOXKeT 3aMeHHTib CBHgeTenbCTBO. 3TOT Ay6inmaT Aoj KeH 6b1rr O603HaqeH KaIc

TaKOBOHI, H Ha CBH~eTejbCTBe AOJDIHa 6b m cgenaHa OTMeTKa o ero Bbi~aqe.
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CmambA 13. HacTonaa KOiBeHn A He npHmeHieTCA K cygaM, npegia3-
HateHI.IM HCK.IO'IHTeJIbHO AA BbIOAHeHH 4)yHKW A rocyJapCTBeHHOfi
BJiacTm.

CmambA 14. 1. KaxcgaA )jorOBapHBaiou1aAcA CTOpOHa npHMeT
Heo6XOAHMEIe Mepbl, AA TorO ro6bi no HcTeqemH rOJHqHOrO CPOKa c MOMeHTa
BCTyInJIeHHH B CRAY HaCTOaMIeri KOHBeHRHH B OTHOmueHHH 3TO A0roBapHBalo-
UerICA CTOpOHbl:

a) 3aIHCH, BHeCeHHbie B ee perHCTpbl, H CBHeTenbCTBa, BbIMaHHbIe ee 6 1opo go
3TOR AaTbI, 6bILm npHBeeHHI B COOTBeTCTBHe C noAoKeHHAMH HaCTOJlgerI
KoHmem m;

b) BHeCeHHe HOBbIX 3anHCefl H CKJmHoeHHe 3aIIHCeH B COOTBeTCTBHH C
npelnHcaumm CTaTbH 3 HaCTcIueA Kotmemm 6bxMr 3aKoHqeHbi.

2. B BH~e nepexolHoro niOAOKeHHA, CBHAeTeJIcTBa, BbIIaHHibie JAoro-
BapHBaoIiqeficA CTOpOHOR AO HCTeqeHHA cpoKa, yKa3aHHOrO B 1yHKTe I HaCTO-
Aiugeii CTaTbH, CyAHy, BHeCeHHOMY B ee perHCTpibI, 6ygyT AO HCTe4eHHA aTOrO
nepxo~a IHPH3HaBaThCA HapaBHe co CBHgeTe ],CTBaMH, upeyIyCMOTpeHHb1MH B
cTaThe 12 HaCTOAigeg KOHBeHIRH.

Cmambji 15. 1. Kacgloe rocygapcTBo Mo2KeT nPH nognHcaHHH HaCTOA-
geAi KOHBeHLWM HAM npH ciaqe Ha xpaeHe paTH4)HKanHOHHOrf rpaMOTb HA.
aKTa o npHcoegHHeHHH, HAM B mo6ofi nocieAy IIAHA MOMeHT 3aABHT], 0 npHHATHH
npHAoxoeHHoro 'IpOTOKOia X2b 10 BneHEIX npanax Ha cy~a BHyTpeHHero
IIIaBaHMM; B MOMeHT, Kor1a OHO cgeiaeT TaKoe 3alBJIeHHe, Him B io6of
nocjieyiugHfi MOMeHT CHO MOxCeT 3aABHT 0 TOM, MTO OHO nPHHMaeT Taxwe
apHjAoKeHHbIA IpOTOKOA 'O_ 2 0 HajoxceHHH apecTa Ha cyLa BHyTpeHHero
nnaBaHHA AmA o6ecne'1eHA rpawIgaHCKOrO HCK& H 0 npHHy.IIHTeriiHOM HCIIOJI-
HeHIIH B OTHOuIeHHH 3THX CYAOB.

2. lpOTOK0I X2 1 6y~eT paccMaTPHBaThCA KaK HeoTheMjlemaA ttaCT
KOHBeHWMH B OTHoimeHMsX Mexcqy )joronapmai oqimmc CTOpOHaMm, cgeJiaB-
[IHMM 3ameHHe OTHOCHTeA]BHO 3TOFO H1pOTOKOJia B COOTBeTCTBnH c npeA-
IIHCaHHAMH HYHKTa 1 HaCTOmIIefi CTaTbH; TO xKe caMoe OTHOCHTCA K rIpOTOKOJTy
N2 2, qTO KacaeTCA OTHomeI Me)K~y ,oroBapHBaoUAHMHCA CTOpOHaMH,
c~eaB1HMH TaK)Ke 3aABmieHHe OTHOCHTejIbHO 3TOFO IIpOTOKOjia. TeM He MeHee,
ecin 3aamniemie rocy~apcTa cjenaHo nocAe Tore, KaK OHO CTaJO
goroBapHnaoIeficA CTOPOHOrl KoimeHIUm, IIpOTOKOJI, K KOTOPOMY OTHOCHTCA
3aSABjeHue, 6y~eT paccMaTpHBaTCR KaK HeoTe1MuieMaa qaCTE, KoHneHWM B
OTHOiueHHAX 3TOl ,ToroBapHBaogefICA CTOPOHb C ApyrHMH jOrOBapHBaO-
IIIHMHCSI CTOpOHaMH, CAeAaBIIIHMH TaKoe wKe 3aIBeIeHHe, TOJI]KO no HCTexlCHHH
AeBHOCTOrO ARA nocAe HOTHM4HKaM H 3aABjjeHHA FeHepaibHOMy CeKpeTapo
OpraiaWm O6-beAHHeHHIx HaipnM.

3. Kaxcjas )joroBapmaiogarcM CTOpOHa, c~ejianmai 3aAsmemHe B COOT-
BeTCTBHH c nono)ceHHRm nyicra I HaCToqMefi CTaThH, MO)KeT B w6oii MOMeHT
B3ATb ero o6paTHo nyTeM HOTH4,HKaAHH, HanipaBieHHOA FeHepajibHOMy CeKpe-
Tapio; B3ATHe o6paTHO 3aABAeHHA OTHOCHTeJl16HO IIpoTOX.aoa N2 1 paBHOCHRAbHO
B3SITHIO O6paTHO 3aABjieHHA, KOTOpOe MOrO 6b1Th cieiaHo OTHOCTejIbHO
TIpOTOKojia J'o_ 2. I-pOTOKOJI HAM HpOTOKOJ]bI, B OTHOmeHHH KOTOpb6IX
AorOBapHBaioujaACA CTOpOHa coo6uHffr o B35rrM o6paTHo cBoero 3aABjeHHMi,
TC PIOT CHAY B oTHomeHHH 3TOA RoroBap1BaioulefiCA CTOpOHbI 'lepe3 ABeHaA-
RHATb MeC5IMeB nociye AaTbI 3Toro COo61geHHA.
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Cmamba 16. 1. HacTomgam Kou3eHsI OTKpbiTa AnIA noirumcamE aim

npHcoeuHem K Heft AA cTpaH-qAeHOB EBponeicKoA 3KoHomHqecKoft

KomwccHH H cTpaH, AOiIIeHHbIX B KOMHCCHIO C HpaBOM COBeIjIaTenL6HOrO

roioca B COOTBeTCTBHH C nymoM 8 Kpyra Be eHHq 3TOg KomHccmi.

2. CTpaHbl, Moryume yqacTBoaTh B HeKOTOpbix pa6oTax EBponeficKofi

3KOHOwmqeCKOil Ko~mccim coracHo cTaTbe 11 floxoxcemm o ee Kpyre

Be~emA, MoryT CTaTb JAoroBapHBaioHUfMHcA CTOpOHaMH HacToSmef KoiuemPm
nyTem npHcoeRHneHHI K He#t nocie ee BCTynAeHKA B CHAY.

3. Koimemaip 6y~eT OTKpEiTa AAA noJnHcamm Ao 31 AeKa6ps 1965 roga

BKIIO'lrejIbHO. floc~ne sTOf AaTmi OHa 6y~eT oTKpbrTa JIA nDHCOeAHHeHm K

Hell.

4. HaCTomiaSI KoHiemxHtW no~jewHr paTHd4maliH.

5. AKrbi o paTH4mHKaTH mum HpHCOegHHeHHH 6yxyT nepe~aHbl Ha

xpaHe~me FeHepamHOMy CeKpeTapio Opras43am O6,eAHHeHibIx Haiuml.

CmambA 17. 1. HacTomuaI KoImeHIoi BCTynaeT B CHAy Ha AeBAHOCTft

JAemb nOCAe TOrO, KaK nfTb yKa3aHHmx B nyHKTe 1 CTaThH 16 cTpaH nepexayT

CBOH aiKrh o paTH4bHKalm Hm npHcoeAHHeHHH.

2. B oTH oiem KaxKcOH cTpaHbI, KOTOpaA paTH4)HtHpyeT HaCTOiII1ylO

KOHBeHI HIO Eum nIpHcoeAHHHTCA K Hell nocIe TOrO, KaK nsm cTpaH nepexa~yT

CBOH aicmx o paTH4mKaIIHH Hm npHcOeAHHeHmH, HaCTOmIgjaA KoBemHipiA

BCTynaeT B CHAy Ha AeBHOCT6Rn AeHb inocuie nepexaqH 1AaHHOR cTpaHog
paT HHagmHOHHOft rpaMoTbi HmA aicra o npHcoeAHHeHHH.

Cmambs 18. 1. HacToiIjai Koimemxai MOKeT 6brrb AeHOHcHpOBaHa

.io6olk AoroBapHBaiouKefcM CTOpOHOA nyTeM HOTH4)HKaIuHm, aJpecoBaHHOfi

reHepaibHoMy CeKpeTapio OpraEm3aumH O6,e1HHeHH Ix HaLuHl.

2. AeHOHCaIA BCTyIaeT B CHAY no HcTeqeHHH ABeHa 1aTHMecW4HrO

cpoKa nocue nonyemm ]FeHepaMHbIM CeKpeTapeM ynoMAHyTofi BmTue
HoT4mKaHm.

Cmambs 19. HacTomrIaA KOHBeHIHW TepmeT CBOIO CHJyI TO IIbKO B TOM

ciry-ae, eciH KAoHmmecTBO OrOBapHBaIOIAHXCs! CTOPOH cTaHOBHTCm MeHee AByX.

CmambA 20. BcADKA cnop Mejxcy ABYMS3 m HeCKOJ1KHMH4 Aoro-

BapHiaounMcA CTOpOHaMH OTHOCHTeJIbHO TOAKOBaHHSI HAm npHMeeHH
HacTosmxei KoHBeHIHH, KOTOpbIA CTOpOHbI He CMOFyT pa3pemuHTL fyTeM

neperOBOpOB Hm ApyrHm cnoco66M, MoxceT 6bTb no npocib6e mo6oft H3

3aHHTepeCOBaHaIx )IorOBapmBaioUXIXCs CTOPOH nepeAaH AJi pa3pemeH-

MexgyHapoJHOMy Cy~y.

Cmambn 21. 1. KaicKoe rocyAapcTBo MOxceT 1pH OgIIHcaHHH HacTOAi-

iuefi KOHBeHPMH HAH nepexame paTHm4HKagHOHHbIx FpaMOT HIH aKTa o 11pH-
coeHHeHHH 3a5MBHTb,

a) 'rro OHO He cwTaeT ce6A CBA3aHHbIM CTaTbe 20 KoHBemImi B oTHomeHm

nepe~am CnOPOB MexcjyHapOAHOMy Cyy. JpyrHe )joroBapmHaio oueCs

CTOpOHbI He 6yxyT CBS3ambI CTaTbefi 20 no OTHOImeHHIO K IIO6OR

JO1ro1apH maouefiCA CTOpOHe, KOTOpal cgenaxa no~o6Hyio orOBOpKy;

b) qTO ero 61opo 6yAyT BbiAaBaTb BbIIMCKH H3 perHcTpoB, onpeIeeHHbie B

nymTe 3 CTaThH 2 HaCTOmugeA KoHiemum, TOJmbKO JIgaM, AOKa3aBMHM

HaiiHxme COOTBeTCTByIoiItHX OCHOBaHHH l AM noiymeHHA TaKHX BIUIIHCOK;
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c) 'rTo oHo He 6ygeT npHMeHAamr HaCTOS1y1o KoHmemmo K cy~aM, nnaBaOuJm M
no o3epaM Him no yqacTKaM npaneraiouxpx BOAHmX nyTeA H npmHatnecauXHm
Ha1EHOHaJbHMM KOMnaHM xKceie3Hbx Aopor Hm coBepmaoMniM nepeBo3KH
Ha YCAOEHMX KOHijecCHH;

d) qTO OHO He 6yzeT npHMeHATh HaCTOALUyIO KOHBeHIIHIO K cygaM, CoBeplUIaio-
gHM junlb npaBHTebcTBeHHbie noe3KH HeKOMMepqeCKoro xapaKTepa.

2. KaxcAoe rocy~apcTBo, KOTOpOe B COOTBeTCTBHH Co CTaTbeg 15 HacTOA-
geAi KOHBertH 3a$1BHT 0 npHHITHH i1pHno210eHHoro K HaCToAimei KOHBeHmmH

rpOTOKOJIa MNg 1, CMOwKeT OAHOBpeMeHHO c~enaTm B OTHoieIHHH roro
IpOTOKofa OrOBOpKy, pa3pemiaeMyio yKa3aHKh1M IIpOTOKOJOM.

3. 3a HCKJUOqeHHeM OrOBOpOK, ynOMMryTbIX B nyicre 1 HacTosUieA
C-raTbH, HmKaKHe OrOBOpKH K HaCTomgeft KoimemmH He gonycKaOTCA.
rocygapcTha, KOTOpbie cAeCalOT 3aABAeHHe B COOTBeTCTBHH Co CTaTher 15
uacToAmqef KoBesmm, He CMOryT, 3a HCKJUO'qeHHeM OrOBOpKH, yHOMAHyToA B
Iymcre 2 HaCTomqIeA CTaTiH, AejaT orOBOPKH OTHOCHTej, HO IpOTOKojila HnI
IIpOTOKOJIOB, HpHAOmKeHHMIX K HaCTo muefi KoHBem , o upHHATHm KoTopori oHH
3aABJISIOT.

4. KaxcKasi AoroapsaionmaAcA CTOpOHa, cjenaimasi oroBOPKy B COOTBeT-
CTBIH C HyHKTOM I m nyHKTOM 2 HaCTO Ikeri CTaThH, MOKceT B lO6oi MoMeHT
B3STh ee o6paTHo iyTeM HOTH4,HKaIgHH, aApecOBaHHOi reHepaAbHOMy CeKpe-
Tapio OpraHH3aixH O6-eAHHeHHbix Haiin.

Cmamb.a 22. 1. ro ncTe'emm Tpex neT nocne BcTynIIeHM B CHAY
HacTosmAe Komem am o6as goroBapHaogaacs cTOpOHa MOmeT nyTeM
HOTH4IHKaE[HH, agpeCoBaHHofi FeHepa.&HoMy CeKpeTapio OpraHH3aim O61,-
egHmem x HaiuM, InPOCHTb 0 CO3bIBe COBeIgaHHm c iejibio nepecMoTpa
HacToiUeik Koime i. FeHepalHbnA CeicpeTapb yBegoMMeT o noAyqeHHOH
npocb6e Bce oroBapHBaioniHeCA CTOPOHbI H IIPOCHT MX CO6IWm emy B TeqeH~e
qeTmipexmecsrnioro cpoKa, coriacuhI i OHH Ha CO3bIB Tpe6yeMoro CoBeiaHHA;
OH CO3bIBaeT COBelgaHwe gii nepecMoTpa KoHsem, ecim 'mcno
AorOBapHBaioIqHxcs CTOpOH, IloTpe6oBaBMHX CO3H1a 3roro COBelgaimA Him
3a RBHBIHX B TetieHHe qeTipexmecsrnioro cpoKa 0 CBOeM cornacHH Ha ero
C03bIB, AOCTHraeT He MeHee ORHOR xieTBepTH o61gero qHcAa AoroBapHsaiuoHXCA
CTOpOH.

2. OIHaKO ecum upoci6a 0 CO3bIBe COBeIuaHHA, ripecTameHHMa B
yCJIOBHI~, npe~ycMoipeHHiix B nIyHKTe I HacTOmigeI CTaTbH, gacaeTcA iepec-
MOTpa TOJIbKO IIpOTOKOJIa Him lIpOTOKOJIOB, IIpjiaraeMbIx K HacTOsIgeHl
KoHBem:um, TO COBe1IaHHle CO3oBaeTC1,
- eCIH 'qHCJIO aOrOBapHBaIOIAHXCA CTOpOH, noTpe6oBaBmHx C03hiBa coBeHga-

HHR HAH 3aABHBUHX B TeqeHHe qeiTbipexMeCHOO cpoKa o CBOeM CorifaCHH
Ha C03bIB COBeIqaHHS, AOCTHraeT He MeHee flOAOBHHbI o61gero xmcna
goroBapHBaoU[IMxCA CTOPOH

- Him eciIH C CRIO TeX JlorOBapHBaioE(HXCAI CTOPOH, KOTOpbIe CBl3aHbI AaHHbIM
fIpOTOKOJIOM HJIH gaHHIMH 'pOTOKOJIaMH H KOTOpIe rloTpe6oBaim CO31iBa
COBeIgaHHA HuM wKe B Te'qeHHe qeTbipexMeci'IHoro CpOKa 3aBEH.M 0 CBoeM
cornaCHH Ha CO3bIB 3TOrO coeBCIiaHHm, OAHOBpeMeHHO AoCTHraeT He Menee
ABYX H He MeHee OHOA 'ieTBepTH 'mciia )IoroBapHBailEOIHXCA CTOpOH,
CBA3aHHibIX 3THM FIpOTOKOJIOM HAH 3THMH IIpoTOKolaMH.

3. )Am TOrO wTofbI npe no)KeHHe 0 BHeCeHHH H3MeHeHHA B OAHH H3
IIpoTOKOJIOB, rpiuiaraeMbxX K HaCToMIgii KoHBeHImi, cmrrajocb npMHAi'riM,
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AIo TaToqHO, mO6bi OHO 6bLO JPHIJITo Bce H jIOrOBapHBaOmgHMHCm CTOpoHaMH,
CBAq3aHHbJMH aTH IpOTOKOOM.

Cmamba 23. reHepaimbIl CeKpeTapb Oprami3alami O6"heHaeHHblX
HaHi& coo6aeT cTpalaM, yKa3aHHb1M B iiyHKTe 1 CTaTbH 16, a TaKxce cTpaHaM,
cTaBsmM JlorOBapsHBBmumHMcA CTOpOHaMH Ha OCHOBaHmm nywcra 2 CTaTbH 16,

a) 0 3aBieHHA X HH HOTHHKaivHSX, nojiyqeHH]IX B COOTBeTCTBHH C flyHK-
T1mH 1 H 3 cTaTH 15,

b) o paTH4HKapmHx H npHcoeHlemHHAX K KoHaeHimH coracHo CTaTbe 16,

c) 0 AIaTax BcTynneMM B CHY HacToS~ejA KoHemim B COOTBeTCTBHH Co
CTaThe 17,

d) o AeHOHcaHRX B CHAY cTaThH 18,

e) o6 yTpaTe HacTomgeg KoHBemeA cHAbi B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 19,

f) 0 3alRmHHAX H HOTH4)HKaX, nOJIy-ieHHbIX B COOTBeTCTBim C nyHKTaMH 1, 2
H 4 cTaThH 21.

Cmam, 24. 1. HacTomgaA KoHmeREUR COCTa~Bena B OHOM 3K3eM-
n.pe Ha PYCCKOM H 43paMHy3CKOM A3bfIKaX, upHqeM o6a aTH TeKCTa ABJI$1IOTCA
paBHO ayTeHTIHMBm.

2. CjaBasa Ha xpaHeame art o paTH)HKaI HaCTOsmaeg KoHmemmiWH lm
arr o npHcoe~nHemm, rno6aA cTpaHa MO)eT cJaTb FeHepaiHOMy CeKpeTapIo
Opraim3amm O6%egHHeHmHix Haijiii nepeBoA TeKCTa KolmeHInm Ha ApyroR
RAIK, KpOMe PYCCKoro H 4,paHgy3CKoro, HH 3aABHTh, 'qTO OHa IIpHHHMaeT yxKe
c~aHmmif Ha xpaHetHe nepeBOA. TaKaA cgaqa Ha xpaneHHe HH TaKoe 3aAnIBeHHe
o3Ha'qaIOT, iT B oTBomueHHM cTpaHbI Huim cTpaH, c)aBMHX Ha xpaHenHe aHHfi
TeKCT HIll 3aABHBIMHX o ero npHHATHH, 3TOT TeKCT AefcTBHTeneH B KaqecTBe

o4HbmajnbHorO nepeBOja, HO B cAyxiae HeCOrJIaCOBaHHOCTH yKa3aHHorO TeKcTa H
pYCCKoro H 4bpaHgy3CKOrO TeKCTOB CHJAY HMeIOT JlHIlb aTH nocieiHHe.
reHepanbmuIig CeKpeTap]6 AOBOAHT AO CBeneHMA BCeX cTpaH, nOI~HCaBumHX
HacToMuIy1O KoimemiHIo HAwm cAaBmHx CBOH aKTbi 0 npHcoegHHeHHH, TeKCTbi,

cgaHHbie Ha xpaHeHHe, H yBeCOMjieT lx 0 TOM, KaKHe CTpaHbI C~aJIH HX Ha
xpaHeRme Him We 3aAmHJIH 0 TOM, WlTO OHH HX IpHHHMaIOT.

CmambA 25. flocne 31 gema6psi 1965 roga lOAJIHHHHK HaCTo03gefi KOH-
BemHIU 6y~eT ctaH Ha xpaHeHHe reHepalbHOMy CeKpeTapio OpramH3aI Hm
O6,be Hiemmix Haipid, KOTOpbfi npenpOBOAHT Ha JlexcaIIuHM o6pa3oM
3amepembie KorHH! KaxcgOi H3 cTpaH, yKa3aHHbIX B fiyHKTaX 1 H 2 CTaTbH 16.

Vol. 1281, 1-21114



128 United Natiom-Treaty Series * Nations Unles-Recueil des Tralt6s 1982

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce
dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Gen~ve, le vingt-cinq janvier
mil neuf cent soixante-cinq.

B YAOCTOBEPEHHE qErO HMKenog-
nHcaBuIHecA, HaflJlexcalIuHM o6pa3oM
Ha TO ynoJmoMoqeHHLe, nOJlncaJIH
HacToRJuno KoHmemmuo.

COCTABAEHO B WIeHeae sa~gaTi
nxroro mAapA Ticira AeBArIWcOT
mecTj6Aecgr nSToro rota.

Pour l'Autriche:
18 juin 1965
TREU

Pour la Belgique:

Pour la France:

Pour le Luxembourg:

Pour le Royaume des

La Belgique formule les r6serves pr6vues A
l'article 21, paragraphe 1', alin6as b), c), d).
31 d6cembre 1965
ROTHSCHILD

La France d6clare accepter le Protocole no 1
ci-joint relatif aux droits r6els sur les bateaux de
navigation int6rieure et le Protocole n* 2, 6galement
ci-joint, relatif A la saisie conservatoire et A l'ex6cution
forc6e concernant les bateaux de navigation in-
t6rieure.
B. DE CHALVRON
Gen~ve, le 31 d6cembre 1965

14 d6cembre 1965
IGNACE BESSLING

Pays-Bas:
JOHAN KAUFMANN
30 d6cembre 1965

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
La R6publique f6d6rale d'Allemagne d6clare que
1) Les bureaux d'immatriculation allemands ne

d6livreront d'extraits des documents d6pos6s aupr~s
d'eux et auxquels renvoient les inscriptions dans le
registre qu'aux demandeurs dtablissant la vrai-
semblance de l'existence d'un int6ret de leur part a
obtenir de tels extraits;
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2) Elle n'appliquera pas ia pr6sente Convention
aux bateaux naviguant sur les lacs ou sur les sections
attenantes de voies d'eau et appartenant aux chemins
de fer f6ddraux allemands.
le 5 novembre 1965
VON KELLER

Pour la Suisse:
La Suisse formule les r6serves suivantes en vertu

des alin6as b), c), et d) du paragraphe premier de
l'article 21 de la Convention:
Ad b): Ses bureaux d'immatriculatiorn ne d6livreront

d'extraits d6finis par le paragraphe 3 de
l'article 2 de la Convention qu'aux deman-
deurs 6tablissant la vraisemblance de 1'exis-
tence d'un int6rt de leur part A obtenir de tel3
extraits ;

Ad c): Elle n'appliquera pas la Convention aux
bateaux naviguant sur les [lacs ou sur les]
sections attenantes de voies d'eau et apparte-
nant aux administrations nationales de che-
mins de fer ou assurant des services con-
c6d~s ;

Ad d): Elle n'appliquera pas la Convention aux
bateaux affects seulement A un service
gouvernemental non commercial.

La Suisse d6clare accepter le Protocole no 1
relatif aux droits reels sur les bateaux de navigation
intrieure et declare qu'en vertu de l'article 19 dudit
Protocole et du paragraphe 2 de l'article 21 de la
Convention elle n'appliquera pas, en cas d'execution
forc6e sur son territoire, les dispositions de 'alin~a b)
du paragraphe 2 de l'article 14 dudit Protocole.
le 28 d6cembre 1965

J. BURCKHARDT

Pour la Yougoslavie:
17.V. 1965
STANISLAV KOItOK
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PROTOCOLE No 1 RELATIF AUX DROITS RAELS
SUR LES BATEAUX DE NAVIGATION ItRIEURE

Chapitre premier. DISPOSITIONS ONItALES

Article premier. Au sens du present Protocole on entend par * Parties contractantes •
celles des Parties contractantes A la Convention relative A l'immatriculation des bateaux de
navigation int6rieure qui sont li6es par ce Protocole.

Article 2. Le pr6sent Protocole s'applique aux droits riels sur tout bateau de
navigation int6rieure, meme en construction, Echou6 ou coul6, qui est immatricul6 sur un
registre d'une Partie contractante.

Article 3. Les seuls droits r~els dont un bateau peut faire l'objet sont la proprietE,
l'usufruit, l'hypoth~que et le privilege, les Parties contractantes restant libies, toutefois,
d'attacher un effet de droit rel A la saisie conservatoire.

Chapitre II. DE LA PROPR1t , DE L'USUFRUrT El DES HYPOTHQUES

Article 4. 1. Les Parties contractantes assureat l'inscription des droits de
propridt6, d'usufruit et d'hypothique relatifs A un bateau sur le registre d'immatriculation
de ce bateau.

2. Sont considdr~s comme faisant partie d'un registre d'immatriculation les registres
tenus s6par6ment pour l'inscription de droits r6els sur les bateaux immatriculis sur ledit
registre, A condition que les inscriptions relatives A chaque bateau comportent des
r~f~rences rdciproques entre ces registres et le registre d'immatriculation.

Article 5. Le droit de propri6td, l'usufruit et l'hypoth~que inscrits sur un registre
d'une Partie contiactante seront reconnus sur le territoire des autres Parties contractantes
dans les conditions prdvues au pr6sent chapitre.

Article 6. Lorsque se pose une question de priorit6 entre des droits r6els vis~s au
present chapitre, eUe est r6gl~e par i'ordre des inscriptions qui r6sulte du registre.

Article 7. En ce qui concerne l'hypothaque, l'inscription doit indiquer au moins

a) Le montant de I'hypoth6que et. si les int6rets s'ajoutent A ce montant, le taux des
intdrets;

b) Le nom et l'adresse ou le domicile du cr~ancicr;
c) Les conditions d'exigibilitE ou un renvoi au document, ddposE au bureau d'imma-

triculation, qui les d~termine.

Article 8. Lorsque, conform6ment A la l6gislation de la Partie contractante sur un
registre de laquelle une hypothlque a tE inscrite, le cr~ancier hypoth~caire a tE envoy6 en
possession du bateau en ex cution d'une clause, figurant au registre, de l'acte constitutif
de l'hypothbque, les droits que cet envoi en possession lui conf~re sur le territoire de ladite
Partie contractante sont reconnus comme un effet de I'hypoth~que sur le territoire de toutes
les autres Parties contractantes pour autant que I'envoi en possession est inscrit au registre.

Article 9. 1. L'hypoth~que s'Etend aux objets qui sont A demeure attachEs au
bateau par destination et qui appartiennent au propri~taire du bateau ; la ldgislation du pays
d'immatriculation peut, toutefois, permetbe des conventions contraires entre les parties.

2. Si I'hypothbque s'6tend, en conformit de la lgislation du pays d'immatricula-
tion, au fret ou aux indemnitds dues en vertu d'un contrat d'assurance du bateau couvrant
le risque de perte ou d'avarie, elie sera reconnue au sens de l'article 5 du prEsent Protocole
comme s'Etendant A ce fret ou A ces indennits.

3. La reconnaissance de l'hypothbque an sens de l'article 5 du prEsent Protocole ne
s'Etend pas, outre le bateau, A d'autres ElEments que ceux pr~vus aux paragraphes 1 et 2 du
present article.
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Article 10. Les r~gles relatives aux droits r6els vis6s au pr6sent chapitre sont
d6termin6es par la 16gislation du pays d'immatriculation, A 1'exception de celles qui sont
fix6es par le pr6sent Protocole et de celles qui s'appliquent au transfert de propri6t6, ou A
l'extinction d'autres droits r6els, A la suite d'une ex6cution forc6e.

Chapitre IH. DES PRIVILPGES

Article 11. Les cr6ances suivantes jouissent sur le bateau d'un privilege qui prime les
hypothbques:
a) En cas de saisie, les frais de conservation depuis la saisie, y compris les frais de

r6parations indispensables A la conservation du bateau;

b) Les cr6ances r6sultant des contrats d'engagement du capitaine ou des autres membres
de l'6quipage, 6tant entendu que celles qui portent sur des traitements, salaires
ou r6mun6rations ne sont privil6gites qu'& concurrence du montant correspondant A
une dur6e de six mois;

c) Les cr6ances du chef d'assistance ou de sauvetage, ainsi que les contributions du bateau
aux avaries communes.

Article 12. 1. Toute Partie contractante peut pr~voir dans sa l6gislation qu'en cas de
vente forc6e d'un bateau les frais de justice caus6s par la proc6dure de la vente sont pr6lev6s
sur le produit de la vente avant distribution de ce produit aux cr6anciers, meme privi16gi~s ou
hypoth6caires ; elle peut comprendre dans les frais de justice en cause les frais de garde et les
frais de distribution du produit de la vente, mais ne peut y comprendre les frais de la
proc6dure d'obtention du titre ex6cutoire.

2. Toute Partie contractante peut pr6voir dans sa l6gislation qu'en cas de vente d'un
bateau 6chou6, d6sempar6 ou coul6 que des autorit6s publiques ont fait enlever dans
l'int6rat public les frais d'enlbvement sont pr6lev6s sur le produit de la vente du bateau par
prdf6rence aux droits des cr6anciers, meme privil6gi~s ou hypoth6caires.

Article 13. Toute Partie contractante peut pr6voir dans sa 16gislation que des
cr6ances autres que celles 6num6r~es A l'article 11 du present Protocole jouissent sur les
bateaux d'un privilege primant les hypothques, mais

a) Pour un bateau immatricul6 sur un de ses registres, ces cr6ances ne jouiront sur le
territoire d'une autre Partie contractante d'un privilege primant les hypoth4ques que si
elles jouissent aussi d'un tel privilege d'apras ia iegislation de cette autre Partie
contractante;

b) Pour un bateau immatriculk sur un registre d'une autre Partie contractante, ces cr6ances
ne jouiront sur son territoire d'un privilege primant les hypoth~ques que si elles jouissent
aussi d'un tel privilege d'apr~s la l6gislation de cette autre Partie. contractante.

Article 14. 1. Lorsque, conform6ment A 'article 11 du pr6sent Protocole, une
cr6ance b6n6ficie d'un privilege, les int6rts de cette cr~ance et les frais encourus en vue
d'obtenir un titre ex6cutoire bn6ficient du meme privilfge.

2. Les privileges 6num6r~s A l'article 11 du pr6sent Protocole s'6tendent

a) A tous les objets qui sont A demeure attaches au bateau par destination et qui
appartiennent au propridtaire du bateau;

b) Aux indemnit6s dues pour la perte du bateau ou pour tout dommage mat6riel caus6 au
bateau et non r6pard, y compris la part correspondant A un tel dommage des
r~mundrations d'assistance, de sauvetage ou de renflouement ou des indemnit~s pour
avarie commune ; il en est ainsi mime apr~s transmission ou mise en gage des indemnit~s
ou rdmunrations en cause; toutefois, ces indemnit6s ne comprennent pas celles qui
seraient dues en vertu d'un contrat d'assurance du bateau couvrant le risque de perte ou
d'avarie.

3. Toute Partie contractante peut pr~voir dans sa lgislation qu'en cas de vente
force sur son territoire les privileges Enum~r~s A l'article 11 du prEsent Protocole
s'6tendent au fret.
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Article 15. 1. Les cr6ances privil6gi6es enumer6es A l'article 11 du pr6sent
Protocole prennent rang avant celles visdes A l'article 13.

2. Entre creances privil6giees enum6rees A I'article 11 du pr6sent Protocole, le rang
est dtermin6 selon l'ordre d'6numeration ; pour celles vis6es A l'alin6a c) de l'article I1, il
est dans l'ordre inverse des dates oi) ces cr6ances sont nees; en cas d'insuffisance du
produit A distribuer, celui-ci sera rdparti entre les creanciers de meme rang au marc le franc
de leurs cr6ances.

Article 16. Les creances 6numerdes A l'article 11 du prdsent Protocole donnent
naissance A un privilege meme lorsqu'elies sont n6es pendant I'exploitation du bateau par
une personne autre que le propridtaire, sauf lorsque celui-ci s'est trouv6 dessaisi par un
acte illicite et que, en outre, le cr6ancier n'a pas td de bonne foi.

Article 17. 1. Les privileges 6num6r6s A l'article 11 du prdsent Protocole
s'6teignent A l'expiration d'un ddlai d'un an si le cr6ancier privilegie n'a pas fait valoir son
droit en justice. Ce delai court A partir du jour otf la creance devient exigible. Toutefois,
pour les cr6ances du chef d'assistance ou de sauvetage, i court A partir du jour o6) ces
op6rations sont termin6es.

2. Le privilege s'6teint avec la cr6ance.

Article 18. La legislation du pays d'immatriculation r6git:
a) Les conditions et les modalit6s d'extinction 6ventueile, en cas de vente volontaire du

bateau, des privilfges dnumdrds A l'article II du present Protocole;
b) L'6tendue, les rangs respectifs et l'extinction des privileges visds A l'article 13 du

prdsent Protocole;
c) Toute autre question concernant les privileges visds A l'article 11 ou A I'article 13 qui

n'est pas rdglee par le present Protocole.

Chapitre IV. R]SERVES
Article 19. En application du paragraphe 2 de l'article 21 de la Convention, tout

pays peut declarer qu'il n'appliquera pas, en cas d'execution forcee sur son territoire, les
dispositions de l'alinea b) du paragraphe 2 de l'article 14 du present Protocole.

PROTOCOLE No ; RELATIF A LA SAISIE CONSERVATOIRE ET A L'EXtCU-
TION FORCEE CONCERNANT LES BATEAUX DE NAVIGATION IN-
TERIEURE

Chapitre premier. DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier. Au sens du present Protocole on entend

a) Par ,Parties contractantes *, celles des Parties contractantes A la Convention
relative A l'immatriculation des bateaux de navigation interieure qui sont Mlees par ce
Protocole;

b) Par (saisie conservatoire *, toute mesure d'urgence autorisee conformdment A
l'article 10 du present Protocole et ayant pour effet, sous reserve des dispositions de
l'article 18, l'immobilisation matdrielle d'un bateau pour sauvegarder la rdalisation d'une
crdance ou de tout autre droit du requerant;

c) Par < execution forc~e , toute mesure pr6vue par la legislation d'une Partie
contractante et tendant A la vente d'un bateau afin de satisfaire une creance ou tout autre
droit du requerant; ce terme couvre notamment la saisie-ex6cution et la vente forcde.

Article 2. Le prdsent Protocole s'applique A la saisie conservatoire et A l'exdcution
forcde concernant tout bateau de navigation intdrieure, meme en constraction, echoud ou
could, qui est immatricule sur un registre d'une Partie contractante.
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Article 3. 1. Le pr6sent Protocole ne s'applique pas aux proc6dures ne tombant

pas sous les d~finitions des alin6as b) et c) de son article premier, notamment aux
injonctions de ramener le bateau au lieu de son immatriculation et aux poursuites
susceptibles d'boutir A la faillite.

2. Le pr6sent Protocole ne porte pas atteinte aux effets qui, sur le territoire d'une
Partie contractante, s'attachent A la faillite en vertu de la 16gislation de cette Partie
contractante ou des accords internationaux qui la lient.

Article 4. La saisie conservatoire, la saisie-ex6cution et la vente forc6e ne peuvent
8tre effec'tu6es que dans le pays oft le bateau se trouve. Sous r6serve des dispositions du
present Protocole, !a proc6dure est r6gl6e par la 16gislation dudit pays.

Article 5. 1. Lorsque le bateau fait l'objet d'une saisie conservatoire ou d'une
ex6cution forc6e, ces mesures doivent etre inscrites au registre d'immatriculation du
bateau et Ic requ6rant et les b6n6ficiaires d'inscriptions ant6rieures doivent etre inform6s
de cette inscription. 11 en est de meme lorsque la saisie est lev6e ou qu'il est mis fin
i'ex6cution.

2. Lorsque l'inscription pr6vue au paragraphe 1 du present article doit 6tre faite sur
un registre d'une Partie contractante autre que celle oti le bateau a fait l'objet d'une saisie
ou d'une ex6cution, elle sera demand6e par I'autorit ou l'officier minist6riel que dosigne la
I6gislation du pays de la saisie ou de 1'ex6cution.

Article 6. Le pr6sent Protocole ne confure pas de droit r6el sur le bateau du fait
qu'une saisie conservatoire a t autoris6e ou effectu~e ou qu'une proc6dure d'ex&cution
forc6e a W engag6e. Toutefois, aucun droit inscrit au registre postirieurement A
i'inscription de la saisie ou de la proc6dure d'ex6cution n'est opposable au saisissant, A !a
personne qui requiert l'ex6cution ou A I'adjudicataire.

Article 7. Un droit de r6tention sur le bateau ne fait pas obstacle A 1a saisie
conservatoire ou A la vente forc6e du bateau.

Article 8. 1. Pour I'application du present Protocole les autorites comltentes des
Parties contractantes sont autoris6es A correspondre directement entre elles et les
correspondances peuvent etre r6dig6es dans la langue de l'exp6diteur.

2. A la requite d'une partie intress6e, les demandes pr6vues au paragraphe 2 de
I'article 5 du pr6sent Protocole sont transmises par toute voie ttlgraphique moyennant
avance des frais; l'expditeur doit en donner confirmation 6crite.

Chapitre II. DE LA SAISIE CONSERVATOIRE

Article 9. 1. Toute saisie conservatoire effectu6e sur !e territoire d'une Partie
contractante selon les dispositions du present Protocole sera reconnue cur le! territoires de
toutes les autres Parties contractantes.

2. Le paragraphe 1 du present article ne s'applique pas sur le territoire d'unc Partie
contractante oft a W rendue une dcision judiciaire passie en force de chose jugee avant
l'autorisation de saisie et constatant l'inexistence du droit pour lequel la saisie a W
demand~e.

Article 10. 1. La saisie conservatoire d'un bateau ne peut etre effectu6e qu'avec
l'autorisation de I'autorit6 judiciaire du pays oil elle doit etre r6alis6e. Cette autorisation,
qui, si la loi dudit pays le prCvoit, peut consister en une validation, est accord~e lorsqu'il y
a danger que, faute de mesures imm~diates, il ne devienne aliatoire ou sensiblement plus
difficile pour le requdrant de sauvegarder la r~alisation de son droit.

2. Les dispositions de paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent m~me si le droit
du requ6rant est un droit rkel ou une cr6ance garantie par un tel droit.
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Article 11. 1. Le requ6rarit doit 6tablir la vraisemblance de son droit et celle du
danger dont il est question A l'article 10 du pr6sent Protocole. L'autorit6 judiciaire peut
subordonner son autorisation A des garanties A fournir par le requ6rant.

2. Si les circonstances sont telles qu'on doive admettre que le requ6rant ne puisse,
au moment oi il pr6sente sa demande, 6tablir la vraisemblance de son droit, I'autorit6
judiciaire peut n6anmons autoriser la saisie conservatoire en subordonnant cette
autorisation A des garanties A fournir par le requ6rant.

Article 12. Lorsque l'autorisation de saisie conservatoire est accord6e pour une
certaine somme, cette somme est mentionnee dans I'autorisation.

Article 13. La legislation du pays of) est autoris6e la saisic conservatoire regle les
cas, conditions et delais dans lesquels le requ6rant doit faire valoir son droit en justice.

Article 14. Sous reserve des dispositions des articles 15 et 16 ci-apres, la Iegislation
du pays oti est autorisee la saisie conservatoire determine les cas et conditions du retrait'de
'autorisation accordee et de la maineve de la saisie.

Article 15. 1. L'autorit6 judiciaire du pays ob ]a saisie conservatoire a t6 autorisee
retire cette autorisation ou donne mainlev6e de la saisie A la demande de toute partie
int6ress6e lorsqu'une caution ou autre garantie a tc founiie, pourvu que cette caution ou
garantie soit estinee satisfaisante par ladite autorit6 judiciaire.

2. Lorsqu'une saisie a te autoris~e pour 3auvgarder la r~alisation d'une creance A
I'6gard de laquelle le d6biteur pourrait invoquer une limitation de sa responsabilit6, une
caution ou une autre garantie sera consid6ree comme 6tant d'un montant satisfaisant si son
montant est au moins kgal A la somme A laquelle la responsabilit6 est ou sera limitee. Cette
disposition s'applique 6galement lorsque d'autres cr6anciers sont ou scront d6sign6s
comme beneficiant aussi de cette meme caution ou garantie.

Article 16. 1. Lorsque la saisie conservatoire d'un bateau avait 6t0 autorisee pour
sauvegarder la realisation d'un certain droit et qu'A la suite de ia fourniture d'une caution
ou autre garantie l'autorisation de saisie a ete retiree ou mainlevee de la saisie a etc doun~e,
il ne peut, sur le territoires des Parties contractantes, etre autoris6 de saisie conservatoire
pour sauvegarder la realisation du meme droit, ni sur le bateau, ni sur les objets
appartenant au propri6taire du bateau et attaches A demeure au bateau par destination, ni
sur un autre bateau.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
sur le territoire de toute Partie contractante dont l'autorite judiciaire estime que, dans son
pays, la caution ou garantie founie n'a pas, ou n'a plus, l'efficacite qu'elle avait, dans le
pays o0) la saisie avait etc autorise. au moment du retrait de 'autorisation ou de ]a
mainlevee de la saisie.

Article 17. La caution ou autre garantie fournie pour eviter une saisie conservatoire
on pour en obtenir la mainlevee ne constitue en aucun cas une reconnaissance du droit du
requerant ou une renonciation au benefice d'une limitation de responsabilite.

Article 18- L'autorite judiciaire peut regler l'exploitation du bateau sans lever la
saisie conservatoire ; elle peut, A cette fin, ordonner que soit fournie une caution ou autre
garantie qu'elle d6termine.

Chapitre III. DE L'EXtCUTION FORCEE

Article 19. 1. Les effets qu'une execution forc6e produit sur le territoire de la
Partie contractante oil elle est effectu6e seront reconnus sur les teiTitoires de toutes les
autres Parties contractantes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas sur le
territoire d'une Partie contractante oib a etc rendue une d6cision judiciaire pass6e en force
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de chose jug6e avant l'ex6cution et constatant l'inexistence du droit pour lequel l'ex6cution
a 6t demand6e.

Article 20. Le titre dont se pr6vaut une personne pour requ6rir 1'ex6cution forc6e du
bateau doit satisfaire aux conditions, relatives A l'ex6cution, pr6vues par la legislation du
pays ox) l'ex6cution doit atre effectu6e.

Article 21. 1. II sera proc6d6 en temps utile
a) A la publication de la date et du lieu de la vente forc6e ainsi que du d6lai imparti aux

intfress6s pour faire valoir des droits qui ne sont pas pris d'office en consideration, et
ceci aussi bien dans le pays ott l'ex6cution cst poursuivie que dans celui ot) le bateau est
immatricul6;

b) A la communication du contenu de la publication pr6vue A l'alin6a a) du pr6sent
paragraphe aux ben6ficiaires d'inscriptions au registre d'immatriculation et aux autres
int6ress6s connus.

2. Lorsque le bateau dont l'ex6cution forcde est poursuivie est immatricul6 sur un
registre d'une Partie contractante autre que celle de l'ex6cution, le bureau d'immatricula-
tion du bateau doit, sur requ8te de l'autorit6 ou de l'officier minist6riel que d6signe la
16gislation du pays de l'exicution, sans d6lai et contre remboursement des frais:

a) Assurer dans son pays la publication pr6vue A l'alin6a a) du paragraphe I du pr6sent
article ;

b) Notifier ou faire notifier la communication pr6vue A l'alin6a b) du paragraphe 1 du
present article aux bndficiaires d'inscriptions au registre.

Ces obligations du bureau d'immatriculation ne sont pas affect~es par les dispositions
des paragraphes 2 des articles 3 et 19 du present Protocole.

Article 22. 1. Lorsque sur le territoire d'une Partie contractante i1 a t4 proc~d6 A
l'ex6cution forc6e sur un bateau immatriculk sur le registre d'une autre Partie contractante,
le bureau d'immatriculation du bateau proc~de, sur presentation d'une expEdition de 'acte
d'adjudication, aux modifications et radiations d'inscriptions qu'exige l'application de
I'article 19 du prEsent Protocole; il informe de ces modifications et radiation~s les
b~n~ficiaires d'inscriptions modifi6es ou radi6es. L'exp~dition de I'acte d'adjudication ne
peut 6tre d~livr~e que s'il n'est plus possible de revenir sur l'ad~udication. L'acte
d'adjudication doit le cas 6ch~ant faire ressortir les droits inscrits que ne p6rime pas
l'adjudication.

2. Si le bureau d'immatriculation refuse, en vertu des paragraphes 2 des articles 3 et
19 du prEsent Protocole, de proc~der A l'inscription du droit de propri~t6 de l'acqu~reur, le
bateau peut. par drogation aux paragraphes 1 des articles 4 et 11 de la Convention, 8tre
immatriculE sur les registres de toute autre Partie contractante sous r6serve qu'il remplisse
les conditions pr~vues par la lgislation de cette autre Partie contractante pour pouvoir y
etre immatricul6.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJI Ne 1 0 BEII[HbIX HPABAX
HA CYJA BHYTPEHHErO JIMABAHHI

riaa I. OBIMHE IIOlO)KEHHA

Cmambs 1. B HacroAIIeM flpOTOKOne noA -oroBapHmuommcA CTOpOHamm
no~pa3yMBM1OTC TOALKO Te H3 joronapmaIwuHxcsi CTOpOH KoHeeHmm o permcTpam
CYAOB BHyrpeHHeirO nnaBanMA, KOTophie CBA3aHbJ 3THM 'pOTOKOJIOM.

CmambiA 2. HacToaumni 'pOTOKOi HpHMeHeTcA K BeupHM npaBas Ha Ajo6oe
cyAHo BuyTpeEHero nfiaBaHER, Aa4e cTpomuoeecA, ceBnnee Ha MenJb m 3aTOHyBLee,
KOTOpOe 3aperMcTpHpOBaHo a perHcTpe OAHOA H3 AorOBapmwolouxcR CTOpOH.

Cmambx 3. K BelmHmIM ilpaBaM, HpefMeTOM KOTOpblx MoxceT 6wb~m CyAHO,
oTHocrrcA TOJIKO npano cO6CTemHocm, y3y4pyrCT, HloTcKa H npaBo icperropa Ha
npemwayiecTeHuoe Tpe6oBaHne, npHqeM AoronapHBaioIMPeca cTopoHbI Moryr npH~asaTn
Haaioxemo apeca AR o6ecneeHHS rpaj/aHcKoro HCKa 3Haeiwe Beu]noro npasa.

FAana II. rUPABO COBCTBEHHOCTH, Y3Y4bPYKT H HIIOTEKA

CmambA 4. 1. AoromapmoutmecA CTOPOHbI o6ecne'mnamT 3anlcb npan co6-
CTBeHHOCTH, y3y4,pyKTa H HIIOTeKH Ha CYAHO B perHcTP AAA 3arHCH sToro CyAHa.

2. PercTpul, cocTameMme OT~eIHO XJ 32alHCH BeiLH1iX npaB Ha cyJIa,
3apemcTpHpoamme B AaHHOM perHcTpe, paCCMaTpHBaOTCA KaK %acT perMcrpa AAA

3anHCH Cy)OB npH YCJIOBHH, TO B 3aflHCAIX, KacaloIEVRXCA Ka*KJAOrO cyJAHa, HMe1OTCA
nMaHMHbe CCbWrIl B 3THX perHCTpax H B PerHCTPe AJ1A 3aIHiCH CyAOB.

Cmambx 5. Hpano co6cmeHmOcm, y3yCbpyCT H HIIOTeKa, 3auHcamHme B permcTp
OJAHOi AoroaapHmamiesca cTOpom, 6yJyT npH3HaBaTCA Ha TeppHTOPHH Apyrux
J[OFOBapHBaO[CA CTOpOH B cooTBeTCTBHH C YCJIOBHMMH, npeJyCMOTpeHHIMH B
HacTomqe# rAaBe.

Cmambs 6. Ecim BO3HHmaeT BOHpOC 0 upHOpHTeTe Mexcy BeCubiMH npaBaMH,
upeycMoTpeHHIMH B HaCToAMeA rnaae, OH peryjmpyeTcA oxiepeAHOCTbiO 3aHHceif,
KOTOPaM BbrreKaeT H3 perHcTpa.

Cmamba 7. 'ITO KacaeTcA ifOTeKH, TO 3anHcb AOAXCHa cOepwKaT BO KpafiHeti
Mepe:

a) CyMMy HDOTeKH H npoxHelHyIo CTaBKY, ecJH rpojewTbi npH6aBaWoTC K TOf CyMMe;
b) (bamHmw H aApec m.m MeCTOW.MWearCTBO KpeAHTopa;
C) YCJIOBHA HcTpe6OBaHH HRlE CChIAKY Ha AOKyMeHT, AenommpoaaHmab& B perHcTpaXHOH-

HOM 6 1Opo, KOTOpoe Hx ycTaHaAHBaeT.

Cmambs 8. Ec-m B cOoTBeTcTBmH C 3aKOHO~aTenibCTBOM oromapHaoUefIc
CTopOnbi, B peCHCTP KOTOpOfi 6bma 3aimcaa HUOTeKa, HnoTeiHLIfl KpeAwrop nowxy'aM
pa3pemeH~e Ha acTynjeHme no ajiajeme CYAIHOM BO Hcnojmeme co~epyxaxieroca a
peracTpe cornammeHm o6 ycTanoaine HIIOTeKH, npana, KOTOPhIC eMY alaOTCm 3rHM
pa3pememem Ha TePPHTOPHE BbIiLeyKa3amoil XorosapHaaioieflci CTOpOHhI, npH3-
Ha1OTCA KaK CjeJCTBH¢ HnoTexK Ha TeppHTopHH Rcex ApyrHx AoroBapHaaiouHxcA CTOpOH
npH ycjionni, gro 3o paapemeHne BcTynHT6 Ho BniajeHme 6iLnO 3anHcaHo B peracTpe.

Cmambx 9. 1. HuoTeKa pacnpocTpaHAeTCA na npeMeTm, KOTopmbe Hepa3pEasBo
CBA3aEb C CyAHOM nO CBOeMy Ha3HaxeHHIO H KOTOph1e npHHa~je)KaT cyoRJaJeJb11y;
3aKOHO aTeAbCTO CTPaH perHCTPaEIH MO)KeT, OHaKO, pazpemiMM HHYNO OrOBOpeH-
HOCTL MeKAY CTOpOHaMH.
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2. ECJI B cooTBeTcTBHH C 3aKoHOXaTenbCTBOM cTpaHbI perHcTpatHm HnoTeKa

pacnpOCTpaHueTCA Ha 4bpaxT MK BO3MeIneHA, npnMBrnoUeHCCA B C1AY AOrOBopa o
cipaxogam1 CYAHa OT plcKa rH6eJIH 1Hm aBapHH, oHa 6yeT npH3HaBaTbcM B CMblCJIe
CTaTh11 5 HacTonn~ero IporoKoja iK pacnpocpaHflou~acS Ha 3TOT 4paxT mum am
BO3MCUleHM.

3. flpH3ame HnOTeKH B CMlICJIC CTaTbH 5 HaCToRmero fipoToKoJia He pacnpo-

cTpaAeTCA, KpOMe CyAHa, Ha Apyrme mAeMeHTbl, KpoMe Tex, KOTOphme npeAyCMOTpeHbl B
nycrax 1 H 2 HacToRmefl CTaThH.

Cmambs 10. Hpe~ycMoTpeHHbie B Hacmosmuefi riiae npatnia o BeImiHblx npaeax
onpee ReJIOTCA 3aKOHOaTejrlbCTBoM crpaiHb pemcTpaupH, 3a HcKJIIoqeHHeM Tex npaBHA,

KOTOpbIe yCTaHOBJieHbl HaCToAIHM HpOTOKOJIOM, H TeX, KOTOpbLie npHMeHIIOTC B

omomeimm nepeJla'H upaBa co6cmremioc'm H npeKpanleHmm ApyrHx BeiHb]1X npaB B

CBAJ3H C npHHyAHTeJIbHbIM HCnonHeHHeM.

rnana 1I1. "PEHMYIMECTBEHHOE YAOBJIETBOPEHHE TPEEOBAHHI

CmambA 11. Cinewomme npeMywecTBeHHbie Tpe6oBaHHs Ha CyAHO y~oBjeT-
BOpJcrTCA nepeA Hl1OTeqHbimH Tpe6oBamHRmIm:

a) B c~wyae HanOwIeHEm apecTa, pacxO~bM no coxpaHeimo cyAHa c MOMeira Ha31o)KeHHH
Ha Hero apecTa, BKMnoqaA pacxoA]61 no peMoirry, Heo6XOAHMbie AjA coxpaHem CyAHa;

b) Tpe6oBaHS, BhrreKaiomme H3 AoroopoB 0 HaiMe KanHTaHa H3H Apyrmx 'IJIeHOB
3Kxmawa, c TeM, 'no TperoBaRHH, OTHOCA1uAHeCA K 3aprnaTe H Bo3Harpa)K~eHmio,

ARBAMIOAr npeHMyuIecTBeHHMiMH TOA16KO B npe3enax cymmbi, COoTBeTcTBy1olefl
mecTHmecAqHoMy nepHOAy;

c) Tpe6oBanMH 3a oKa3aHHyiO nOMOIlb iH cnaceHHe, a TaKxce B3HOC cyAHa 3a o6IUylo
aBapHIO.

Cmambm 12. 1. KaxcjaA ,1orOBapHBaiouja~cC cropoHa MoxceT npelyCMOTpeTh B

CBOeM 3aKOHO aTeAbCTBe, 'iTO B cny'ae npHHyAHTejibHOA npo~a)Ks CyAHa cyXe6HEbe
H3AepxKH, noHeceHnbie B CBA3H C npoue~ypofk npHHyAHrrejlbHOR lpOJ~axKm, HOKpbIBaOTCA

13 BblpyMH Ao ee pacnipeAeeienH Me)Kcy KperHTopamH, Aawe Hm oe~upm npaBo Ha

upeHMyUXcCTBeHHOe y~oDneTBopeHHe HAH HIOTeMHbIMH; OHa MOeKCT BKaIOqaTb B aaHHble
cy[e6Hbie H3AepxuKm pacxo1bl no xpaaeHo H pacxobi no pacnlpeeeHHIo BblpyxKH OT

flpOlaxH, HO OHa He MO)KeT BKJlIO'aTb pacxOAOB, CBA3aHHbIx C npoge~ypoH nojiyiemHRR
HCIOJIHHTeJLbHOrO JIHCTa.

2. KaxcjaA AoroBapHBaioigaACA CTOpOHa mo)KeT npeJyCMOTpeTb B CBOeM
3aKoHoaTeAbcTBe, 'no B ciyae npogaK cenilero Ha MeAb, noTepswuiero ynpaBjieHe
Huh 3aTOHyBIIerO cy31Ha, nfOHSroro opraHaMH BAfacT B o6mecTBemsx Hmrepecax,
H3AepxKH no noA-,eMy cYAHa IIOKpbIBalOTCA H3 BblpyMKH, nojy'qeHHO4 OT npo~aCKH cyAHa

AO pacnpeAeHHA Me)K3y KpeAHTOpamH, Aamce HmeouHmH npaBo Ha npeHmyulecTBeHHoe
y~oaeTrBopeHHe RaH nnoTeqmblMH.

Cmamwi 13. Ka)iAaA AoroBapHaomaCA CTOpOHa MoKeT npe~yCMOTpeTb B CBOeM

HaAHOHaAbHOM 3aKOHOtaTeAcTBe, 'no Tpe6oBaHHA Ha CygHO, KpoMe Tex, KoTOpble
nepe4cjieHM B cTaTbe 11 HacTomgero nIpoTOKOJia, noieNKaT npe1MyILeCTBeHHOMy
yJ OBJleTBOpeHHiO nepeA 11nOTeqHbIMH Tpe6OBaHHMH, HO

a) B OTHouiemm cyAHa, 3aperHcTpHpOBaHHOrO B O31HOM H3 ee perHCTpoB, 3TH Tpe6OBaHH.R
no~AemKaT Ha TeppHTOpHH Apyroi JoroBapmmomefcm cTOpOHbL npeHMymeCTBeHHOMy
yjoR3eTBopeHHio nepeA HInOTeKOi TOJIbKO B TOM ciiyqae, ecim ott nOJAeKaT TaKOMY
npeHRmyiecTBeHHomy yAOBAeTBOpeHHo TaKXCe H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOjaTeJ~b-

cTBOM rol Apyroik goroBapHBmaoleicA cTopoHbI;

b) B oTHoiemm CYAHa, 3aperHcTpHpOBaRHoro B perHcTpe Apyrork XjoroBapmaoi1eACA
CTOpOHLI, 3m Tpe6oBaHmA no3jnexKaT Ha ee TeppHTopHH npeHMyigecTBeHHoMy
yAOBneTBOpeHHIO nepeA HnOTeKOA TOJMbKO B TOM ciyqae, ecJIH OKH notJ.eKaT TaKoMy

npewMyiqecTBeHHoMy yloBjieTBopeHMo TaKwKe H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO3aTeJb-.

cTBOM aroM Apyroll AoroBapHBioigekC CTOpOHbI.
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Cmambs 14. 1. Ecin B COOTBeTCTBHm Co CTaTbe 11 HacTomgtero rIpoToicona Ha
Tpe6onaBne pacnpoc~paaneTCA npaBo npeHmyigecTheHHoro ytonJIeTopennA, TO 3TO
npaBo pacnpocTpaHAeTcA TaKwe na npoiueri c aToro Tpe6oBamsa H Ra pacxoAji,
noHeceHHbie B CBA3H C noAy1 eHmeM HcnoIHiTe3Horo jntcTa.

2. IIpenMym~ecTeHmHe Tpefonaaum, nepeqmcnemnaxe B cTame 11 HacToMAero
ifporoxKOna, pacnpoCTpaHlocA:
a) Ha Bce flpeJ]MeThi, KOTOpbie Hepa3pbBHO CBA3a9IH C CyJAHOM no CBOMy Ha3HaqeHmo H

KOTOpbIe npHHaAnewKaT cyJoBnaejeilbIy;

b) Ha BO3MeiIeHm, npHtuTBaOiuHeCA B CBSI3H C rHrenuIo cyAHa ann B CBA3H c ino6bM
HeBo3MeigeHHIM MaTepHaIbHbM ylgep6oM, nOHeCeHHbIM CYAHOM, BKI=Moqa1 cOOTBeT-
cTaylouwo aroMy yugep6y iAoJio Bo3HarpawCeHHR 3a oKa3aHMyui noMomib, cnacenme
Kwn cHATHe CyAHa c MeJH HnH BO3MeinfeHHe 3a o6niyo aBaplo; WTO A fiCTBHTenbHO
jAaxce nocne nepejaqt Hin ocTaBjieHS B 3anoF yKa3aHHbIX BO3MeIujeHEi HAim
BO3Harpax8ceHHAi; OAHaKO 3TH BO3MeieHHA He BKJxi~alOT Tex, KOTOpIe IpH1HTalTCA
B c~lny Aorosopa o CTpaXOBaHBH cyJHa OT pncia rH6einjm um aBapul.

3. KaxicIaA LorOBapHBaloil agc CTOpOHa MOKeT npeyCMOTpeTh n CBOeM
3aKoHoJIaTejiCTBe, %rTO B cAyiae npHHyAHTeJILHol npo~axm cyjAHa Ha ee TeppaTOpHH
npeHMymecTeHHme Tpe6oBaHKA, uepeEcHCeHHhIe B cTaTe I I HacToamero rUpoToloAa,
pacnlpocTpaHAIOTCA Ha 4paxT.

Cmamba 15. 1. flpemwyMecTme me Tpe6oBaHsA, nepemcjieHHbe B cTaTe 11
HacTomqero IpoToKoja, ygoBAeTBOPA0TC neenpA neHMy-IeCTBeHHbMH Tpe6oaHHAmH,
yKB3aHEMH B cTaTe 13.

2. rIopA~oK oIepeAHOCTH npH y~oBeTBopeHH lpeMyrecTBemix Tpe6o-am&,
nepeC'HcAe X B cTaT e 11 nacTozuiero IIpoTolojia, onpejeJlaeTCA nop AKOM nepemc-
nienia; Tpe6oBaHHA, nepe4cieHfile B nymcre 'c CTaTlH 11, nojie4KaT y~oBfeT-
BopeHHIO B o6paTHoM nopAgce AaT HX BO3HHKHOBem l; B ciyqae HeJ~ocTaTOqHOCTH
Babpy'lemioft CYMMW OHa 6ygeT pacnpejxeena Mex)y pe~wropaMm OAHOfl H Toi wKe
oqepeAHOCTH IIpOHOpIEVOHaJ6HO HX Tpe60Bamua.

Cmambx 16. Tpe6oBaHA, ncpemcjieHmen abeB cTaTC 11 acToAugero rlpoTOKOna,
AaiOT npano Ha upeHMyigecTBeHHoe yJoaneTBopeHHe Aa)Ke B TOM ciyqae, ecJIH oHH
BO3HHUI BO BpeMl 3KCIMAYaT H cyJAa HHwm jiHIOM, neM cyloBnajaeex, 3a
HCKjnIoqeHHeM cnyaeB, KorJa aiaenel OKa3bBaeTCR niHIeHHbIM cBoero cyJAa B CHINy
HezaKomoro AeAcTBaH H Korea, KpoMe TOrO, KpeHTOP AeCfCTByeT Hejo6pocoBecTo.

Cmambi 17. 1. lpana Ha npeHMyngecTBeHHoe yoaneTBopeHte, nepeqHcAeHnHMe
cTaTe I IacTommero ilpoToicolla, lpeKpaigalOTCA nociie HcTeeHHl nepnoa B Oj]Hi
rojA, eciiH KpeJiHTOp, HMeIouIu npaBO Ha upenMyiqecTBeHHoe yJoBneTBopeHHe, He
npeA7,APnIJ cnoero npaBa B cyte. 3roT nepnoA HaxlmaeTcA co jIan, Korea Tpe6osaHHe
MO)KeT 6brb nipeALABjieHO. OAHaKO B OTHOmeHIHH Tpe6OBaHHI, CB313aHHhiX C OKa3aHHeM
nOMOmH kin caceHRHeM, OH HaqHHaeTCA CO AHA, Korla aTH onepaln 6bMl 3aKoH'leHbl.

2. IIpaso Ha npe yIecTBeHHoe y~o~neTmopenne npeKpaigaeTca BMecTe C
TpeDonaHHeM.

CmambR 18. 3aOHoJaTejbcTso cTpaHu perHcTpauH cyAHa peryJmpyeT:

a) yCAiOBHSN H CnoCo6bl BO3MO)KHOrO lpeKpal1~eHEm, B cllyqae Ao6poBoJAbHOfl npolawcH
cy Ha, npeHMyMecTemH x Tpe6oBaHHui, nepeqHcneHmIx B cTaThe 11;

b) o6aacTh pacnpocTpaHeHHu, cooTneTCTyloylo oqepeAuocT H npeKpanuelle
npeHMymecTse ,x Tpe6oBaHHlA, ynOMAHyTbix B cTaTe 13;

c) Bce ApyrHe BOUpOCI, OTHOCmitHeCA K npeHMYItecTBeHbM Tpe6oBam M, npeAycMoT-
peHHbIM B CTaTbe II HnH B CTaTbe 13, KOTOpbme He peryJnHpylOTCA HaCTO SUIHM
rIpoTOKoJioM.
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rnafa IV. OrOBOPKH

Cmambs 19. Ha OCHonamm nyucra 2 CTaTbH 21 Komemm Kaxca cTpaHa MOxK T
3agrHTb, 'rro ona He 6yJeT npHmeHAm B cJy'ae npHHyJnrreflbHOro HcnoAHeHHa Ha ee

Teppiropm, nymcr 2 4cb* CTaTbH 14 HacTomqlero poTOKOna.

rnPOTOKOJI No- 2 0 HAJIO)KEHHH HA CYAA BHYTPEHHEFO HJIABAHHSI
APECTA AAA51 OBECnEqEHHA rPA)KJAAHCKorO HCKA H 0
nPHHY1H4TEJIbHOM HCIOJIHEHHH

rnana I. OB111HE IOJIO)KEHHA

Cmambx 1. B HacToameM fIporoioe nopa3yMeBaioTc:

a) HoA wJorosapnBMoUUSmcA CTopoHamH -TOLKO Te H3 goroBapHBmaloHxca

cTopoH Konenm!m o perHcTpamm cyjAoB BHyTpeiHero niiaBaImS, KOTopbe CBs3aHbi 3THM
lIpOTOKonOM;

b) rIoA 4(apecTOM AJIA o6ecneqem rpaxKgaHcKOrO HCKa)o - ro6asi pa3pemeHHaA B

coomerCTrnm Co cTamefl 10 HacTomxero ]IpOTOKOia cpoqtlan Mepa, npelycmaTpHBaiO-
IgaR c yqeTOM noioxcemfl cTa~m 18 3a~epwame cyAHa C Mefbio o6ecnenrrb BbnomeCHHe
Tpe6oBaHna Hm ocyigecTrmeHme mo6oro Apyroro npaBa juma, npeA7A1amouero
Tpe6onaiwe;

c) H'og uilpHHyAHTeJm6HWM HCnOmHeHHeMo-iijo6asi npe~yCMOTpeHHa$ 3aKOHo1ga-

TeJICTBOM ,oroBapmaioutefica CTOPOHbI Mepa, HMeouluaR e1ebio npogaKKY CyAHa gJa

yloBeTBOpeHHR Tpe6oBaHH KlnH ocyIgcTBneHHA Aio6oro Apyroro npasa AHila,
npeA[bABmiotUerO Tpe6omanue; 3TOT TepMHH BKJllOxaeT apecT AAA lpHHyAHTeJ1bHOrO
HcnoImem H npHHy~rejibHyIo npOla)Ky cyAHa.

Cmamb. 2. HacTouwft IlpoToKOji npaMeLeTCR K Hano)ceHmIo apecTa AnAi
o6ecneqemsi rpamcKaHCKOrO HCKa H K fpHHyJHTeJIbHOMY HCHOJIHeHHIO B oTHoimeHHB

mo6oro cy na BHyTpeHHero nlaBaMKH, jAamce cTpomieroCS, cefluero Ha Mejlb HIH

3aToHyBuiero, Oropoe 3aperHCTpHpoBaHo B perHcTpax JoroBapHBao1eilcA CTOpOHbl.

Cnzambm 3. 1. HacTwmoS -pOTOKOJn He pHM HMAeTCA K npogeAypaM, He

nonaaalOuAHM noA onpeeuemiA nO~nyHKrOB b) H c) ero CTaTihH 1, a HMeHHO K

Tpe6OBammm 0 BO3BpaHmHH CytHa B MeCTO ero perHcTpalHH H K HCKaM, Moryutm

npHBeCrH K O"tAmemnnO 6ampoTcTa.

2. HacTosIUjm rIpOTOKOn He 3aTparHnaeT nocne~cTBHf, KOTOpble Ha TeppHTopHH

JoroapH ekon ette cTOpOHbI CBA3aHmI c 6aHnKpoTcTBOM B cHly HauHoHaJlbHOro

3aKoHoJaTeJhcm To goroBapH aolefcA CTOpOH6I nA1 CB513blBalIO1UX ee MeK-

ZyHaPOAHuX AOrOBOpOB.

Cmambn 4. Hanoxcete apecra AAAz o6ecneqemn rpanc~aHcKoro HCKa, apecT givi..
npmHynireAboro HCHOAHeHHSA H npHHywreAbHaA npo~axca MOryT ocygecTBMlTbcM AlHUb

B Tol CTpane, rJe HaxoArTCA CyAHO. C oroBOpKOll 0 HOcTanoBjeHmAx HaCTOwiJmero

[IpOTOKOna npo1te~ypa ycTaHaBnm4aeTcA 3aKoHoJIaTeJbcTBoM ynoMayFoll cTpaHbl.

Cmambs 5. 1. Korea CYAHo ABjiAeTCA npeMeTOM apecTa as o6ecneqenmu

rpaXKJaHCKOro HcKa Him ulpe]MeTOM HpHHyHTejibHOro HCOllomeHmm, 3Tm Mepbl AOJ Hb

6mTb 3afHCaM B perHcTp CyAHa H Jnio, Tpe6yoiuee HaJIoxceKHm apecTa, a TacKe JnuIa, B

flOAb3y KOTOphiX 6bLuH c[eJiaHbi fpeAb1jyuuHe 3aIIHCH, AOJDKHbI 6b1Tb HH4)OpMHpO~aHbi

o6 roAl 3anHCH. To xce caMoe upaBBAO AOJ KHO UpHMeHTlcA, ecim apecT cHsrr Hm

npeKpaieHo npoBeceHe HcnoAHeHHM.

2. EcJm 3anmcb, Iipe~ycMoTpeHHa B nyIHKCre 1 HaCToAigeik CTaTbH, AOJIKHa 6bITh

BHecena B perHcTp AoroBapHBaiomeflca CTOpOHi, HHoAl, qeM Ta, Ha TeppMTOpHH KOTOpOlI

cyAHO ABHflOCb npeMeToM apecTa Him npmyJAHTefbnoro HcuoJfleHHM, Tpe6oBanHe o ee
BHecemm 6yjcr upeUbmeHO KoMneTeHTHbiMH opraHaMH mmlAE JI O HOCTHbIM cye6b1M
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jH1nOM, Ha3HaqCHHMM B COOTBeTCTBHH C 3aBOHOaTeA]6CTBOM cTpaHbI, B KOTOpO
flIOH3BOAHTCA apecT Hm npHHyAHTe HOe HCnojIHeHHe.

Cmamw, 6. HacTosxu&IflpOTOKOJI He peoCTaBJImAeT HmcaKHX BeliUHbIX nlpaB Ha
CYAHO B CBA3H C TeM, fTro 6bmA pa3pemeH Wm INpOH3Be~eH apecT AJIA o6ecneqeHRA
rpamcaHcKoro HcKa Hn 6bma HaqaTa rpoiieypa nipHHyAHTenLHoro HcnOJIHeHmu. OAHaKo
HHKaKOe npaBo, 3aIHCaHHOe B perHCTp nocie 3aInHCH 0 HarloEKeHHH apecTa HuH
ocyulecThneHA HCnoJiHeHH , He MOxceT 6bmrr HpoTHBOnOcTaBneHO mUly, no ',eMy
Tpe6onasmo saaraeTc apecT, muW, Tpe6yoineMy npHHyAlHTeJIbHoro HCIOJIHeHER, HflH
AUUY, KymHBuieMy CyAHO C ToprOB.

CmambA 7. Ilpaso 3aepKaHm cyAHa He AB)IHeTCA HpelATCTBHeM K HajO KceHHIO
apecTa n o6ecneqemi rpaxAaHancKoro HCKa HIH K npHHy HTeJIIHOA upoiaxce CyAHa.

Cmamb 8. 1. ga npHMeHemssi HacToAmero IpoTOKojna KoMneTeHTHbie EnacTH
JAoroBapHanIouwxcA CTOPOH HMe[OT npano Henocpe CTBeHHO nepenmchlBaTbcA Mexc2y
co6olk. IIepenHCKa MO)KeT BecTHcb Ha JI3bKe OTIpaBHTeJIm.

2. r"o Tpe6oBaHMs 3amfrepecoBaHHofk cTopoHm upocbib, upe~yCMoTpeHRHe B
nymcre 2 cTraTH 5 HacTouMero lpoToKojia, nepe~aioTCA no Teiierpaby npH yCjiOBHH
HpeABapHTejibHOfl ynixaT pacxoAoB; OTHpaBarreJIb AOJDmeH noATBepHT IX B flHChMeH-
Hot 4,opMe.

riaBa II. 0 HAIO)KEHHH APECTA AnA OBECHEtIEHHA rPAACAHCKOrO HCKA

Cmamb.R 9. 1. BcAnoe Hano)KeHHe apecTa AJLA o6ecneqeHHs rpaxKcaHCKoro HCKa
Ha TeppHTopHH 9oroBapHBaioigetCA CTopoHLi, B COOTBeTCTBHH C nojioKeHHMB
HacTomqero ilpOTOKona, AOJKHO UPH3HaBaThCA Ha TeppHTopHH Bcex ApyrHx
gorosapHBMaIoxcA CTopoH.

2. rlonoxemmi nnyHKTa I HaCTosIHeft CTaThH He rlpHMeHnOTCA Ha TeppHTopHH
)JoroBapHmaiomefc CTOpOHbi, r~e 6ulMO BbiHeCeHO cyJle6Hoe pemeHHe, BCTymmiee B
CRiy AO BbImaqH paapeuieHKA Ha HanOKceHHe apecTa H KOHcTampyoigee OTCYTCTBHe
fipaBa, Ha ocHoBe KoToporo 6,io upeA.mmeHO Tpe6oBame o HajO KceHHH apecTa.

Cmambit 10. 1. Hanoceme Ha CYAHO apecTa AJVI o6ecneqemsH rpaxcgaHcKoro
HCKa MOKeT 6wTM HPOH3BeeHO TOjAKO c pa3pemeHHs cyle6H~ix opraHoB cTpaHb, B
ICOTOpOA AoumeH 6MM HanoEKeH apecT. 3To pa3peneme, KoTopoe, ecum ero
UpeAyCMaTpHBaeT 3aKOHOJaTeJ'bcTBO AaHHofi cTpaHbi, MO)KeT COCTOErT B npHuaHH eMy
IOPHAHqeCKOt CRiAM, BbjaeTcs1, Korea cygecTByeT oHaCHOCTL, TO B ciymlae nenpmnim
HeMegJeHHbx Mep ocyuiecTBeHHe npaa msua, Tpe6yoIuerO Hajio)KeHHH apecTa, CTaHeT
HeHae)KbimM B HaIHTemHO 6ojnee TpyAHbIM.

2. HonoiKem nyHmca 1 HacToAMei CTaThH IIpHMeHIOTCA Aaxce B TOM cny'ae, eciH
upaBos uMHa, Tpe6yoIxero HanoxKeHHA apecTa, AMEjieTCA Beuoe upaBo Im Tpe6oBaH~e,
rapaHTHpyemoe TaKHM fpaBOM.

CmambA IL 1. Amo, Tpe6yoiee HaioKeHH apecTa, jAOnwKHO AOKa3aTb
BepoArHocT cBoero npaBa H oHacHOCTH, 0 KoTopofl roBoprcA B cTaTe 10 HacToxnero
ilpoToKona. Cy~e6Huie opraHbi MoryT o6ycAOBHTb niBbamy cBoero pa3pemeHHA
rapaHTHrm, KOTOpmIe AomKncij 616m ipeHcaTaeffHlb JIHIJOM, Tpe6yIoM[HM HaJIo;KeHHH
apecTa.

2. Ecim o6CToTecTm TaKOBbi, qTO cJie~yeT AOnYCTHTh, qTO aTO jIw-O He MoxceT B
MOMeHT npe~cTaBJiem .cBoefl npocb6bl AOKa3aT BeposrrHocT cnoero upaBa, cyge6imie
opraHbi MoryT, TeM He seHee, pa~pezmM Hao2KeHHe apecTa ARA o6ecneietm
rpacKaHcxoro HCKa npH yCJIOBHH npe~ocTaJIemA rapaHiTm ALHqOM, Tpe6ypouHM
HaIOwKeHHSI apecTa.

Cmamb. 12. Ecum pazpemehne Ha Ha IOxceHHe apecTa AAJ o6ecneqeHHn rpaxcqau-
CKOrO HCKa BbIAaeTCA Ha oupe~ejieHHyIO CyMMy, gra CyMMa gOAKHa 6brn, yKazaHa B
pazpeuiem Ha HaJIoXKeHHe apecTa.
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Cmambn 13. 3axoHOJaTenhcTBo cTpasbl, B KOTOpoi pa3peuiaeTCA HanoxceHHe
apecTa Anx o6ecneqemm rpawJaHCKoro HCKa, yCTaHaBJIHBaeT, B KaKHX CnytiaAX, rIPH

KHEX yCJ1OBHX H B KaHe cpoK nmmo, Tpe6yoiee Hajo)KeHHA apecTa, AOjDKHO
npeAULIBHTh cHoD npasa Ha cyje.

Cmamwa 14. C oroBOpKOM o nonoxeemm HRw eceAy1OuMx cTaTel 15 H 16,

3aKOHolaTemcTBo cTpaHm, B KOTOpOAk pa3pemaeTcx HajioKeHme apecTa AJIA o6ecnemeHAsi

rpaXKJCaHcKOrO HCKa, onpeeJxeT cAy'aH H yCAoBH1 OTMeHbI npe~ocTaBneHHoro
pa3peuneHmA Hn m CHATu apecTa.

Cmamwi 15. 1. CyJe6abie opraHbi cTpaHhI, B KOTOpOg 6biJo pa3pemeHo

Hajoxce2He apecTa, OTMeHAIOT aro pa3pemeHHe RAK CHHMaoT apecT no Tpe6oBaHMo

Jmo6ol 3amTpecoBamoHl CTOpOHM, Korjla npelcTBmeTCA 3aJor nHm ApyraA rapaHTHA

npH yCnoBma, 'iro ynOMsHyTblf 3anor am rapawrA 6yxlyT COmTeHL y~oBjer-

BopaTebHbiMH BbumeyKa3am MH cy~e6HMma opraHaMl.

2. Eciru Hanoxceme apecTa 6mio pa3pemeHO JI o6ecdneqemml Tpe0oBaHHA, B

omoueHHH KOTOpOrO Ae6wrop Mo2IeT cocIaThCA Ha orpaHweaae cBoeft oTBeTcTBeHHOC-

TH, npeJAcTaJeHRMnC 3anor Him ma raparsi 6y~iyT cxmrraTcsl yoBjneTBopHTeJIbHb1Ma,
ecim ax cysMa 6yleT He Menbwe CyMM b, B npeejlex KOTOpOMI 6bIa Hm 6ygeT

orpammeHa OTBeTcTBeHHOCTb. 3To nooxceme npHlmeHeTCA TaIoKe, ecaH gpyrae
KpeAHTOpbI Ha3HaqeHI anH 6y~yT Ha3HameHh B Kamec'Be Jum, noJ~b3yO XCS 3THM xKe
Camb1M 3aJIOFOM HaN rapaHTaefl.

Cmambx 16. 1. Ecna HanoweHHe apecTa Ha CYJAHO AJI o6ecneqeHa rpamIcJaH-

cicoro HCKa 6aio pa3pemieHo AJIJ o6ecneqeHMA onpeleJieHHorO npana H ecjm B CBA3H C

npelOCTaBJIeHmeM 3anora ana Apyroil rapaHTHm pa3pemeHae Ha HaJioweHHe apecTa 6bJlno

OTMeHeHO, am 6Ein cHar apecT, Ha TeppHTopHAX IJoropmBaoJAXCS CTOPOH He Mo)KeT

6brm pa3pemeHo AJ1 o6ecnememHH Toro xce npaBa Han weame apeca HH Ha 3TO cyAHO, HH

Ha npe MeTbI, KOTOpbie npHHaAexKaT cyjoBjaJejixly H KOTOpIle Hepa3pbIBHO CBs3aHbI C

cyAHOM no CBOeMy Ha3HaqeHHo, HH na Kaicoe-jiH60 jpyroe Cy1HO.

2. TeM He MeHee nymcr 1 HacTommefl CTaThH He npaMeHAeTC Ha TeppETopHH

AoronapHwaioi kecx CTopoHbi, cyjle6aHbe opraHEb KOTOpOl cqHTaIOT, 'rTO B HX cTpaHe

npeJocTaBjieHmEe 3aior H raparTA He HMeOT 6ojbmue cH ibI, KOopyiO OHH HMeJII B

cTpaHe, r~e 6taJo Bbh aHO pa3pemeHHe Ha apecT B MOMeHT OTMeHm Himl CHSITHA apecTa.

Cmamwa 17. 3anor im gpyraA rapaHTHA, npecTaBJ1eHHi, e BO H36e)KaHHe

HajioxeKemA apecTa AJI o6ecneqeHHA rpacXaHcKoro HCKa HIM J]An ero CHSIfTL, HH B KOeM

cnyqae He npeJcTamnmiROT co6ofl HpH3HaHHS1 rlpaBa, Ha KOTOpOe COCJIaJIOCb J1HI O,

Tpe6yongee HanoKeHH apecTa; OHH TaKe He npeACTaBiAioT co6ofl oTKa3a oT npaBa

BocnoJlb3OBaThCA orpaHHqeHHeM OTBeTCTBeHHOCTH.

CmambA 18. Cye6Hbme opraHbi MOryT peryJHpOBaTb Bonpocbl 3KCujIyaTai1HH

cyAHa, He CHHMa1 apecTa gJ1A o6eClneqeHHH rpaKAaHCKOrO HCKa, npHqeM OHf MOIyT

npenHcaTh, qTo6bl 6bLM BHeCeH 3anor Ham ApyraA rapaHTHsI, KOTOPbie OHH onpeOeJI'IOT.

Tnana III. 0 IIPHHYAHTEJlbHOM HCHOJIHEHHH

Cmambw 19. 1. IocjexOcT-AB, KOTOpbie HMeeT npHmyJAHTelbHOe HCHOJiHeHHe Ha

TeppaTopHa )joroBapHnaiOl Ac CTOpOHbI, rJe o50 6bLio npOH3BeeHo, AOfHIHb1

HpH3HaBaTbCI Ha TeppHTopHS1X BCeX Apyrax JrOBapHBaioIIgHax CTOpOH.

2. lojnoxemiA nyncTa 1 HacToniiel cTaTbH He HpHMeHSiOTCM Ha TeppHTOpHH
JAorosapa aiogeficA cTOpOHbI, rle 616Mo BisHeceHo cye6Hoe peuieHHe, BcTymemmee B

CRwy AO HCHOJIHeHI H KOHRCTaTHpyOUee OTCyrCTBHe upaBa, Ha OCHOBe KOTOpOrO 6bmAo
npe-bA1jBeHo Tpe6OBaHMe o IpHHyHTeAbHoM Hcnojmemm.

Cmamb 20. XAoKyMeHT, Ha KOTOpflk ccmIaeTCA inigo, Tpe6yoliee npHHyAifreJb-

HOrO Hcnonmeiuis B OTHoiIeIHm cyAHa, AOjLDeH COOTBeTCTBOBaTL yCAOBH1M HCHOJIHeHH,
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npeAyCMOTpeHHblM 3aKOHOaTeAbcTBOM crpaHli, rje AOJIZHO 6bm npOH3BeeHO
Hcnojmeme.

Cmamb, 21. 1. CnelyeT cBoeBpeMeHlo-

a) ny6jMncoBaT .aTy H MeCTO npHHyHTeAIbHOR npoamcH, a TaKe CpOK, npeAo-
CTaBJeHHbl 3aHHTepecoBaHHLIM AHIROM AJA nipebjeaAHHA npaB, KOTOptme He
npHHHMaOTCm aBToMaTHmecKH BO BHHMaHBe, H 3TO OTHOCHTCA KaK K CTPaHe, B KOTOpOtA
npOH3BeeHO HCHOJIHeHHe, TaxK H K cTpase perHCTpagmH Cy Ha;

b) coo6uam colepKaH~e ny6imcammI , upeycMoTpeHHOft B noj nyHK'e ,a, Hac'roA.ero

nyHKTa, JnMiaM, B nOJIb3y KOTOpMlx C~eJlaHbl 3afIHCH B perHcTpe, H ApyrHM H3BeCrHLbiM
3aHHTepecoBaHHMM iH1gaM.

2. Ecim CyAHO, B oTHOiueHHH KOTOporo npOH3BOAHTCA1 npHHyJHTeLHoe Hcno-
HeHe, 3aperHCTPHpOBaHO B perHCTpe RorOBapHBamoiIgeAcA CTOpOHbI, HllO, '1em cTOpOHa,
B KOTOpOII HPOH3BOAHTCR HCHOAHeHHe, perHcTpaIkHOHHOe 6 1opo cyHa JAOJDKHO no
llpOCb6e KOMIleTeHTHbIX BjiacTeik H~lA AoxcHocTHoro cye6Horo jinga, Ha3Ha'leHHOrO B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHO~aTeJIbCTBOM CTpaHblI HCIIOJIHeHHA, HeMeJIeHHO H lnpH yCJIOBHH
BO3MeineHHA pacxoAoB-

a) o6ecne'qHT B CBOell cipaHe ny6inuKamo, IlpeyCMOTpeHHylO B nIyHwre 1 wav
HacTou/lell CTaThH;

b) c~enaRT HAH nopyRTb c~ejiaTh npeyCMOTpeHHOe B noUnyHKce bo nyHKTa 1
HaCTosme te cTaTh coo61geme .,m1aM, B lOJlb3Y KOTopbix cnejnaHab1 3anHCH B perHcTpe.

3TH O6 3aHHOCTrH perHcTpaL(HoHHoro 6 10Po He 3aTparaHBaOTCA noioxcemInAm
nyHKTOB 2 CTaTefl 3 H 19 HaCToM ero 'IpoTOKojia.

Cmambx 22. 1. KorAla Ha TePPrTOPIIH OAHOfA JoroBapmamomefClC CTOPOHM 6blJO
ocyUgecTBaeHO npHHYJHTeAbHOe HcnojiHeHHe a OTHomueR CyAHa, 3aperHCTPHPOBaHHoro
B perHcTpe Apyroll AoroBapHBawuieAcA CToposib, perHCTpaIHOHHoe 6iOpo cyAHa npH
npeaAneHH KoIR aKTa npO~aWc C ToproB I1pOH3BOJIHT H3MeHemHI H HCKIOqeHR1
3armcefl, KaK roro Tpe6yeT ooxceHme CTaTh 19 HacTomero ilpooicona; OHO
yBeOMJIHeT o6 3THX H3MCHeHHRSX HuH HCKjifjoeHHbIX 3aIIHcAX AHga, B noJb3y KOTOPlX
cejiaHEb H3MeHemm H HCKlOqeHHS 3anHCel. Kormi arcTa npo~aic c TOprOB MO)KeT 6bm
BbiJaHa AHIlIh B cjiyqae, ecmR npo~amca c TOprOB He MOKCeT 6bjrl oTMeeHa. Aicr upo~awc
C ToprOB AOJDKeH, B cJyviae Heo6xomiHMOCTH, yKa3bIBaTh Ha 3anHcamHHe npaBa, KOTOpLIe
He TePRIOT CRAM B CBS13H C npOjaiKefk c ToproB.

2. Ecuii pecHCTipaIHHOe 6 1Opo oTKa3bIBaeT, B CHfy nyHKTOB 2 CTaTe 3 H 19
HacToiJmero -pOTOKojia, IIpOH3BeCTH 3aIICb npaBa CO6CTBeHOCTH nOKynaTeA, CYAHO
MOKCeT, B OTCTyrIIeHHe OT nyHKTOB I CTaTelk 4 H 11 KoHBeMM, 6hrM BnHCaHO B perHCTpb
n1l06OH Apyrol IoroBapHama eoicA CTOpOHbl IIPH YCJIOBHH, Ta OHO oTBeqaeT
Tpe6OBaNmAm, IpeyCMOTpeHHEIM 3aKOHO{aTeJIbCTBOM 3TOA Apyrofl AoroBapHBa meAUC
CTOPOH1I npH perHCTpaupm.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON THE REGISTRATION OF INLAND NAVIGA-
TION VESSELS

Article 1. 1. For the purposes of this Convention:

(a) The expression "registration office" means any office which keeps a
register such as is referred to in article 2 of this Convention;

(b) The term "vessel" shall be deemed to include hydroplanes, ferryboats,
dredges, cranes, elevators and all other floating appliances or plant of a similar
nature.

2. It is expressly stipulated that the expression "owner" of the vessel used
in this Convention shall be interpreted according to the national law of the
Contracting Party in one of whose registers the vessel is registered.

Article 2. 1. The Contracting Parties undertake to keep registers for the
registration of inland navigation vessels. These registers shall be established in
accordance with the national law and shall conform to the provisions of this
Convention.

2. Each of the Contracting Parties shall determine the conditions governing
and the obligations arising from registration in its registers insofar as those
conditions and obligations are not laid down in this Convention.

3. Any person shall be entitled, on application and on payment of the
charges, to obtain certified extracts from the entries in the register and, insofar as
the entries refer to annexed documents deposited with the registration office,
certified extracts from those documents.

Article 3. 1. A Contracting Party may not allow a vessel to be registered in
its registers unless at least one of the following conditions is fulfilled:

(a) The place from which the operation of the vessel is habitually directed must
be situated in the territory of the said Contracting Party;

(b) Where the owner of the vessel is an individual, he must be a national of, or
habitually resident in, the territory of the said Contracting Party;

(c) Where the owner of the vessel is a body corporate Or a commercial company,
its registered office or principal place of business management must be
situated in the territory of the said Contracting Party;

Came into force for the following States on 24 June 1982, i.e., on the ninetieth day after five of the countries
members of the United Nations Economic Commission for Europe had deposited their instruments of ratification or
accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article 17 (1):

Date of depo.it
of the instrument

State of ratification

Austria .............................. 26 August 1977
France .............................. 13 June 1972
Luxembourg* .......................... 26 March 1982
Netherlands * .......................... 14 November 1974

(For the Kingdom in Europe excluding Protocols
Nos. I and 2.)

Switzerland5  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 January 1976

For the texts of the declarations made upon ratification, see p. 158 of this volume.
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subject to the proviso, however, that conditions (b) and (c) above shall not be
deemed to be fulfilled in respect of a jointly-owned vessel unless the individuals
or bodies corporate fulfilling these conditions hold not less than a half-share in the
ownership of the vessel.

2. Each Contracting Party undertakes to require, subject to the provisions
of article 4, paragraphs 1 and 2, of this Convention, every vessel fulfilling the
conditions prescribed by its laws, in conformity with the provisions of
paragraph 1 of this article, for the acceptance of a vessel for registration to be
registered in its registers. This undertaking on the part of the Contracting Parties
shall not, however, apply either to cargo vessels having a dead-weight of less than
20 metric tons or to other vessels having a displacement of less than 10 cubic
metres.

3. Each Contracting Party agrees to take the necessary steps to make it
impossible for a vessel to be registered simultaneously in more than one of its
registers. This provision shall not, however, preclude the establishment of central
registers in which local registration entries are reproduced.

Article 4. 1. Where a vessel fulfils such conditions that, under the national
laws applicable, it is registrable in the registers of more than one Contracting
Party, it may not be registered in the registers of more than one such Party, and
the owner shall have the right to choose the country in which the vessel is to be
registered.

2. No Contracting Party may require registration in its registers of a vessel
which fulfils the conditions for registration laid down in its laws if the said vessel
is registered in a country which is not a Contracting Party and, in that country,
fulfils any of the conditions stipulated in article 3, paragraph 1, of this
Convention.

3. Nevertheless, each Contracting Party shall have the right to require
individuals who are its nationals, and bodies corporate and commercial companies
which have their registered office in its territory, to register in its registers vessels
in which they own more than a half-share, if their habitual residence or, in the
case of bodies corporate or commercial companies, their principal place of
business management is in its territory.

Article 5. 1. Each Contracting Party may lay down the conditions under
which a vessel under construction in its territory may or must be registered in its
registers. Article 8 of this Convention shall not apply to such registrations.

2. A vessel under construction in the territory of a Contracting Party may
not be registered elsewhere than in the registers of that Contracting Party.

Article 6. 1. The obligation laid down in article 3, paragraph 2, of this
Convention does not relate to vessels which have not been registered during
construction in conformity with the provisions of article 5 of this Convention and
which, on completion of their construction, proceed to the country in which they
are to be registered.

2. The obligation laid down in article 3, paragraph 2, of this Convention
likewise does not relate to vessels originating from a country not a Contracting
Party and proceeding to the country in which they are to be registered.

Article 7. 1. All entries relating to the same vessel shall be made in the
same register.
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2. Every entry in a register shall be dated; the same also applies to
alterations or cancellations of previous entries.

Article 8. 1. Registration shall be effected on the application of the owner
of the vessel, who shall submit the necessary documents in support. The
application must state either that the vessel is not registered elsewhere or, if the
vessel is already registered, at what office it is registered; it must also indicate any
office at which the vessel has been registered previously.

2. Each registration office shall enter each vessel registered by it under a
separate number, these numbers forming an uninterrupted series.

3. The entry in the register shall state at least the following particulars:
(a) Name or other designation of the vessel;
(b) Type of vessel, materials of which the hull is made, year and place of

construction and, in the case of self-propelled vessels, even when only
equipped with an auxiliary engine, type and horsepower of the engine;

(c) Dead-weight (in metric tons) or displacement (in cubic metres) as shown in the
tonnage certificate, or, where no tonnage certificate is required, as established
from the particulars supplied and by the method used for calculating tonnage
from such particulars in the country where registration is applied for;

(d) Name and address or domicile of the owner and, in the case of joint
ownership, share of each joint owner.

Article 9. 1. If changes occur in the particulars recorded in the register in
accordance with article 8 of this Convention, application for the recording of the
changes shall be made to the registration office by the owner, who shall submit
the necessary documents in support, together with the certificate provided for in
article 12 of this Convention and the duplicate, if one has been issued.

2. Nevertheless, each Contracting Party may provide in its legislation that,
when a vessel changes hands, application for the recording of the change of
ownership may or shall be made by the person acquiring the vessel.

3. If the vessel is lost, is broken up or becomes permanently unserviceable,
the owner shall be required to make application to the registration office for the
recording of this fact in the register; he shall provide evidence in support of his
application and submit the certificate provided for in article 12 of this Convention
together with the duplicate, if one has been issued.

Article 10. 1. Each Contracting Party shall determine the circumstances in
which the registration of a vessel registered in its registers may or must be
cancelled.

2. Nevertheless, if the vessel has been the subject of entries in favour of
third parties, the registration may only be cancelled if none of the beneficiaries of
these entries oppose it.

Article 1). 1. A vessel registered in a register of a Contracting Party may
be registered in a register of another Contracting Party only by the following
procedure for the transfer of registration:

(a) The registration office to which the owner applies for the new registration
shall make the entries applied for, including those in favour of third parties, but
shall state in the register that the entries shall not take effect until the previous
registration of the vessel is cancelled;
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(b) The registration office in whose register the vessel was previously
registered shall cancel the registration on the production of an extract from the
register of the new registration and shall issue a certificate of cancellationspecifying the date of the cancellation; save in the case provided for by article 10,
paragraph 2, of this Convention, and in cases where the transfer of registration

would be incompatible with the requirements of public safety, the office ofprevious registration may refuse to cancel the registration only if, by virtue of
article 4, paragraph 3, of this Convention, the vessel must be registered in its

register or in another register of the country;

(c) On the production of the certificate of cancellation, the office e'ffecting
the new registration shall strike out the statement entered in its register in
accordance with sub-paragraph (a) of this paragraph, shall enter the date of
cancellation of the previous registration, and shall issue the certificate provided
for in article 12 of this Convention.

2. For the purposes of the application of this article, the registration offices
of the Contracting Parties are authorized to correspond directly with each other.
Such correspondence may be drafted in the language of the sending office.

Article 12. 1. In respect of every vessel registered, the registration office
shall issue a certificate reproducing the entries made in the register in pursuance
of article 8, paragraphs 2 and 3, of this Convention. The certificate shall identify
the issuing office and the Contracting Party to which the office belongs.

2. If entries which have been reproduced in the certificate are altered in the
register in pursuance of article 9 of this Convention, the certificate shall itself be

altered.
3. The certificate shall be produced whenever required by the competent

authorities.
4. In cases where duplicates are issued by the registration office, a

duplicate may stand in lieu of the certificate. A duplicate shall be marked as such,

and its issue shall be mentioned in the certificate.

Article 13. This Convention shall not be applicable to vessels exclusively
employed by the public authorities.

Article 14. 1. Each Contracting Party shall take the necessary measures to
ensure that, on the expiry of a period of one year from the entry into force of this

Convention with respect to that Party,
(a) The entries made in its registers and the certificates issued by its offices

before that date are brought into conformity with the provisions of this

Convention;(b) New registrations or cancellations of registrations in pursuance of the
provisions of article 3 of this Convention are duly carried out.
2. As a transitional measure, certificates issued 1~y a Contracting Party

before the expiry of the relevant period mentioned in paragraph I of this article
for a vessel registered in its registers shall, until the expiry of the
above-mentioned period, be accepted as equivalent to the certificates provided
for under article 12 of this Convention.

Article 15. 1. Any country may, at the time of signing this Convention or
of depositing its instruments of ratification or accession, or at any subsequent
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,time, declare that it accepts Protocol No. 1 concerning rights in rem in inland
navigation vessels, annexed hereto; at the time of such declaration, or at any
subsequent time, it may declare that it also accepts Protocol No. 2 on attachment
and forced sale of inland navigation vessels, annexed hereto.

2. Protocol No. 1 shall be deemed to be an integral part of the Convention
as between the Contracting Parties which have made declarations concerning that
Protocol under paragraph I of this article; similarly, Protocol No. 2 shall be
deemed to be an integral part of the Convention as between the Contracting
Parties which have made declarations concerning that Protocol also. Neverthe-
less, if the declaration of a country is made after that country has become a
Contracting Party to the Convention, the Protocol to which the declaration relates
shall not be deemed to be an integral part of the Convention as between that
Contracting Party and the other Contracting Parties which have made a like
declaration until the expiry of the ninetieth day after notice of the declaration has
been given to the Secretary-General of the United Nations.

3. Any Contracting Party which has made a declaration under paragraph 1
of this article may withdraw the same at any time by notice addressed to the
Secretary-General; the withdrawal of a declaration concerning Protocol No. 1
shall imply the withdrawal of any declaration which may have been made
concerning Protocol No. 2. The Protocol or Protocols in respect of which a
Contracting Party notifies the withdrawal of its declaration shall cease to have
effect for that Contracting Party twelve months after the date of the notice.

Article 16. 1. This Convention is open for signature or accession by
countries members of the Economic Commission for Europe and countries
admitted to the Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of the
Commission's terms of reference.

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
terms of reference may become Contracting Parties to this Convention by
acceding thereto after its entry into force.

3. This Convention shall be open for signature until 31 December 1965
inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

4. This Convention shall be ratified.
5. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the

Secretary-General of the United Nations.

Article 17. 1. This Convention shall come into force on the ninetieth day
after five of the countries referred to in article 16, paragraph 1, have deposited
their instruments of ratification or accession.

2. With respect to any country which ratifies the Convention or accedes to
it after five countries have deposited their instruments of ratification or
accession, this Convention shall enter into force on the ninetieth day after the said
country has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 18. 1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so
notifying the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt by
the Secretary-General of the notification of denunciation.
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Article 19. This Convention shall cease to be in force only if the number of
Contracting Parties is reduced to less than two.

Article 20. Any dispute between two or more Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Convention which the Parties are unable to
settle by negotiation or other means may, at the request of any one of the
Contracting Parties concerned, be referred for settlement to the International
Court of Justice.

Article 21. 1. Any country may, at the time of signing this Convention or
of depositing its instrument of ratification or accession, declare

(a) That it does not consider itself bound by article 20 of this Convention insofar
as it concerns the referral of disputes to the International Court of Justice;
other Contracting Parties shall not be bound by article 20 with respect to any
Contracting Party which has entered such a reservation;

(b) That its registration offices will supply extracts as defined under article 2,
paragraph 3, of this Convention only to applicants who produce evidence of a
legitimate interest in obtaining such extracts;

(c) That it will not apply this Convention to vessels navigating on lakes and
adjacent sections of waterways and belonging to national railway administra-
tions or operating under licence;

(d) That it will not apply this Convention to vessels used exclusively for a
non-commercial government service.

2. Any country which, in pursuance of article 15 of this Convention,
declares that it accepts Protocol No. I annexed hereto, may at the same time
enter the reservation to that Protocol authorized by the said Protocol.

3. Except for the reservations referred to in paragraph 1 of this article, no
reservation to this Convention shall be permitted. Countries making a declaration
under article 15 of this Convention may not enter any reservation to the Protocol
or Protocols annexed hereto which they accept by their declaration other than the
reservation referred to in paragraph 2 of this article.

4. Any Contracting Party which has entered a reservation under
paragraph 1 or paragraph 2 of this article may at any time withdraw the
reservation by notifying the Secretary-General of the United Nations.

Article 22. 1. After this Convention has been in force for three years, any
Contracting Party may, by notification addressed to the Secretary-General of the
United Nations, request that a conference be convened for the purpose of
reviewing the Convention. The Secretary-General shall notify all the Contracting
Parties of the request he has received, requesting them to inform him, within a
period of four months, whether they agree to the convening of the conference; he
shall convene a review conference if not less than one-fourth of the total number
of Contracting Parties have requested the convening of this conference or, within
a period of four months, have signified their agreement thereto.

2. Nevertheless, if the convening of a conference is requested in
accordance with the procedure set forth in paragraph 1 of this article only for the
purpose of reviewing the Protocols annexed to this Convention or one of them,
this conference shall be convened:
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- If not less than one-half of the total number of Contracting Parties have
requested the convening of the conference or, within a period of four months,
have signified their agreement thereto;

- Or if at least two and not less than one-fourth of the Contracting Parties bound
by the Protocol or Protocols in question have requested the convening of the
conference or, within a period of four months, have signified their agreement
thereto.
3. For a proposed amendment to one of the Protocols annexed to this

Convention to be deemed accepted, it shall suffice that it be accepted by all the
Contracting Parties bound by the Protocol in question.

Article 23. The Secretary-General of the United Nations shall notify the
countries referred to in article 16, paragraph 1, of this Convention and the
countries which have become Contracting Parties under article 16, paragraph 2,
of:
(a) Declarations and notifications received in accordance with article 15,

paragraphs I and 3;
(b) Ratifications and accessions under article 16;
(c) The dates of entry into force of this Convention in accordance with article 17;
(d) Denunciations under article 18;
(e) The termination of this Convention in accordance with article 19;
(f) Declarations and notifications received in accordance with article 21,

paragraphs 1, 2 and 4.

Article 24. 1. This Convention is done in a single copy, in the French and
Russian languages, the two texts being equally authentic.

2. Any country may, at the time when it deposits its instrument of
ratification of the present Convention or its instrument of accession, deposit with
the Secretary-General of the United Nations a translation of the text of the
Convention in a language other than French or Russian or declare that it adopts a
translation which has already been deposited. Such deposit or such declaration
shall signify that, for the country or countries which have deposited the text in
question or have declared that they adopt it, that text shall be deemed to
constitute an official translation, but in the event of a discrepancy between the
aforesaid text and the French and Russian texts, only the latter shall be
authoritative. The Secretary-General shall communicate the texts deposited, and
the names of the countries which have deposited them or declared that they adopt
them, to all the countries which have signed this Convention or deposited their
instrument of accession thereto.

Article 25. After 31 December 1965 the original of this Convention shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit
certified copies thereof to each of the countries referred to in article 16,
paragraphs 1 and 2 of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Geneva, this twenty-fifth day of January, one thousand nine
hundred and sixty-five.
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For Austria:
18 June 1965
TREU

For Belgium:
Belgium enters the reservations provided for in

article 21, paragraph 1 (b), (c) and (d).
31 December 1965
ROTHSCHILD

For France:
France declares that it accepts Protocol No. I,

annexed hereto, concerning rights in rem in inland
navigation vessels, and Protocol No. 2, also annexed
hereto, concerning attachment and forced sale of
inland navigation vessels.

B. DE CHALVRON

Geneva, 31 December 1965

For Luxembourg:
14 December 1965
IGNACE BESSLING

For the Kingdom of the Netherlands:
JOHAN KAUFMANN

30 December 1965

For the Federal

For Switzerland:

Republic of Germany:
The Federal Republic of Germany declares that:

(1) German registration offices will supply ex-
tracts from documents deposited with them and
referred to by the entries in the register only to
applicants who produce evidence of a legitimate
interest in obtaining such extracts;

(2) It will not apply the Convention to vessels
navigating on lakes and adjacent sections of water-
ways and belonging to the German Federal Railways.
5 November 1965
VON KELLER

Switzerland enters the following reservations
pursuant to article 21, paragraph 1 (b), (c) and (d), of
the Convention:
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Ad (b): Its registration offices will supply extracts as
specified in article 2, paragraph 3, of the
Convention only to applicants who produce
evidence of a legitimate interest in obtaining
such extracts;

Ad (c): It will not apply the Convention to vessels
navigating on lakes and adjacent sections of
waterways and belonging to national railways
administrations or operating under licence;

Ad (d): It will not apply the Convention to vessels
used exlusively for a non-commercial govern-
ment service.

Switzerland declares that it accepts Protocol
No. I concerning rights in rem in inland navigation
vessels and declares that, pursuant to article 19 of the
said Protocol and to article 21, paragraph 2, of the
Convention, it will not apply the provisions of
article 14, paragraph 2 (b), of the said Protocol in the
event of a forced sale in its territory.
28 December 1965
J. BuRCKHARDT

For Yougoslavia:
17.V. 1965
STANISLAV KOIOK

PROTOCOL No. 1 CONCERNING RIGHTS IN REM IN INLAND
NAVIGATION VESSELS

Chapter I. GENERAL PROVISIONS

Article I. In this Protocol the term "Contracting Parties" means those of the
Contracting Parties to the Convention on the Registration of Inland Navigation Vessels
which are bound by this Protocol.

Article 2. This Protocol shall apply to rights in rem in any vessel used in inland
navigation, even if it is under construction, has run aground or has sunk, which is
registered in a register of a Contracting Party.

Article 3. The only rights in rem of which a vessel can be the object are ownership,
usufruct, mortgages and liens; but the Contracting Parties may attach the effect of a right in
rem to attachment.

Chapter II. OWNERSHIP, USUFRUCT AND MORTGAGES

Article 4. 1. The Contracting Parties shall arrange for the entry of the rights of
ownership, usufruct or mortgage in a vessel in the register in which that vessel is
registered.

2. Separate registers kept for the entry of rights in rem in vessels shall be deemed to
be part of a register of vessels, in which such vessels are registered, provided that the
entries relating to each vessel include cross-references between the registers of rights in
rem and the register of vessels.
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Article 5. Rights of ownership, usufruct or mortgage entered in a register of one of
the Contracting Parties shall be recognized in the territory of the other Contracting Parties
in the manner specified in this chapter.

Article 6. In any case in which the order of priority of the rights in rem referred to in
this chapter has to be settled, the said order shall be that of the entries in the register.

Article 7. The entry relating to a registered mortgage shall specify at least the
following particulars:
(a) The amount of the mortgage and, if the interest is added to that amount, the rate of

interest;
(b) The name and the address or domicile of the mortgagee;
(c) The circumstances in which payments become due, or a reference to the document,

deposited with the registration office, which determines those circumstances.

Article 8. Where, in accordance with the law of the Contracting Party in whose
register a mortgage has been registered, a mortgage is put in possession of a yessel in
execution of a clause, recorded in the register, of the mortgage deed, the rights conferred
upon him by the writ of possession in the territory of that Contracting Party shall be
reco niz.ed as an effect of the mortgage in the territory of all the other Contracting Parties,
provided that the writ of possession is recorded in the register.

Article 9. 1. A mortgage shall extend to all objects permanently attached to the
vessel by virtue of the purpose they serve and belonging to the owner of the vessel;
nevertheless, the law of the country of registration may permit agreements between the
parties which provide otherwise.

2. If, under the law of the country in which the vessel is registered, the mortgage
extends to the freight charges or any compensation payable under a policy of insurance of
the vessel covering loss or damage, it shall be recognized, for the purposes of article 5 of
this Protocol, as extending to such freight charges or such compensation.

3. Recognition of a mortgage under article 5 of this Protocol shall not extend, apart
from the vessel itself, to any items other than those specified in paragraphs I and 2 of this
article.

Article 10. The rules relating to the rights in rem referred to in this chapter, except
those determined by this Protocol and those applying to the transfer of ownership or to the
extinction of other rights in rem by a forced sale, shall be determined by the law of the
country of registration.

Chapter III. LIENS

Article 11. The following claims shall be protected by a lien on the vessel ranking
ahead of mortgages:
(a) In the case of attachment, claims in respect of the cost of upkeep after attachment,

including repairs necessary for the maintenance of the vessel;
(b) Claims arising from contracts of employment of the master or any other person

employed in the service of the vessel, on the understanding that in the case of salaries,
wages or other remumeration, a lien shall exist only with regard to the amount due for a
period not exceeding six months;

(c) Claims in respect of assistance, salvage or the vessel's contributions under the rules of
general average.

Article 12. 1. Any Contracting Party may provide in its legislation that in the case
of forced sale of a vessel legal costs incurred with a view to the sale shall be paid out of the
proceeds of the sale before these are distributed to the creditors, including the beneficiaries
of liens or mortgages; the legal costs in question may include custody charges and the cost
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of distributing the proceeds of the sale but not costs incurred in obtaining a writ of
execution.

2. Any Contracting Party may provide in its legislation that in the case of the sale of a
vessel which has run aground, is disabled or has sunk and which the publc authorties have
had removed in the public interest, the costs of removal shall be paid out of the proceeds of
the sale of the vessel, ranking ahead of the claims of creditors, including the beneficiaries
of liens or mortgages.

Article 13. Each Contracting Party may provide in its legislation that claims other
than those listed in article 11 of this Protocol shall be protected by a lien on the vessel
ranking ahead of mortgages; but

(a) In respect of a vessel registered in one of its registers, these claims shall be protected in
the territory of another Contracting Party by a lien ranking ahead of mortgages only if
they are also protected by such a lien under the law of that other Contracting Party;

(b) In respect of a vessel registered in the register of another Contracting Party, these
claims shall be protected in the territory of the first Contracting Party by a lien ranking
ahead of mortgages only if they are also protected by such a lien under the law of that
other Contracting Party.

Article 14. 1. Where a claim is protected by a lien under article 11 of this Protocol,
the lien shall extend to the interest on the claim and to the costs incurred in obtaining a writ
of execution.

2. The liens listed in article 11 of this Protocol shall extend to:

(a) All objects permanently attached to the vessel by virtue of the purpose they serve and
belonging to its owner;

(b) Compensation payable in respect of the loss of the vessel or any unrepaired material
damage to the vessel, including that portion of payment for assistance, salvage or
refloating or compensation for general average which represents unrepaired material
damage, even after transfer or pledging of such compensation or payment.
Nevertheless such compensation shall not include compensation payable by virtue of
an insurance policy on the vessel covering loss or damage.

3. Any Contracting Party may provide in its legislation that, in the event of a forced
sale in its territory, the liens listed in article 11 of this Protocol shall extend to freight
charges.

Article 15. 1. The claims protected by lien listed in article 11 of this Protocol shall

rank ahead of those referred to in article 13.

2. The claims protected by lien listed in article 11 of this Protocol shall rank in the
order in which they are listed; those mentioned in article 11, sub-paragraph (c), shall rank
in the reverse order of the dates on which they arose; if the proceeds for distribution are
insufficient, they shall be divided pro rata among creditors whose claims are of the same
rank.

Article 16. The claims listed in article 11 of this Protocol shall give rise to a lien, even
if they arise during the operation of the vessel by a person other than the owner, save
where the owner has been dispossessed by an unlawful act and, in addition, the claimant
has not acted in good faith.

Article 17. 1. The liens listed in article 11 of this Protocol shall be extinguished at

the end of one year if the beneficiary of the lien has not exercised his rights through the
courts. This period shall run from the date on which payment of the claim becomes due. In
the case of claims in respect of assistance or salvage, however, it shall run from the date on
which the operations are completed.

2. Upon the extinction of the claim, the lien is likewise extinguished.
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Article 18. The law of the country of registration shall govern:
(a) In the case of a voluntary sale of the vessel, the conditions and formalities observable

for the extinction of the liens listed in article II of this Protocol;
(b) The scope, respective ranks and extinction of the liens referred to in article 13 of this

Protocol;
(c) Any other matter concerning the liens referred to in article 11 or article 13 which is not

governed by this Protocol.

Chapter IV. RESERVATIONS

Article 19. Pursuant to article 21, paragraph 2, of the Convention, any country may
declare that it will not apply the provisions of article 14, paragraph 2(b), of this Protocol in
the event of a forced sale in its territory.

PROTOCOL No. 2 CONCERNING ATTACHMENT AND FORCED SALE OF

INLAND NAVIGATION VESSELS

Chapter I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. In this Protocol, the term

(a) "Contracting Parties" means those of the Contracting Parties to the Convention on
the Registration of Inland Navigation Vessels which are bound by this Protocol;

(b) "Attachment" means any emergency measure authorized in accordance with
article 10 of this Protocol to ensure, subject to the provisions of article 18 of this Protocol,
the physical arrest of a vessel in order to safeguard the enforcement of a claim or of any
other right appertaining to the applicant;

(c) "Forced sale" means any measure provided for under the law of a Contracting
Party with a view to the sale of a vessel to satisfy a claim or any other right appertaining to
the applicant; this term covers in particular distraint and forced sale.

Article 2. This Protocol shall apply to the attachment and to the forced sale of any
vessel used in inland navigation, even if it is under construction, has run aground or has
sunk, which is registered in a register of a Contracting Party.

Article 3. 1. This Protocol shall not apply to other procedures not covered by the
definitions in article l(b) and (c) thereof, and in particular to injunctions to return the
vessel to its place of registration and proceedings likely to result in bankruptcy.

2. This Protocol is without prejudice to the consequences of bankruptcy in the
territory of a Contracting Party under the law of that Contracting Party or the international
agreements by which that Party is bound.

Article 4. Attachment, distraint and forced sale may be effected only in the country
in which the vessel is situated. Subject to the provisions of this Protocol, the procedure
shall be governed by the law of that country.

Article 5. 1. When a vessel is the object of attachment or of forced sale, an entry to
that effect shall be made in the register in which the vessel is registered and the applicant
and the beneficiaries of earlier entries shall be informed of such entry. The same applies
when the vessel is released from attachment or the proceedings for the forced sale are
dropped.

2. When the entry provided for in paragraph 1 of this article is to be made in a
register of a Contracting Party other than that in which the vessel has been the object of
attachment or forced sale, application for the entry shall be made by the authority or law
officer designated under the law of the country where the attachment or forced sale has
taken place.
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Article 6. This Protocol shall confer no right in rem in the vessel by virtue of the

authorization or execution of an attachment or the initiation of forced sale proceedings.

However, no right entered in the register after the entry of the attachment or of the forced

sale proceedings may be invoked against the person effecting the attachment, the applicant

for forced sale or the purchaser in an auction.

Article 7. The existence of a possessory lien on a vessel shall not prevent its

attachment or forced sale.

Article 8. 1. For the purposes of the application of this Protocol, the competent

authorities of the Contracting Parties are authorized to correspond directly with each

other. Such correspondence may be drafted in the language of the sender.

2. At the request of an interested party, the applications referred to in article 5,

paragraph 2, of this Protocol shall, subject to payment of the cost in advance, be

transmitted by telegraph; the sender shall be required to confirm the application in writing.

Chapter II. ATrACHMENT

Article 9. 1. Every attachment of a vessel carried out in the territory of a

Contracting Party in accordance with the provisions of this Protocol shall be recognized in

the territories of all the other Contracting Parties.

2. Paragraph 1 of this article shall not apply in the territory of a Contracting Party in

which a final judicial decision rendered before the issue of the order authorizing

attachment has rejected the claim for the protection of which the attachment was applied

for.

Article 10. 1. A vessel may be attached only by authorization of the judicial

authority of the country in which the attachment is to take place. Such authorization

which, if the law of the said country so provides may take the form of a validation, shall be

granted if there is a danger that, unless immediate measures are taken, it may become

uncertain whether the applicant can protect the enforcement of his claim or make it much

more difficult for him to do so.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply even if the applicant's

claim is a right in rem or a personal claim secured by such a right.

Article 11. 1. The applicant must produce prima facie evidence of his claim and of

the danger referred to in article 10 of this Protocol. The judicial authority may make its

authorization subject to security being furnished by the applicant.

2. If the circumstances are such that at the time of submitting his application the

applicant cannot be expected to produce prima facie evidence of his claim, the judicial

authority may nevertheless authorize attachment subject to security being furnished by the

applicant.

Article 12. If attachment is authorized with respect to a specific amount, that amount

shall be mentioned in the authorization.

Article 13. The law of the country in which the attachment is authorized shall govern

the cases, the manner and the period in which the applicant must pursue his claim at law.

Article 14. Subject to the provisions of articles 15 and 16 below, the law of the

country in which attachment is authorized shall determine the cases and the manner in

which an authorization may be withdrawn and a vessel released from attachment.

Article 15. 1. The judicial authority of the country in which attachment has been

authorized shall withdraw that authorization or release the vessel on the application of any

interested party, if a surety or other security has been furnished, provided that such surety

or security is considered sufficient by the said judicial authority.
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2. If an attachment has been authorized to protect the enforcement of a claim in
respect of which the debtor could plead limitation of his liability, a surety or other security
shall be deemed sufficient if it is at least equal to the amount to which the liability had been
or is subsequently limited. This provision shall also apply where other creditors have been
or are subsequently named beneficiaries of the same surety or other security.

Article 16. 1. If, after the attachment of a vessel had been authorized to protect the
enforcement of a certain right, a surety or other security was furnished and the
authorization of attachment was withdrawn or the vessel was released, no subsequent
attachment to protect the enforcement of the same right may be authorized in the
territories of the Contracting Parties, either of the vessel or of the objects belonging to the
owne- of the vessel and permanently attached to the vessel by virtue of the purpose they
serve, or of any other vessel.

2. Nevertheless, the provisions of paragraph 1 of this article shall not apply in the
territory of auy Contracting Party whose judicial authority considers that in its country the
surety or other security furnished has not or no longer has the same effect as it had in the
country where attachment was authorized, at the time when such attachment was
withdrawn or the vessel released.

Article 17. The fact that a surety or other security has been furnished to prevent
attachment or to obtain release therefrom shall in no event be construed as an
acknowledgement of the applicant's right or as a waiver of the benefit of limitation of
liabiity.

Article 18. The judicial authority may, without releasing the vessel, lay down rules
concerning its operation; for this purpose, it may order the furnishing of such surety or
other security as it shall determine.

Chapter III. FORCED SALE

Article 19. 1. The effects produced by a forced sale in the territory of the
Contracting Party in which it takes place shall be recognized in the territories of all the
other Contracting Parties.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply in the territory of a
Contracting Party in which a final judicial decision rendered before the sale has rejected
the claim for the protection of which the forced sale was applied for.

Article 20. The title produced by an applicant for the forced sale of a vessel must
satisfy the conditions relating to the sale provided for under the law of the country where
the forced sale is to be carried out.

Article 21. 1. Arrangements shall be made in good time for:
(a) The public announcement of the date and place of the forced sale, and of the time-limit

within which the interested persons must take legal proceedings, both in the country
where proceedings for the forced sale have been initiated and in the country in which
the vessel is registered, to enforce any claims which are not protected automatically;

(b) Communication of the contents of the announcement referred to in subparagraph (a)
of this paragraph to the beneficiaries of entries in the register of registration and to the
other persons known to be interested.
2. Where the vessel for whose forced sale proceedings have been initiated is

registered in the register of a Contracting Party other than that where the forced sale is to
take place, the office at which the vessel is registered shall, at the request of the authority
or law officer designated under the law of the country where the forced sale is to take
place, without delay and against reimbursement of cost:
(a) Arrange for the public announcement in its country of the particulars mentioned in

paragraph 1(a) of this article;

Vol. 1281, 1-21114



1962 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recueil des Tralts 157

(b) Notify the beneficiaries of entries in the register, or cause them to be notified, of the
particulars mentioned in paragraph l(b) of this article.

These obligations incumbent on the registration office are not affected by the
provisions of paragraph 2 of articles 3 and 19 of this Protocol.

Article 22. 1. On the forced sale in the territory of a Contracting Party of a vessel
registered in the register of another Contracting Party, the office at which the vessel is
registered shall, on production of a certified copy of the award to the highest bidder, carry
out any alteration or cancellation of entries in the register that may be required in
pursuance of the provisions of article 19 of this Protocol, and shall inform thereof the
beneficiaries of the altered or cancelled entries. A certified copy of the award to the highest
bidder may only be issued if it is no longer possible for the award to be reviewed. The
certified copy of the award shall, if necessary, specify the rights entered in the register
which are not extinguished by the award.

2. If the registration office refuses, by virtue of paragraph 2 of articles 3 and 19 of
this Protocol, to register the purchaser's right of ownership, the vessel may, paragraph 1 of
articles 4 and I of the Convention notwithstanding, be registered in the registers of any
other Contracting Party provided that it fulfils the Conditions for registration prescribed by
the laws of such other Contracting Party.
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION

AUSTRIA

[TRANSLATION -TRADUCTION]

1. Austria accepts Protocol No. I
annexed to the Convention concerning
the rights in rem in inland navigation
vessels.

2. Austria accepts Protocol No. 2
annexed to the Convention concerning
attachment and forced sale of inland
navigation vessels.

FRANCE

[TRANSLATION-TRADUCTION]

... France, exercising the reservation
provided for in article 19 of Protocol
No. 1, declares pursuant to article 21,
paragraph 2, of the Convention, that it
will not apply the provisions of arti-
cle 14, paragraph 2 (b), of this Protocol
in the event of a forced sale in its
territory.

LUXEMBOURG

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Luxembourg declares that it accepts
Protocol No. I concerning rights in
rem in inland navigation vessels, and
Protocol No. 2 concerning attachment
and forced sale of inland navigation
vessels.

NETHERLANDS

[TRANSLATION-TRADUCTION]

In accordance with article 21, para-
graph I (d), of the Convention, the
Netherlands will not apply this Con-
vention to vessels used exclusively for
a non-commercial government service.

DECLARATIONS FAITES LORS
DE LA RATIFICATION

A UTRICHE

1. < L'Autriche accepte le Protocole
no 1 dans l'annexe de la Convention
relatif aux droits reels sur les bateaux
de navigation int~rieure. *

2. <' L'Autriche accepte le Protocole
no 2 dani l'annexe de la Convention
relatif A la saisie conservatoire et A
l'ex6cution forc~e concernant les
bateaux de navigation int6rieure.

FRANCE

a ... La France, usant de la r6serve
autoris6e par l'article 19 du Protocole
no 1, d6clare, en application du para-
graphe 2 de l'article 21 de ]a Conven-
tion, qu'elle n'appliquera pas, en cas
d'ex6cution forc6e sur son territoire,
les dispositions de l'alin6a b du
paragraphe 2 de l'article 14 du present
Protocole.

LUXEMBOURG

(Le Luxembourg accepte le Pro-
tocole no 1 relatif aux droits r6els sur
le bateaux de navigation int6rieure
ainsi que le Protocole no 2 relatif A la
saisie conservatoire et A l'ex6cution
forc6e concernant les bateaux de
navigation int6rieure.

PA YS-BA S

,K Conform6ment A l'article 21,
paragraphe 1, alin~a d de la Conven-
tion, les Pays-Bas n'appliqueront pas
ladite Convention aux bateaux affect~s
seulement A un service gouvernemental
non commercial.
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The Netherlands, in accordance with
the provisions of article 15, para-
graph 1, accepts Protocol No. I con-
cerning rights in rem in inland naviga-
tion vessels.

SWITZERLAND

(Confirming the reservation made
upon signature. For the text, see p. 150
of this volume.]

Conform6ment au paragraphe I de
I'article 5 de la Convention, les Pays-
Bas acceptent le Protocole n0 I relatif
aux droits r6els sur les bateaux de
navigation int6rieure. *

SUISSE

[A vec confirmation de la riserve faite
lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 129 du prisent volume.]
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

SUOMEN HALLITUKSEN JA SVEITSIN LIITTONEUYOSTON
VALINEN KANSAINVALISIA MAANTIEKULJETUKSIA
KOSKEVA SOPIMUS

Suomen hallitus ja Sveitsin iittoneuvosto,

haluten helpottaa henkiloiden ja tavaroiden tiekuljetuksia maidensa vdlilla ja
niiden alueiden kautta,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. SOVELTAMISALA

TAmain sopimuksen mAdrAykset koskevat henkil6- ja tavarakuljetuksia
sopimuspuolen alueelta tai alueelle seka toisen sopimuspuolen alueella rekisteroi-
dyin ajoneuvoin tWmAn alueen kautta suoritettavia kuljetuksia.

2 artikla. MAARITELMAT

1. Sanonta "Iiikenteenharjoittaja" tarkoittaa luonnollista tai oikeushen-
kil6oi, jolla joko Suomessa tai Sveitsissa on maassaan voimassa olevan
lainsgAdfinn6n mukaan oikeus suorittaa henkildiden ja tavaroiden tiekuljetuksia.

2. Sanonta "ajoneuvo" tarkoittaa mekaanisella voimanlhteellii varustettua
tieajoneuvoa seka sen mahdollista perivaunua tai puoliperAvaunua, joita
kiiytetAn kuljettamaan

a) kuljettajaa lukuun ottamatta useampaa kuin 8 istuvaa henkiloii

b) tavaroita.

3 artikla. HENKILOKUIJETUKSET

1. Seuraavat ehdot tiiyttiiviin henkilOkuljetuksiin ei vaadita lupaa:

a) samojen henkil6iden kuljetus samalla ajoneuvolla koko matkan ajan, kun
matkan ldhtoja mriipaikka sijaitsevat ajoneuvon rekister6intimaassa eika
henkiloitii oteta tai jfitetf matkan aikana taikka mainitun maan ulkopuolella
sijaitsevilla pysifhdyspaikoilla (kiertomatkat suljetuin ovin); tai

b) henkiloryhmain kuljetus ajoneuvon rekisterointimaassa sijaitsevalta paikalta
toisen sopimuspuolen alueela sijaitsevale paikale edellyttien, etti ajoneuvo
poistuu maasta tyhjian; tai

c) muut kuin a kohdassa mainitut henkil6kuljetukset toisen sopimuspuolen
alueen kautta edellyttiien, ettA nama kuljetukset eivit ole luonteeltaan
sAinnbllisii.

2. Muihin kuin 1 kappaleessa tarkoitettuihin henkil6kuljetuksiin tarvitaan
sopimuspuolten kansallisen lainsadinnon mukainen lupa.

3. Tyhjana suoritettavan kauttakulun yhteydessA liikenteenharjoittajan
tulee esittM selvitys siit, etti kulku toisen sopimuspuolen alueen kautta tapahtuu
tyhj na.
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4 artikla. TAvARAKUIJETUKSET

1. Asianomaisella luvalla sopimuspuolen liikenteenharjoittajilla on oikeus
tuoda ajoneuvo vAliaikaisesti toisen sopimuspuolen aluelle joko tyhjAinA tai
kuormattuna tavaroiden kuljettamiseksi:

a) sopimuspuolen alucella sijaitsevan minka tahansa paikan ja toisen sopimus-
puolen alueella sijaitsevan minkii tahansa paikan valilli; ja

b) timan toisen sopimuspuolen alueen kautta.

2. Luvasta ovat vapautettuja:

a) tavarakuljetukset moottoriajoneuvoilla, joiden sallittu kokonaispaino
peravaunun kokonaispaino mukaan luettuna ei ylitA 6 tonnia tai joiden sallittu
hyotykuorma periivaunun hyotykuorma mukaan luettuna ei ylit i 3,5 tonnia;

b) omaan lukuun suoritettavat kuljetukset (korvauksettomat kuljetukset, toisin
sanoen valmistaja tai myyjA kuljettaa tavaran omilla ajoneuvoillaan);

c) postikuljetukset;

d) lentoreittien muutoksista johtuvat lentorahdin kuljetukset;

e) muuttokuljetukset;

) messuille ja niiyttelyihin tarkoitettujen tavaroiden kuljetukset;

g) taide-esineiden ja teosten kuljetukset;

h) lavasteiden, varusteiden tai elafinten kuljetukset teatteri-, musiikli-, elokuva-,
urheilutai sirkustilaisuuksiin tahi messuille tai markkinoiile taikka radio-,
elokuva- tai televisioohjelmien valmistusta varten ja takaisin;

i) elaivien elainten kuljetukset (teuraskarjaa lukuun ottamatta);

) hautauskuljetukset;

k) avustuskuljetukset katastrofitapauksissa;

1) seuraavien ajoneuvojen tyhjiAnA tapahtuva maahantulo:
- toisen korvaavat ajoneuvot,
- rikkoutuneiden ajoneuvojen kuljetukseen tarkoitetut ajoneuvot,

- veto- ja korjausajoneuvot seki rikkoutuneiden ajoneuvojen kuljetukset.

5 artikla. KANSALLISEN LAINSAADANNON SOVELTAMINEN

Niissi asioissa, joista t~ssA sopimuksessa ei ole ma4kAyksiA, sopimuspuolten
liikenteenharjoittajien ja kuljettajien tulee toisen sopimuspuolen alueeila
ollessaan noudattaa tAman lakeja ja mdantyksii.

6 artikla. SISAISET JA KOLMANNEN MAAN KUJETUKSET

1. Timain sopimuksen mkiariykset eivAt oikeuta sopimuspuolen liiken-
teenharjoittajaa ottamaan matkustajia tai tavaroita toisen sopimuspuolen alueelta
jiftett~viksi tai toimitettaviksi samalle alueelle.

2. Sopimuspuolen liikenteenharjoittaja ei saa ottaa matkustajia tai tavaroita

a) kolmannen maan alueelta jiatettAviksi tai toimitettaviksi toisen sopimuspuolen
alueelle;
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b) toisen sopimuspuolen alueelta jitettaviksi tai toimitettaviksi kolmanteen
maahan ilman taman toisen sopimuspuolen asianomaiselta viranomaiselta
kyseisen kuljetuksen suorittamiseen saatua erityista kirjallista lupaa.

7 artikla. AJONEUVOJEN PAINOT JA MITAT

Tieliikenneajoneuvojen painojen ja mittojen osalta kumpikin sopimuspuoli
sitoutuu olemaan asettamasta toisen sopimuspuolen alueella rekister6idyille
ajoneuvoille ankarampia ehtoja kuin omalla alueellaan rekisteroidyille
ajoneuvoille.

8 artikla. RIKKOMUKSET

1. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset valvovat, ettA ifikenteenhar-
joittajat noudattavat tAmain sopimuksen miryksiR.

2. Liikenteenharjoittajiin ja kuljettajiin, jotka toisen sopimuspuolen
alueella ovat syyllistyneet tiiman sopimuksen tai mainitulla alueella voimassa
olevien tiekuljetuksia tai tielikennettA koskevien lakien ja mArAysten vastaisiin
rikkomuksiin, voidaan tamain maan asianomaisten viranomaisten pyynndsti
soveltaa seuraavia toimenpiteita, joihin ajoneuvon rekister6intimaan viranomais-
ten tulee ryhtya:

a) varoitus;

b) vfiliaikainen, osittainen tai tfiydeilinen kuljetusoikeuden peruutus sen
sopimuspuolen aluella, jossa rikkomus on tapabtunut.

3. Viranomaisen, joka on ryhtynyt tilaiseen toimenpiteeseen, tulee
ilmoittaa siiti toisen sopimuspuolen asianomaiselle viranomaiselle.

4. Tuomiostuimilla ja asianomaisilla viranomaisilla on oikeus soveltaa
kansallisen lainsiadinn6n nojalla mahdollisia rangaistuksia sen sopimuspuolen
alueella, missA kyseiset rikkomukset ovat tapahtuneet.

9 artikla. ASIANOMAISET VIRANOMAISET
Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen titai sopimusta soveltavat asianomaiset

viranomaiset. Nima viranomaiset ovat suoraan yhteydessai keskenifin.

10 artikla. SOVELTAMISMENETrELY
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset sopivat tamAn sopimuksen

soveltamisesta samanaikaisesti taman sopimuksen kanssa teht~vfssK p6ytAlkirjas-
sa ja lisfp6ytfkirjassa.

11 artikla. SEKAKOMISSIO

Sopimuspuolen asianomainen viranomainen voi pyytdd kutsuttavaksi koolle
molempien sopimuspuolten edustajien muodostaman sekakomission kAsittele-
mdin tiimAn sopimuksen soveltamista koskevia kysymyksii; tilla komissiolla on
oikeus muuttaa 10 artiklassa mainittua lisAp6ytakirjaa. Mainittu komissio
kokoontuu vuoroteilen kummankin sopimuspuolen alueella.

12 artikla. SOVELTAMINEN LIECHTENSTEININ RUHTINASKUNTAAN
Liechtensteinin Ruhtinaskunnan esittaman pyynn6n mukaisesti sopimuksen

vaikutus ulottuu myds timain maan liikenteenharjoittajiin nin kauan kuin sopimus
tuliliitosta Sveitsin Valaiiton kanssa on siM sitova.
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13 artikla. VOIMAANTULO JA VOIMASSAOLOAIKA

1. Timi sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenenteni pffiviini sen
jiikeen, kun sopimuspuolet ovat kirjallisesti ilmoittaneet toisilleen tiyttfineensi
timfin sopimuksen tekemiseksi ja voimaansaattamiseksi niiden alueila koskevat
valtiosannon mukaiset saannfkset.

2. Sopimus on voimassa mramftt6mfin ajan; kumpikin sopimuspuoli voi
sanoa sen irti kalenterivuoden paittymisestf lukien viihint~n kolme kuukautta
aikaisemmin tehttivillfi kirjalisella ilmoituksella.

TAMAN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet, hallitustensa siihen asianmukaisesti
valtuuttamina, ovat allekirjoittaneet timin sopimuksen.

TEHTY Helsingissi 16 paivina tammikuuta 1980 kahtena suomen- ja
ranskankielisena alkuperfiiskappaleena, joiden molemmat tekstit ovat yhtfi
todistusvoimaisia.

Suomen hallituksen puolesta:
MATrI TUOVINEN

Sveitsin liittoneuvoston puolesta:
HANS MULLER

POYTAKIRJA

Suomen hallituksen ja Sveitsin liittoneuvoston vtiisen Helsingissi 16 plivini
tammikuuta 1980 allekirjoitetun kansainvfilisii maantiekuljetuksia koskevan
sopimuksen 10 artiklan mukaisesti on sovittu seuraavasta:

I artikla. VEROMARA.YKSET

Vastawvuoroisuuden edellytyksin ovat sopimuspuolen alueeila rekisteroidyt ja
viliaikaisesti toisen sopimuspuolen alueelle tuodut ajoneuvot vapautetut kaikista
tidii alueella perittivisti kuljetuksia ja ajoneuvojen liikenn6intii tai hallussapitoa
koskevista, tii hetkellA voimassa olevista veroista ja maksuista.

Korvausten periminen luvista ja maksujen periminen teiden, siltojen ja
tunnelien kiyt6stA seki korvausten periminen tieliikennelains adinn6n maayk-
sii koskevista poikkeusluvista on mahdollista.

2 artikla. TULLUARJESTELYT

Viliaikaisesti maahantuotujen ajoneuvojen tavanomaisissa polttoai-
nesiilidissii olevat polttoaineet ovat vapautetut maksuista ja veroista sekii
tuontikielloista ja -rajoituksista.

Maahan aikaisemmin vifliaikaisesti tuodun tietyn ajoneuvon korjaamista
varten tuotavat varaosat ovat vfiliaikaisesti vapautettuja tuontimaksuista ja
-veroista seki tuontikielloista ja -rajoituksista.

Sopimuspuolet voivat vaatia, etti naiti osia varten tulee olla v~liaikainen
tuontitodistus. Korvatut osat tulee ilmoittaa tullissa, viedai maasta tai haivitti
tullin valvonnassa.

Vol. 1281, 1-21115



166 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recuel] des Trait~s 1932

TEHTY Helsingissi 16 pdivini tammikuuta 1980 kahtena suomen- ja
ranskankielisena alkuperaiskappaleena, joiden molemmat tekstit ovat yhtii
todistusvoimaisia.

Suomen hallituksen puolesta:
MATI TUOVINEN

Sveitsin liittoneuvoston puolesta:
HANS MOLLER
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ACCORD' ENTRE 1,E GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET
LE CONSEIL FEDERAL SUISSE RELATIF AUX TRANSPORTS
INTERNATIONAUX PAR ROUTE

Le Gouvernement de la Finlande et le Conseil f6d~ral suisse,

D~sireux de faciliter les transports par route de personnes et de
marchandises entre les deux pays, ainsi qu'en transit par leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. CHAMP D'APPLICATION

Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent aux transports de personnes
et de marchandises en provenance ou A destination du territoire de l'une des
Parties contractantes, ainsi qu'A tous les transports en transit par ce territoire,
effectu~s au moyen de vihicules immatricul~s dans le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 2. DtFINMONS

1. Le terme << transporteur * d6signe une personne physique ou morale qui,
soit en Finlande, soit en Suisse, a le droit d'effectuer des transports de personnes
ou de marchandises par route conform~ment aux dispositions l6gales en vigueur
dans son pays.

2. Le terme <<v6hicule* d6signe un v6hicule routier A propulsion
mcanique, ainsi que le cas 6ch~ant sa remorque ou semi-remorque qui sont
affect6s au transport:

a) De plus de 8 personnes assises, non compris le conducteur,

b) De marchandises.

Article 3. TRANSPORTS DE PERSONNES

1. Les transports de personnes remplissant les conditions suivantes sont
exempts d'autorisation:

a) Transport des memes personnes par le meme v6hicule pendant tout un voyage
dont les points de depart et d'arriv6e sont situ6s dans le pays d'immatriculation
du v6hicule, aucune personne n'6tant prise en charge ou d~pos6e le long du
parcours ou aux arrets en dehors dudit pays (circuit A porte ferm6e); ou

b) Transport d'un groupe de personnes d'un endroit situ6 dans le pays
d'immatriculation du v~hicule A un endroit situ6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante, le v~hicule quittant b vide ce territoire; ou

c) Transports de personnes, autres que ceux mentionn~s sous lettre a), en transit
par le territoire de l'autre Partie contractante pour autant que ces transports ne
revetent pas un caract~re de r6gularit6.

I Entr6 en vigueur le 28 mai 1981, soit le trentitme jour apr6s la date (28 avril 1981) A laquelle les Parties
contractantes se sont notifid I'accomplissement des procedures constitutionnelles, conformtment au paragraphe I
de I'article 13.
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2. Les transports de personnes autres que ceux vis6s A l'alin6a 1) sont
soumis A autorisation, selon le droit national des Parties contractantes.

3. Lors d'un transit A vide, le transporteur devra justifier qu'il traverse A
vide le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 4. TRANSPORTS DE MARCHANDISES
1. Moyennant autorisation, tout transporteur d'une Partie contractante a le

droit d'importer temporairement un v~hicule vide ou charg6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante, aux fins de transporter des marchandises:
a) Entre n'importe quel lieu situ6 sur le territoire d'une Partie contractante et

n'importe quel lieu situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante; et
b) En transit par le territoire de cette autre Partie contractante.

2. Sont exempts de l'autorisation:
a) Les transports de marchandises par v~hicules automobiles dont le poids total

en charge autoris6, y compris celui des remorques, ne d6passe pas 6 tonnes,
ou dont la charge utile autoris~e, y compris celle des remorques, ne d6passe
pas 3,5 tonnes ;

b) Les transports effectus pour propre compte (transports non r6mun6r6s,
c'est-A-dire que la marchandise est transport6e par les fabricants ou les
marchands au moyen de leurs propres v6hicules);

c) Les transports postaux;
a) Les transports de fret a6rien en cas de d6viations de services a6riens;
e) Les transports de d~m6nagements;
f) Les transports d'objets destin6s A des foires et des expositions;
g) Les transports d'objets et oeuvres d'art;
h) Les transports de materiel, d'accessoires et d'animaux A destination ou en

provenance de manifestations th6Atrales, musicales, cin~matographiques,
sportives, de cirque, de foires ou de kermesses, ainsi que ceux destin6s aux
enregistrements radiophoniques, aux prises de vues cin~matographiques ou
pour la t616vision;

1) Les transports d'animaux vivants (except6 le b6tail de boucherie);
j) Les transports fun~raires;
k) Les transports destin6s A l'aide en cas de catastrophe;
1) L'entr6e A vide de

- Vhicules de remplacement,
- Vhicules destin6s au transport de v~hicules endommag~s,
- Whicules de remorquage et de d~pannage ainsi que les transpots de

v~hicules endommag6s.

Article 5. APPLICATION DE LA LftGISLATION NATIONALE

Pour toutes les matirres qui ne sont pas r~gl6es par le pr6sent accord, les
transporteurs et les conducteurs de v~hicules d'une Partie contractante se
trouvant sur le territoire de l'autre Partie contractante sont tenus de respecter les
dispositions des lois et r~glements de cette dernire.
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Article 6. TRANSPORTS INTtRIEURS ET AVEC PAYS TIERS

1. Aucune disposition du present accord ne donne le droit A un transporteur
d'une Partie contractante de charger des personnes ou des marchandises A
l'int~rieur du territoire de l'autre Partie contractante pour les d6poser ou les
d61ivrer A l'int6rieur du meme territoire.

2. Les transporteur d'une Partie contractante n'a pas le droit de prendre en
charge des personnes ou des marchandises

a) A l'int6rieur du territoire d'un pays tiers pour les deposer ou les delivrer A
l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante; ou

b) A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante pour les deposer ou les
d6livrer A un pays tiers, sauf moyennant autorisation sp6ciale 6crite, delivr6e
par 'autorit comptente de l'autre Partie contractante pour 1'ex6cution du
transport en question.

Article 7. POIDS ET DIMENSIONS DES V]tHICULES

En mati~re de poids et dimensions routiers, chacune des Parties
contractantes s'engage A ne pas soumettre les v6hicules immatricul6s dans l'autre
Partie contractante A des conditions plus restrictives que pour les v6hicules
immatricul6s dans son territoire.

Article 8. INFRACTIONS

1. Les autorites comp6tentes des Parties contractantes veillent A ce que les
transporteurs respectent les dispositions du present accord.

2. Les transporteurs et les conducteurs de v6hicules qui sur le territoire de
l'autre Partie contractante, ont commis des infractions aux dispositions du
present accord ou des lois et reglements en rapport avec les transports routiers ou
la circulation routibre en vigueur sur ledit territoire peuvent, sur demande des
autorit6s comp6tentes de ce pays, faire l'objet des mesures qui suivent, A prendre
par les autorit6s du pays d'immatriculation du v6hicule:

a) Avertissement ;

b) Suppression, A titre temporaire, partielle ou totale, du droit d'effectuer des
transports sur le territoire de la Partie contractante oil l'infraction a te
commise.

3. L'autorit6 qui a pris une telle mesure en informe l'autorit6 comptente de
l'autre Partie contractante.

4. Demeurent rdservees les sanctions pouvant 6tre appliqu~es en vertu de
la 16gislation nationale par les tribunaux ou les autorit6s comp6tentes de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle de telles infractions ont Wte commises.

Article 9. AUTORITIS COMPITENTES

Les Parties contractantes se communiquent r6ciproquement les autorites
chargees de l'application du pr6sent accord. Ces autorites correspondent
directement.
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Article 10. MODALITfS D'APPLICATION

Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes s'accorderont sur les
modalit6s d'application du pr6sent accord par un protocole et un protocole
additionnel 6tablis en meme temps que cet accord.

Article 11. COMMISSION MIXTE

L'autorit6 comp6tente de l'une des Parties contractantes peut demander la
r6union d'une commission mixte compos6e de repr6sentants des deux Parties
contractantes pour traiter des questions d~coulant de l'application du present
accord; cette commission est comp6tente pour modifier le protocole additionnel
mentionn6 A l'article 10. Ladite commission se r6unira alternativement sur le
territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 12. APPLICATION A LA PRINCIPAUT DE LIECHTENSTEIN

Conform6ment A la demande de la Principaut6 de Liechtenstein, l'accord
6tend ses effets aux transporteurs de ce pays aussi longtemps qu'il restera i6 A la
Conf6d6ration suisse par un trait6 d'union douani~re.

Article 13. ENTREE EN VIGUEUR ET DURPE DE VALIDITA

1. Le pr6sent accord entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s que les
Parties contractantes se seront notifi6es par Acrit qu'elles se sont conform6es aux
prescriptions constitutionnelles relatives A la conclusion et A la mise en vigueur de
cet accord dans leurs territoires.

2. L'accord sera valable pour une dur6e ind6termin6e; il pourra etre
d~nonc6 par chaque Partie contractante pour la fin d'une ann6e civile moyennant
pr6avis 6crit de trois mois au moins.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT A Helsinki, le 16 janvier 1980, en deux originaux en langues finnoise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande:
MATI TUOVINEN

Pour le Conseil f6d6ral suisse:
HANS MOLLER

PROTOCOLE

En conformit6 de l'article 10 de l'accord entre le Gouvernement de la
Finlande et le Conseil f6d6ral suisse relatif aux transports internationaux par
route sign6 A Helsinki, le 16 janvier 1980, il est convenu de ce qui suit:

Article premier. DISPOSITIONS FISCALES

Sous r6serve de r6ciprocit6, les v6hicules immatriculs dans le territoire
d'une Partie contractante et temporairement import~s dans le territoire de l'autre
Partie contractante sont exon6r6s de toutes les taxes et charges actuellement en
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vigueur, periues pour le transport, la circulation et la dMention de v6hicules dans
ce territoire.

Demeure r6serv6e la perception d'6moluments de concessions ainsi que, le
cas 6ch6ant, de peages pour les routes, ponts, tunnels et d'6moluments
administratifs percus pour autoriser des d6rogations P la 16gislation sur la
circulation routi~re.

Article 2. RI9GIME DOUANIER

Les combustibles et carburants contenus dans les reservoirs normaux des
v6hicules import6s temporairement seront admis en franchise des droits et taxes
et sans prohibitions ni restrictions d'importation.

Les pitces d6tach6es import6es pour servir k la r6paration d'un v6hicule
d6termin6, d6j& import6 temporairement, seront admises temporairement en
franchise des droits et taxes d'entr~e et sans prohibitions ni restrictions
d'importation. Les Parties contractantes peuvent exiger que ces pieces soient
placo6es sous le couvert d'un titre d'importation temporaire. Les pieces
remplac~es seront d6douan6es, r~export6es ou d6truites sous le contr6le de la
douane.

FAr k Helsinki, le 16 janvier 1980, en deux originaux en langues finnoise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande:
MATH TUOVINEN

Pour le Conseil f6d6ral suisse:
HANS MOLLER
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND
AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT

The Government of Finland and the Swiss Federal Council,

Desiring to facilitate the transport of persons and goods by road between the
two countries and in transit through their territory,

Have agreed as follows:

Article 1. SPHERE OF APPLICATION

The provisions of this Agreement shall apply to the transport of persons and
goods to or from the territory of one Contracting Party, and to all transport in
transit through that territory, using vehicles registered in the territory of the other
Contracting Party.

Article 2. DEFINMONS

1. The term "carrier" shall mean a natural or juridical person who, in either
Finland or Switzerland, has the right to transport persons or goods by road in
accordance with the legal provisions in force in his country.

2. The term "vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
and, where applicable, its trailer or semi-trailer which are used for the transport
of:

(a) More than eight persons seated, excluding the driver;

(b) Goods.

Article 3. TRANSPORT OF PERSONS

1. No authorization shall be required for the transport of persons in the
following cases:

(a) Transport of the same persons by the same vehicle throughout a journey for
which the point of departure and point of arrival are situated in the country of
registration of the vehicle, during which no person is taken on or set down on
the way or at stops outside that country (closed-door tour); or

(b) Transport of a group of persons from a point situated in the country of
registration of the vehicle to a point situated in the territory of the other
Contracting Party, where the vehicle departs unladen from that territory; or

(c) Transport of persons, other than those mentioned in (a), in transit through the
territory of the other Contracting Party, provided that such transport
operations do not take place on a regular basis.

2. The transport of persons other than those referred to in paragraph 1 shall
require authorization in accordance with the national law of the Contracting
Parties.

' Came into force on 28 May 1981, i.e., the thirtieth day after the date (28 April 1981) on which the Contracting
Parties notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 13 (1).
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3. In the case of unladen transit, the carrier shall be required to prove that
his vehicle is empty while crossing the territory of the other Contracting Party.

Article 4. TRANSPORT OF GOODS

1. Subject to authorization, a carrier of one Contracting Party shall be
permitted to import either an unladen or a laden vehicle temporarily into the
territory of the other Contracting Party for the purpose of the transport of goods:

(a) Between any point situated in the territory of one Contracting Party and any
point situated in the territory of the other Contracting Party; and

(b) In transit through the territory of the other Contracting Party.

2. Authorizations shall not be required for:

(a) The transport of goods by motor vehicles whose total permissible laden
weight, including that of trailers, does not exceed 6 tons or whose permissible
carrying capacity, including that of trailers, does not exceed 3.5 tons;

(b) Transport carried out on a private basis (not for payment, where goods are
transported by the manufacturers or dealers using their own vehicles);

(c) Postal transport operations;
(d) The transport of air freight when air services are diverted;
(e) The removal of household effects;

(f) The transport of articles intended for fairs and exhibitions;
(g) The transport of objets d'art and works of art;

(I) The transport of equipment, properties and animals to and from theatrical,
musical, cinematographic and sporting events, circuses or fairs and for use in
radio, cinematographic and television productions;

(i) The transport of live animals (except livestock for slaughter);

(j) Funeral transport operations;

(k) The transport of supplies for disaster relief;
(1) The unladen entry of

- Replacement vehicles;

- Vehicles intended for the transport of damaged vehicles;
- Towing and breakdown vehicles and the transport of damaged vehicles.

Article 5. COMPLIANCE WITH NATIONAL LEGISLATION

In all matters not regulated by this Agreement, carriers and vehicle drivers of
vehicles of one Contracting Party shall, when travelling in the territory of the
other Contracting Party, comply with the provisions of the laws and regulations of
the latter Contracting Party.

Article 6. CABOTAGE AND TRANSPORT INVOLVING THIRD COUNTRIES

1. No provision of this Agreement shall give a carrier of one Contracting
Party the right to take on persons or goods within the territory of the other
Contracting Party in order to set them down or deliver them within the same
territory.
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2. A carrier of one Contracting Party shall not have the right to take on
persons or goods:

(a) Within the territory of a third country in order to set them down or deliver
them within the territory of the other Contracting Party; or

(b) Within the territory of the other Contracting Party in order to set them down
or deliver them to a third country, unless he has a special written
authorization issued by the competent authority of the other Contracting
Party for the transport operation in question to be effected.

Article 7. WEIGHT AND DIMENSIONS OF VEHICLES

With respect to the weight and dimensions of road vehicles, each Contracting
Party shall undertake not to apply to vehicles registered in the other Contracting
Party conditions that are more restrictive than those applicable to vehicles
registered in its own territory.

Article 8. INFRINGEMENTS

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall ensure that
carriers comply with the provisions of this Agreement.

2. Carriers and vehicle drivers who, in the territory of the other Contracting
Party, are guilty of infringements of the provisions of this Agreement or of the
laws and regulations concerning road transport and road traffic in force in that
territory may, at the request of the competent authorities of that country, be liable
to the following measures to be taken by the authorities of the country of
registration:

(a) Caution;

(b) Temporary, partial or total prohibition from effecting transport operations in
the territory of the Contracting Party in which the infringement has occurred.

3. The authority which has adopted such a measure shall so inform the
competent authority of the other Contracting Party.

4. This shall not preclude sanctions that may be imposed under national
legislation by the courts or the competent authorities of the Contracting Party in
whose territory such infringements have occurred.

Article 9. COMPETENT AUTHORITIES

The Contracting Parties shall notify each other of the authorities responsible
for the application of this Agreement. These authorities shall communicate
directly with each other.

Article 10. APPLICATION PROCEDURES

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on
procedures for the application of this Agreement in a Protocol and an Additional
Protocol drawn up at the same time as this Agreement.
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Article 11. MIXED COMMISSION

The competent authority of one of the Contracting Parties may request a
meeting of a Mixed Commission composed of representatives of the two
Contracting Parties to deal with questions arising in connection with the
application of this Agreement. This Commission shall be competent to amend the
Additional Protocol referred to in article 10. The said Commission shall meet
alternately in the territory of each Contracting Party.

Article 12. APPLICATIONS TO THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN

In accordance with the request of the Principality of Liechtenstein, the
Agreement shall apply to the carriers of that country for as long as it remains
bound by a customs union treaty with the Swiss Federation.

Article 13. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF VALIDITY

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the
Contracting Parties have notified each other in writing that they have followed
the constitutional procedures relating to the conclusion and entry into force of this
Agreement in their territories.

2. The Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either
Contracting Party may denounce it at the end of a calendar year by giving at least
three months' written notice to that effect.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Helsinki on 16 January 1980 in two original copies in the Finnish and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Finland:
MATH TUOVINEN

For the Swiss Federal Council:
HANS MOLLER

PROTOCOL

Pursuant to article 10 of the Agreement between the Government of Finland
and the Swiss Federal Council on international road transport, signed at Helsinki
on 16 January 1980, it is agreed as follows:

Article 1. TAXATION

Subject to reciprocity, vehicles registered in the territory of one Contracting
Party and temporarily imported into the territory of the other Contracting Party
shall be exempt from all taxes and charges currently levied on the transport,
operation and possession of vehicles in that territory.

This shall not preclude the levying of concession fees and, where applicable,
toils for roads, bridges and tunnels and administrative fees for the waiver of road
traffic legislation.
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Article 2. CUSTOMS ARRANGEMENTS

Fuel and lubricants contained in the standard tanks of temporarily imported
vehicles shall be admitted free of duties and charges and without import
prohibitions or restrictions.

Spare parts imported for the repair of a specific vehicle already temporarily
imported shall be admitted temporarily free of import duties and taxes and
without import prohibitions or restrictions.

The Contracting Parties may require that such parts be covered by a temporary
import licence. The replaced parts shall be cleared through customs, re-exported or
destroyed under customs supervision.

DONE at Helsinki on 16 January 1980, in two original copies in the Finnish
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Finland:
MATH TUOVINEN

For the Swiss Federal Council:
HANS MULLER
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LIBYAN

FINLAND
and

ARAB JAMAHIRIYA

Agreement on economic, industrial and technological
co-operation. Signed at Tripoli on 18 March 1980

Authentic texts: Arabic and English.
Registered by Finland on 24 June 1982.

FINLANDE
et

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

Accord de cooperation &onomique, industrielle et tech-
nique. Signe 'a Tripoli le 18 mars 1980

Textes authentiques: arabe et anglais.
Enregistri par la Finlande le 24 juin 1982.
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[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNOLOG-
ICAL CO-OPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB
JAMAHIRIYAH

The Government of the Republic of Finland and the Socialist People's
Libyan Arab Jamahiriyah,

Aiming at furthering and strengthening the good relations between the two
countries in the fields of economic, industrial and technological co-operation on
the principles of equality and mutual benefit,

Have agreed upon the following:

Article 1. The two countries undertake to strengthen the good relations in
the economic, industrial and technological fields through co-operation between
the authorities and entities concerned in both countries with the aim of achieving
lasting results in the said fields.

Article 2. Both countries will apply the most favoured nation treatment,
according to their respective laws, regulations and international commitments, to
mutual trade resulting from economic co-operation in the framework of this
Agreement.

Recognizing the mutual interest in strengthening their co-operation in all
fields mutually agreed upon and particularly in:
- Transfer and the implementation of modem technology
- Agriculture and forestry
- Metal and engineering industry
- Construction industry and consulting engineering incl. water engineering and

prefabrication technology
- Chemical and petrochemical industry
- Power industry
- Communications and air, land and sea transport
- Public health
- Tourism and services
- Cooperation with third countries
both countries shall endeavour to facilitate and encourage efforts made to that
effect by authorities, institutions, associations, companies and other parties in the
respective countries.

Article 3. Subject to the laws and regulations in force in the two countries
both parties shall endeavour to facilitate participation in fairs.

Article 4. The two countries shall endeavour to facilitate the passing of
goods to and through their territories according to the laws and regulations
applicable in both countries.

Article 5. Both countries shall endeavour to encourage and strengthen
co-operation between their economic organizations, associations and enterprises

Came into force on 5 May 1982, i.e., 30 days after the date (5 April 1982) on which the Contracting Parties
notified each other of the completion of the legal formalities, in accordance with article 9.
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in all sectors of economic life according to laws and regulations applicable in both
countries.

Article 6. Both countries agree upon, within their economic, industrial and
technological capabilities, how to utilize available opportunities which can
develop economic, industrial and technological cooperation in the fields of studies
and research as well as in the execution and operation of projects.

Article 7. All payments between the two countries shall be effected in
convertible currency in accordance with the laws and regulations in force in the
respective countries.

Article 8. A Joint Commission shall be established at ministerial level in
order to assure the implementation of this Agreement. The meetings of the
Commission shall be held at the request of either party at a place and at a time
agreed upon.

Article 9. This Agreement shall enter into force thirty days after the
Contracting Parties have notified each other that the legal formalities for the entry
into force of this Agreement have been complied with.

Article 10. This Agreement shall remain in force for a period of five years.
It will be renewed automatically with periods of equal length unless one party
notifies in writing the other party of the intention of amending or terminating same
six months before the expiry of the current validity period. Termination of this
Agreement does not affect the validity and fulfilment of contracts concluded in
the framework of this Agreement.

DONE in Tripoli, March 18th, 1980 corresponding to 1st of Gomadi 1389, in
two original copies in the Arabic and English languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
ESKO REKOLA

For the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriyah:
ABU ZAID OMAR DOURDA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION fCONOMIQUE, INDUSTRIELLE
ET TECHNIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE
ET LA JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE POPULAIRE
SOCIALISTE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et la Jamahiriya arabe

libyenne populaire socialiste,

Ayant pour but d'am6liorer et de renforcer les relations amicales entre les
deux pays dans les domaines de la coop6ration 6conomique, industrielle et
technique fond6e sur les principes de I'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux pays s'engagent A renforcer les relations amicales
dans les domaines 6conomiques, industriels et techniques grace A la coop6ration
entre les pouvoirs publics et les entit~s concern6s des deux pays en vue de r6aliser
des r6sultats durables dans lesdits domaines.

Article 2. Les deux pays appliqueront le traitement de la nation la plus
favoris~e, conform6ment A leurs lois, r~glements et engagements internationaux
respectifs, dans les 6changes mutuels r6sultant de la coop6ration 6conomique
dans le cadre du present Accord.

Reconnaissant l'int6ret mutuel de renforcer leur coop6ration dans tous les
domaines dont ils sont convenus, et en particulier en ce qui concerne:
- La transfert et l'application de la technologie moderne;
- L'agriculture et la sylviculture;
- La m6tallurgie et les industries m6caniques;
- L'industrie de la construction et les services de consultants, notamment en

hydraulique et techniques de pr6fabrication;
- L'industrie chimique et p6trochimique;
- L'industrie 6lectrique ;

- Les communications et les transports a6riens, terrestres et maritimes;
- La sant6 publique;
- Le tourisme et les services;
- La coop6ration avec les pays tiers;
les deux pays s'efforceront de faciliter et d'encourager les efforts entrepris A cet
effet par les pouvoirs publics, institutions, associations et autres parties dans
leurs pays respectifs.

Article 3. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans les deux
pays, les deux Parties s'efforceront de faciliter la participation aux foires.

Article 4., Les deux pays s'efforceront de faciliter le passage des
marchandises vers leurs territoires et en transit, conform~ment aux lois et
riglements applicables dans les deux pays.

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1982, soit 30 jours apr.s la date (5 avril 1982) A laquelle les Parties contractantes se

sont notifi6 I'accomplissement des formalitds 1igistatives, conform6ment A I'article 9.

Vol. 1281, 1-21116



184 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuell des Traltis 1982

Article 5. Les deux pays s'efforceront d'encourager et de renforcer la
coop6ration entre leurs organisations, associations et entreprises dans tous les
secteurs de la vie 6conomique, conform~ment aux lois et r~glements applicables
dans les deux pays.

Article 6. Les deux pays sont convenus, dans le cadre de leurs capacit~s
6conomiques, industrielles et technologiques, de la mani~re d'utiliser les
possibilit~s qui s'offrent A eux de d~velopper la cooperation 6conomique,
industrielle et technologique dans les domaines d'6tudes et de recherche, de
meme que dans l'ex~cution et 1'exploitation des projets.

Article 7. Tous les paiements entre les deux pays seront effectu~s en
devises convertibles, conform6ment aux lois et rfglements en vigueur dans les
pays respectifs.

Article 8. Une Commission mixte sera cr e au niveau minist6riel afin
d'assurer l'application du present Accord. La Commission se reunira, A la
demande de l'une ou l'autre Partie, au lieu et au moment convenus.

Article 9. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A
laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es l'une A l'autre que les
conditions constitutionnelles de son entree en vigueur ont t6 remplies.

Article 10. L'Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. I1 sera
renouvel6 automatiquement pour des p6riodes de meme dur~e, A moins que l'une
des Parties ne notifie A 'autre, par 6crit, son intention de le modifier ou de le
d~noncer six mois au moins avant l'expiration de la p6riode en cours. La
d6nonciation du pr6sent Accord ne modifiera pas la validit6 ni l'ex~cution des
contrats conclus en vertu de 'Accord.

FAIT A Tripoli, le 18 mars 1980, correspondant au I er de Gomadi 1389, en
deux exemplaires originaux, en langues arabe et anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:
ESCO REKOLA

Pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire socialiste:
ABU ZAID OMAR DOURDA
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FINLAND
and

EGYPT

Agreement on mutual protection of investments. Signed at
Helsinki on 5 May 1980

Authentic text: English.

Registered by Finland on 24 June 1982.

FINLANDE
et

EGYPTE

Accord relatif a la protection mutuelle des investissements.
Signe a Helsinki le 5 mai 1980

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Finlande le 24 juin 1982.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON MUTUAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Arab
Republic of Egypt,

Desiring to expand and deepen their mutual relations in the field of
economic, industrial and technical cooperation on a lasting and long term basis,

Desiring to maintain fair and equitable treatment of investments of nationals
and companies of one Contracting State in the territory of the other Contracting
State,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. The term "investment" means every kind of asset and more particularly,

though not exclusively.
a) Movable and immovable property as well as other rights, such as mortgage,

lien, pledge, usufruct and similar rights;
b) Shares or other kinds of interest in companies;
c) Title to money or pecuniary claim or right to any performance having an

economic value;
d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and

goodwill; and
e) Such business concessions under public law, including concessions regarding

the prospecting for or the extraction or winning of natural resources, which
entitle the holder to a legal position of some duration;

provided that the investment has been made in accordance with the laws and
regulations in the host country, but irrespective of whether the investment was
made before or after the entry into force of this Agreement.

2. The term "national" means:
a) In respect of Finland, an individual who is a citizen of Finland according to

Finnish law,
b) In respect of Egypt, an individual who is a citizen of Egypt according to

Egyptian law.
3. The term "company" means:

a) In respect of Finland, any legal person with its seat in Finland or with an
important Finnish interest,

b) In respect of Egypt, any legal person with its seat in Egypt or with an
important Egyptian interest.

Came into force on 22 January 1982, i.e., 30 days after the date (23 December 1981) on which the Contracting
Parties notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 9 (1).
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4. The meaning of the term "important interest" is to be determined case by
case by the representatives of the two Contracting States.

Article 2. 1. Each Contracting State shall, subject to its laws and

regulations, at all times ensure fair and equitable treatment to the investments of
nationals and companies of the other Contracting State.

2. Investments by nationals of either Contracting State in the territory of
the other Contracting State shall not be subjected to a treatment less favourable
than that accorded to investments by nationals or companies of third States.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, a
Contracting State which has concluded with one or more other States an

agreement regarding the formation of a customs union or a free-trade area shall be

free to grant a more favourable treatment to investments by nationals and

companies of the State or States which are also parties to such an agreement, or

by nationals and companies of these States. A Contracting State shall also be free
to grant a more favourable treatment to investments by nationals and companies
of other States, if this is stipulated under bilateral agreements concluded with
such States before the date of signature of this Agreement.

Article 3. 1. Neither Contracting State shall take any measure of

expropriation, nationalization or any other dispossession directly or indirectly
against the investment of a national or a company of the other Contracting State

except under the following conditions:

a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) The measures are not. discriminatory; and

c) The measures a.e accompanied by provisions for the payment of prompt,
adequate and effective compensation, which shall be freely transferable in

convertible currencies from the Contracting State, and the transfer is made
within such a period as normally required for the completion of transfer
formalities.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the current income from
an investment as well as, in the event of liquidation, to the proceeds from the
liquidation.

Article 4. 1. Each Contracting State shall, subject to its laws and
regulations, allow without undue delay the transfer in any convertible currency
of:

a) The net profits, dividends, royalties, technical assistance and other technical
fees, interest and other current income accruing from any investment of the

nationals or companies of the other Contracting State;

b) The proceeds of the total or partial liquidation of any investment made by
nationals or companies of the other Contracting State;

c) Funds in repayment of borrowings by nationals or companies of one
Contracting State from the nationals or companies of the other Contracting
State which both Contracting States have recognized as investments; and

d) The earnings of nationals of the other Contracting State who are allowed to
work in connection with an investment in its territory.
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2. The Contracting States undertake to accord to transfers referred to in
paragraph I of this Article treatment as favourable as that accorded to transfers
originating from investments made by nationals of any third country.

Article 5. If a Contracting State makes a payment to any of its nationals or
companies under a guarantee it has granted in respect of an investment, the other
Contracting State shall recognize the transfer of any right or title of such national
or company to that Contracting State and the subrogation of that Contracting
State to any right or title.

Article 6. The representatives of the Contracting States shall, whenever
needed, hold meetings in order to review the complementation of this Agreement.
These meetings shall be held on the proposal of one of the Contracting States at a
place and at a time agreed upon through diplomatic channels.

Article 7. 1. Any dispute which may arise between a national or a
company of one Contracting State and the other Contracting State in connection
with an investment on the territory of that other Contracting State or between the
Contracting States with respect to the interpretation or application of this
Agreement shall be subject to negotiations between the parties in dispute.

2. If the dispute cannot be resolved in accordance with the provisions of the
preceeding paragraph, any of the parties concerned may demand that the dispute
be submitted to arbitration in accordance with the following procedure:

a) An arbitration panel consisting of three arbitrators shall be established.
Each disputing party shall designate one arbitrator and the two thus designated
arbitrators shall appoint the third arbitrator, who shall be chairman. The chairman
shall not be a national of a Contracting State.

b) Each party shall designate its arbitrator within two months after notice
has been given by one disputing party to the other that it wishes to submit the
dispute to arbitration. The Chairman is to be agreed upon within three months
after such notice. If the time limits have not been adhered to, and the parties to
the dispute have not agreed on another designation procedure, any disputing party
may request the International Centre for Settlement of Investment Disputes,
established under the Washington Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, dated 18 March 1965', to
effect the necessary designations.

c) The arbitration panel shall take its decision by simple majority. The
decision of the arbitration panel shall be binding on the parties to the dispute.

d) The arbitration panel may decide on its place of assembly. It shall adopt
its own rules of procedure. The costs of the arbitration shall be shared equally
between the parties to the dispute. The arbitration is conducted in the English
language.

Article 8. A dispute between a company or a national and a Contracting
State concerning an investment under this Agreement may be submitted to the
abitration referred to in Article 7, only if a definite solution has not been reached
by means of the local remedies within three months from the date when recourse
has been taken to such remedies.

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 9. 1. This Agreement shall enter into force thirty days after the
date on which the Governments of the Contracting States have notified each other
that the constitutional requirements for the entry into force of this Agreement
have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force twenty years and shall continue to
be in force thereafter unless, after the expiry of the initial period of nineteen
years, either Contracting State notifies the other Contracting State in writing of
its decision to terminate the Agreement. The termination shall become effective
one year after the notification has been received by the other Contracting State.

3. In respect of investments made prior to the date when the termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to 8 shall remain in
force for a further period of twenty years from that date.

DONE at Helsinki on 5 May 1980 in two originals in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:
MATH TUOVINEN

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
MAHMOUD ZAHWY
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[TRADUCTON - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPU)BLIQUE DE FINLANDE ET LA
REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RELATIF A LA PROTEC-
TION MUTUELLE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R~publique arabe d'Egypte,

D~sireux d'6tendre et d'approfondir leurs relations mutuelles dans le
domaine de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique sur une base
durable et A long terme,

Dsireux de maintenir un traitement stir et 6quitable des investissements des
ressortissants et des socit6s d'un Etat contractant sur le territoire de l'autre Etat
contractant,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord:
1. Par ,,investissement*, on entend les diff~rents types d'avoirs et, plus

particulirement, mais non exclusivement:
a) Les biens, meubles et immeubles, de meme que tous autres droits reels comme

hypothiques, gages, nantissements, usufruits et droits semblables;
b) Les actions et autres types de participation dans des soci6t6s;
c) Les cr~ances mon6taires ou p6cuniaires et les biens incorporels ayant une

valeur 6conomique;
d) Les droits d'auteur, droits de propri6t6 industrielle, proc6d6s techniques,

noms commerciaux et clientele;
e) Les concessions commerciales accord6es par un organisme de droit public, y

compris les concessions concernant la prospection, l'extraction ou l'acquisi-
tion de ressources naturelles qui donnent A leur titulaire un titre juridique d'une
certaine dur6e ;

A condition que l'investissement ait 6t6 effectu6 conform6ment aux lois et
rglements en vigueur dans le pays h6te, mais ind~pendamment du fait qu'il se
soit situ6 avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Par <( ressortissant >, on entend:
a) En ce qui concerne la Finlande, une personne physique qui a la nationalit6

finlandaise conformdment A la loi finlandaise;
b) En ce qui concerne l'Egypte, une personne physique qui a la nationalit6

6gyptienne conform6ment & la loi 6gyptienne;
3. Par v socit6 >, on entend :

a) En ce qui conceme la Finlande, toute personne juridique qui a son siege en
Finlande ou qui a une participation finlandaise importante;

Entr6 en vigueur ie 22 janvier 1982, soit 30 jours apr~s la date (23 d6cembre 1981) A laquelle les Parties
contractantes se sont notifi6 I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformment au
paragraphe I de I'article 9.

Vol. 1281. 1-21117



192 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Traites 191

b) En ce qui concerne l'Egypte, toute personne juridique qui a son siege en
Egypte ou qui a une participation 6gyptienne importante.

4. La signification de l'expression vparticipation importante, doit atre
d6termine cas par cas par les repr~sentants des deux Etats contractants.

Article 2. 1. Chaque Etat contractant assurera A tout moment, conform6-
ment A ses lois et r~glements, un traitement juste et 6quitable aux investissements
des ressortissants et des soci~t~s de I'autre Etai contractant.

2. Les investissements effectu6s par des ressortissants d'un Etat
contractant sur le territoire de l'autre Etat contractant ne seront pas assujettis A
un traitement moins favorable que celui qui est accord6 aux investissements
effectu~s par des ressortissants et des soci~t6s d'Etats tiers.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, un Etat
contractant qui a conclu avec un ou plusieurs autres Etats un accord concernant la
formation d'une union douanire ou d'une zone de libre-6change est libre
d'accorder un traitement plus favorable aux investissements effectu~s par des
ressortissants et soci6ts de l'Etat ou des Etats qui sont 6galement parties A un tel
accord, ou par des ressortissants et soci6t~s de ces Etats. Un Etat contractant est
6galement libre d'accorder un traitement plus favorable aux investissements
effectu6s par des ressortissants et socit~s d'autres Etats, si cette possibilit6 est
stipul~e dans des accords bilat6raux conclus avec ces Etats avant la date de la
signature du pr6sent Accord.

Article 3. 1. Aucun des Etats contractants ne prendra de mesures
d'expropriation, nationalisation ou saisie, directement ou indirectement A
l'encontre de l'investissement d'un ressortissant ou d'une soci~t6 de l'autre Etat
contractant, sauf dans les conditions suivantes:

-a) Les mesures sont prises pour cause d'int6ret public et avec toutes les garanties
prevues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires; et

c) Les mesures sont accompagn6es de dispositions pr6voyant le versement d'une
indemnit6 prompte, approprie et effective qui sera librement transferable en
devises de l'Etat contractant, et le transfert est effectu6 dans le ddlai
normalement exig6 pour l'ach~vement des formalit6s n6cessaires.

2. Les dispositions du paragraphe ci-dessus s'appliqueront 6galement aux
revenus ordinaires d'un investissement et, en cas de liquidation, au produit
effectif de la liquidation.

Article 4. 1. Chaque Etat contractant autorisera sans d6lai excessif, sous
r6serve de ses lois et r~glements, le transfert en monnaie convertible:

a) Des b6n6fices nets, dividendes, redevances, droits d'assistance technique et
autres droits techniques, int6rets et autres revenus courants provenant d'un
investissement effectu6 par les ressortissants ou les soci6t6s de l'autre Etat
contractant ;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement effectu6
par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Etat contractant;

c) Des fonds vers6s par des ressortissants ou des soci6t6s d'un Etat contractant
en remboursement d'emprunts effectu~s par des ressortissants ou des socit~s
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de rautre Etat contractant que les deux Etats contractants ont reconnus comme
6tant des investissements ; et

d) Des gains des ressortissants de l'autre Etat contractant qui sont autorises A
travailler en liaison avec un investissement sur son territoire.

2. Les Etats contractants s'engagent A accorder aux transferts vis6s au
paragraphe ci-dessus du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui qui
est accord6 aux transferts provenant d'investissements effectu6s par des
ressortissants de tout pays tiers.

Article 5. Si un Etat contractant fait un versement A l'un de ses
ressortissants ou l'une de ses soci6t6s, au titre d'une garantie qu'il a accordee en
ce qui concerne un invertissement, rautre Etat contractant acceptera le transfert
de tout droit ou titre de ce ressortissant ou de cette societ6 a cet Etat contractant
et la subrogation de cet Etat contractant A tout droit ou titre.

Article 6. Les repr6sentants de 'Etat contractant tiendront, lorsque cela
sera n6cessaire, des reunions en vue d'examiner la pleine r6alisation du present
Accord. Ces reunions se tiendront sur proposition de l'un des Etats contractants
en un lieu et A un moment convenus par voie diplomatique.

Article 7. 1. Tout differend qui peut survenir entre un ressortissant ou une
societ6 d'un Etat contractant et 'autre Etat contractant au sujet d'un
investissement effectu6 sur le territoire de cet autre Etat contractant ou entre les
Etats contractants en ce qui concerne l'interpretation ou l'application du present
Accord fera l'objet de n6gociations entre les Parties.

2. Si le diff6rend ne peut etre r6gl6 conformement aux dispositions du
paragraphe pr6c6dent, l'une ou l'autre des Parties concernees pourra demander
un rfglement par arbritrage conform6ment A la procedure suivante:

a) Un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres sera 6tabli. Chaque
Partie d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le
troisi~me arbitre, qui sera president. Le president ne sera pas un ressortissant
d'un Etat contractant.

b) Chaque partie designera son arbitre dans les deux mois apr6s que l'une des
Parties aura notifie A 'autre Partie qu'ele souhaite soumettre le diff6rend A
arbitrage. Le president devra etre d6sign6 d'un commun accord dans les trois
mois suivant la notification. Si les d6lais n'ont pas ete respect~s et que les Parties
au diff6rend ne sont pas convenues d'une autre procedure de d6signation, l'une
ou 'autre des Parties pourra demander au Centre international pour le r~glement
des differends relatifs aux investissements, etabli en vertu de la Convention de
Washington pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats, en date du 18 mars 1965', de proceder aux
designations necessaires.

c) Le tribunal d'arbitrage prendra sa decision A la majorite simple. La
decision du tribunal d'arbitrage liera les Parties au differend.

d) Le tribunal d'arbitrage pourra decider du lieu oti il se reunira. I1 adoptera
son rfglement interieur. Les frais d'arbitrage seront partages egalement entre les
Parties du differend. La langue utilisee pour l'arbitrage sera la langue anglaise.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 575. p. 159.
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Article 8. Un differend entre une societe ou un ressortissant et un Etat

contractant en ce qui concerne un investissement en vertu du pr6sent Accord
pourra etre soumis A l'arbitrage vis6 A l'article 7, uniquement si un rtglement
d6finitif n'a pas Wt trouv6 par le recours A des voies locales dans les trois mois A
compter de la date oil le recours A ces voies aura t6 tent6.

Article 9. 1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A

laquelle les gouvernements des Etats contractants se seront notifi6s l'un A l'autre

que les conditions constitutionnelles de son entree en vigueur ont 6td remplies.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant 20 ans; il restera

ensuite en vigueur, a moins qu'apr~s l'expiration de la periode initiale de 19 ans

l'un des Etats contractants ne notifie A l'autre Etat contractant, par 6crit, sa

d6cision de la d6noncer. La d6nonciation deviendra effective un an aprts que
l'autre Etat contractant aura requ la notification.

3. En ce qui concerne les investissements effectues avant la date oia la

denonciation du pr6sent Accord deviendra effective, les dispositions des articles I
A 8 resteront en vigueur pour une p6riode de 20 ans b compter de cette date.

FAIr A Helsinki le 5 mai 1980, en deux exemplaires originaux, en langue

anglaise.

Pour le Gouvernement de la REpublique de Finlande:
MArrI TUOVINEN

Pour le Gouvernement de la Re6publique arabe d'Egypte:
MAHMOUD ZAHWY
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FINLAND
and

KUWAIT

Agreement on economic and technological co-operation.
Signed at Kuwait on 10 December 1980

Authentic texts: Arabic and English.

Registered by Finland on 24 June 1982.

FINLANDE
et

KOWEIT

Accord de cooperation economique et technologique. Signe
a Koweit le 10 decembre 1980

Textes authentiques: arabe et anglais.

Enregistri par la Finlande le 24 juin 1982.
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[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
KUWAIT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the State
of Kuwait (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"):

Bearing in mind the friendly relations already existing between the two
countries and their peoples;

Desiring to further strengthen and promote these friendly relations on the
basis of equality and mutual benefit;

Recognizing the benefits to be derived by the two countries from closer
economic and technological cooperation;

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall seek to promote economic and
technological cooperation between the two countries in such fields which would
contribute to the development of their economies.

Article 2. Economic and technological cooperation between the two
countries shall in general cover trade, industry, tourism, transport and
communications, public works, shipping, shipbuilding, fisheries and any other
field agreed upon between the Contracting Parties, taking into account the
advantages as well as the comparative capabilities of each Contracting Party.

Article 3. The Contracting Parties shall take all possible and necessary
measures to promote technological cooperation between the two countries
through training and the exchange of specialized personnel and of technological
experts as well as scientific and technological information in various fields.

Article 4. On the basis of this Agreement the Contracting Parties shall
conclude, whenever necessary, specific agreements with regard to cooperation
stipulated in the preceding Articles as well as specific projects to be agreed upon
between the two countries.

Article 5. The Contracting Parties shall encourage economic and
technological cooperation between the nationals (including corporate bodies) of
the two countries in accordance with the laws and regulations in force in the two
countries.

Article 6. The Contracting Parties agree to establish a Joint Commission for
economic and technological cooperation in order to facilitate the implementation
of this Agreement and to further expand economic and technological cooperation
between the two countries.

The Joint Commission shall meet periodically and as agreed upon at Helsinki
and Kuwait alternately.

The Commission may establish any subsidiary body deemed necessary for
the fulfilment of its functions.

Came into force on 7 March 1981, i.e., 30 days after the date (5 February 1981) on which the Contracting
Parties notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 7.
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Article 7. This Agreement shall enter into force thirty days after the
Contracting Parties have notified each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been complied with. This
Agreement shall remain in force for a period of five years. Thereupon it shall be
automatically renewed for further periods of five years, unless either of the
Contracting Parties declares in writing its termination one year prior to its
expiration.

The termination of this Agreement does not terminate specific agreements
provided for under Article 4.

DONE in duplicate at Kuwait on 10 December 1980 in the Arabic and English
languages, both copies being equally authentic.

In case of differences reference shall be made to the English text.

For the Government of the Republic of Finland:
ARTO TANNER

For the Government of the State of Kuwait:
ABDULLAH AL-HAMAD
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[TRADUCTION - TRANSLATON]

ACCORD' DE COOPERATION tCONOMIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT
DU KOWEIT

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de 'Etat

du Koweit (ci-apris d~nomm~s les <(Parties contractantes >),

Tenant compte des relations amicales qui existent ddjA entre les deux pays et
leurs peuples,

D6sireux de renforcer et de promouvoir encore ces relations amicales sur la
base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Reconnaissant les avantages que les deux pays peuvent tirer d'une
coop6ration 6conomique et technologique plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes chercheront A promouvoir la
coopiration 6conomique et technologique entre les deux pays dans les domaines
susceptibles de contribuer au d~veloppement de leurs 6conomes.

Article 2. La coop6ration 6conomique et technologique entre les deux pays
visera en g~n~ral le commerce, l'industrie, le tourisme, le transport et les
communications, les travaux publics, les transports maritimes, la construction
navale, la peche et tout autre domaine convenu entre les Parties contractantes,
compte tenu des avantages et des capacit6s compar6es de chaque Partie
contractante.

Article 3. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures possibles
et n~cessaires pour promouvoir la cooperation technologique entre les deux pays
grace k la formation et A l'6change de personnel sp6cialis6 et d'experts en
technologie, ainsi qu'A l'information scientifique et technologique dans divers
domaines.

Article 4. Sur la base du pr6sent Accord, les Parties contractantes
6tabliront, chaque fois qu'il sera n6cessaire, des accords particuliers en ce qui
concerne la cooperation stipul6e dans les articles pr6c6dents, ainsi que des projets
particuliers qui auront l'agr6ment des deux pays.

Article 5. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration 6conomi-
que et technologique entre les ressortissants (y compris les personnes morales)
des deux pays conform6ment aux lois et rfglements en vigueur dans les deux
pays.

Article 6. Les Parties contractantes sont convenues de cr6er une
Commission mixte de cooperation 6conomique et technologique en vue de
faciliter l'application du present Accord et d'6tendre encore la coop6ration
6conomique et technologique entre les deux pays.

' Entr6 en vigueur le 7 mars 1981. soit 30 jours aprts la date (5 f6vrier 1981) & laquelle les Parties contractantes se
sont notifi, l'accomplissement des procedures constitutionnelles, conform6ment A I'article 7.
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La Commission mixte se reunira p6riodiquement et, selon ce qui sera
convenu, A Helsinki et A Koweit alternativement.

La Commission pourra cr6er tout organisme subsidiaire qui lui semblera
n6cessaire A l'accomplissement de ses fonctions.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A
laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es l'une A l'autre que les
conditions constitutionnelles de son entr6e en vigueur ont te remplies. Il
demeurera en vigueur pendant cinq ans. Par la suite, il sera automatiquement
renouvel6 pour des periodes de cinq ans, A moins que l'une ou l'autre Partie
contractante ne le d6nonce par 6crit avant son expiration.

La denonciation du present Accord ne met pas fin aux accords particuliers
prevus A I'article 4.

FArr A Kowe'it le 10 decembre 1980, en deux exemplaires originaux, en
langues arabe et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

En cas de divergences, il faudra se referer au texte anglais.

Pour le Gouvernement de la Republique de Finlande:
ARTO TANNER

Pour le Gouvernement de l'Etat du Koweit:
ABDULLAH AL-HAMAD
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FINLAND
and
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Agreement on economic, industrial, scientific and tech-
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Registered by Finland on 24 June 1982.

FINLANDE
et
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Accord de cooperation conomique, industrieie, scienti-
fique et technologique. Signe a Lagos le 18 mars 1981

Texte authentique: anglais.
Enregistri par la Finlande le 24 juin 1982.
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Federal Republic of Nigeria (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"):

Desirous of promoting and expanding economic, industrial, scientific and
technological co-operation between their two countries to the greatest possible
extent;

Mindful of the advantages to be derived by the two Contracting Parties from
such co-operation;

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall co-operate with and support each
other, within the limits of their capabilities and resources in solving problems of
economic, industrial, scientific and technological character on the basis of
equality and mutual benefit by the utilization of the latest achievements in science
and technology for the furtherance of the economic development of their
countries.

Article IL The fields of co-operation envisaged in Article I above shall
cover inter alia the following sectors:

(a) Industry:
(i) Pulp, paper and paper products;

(ii) Mechanical wood working;
(iii) Mining and metallurgy (iron and nonferrous metallurgy);
(iv) Mechanical, electronic and electrical engineering;
(v) Power stations;

(vi) Shipbuilding;
(vii) Industrial chemicals, pharmaceuticals and fertilizers;

(viii) Food production and processing;
(ix) Petrochemicals;
(x) Gas and petroleum; and

(xi) Textiles.
(b) Infrastructure:

(i) Extending facilities for mapping and surveying, geological studies, feasibility
studies, research and execution of pilot projects;

(ii) Rural and urban electrification projects;
(iii) Housing construction, especially dwellings and pre-fabricated building

systems; urban designing and development;

Came into force on 3 February 1982, i.e., 30 days after the date (4 January 1982) on which the Contracting
Parties notified each other of the completion of the legal or constitutional formalities, in accordance with article
X! (1).
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(iv) Construction related to projects in the fields of education, health care and
tourism;

(v) Construction connected with water supply, sewerage, canals and irrigation
systems;

(vi) Telecommunications;
(vii) Harbours and airports.

(c) Agriculture and forest resources:
(i) Afforestation;

(ii) Logging;
(iii) Soil improvement technology;
(iv) Organizing of transport systems, materials handling, processing and storing

of raw materials, including silos and cold storages;
(v) Experimental farms;

(vi) Poultry and livestock development.

(d) Award of scholarship, organizing study tours and seminars;

(e) Exchange and purchase of licences, scientific and technical knowhow;

(f) Any other form of co-operation that may be agreed upon by both
Contracting Parties.

Article 111. The implementation of economic, industrial, scientific and
technological co-operation on projects envisaged in Article II shall be arranged
under separate programmes, agreements and contracts to be drawn up by the
competent authorities, organizations and enterprises of the two countries.

Article IV. In the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall endeavour to facilitate the movement of materials and equipment,
transfer of payments and travel of persons between them in accordance with the
laws and regulations in force in the two countries.

Article V. 1. The Government of the Republic of Finland hereby
designates the Ministry for Foreign Affairs, and the Government of the Federal
Republic of Nigeria hereby designates the Federal Ministry of National Planning
as the appropriate organs for the purpose of implementing this Agreement and
other matters relating thereto.

2. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing, at any
time, any other appropriate body, organisation or Ministry in place of that already
designated in the preceding paragraph.

Article VI. Persons acting under the authority of one Contracting Party in
fulfilling any obligations in the territory of the other Contracting Party under this
Agreement or under any separate protocol, contract or agreemznt made
thereunder, shall observe the laws and regulations in force in the host country.
Such persons shall carry out their duties in close consultation with the other
Contracting Party or with persons or bodies nominated by it.

Article VII. Official economic survey teams, technical experts, research
missions, consultant engineers and other specialists acting on behalf of one
Contracting Party and requested by the other to perform specific assignments
under this Agreement shall deposit copies of the report of their work with the
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other Contracting Party. Neither Contracting Party shall give such reports to third
parties without the written consent of the other Contracting Party.

Article VIII. The Contracting Parties agree to set up a Joint Commission to
monitor the implementation of this Agreement. The Joint Commission shall also
explore new fields of cooperation presented by either Party. The Joint
Commission shall meet alternately in Finland and in Nigeria. The Joint
Commission may, if it finds it appropriate, establish working groups to deal with
specific subjects brought before it.

Article IX. The Contracting Parties shall strive to settle any problem,
dispute or difference between them and connected with this Agreement through
mutual negotiation.

Article X. Nothing in this Agreement shall be construed either to prejudice
other arrangements for co-operation between the two governments or derogate
from any existing international obligation of either Contracting Party.

Article XL 1. This Agreement shall enter into force thirty days after the
Contracting Parties have notified each other that the legal or constitutional
formalities for the entry into force of this Agreement have been complied with. It
shall be valid for a period of five years from the date of its entering into force.

2. This Agreement shall automatically be extended for additional periods of
one year each unless either Party notifies the other of the intention to terminate
the Agreement ninety days prior to the expiration of each period of one year.

3. At the termination of this Agreement, its provisions and the provisions of
any separate protocols, contracts or agreements made in that respect, shall
continue to govern any unexpired and existing obligations or projects, assumed or
commenced thereur.der.

DONE at Lagos this 18th day of March 1981 in two originals in the English
language.

For the Government of the Republic of Finland:
AARNO K. AROLA

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:
OYAGBOLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
SCIENTIFIQUE ET TECJINOLOGIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FJNIANDE ET
LE C4OUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DU
NIGERIA

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R~publique f~d6rale du Nigeria (ci-apr~s d6nomm6s < les Parties contractantes *),

D6sireux de promouvoir et d'6tendre la coop6ration 6conomique, industriel-
le, scientifique et technologique entre leurs deux pays dans la plus grande mesure
possible,

Soucieux des avantages que peuvent tirer les deux Parties contractantes de
cette coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes coop6reront et s'6pauleront,
dans les limites de leurs capacit6s et de leurs ressources, afin de r6soudre les
probi~mes de caract~re 6conomique, industriel, scientifique et technologique, sur
la base de l'6galit6 et de I'avantage mutuel, grace A I'utilisation des demi~res
r6alisations en matire de science et de technologie dans le but de promouvoir le
d6veloppement 6conomique de leurs pays.

Article II. Les domaines de coop6ration vis6s A I'article premier ci-dessus
comprendront, entre autres, les secteurs suivants:

a) Industrie:
i) Industrie de la pate A papier, du papier et des ouvrages en papier;
ii) Travail m6canique du bois;

iii) Mines et m6tallurgie (m6tallurgie du fer et des m6taux non ferreux);
iv) Industrie m6canique, 6lectronique et 61ectrique;
v) Centrales 6lectriques;

vi) Construction navale;
vii) Industries chamiques et pharmaceutiques et production d'engrais;

viii) Production vivriire et traitement des aliments;
.ix) P6trochimie ;

x) Gaz et p6trole; et
xi) Textiles.

b) Infrastructure:
i) Extension des services de cartographie et topographie, 6tudes g6ologiques,

6tudes de faisabilit6, recherche et ex6cution de projets pilotes;
ii) Projets d'61ectrification rurale et urbaine;

' Entr6 en vigueur le 3 fivrier 1982, soit 30 jours aprts la date (4 janvier 1982) A laquelle les Parties contractantes
se sont notifi, I'accomplissement des formalit6s lIgislatives ou constitutionnelles, conformment au paragraphe I de
I'article XI.
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iii) Construction de logements, en particulier unites d'habitation et systemes de
pr6fabrication; conception et am6nagement des zones urbaines;

iv) Construction concernant des projets dans les domaines de 1'6ducation, de la
sant6 et du tourisme;

v) Construction de canalisations d'adduction d'eau et d'evacuation des eaux
us6es, de canaux et de syst~mes d'irrigation;

vi) T6lecommunications;
vii) Ports et aeroports.

c) Agriculture et ressources forestieres:
i) Boisement;

ii) Exploitation forestiare;
iii) Amendement des sols;
iv) Organisation de syst~mes de transport, de manutention des mat6riaux, de

transformation et de stockage des mati~res premieres, y compris les silos et
entrep6ts frigorifiques ;

v) Fermes experimentales;
vi) Mise en valeur du patrimoine zootechnique et avicole;

d) Attribution de bourses, organisation de voyages d'6tude et de s6minaires;

e) Echange et achat de licences, savoir-faire scientifique et technique;

f) Toute autre forme de coop6ration qui peut etre convenue par les Parties
contractantes.

Article III. La mise en oeuvre de la coop6ration 6conomique, industrielle,
scientifique et technologique en ce qui concerne les projets vis6s A l'article II sera
pr6par6e au titre de programmes, d'accords et de contrats separ6s qui seront
6tablis par les autorit6s, organisations et entreprises competentes des deux pays.

Article IV. Lors de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties
contractantes s'efforceront de faciliter le mouvement des produits et de
l'6quipement, le- transferts des paiements et les voyages des personnes entre elles
conformement aux lois et rfglements en vigueur dans les deux pays.

Article V. I. Le Gouvernement de la R6publique de Finlande d6signe par
le pr6sent Accord le Ministire des affaires 6trangres, et le Gouvernement de la
Republique federale du Nig6ria designe par le present Accord le Ministre federal
de la planification nationale comme les organismes appropries aux fins de
l'application du present Accord et des autres questions qui s'y referent.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par ecrit, A
n'importe quel moment, tout autre organisme, organisation ou minist~re
approprie en lieu et place de ceux qui sont deja d6sign6s au paragraphe precedent.

Article VI. Les personnes agissant sous l'autorit6 d'une Partie contractante
en vue de s'acquitter, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'une
obligation decoulant du present Accord ou d'un pr6tocole, contrat ou accord
separe conclu A ce titre se soumettront aux lois et rOglements en vigueur dans le
pays h6te. Lesdites personnes exerceront leurs droits en 6troite consultation avec
l'autre Partie contractante ou avec les personnes ou organismes que celle-ci aura
nommes.
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Article VII. Des 6quipes d'6tude 6conomique officielle, des experts
techniques, des missions de recherche, des ing~nieurs consultants et d'autres
sp~cialistes, agissant au nom d'une Partie contractante et pri~s par I'autre
d'ex6cuter des tiches particulikres en vertu du pr6sent Accord, d6poseront des
copies du rapport de leurs travaux aupr~s de I'autre Partie contractante. Aucune
Partie contractante ne communiquera ces rapports A une tierce partie sans le
consentement 6crit de l'autre Partie contractante.

Article VIII. Les Parties contractantes sont convenues de crier une
Commission mixte pour surveiller l'application du present Accord. La
Commission mixte explorera 6galement les nouveaux domaines de cooperation
pr6sent6s par l'une ou l'autre des Parties. Elle se r~unira alternativement en
Finlande et au Nig6ria. Elle pourra crer, si elle le juge appropri6, des groupes de
travail afin de traiter des sujets particuliers dont elle sera saisie.

Article IX. Les Parties contractantes s'efforceront de r~gler tout probltme,
difffrend ou divergence entre elles en rapport avec le present Accord par
n~gociation mutuelle.

Article X. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr6t6e de
faron A porter atteinte A d'autres arrangements de coop6ration entre les deux
gouvernements ni A d~roger A une obligation internationale incombant A l'une ou
l'autre des Parties contractantes.

Article XL 1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date
k laquelle les Parties contractantes se seront notifi~es l'une A l'autre que les
conditions juridiques ou constitutionnelles de son entree en vigueur ont 6t6
remplies. II sera valable pour une p~riode de cinq ans A compter de la date de son
entree en vigueur.

2. Le pr6sent Accord sera automatiquement prorog6 pour des p~riodes
suppl6mentaires d'une ann6e chacune, A. moins que l'une ou l'autre Partie ne
notifie son intention de la d6noncer 90 jours avant 1'expiration de chaque p6riode
d'un an.

3. A la d~nonciation du pr6sent Accord, ses dispositions et celles de tout
protocole, contrat ou accord s6par6 conclu A ce titre continueront A r6gir toutes
les obligations qui n'ont pas pris fin et qui seront en vigueur, ou tous les projets
accept~s ou entrepris A ce titre.

FAIT A Lagos, le 18 mars 1981, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:
AARNO K. AROLA

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale du Nigeria:
OYAGBOLA
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TALOUDELLISESTA JA TEKNISESTA YHTEISTYOSTA
SUOMEN TASAVALLAN. HALLITUKSEN JA MALESIAN
HALLITUKSEN VALILLA

Suomen tasavallan hallitus ja Malesian hallitus, joihin tiistdi lihtien viitataan
"sopimuspuolina",

Pyrkien laajentamaan ja syventdmain molemmin puolisia suhteita taloudelli-
sen ja teknisen yhteisty6n alalla pysyv11A ja pitkdaikaisella pohjalla,

Vakuuttuneina molempien valtioiden hy6dyksi olevan kestiivn ja tehokkaan
yhteisty6n viilttmiitt6myydesti,

Vahvistaen mielenkiintonsa molemmin puolisen yhteisty6n voimistamiseen,

Ovat sopineet seuraavaa:

I artikla. Sopimuspuolet pyrkivat kiyttdman molempien maiden taloudel-
isen kehityksen tarjoamia mahdollisuuksia isdtAkseen molemmin puolisia
taloudellisia ja teknisia suhteitaan.

2 artikla. Sopimuspuolet ovat siti mieltA, ettii molempien osapuolien etujen
mukaista taloudellista ja teknisti yhteisty6tA voidaan toteuttaa monilla eri aloilla.
Yhteisty6n muodoista sovitaan sekakomissiossa 3 artiklan mukaisesti ottaen
huomioon kummankin sopimuspuolen etevAmmyys ja suhteelliset kyvyt.

3 artikla. 1. Taman sopimuksen tiytint66npanon helpottamiseksi peru-
stetaan sekakomissio taloudellista ja teknista yhteisty6tii varten.

2. Sekakomissio kokoontuu jomman kumman sopimuspuolen pyynn6sti

a) keskustelemaan mista tahansa asiasta, joka liittyy tman sopimuksen
tiytdnt66npanoon;

b) harkitsemaan keinoja ja tapoja edistdd naiden kahden maan viilistii
taloudellista ja teknistai yhteisty6ti.

3. Sopimuspuolet sopivat keskenaan sekakomission kokoonpanosta ja
menettelytavoista. Sekakomissio voi perustaa ty6ryhmid k~isittelemAn sille
esitettyja erityiskysymyksid.

4 artikla. TamA sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivAn kuluttua
sen jdlkeen kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, ettd tmin
sopimuksen voimaantulon edellyttAmit hallitusmuodon mukaiset vaatimukset on
ti'ytetty.

5 artikla. Timai sopimus on voimassa viisi vuotta ja pysyy voimassa sen
jijlkeen automaattisesti yhden vuoden jakson kerrallaan, ellei jompi kumpi
sopimuspuoli ilmoita toiselle sopimuspuolelle kirjallisesti diplomaattista tietd
vaihintddn kuusi kuukautta ennen kunkin voimassaolojakson paittymistd
aikomuksestaan irtisanoa sopimus.

TA MN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet, hallitustensa siihen asianmukaisesti
valtuuttamina, ovat allekirjoittaneet tanimn sopimuksen.
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TEHTY Kuala Lumpurissa 4 paivnii marraskuuta 1981 kuutena alkuperais-
kappaleena, kaksi kutakin suomen-, maleesin- ja englanninkieleli, kaikkien
tekstien ollessa yht todistusvoimaiset: edellyttlen ett mabdollisen poik-
keavuuden sattuessa englanninkielinen teksti ratkaisee.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
ESKO REKOLA

Malesian hallituksen puolesta
SHAHRIR BIN ABDUL SAMAD
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[MALAY TEXT-TEXTE MALAISI

PERJANJIAN MENGENAI KERJASAMA EKONOMI DAN TEK-

NIKAL DI ANTARA KERAJAAN REPUBLIK FINLAND DAN
KERAJAAN MALAYSIA

Kerajaan Republik Finland dan Kerajaan Malaysia kemudian dad ini disebut
"Pihak Pejanji"

Berhasrat hendak memperkembangkan dan mempergiatkan perhubungan
bersama dalam bidang kerjasama ekonomi dan teknikal atas asas yang berkekalan
dan asas jangka panjang,

Berasa yakin perlu mengadakan kerjasama yang berkekalan dan berkesan
bagi kepentingan kedua-dua negara,

Mengesahkan kepentingan pada memperkukuhkan saling kerjasama,

Telah bersetuju seperti berikut:

Perkara 1. Pihak Pejanji hendaklah berusaha menggunakan kemungkinan-
kemungkinan yang didapati dan kemajuan ekonomi kedua-dua negara bagi
maksud mempergiatkan perhubungan ekonomi dan teknikal bersama.

Perkara 2. Pihak Pejanji fikirkan kerjasama ekonomi dan tekhnikal bagi
kepentigan bersama boleh diperolehi dan berbagai bidang, yang mana bentuknya
akan dipersetujui oleh Suruhanjaya Bersama mengikut Perkara 3 dengan
mengambil kira kebaikan dan juga keupayaan bandingan bagi tiap-tiap satu Pihak
Pejanji.

Perkara 3. (1) Suruhanjaya Bersama bagi kerjasama ekonomi dan tek-
nikal hendaklah ditubuhkan untuk memudahkan pelaksanaan Perjanjian ini.

(2) Suruhanjaya Bersama hendaklah atas permintaan mana-mana satu Pihak
Pejanji mengadakan mesyuarat bagi maksud

(a) Membincang apa-apa perkara berhubung dengan pelaksanaan Perjanjian ini,

(b) Mempertimbangkan cara dan ikhtiar memajukan kerjasama ekonomi dan
teknikal di antara kedua-dua negara.

(3) Keanggotaan dan prosedur Suruhanjaya Bersama hendaklah saling
dipersetujui oleh kedua-dua Pihak Pejanji. Suruhanjaya Bersama boleh
menubuhkan kumpulan-kumpulan kerja untuk menguruskan perkaraperkara
tertentu yang dibentangkan di hadapannya.

Perkara 4. Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa tiga puluh hari
selepas Pihak Pejanji telah memberitahu antara satu sama lain bahawa
kehendak-kehendak perlembagaan bagi mula berkuatkua sanya Perjanjian ini
telah dipatuhti.

Perkara 5. Perjanjian ini hendaklah terus berkuatkuasa selama tempoh lima
tahun dan setelah habis tempohnya hendaklah dengan sendirinya terus
berkuatkuasa selama tempoh setahun ke setahun selanjutnya, melainkan jika
mana-mana satu Pihak Pejanji memberitahu pihak yang satu lagi itu secara
bertulis, melalui saluran diplomatik tentang cadangannya hendak menamatkan

Vol. 1281, 1-21120



1982 United Nations Treaty Series 9 Nations Unies -Recuell des Traites 215

Perjanjian itu, sekurang-kurangnya 6 bulan sebelum tamatnya mana-mana satu
tempoh itu.

PADA MENYAKSIKAN HAL DI ATAS, yang bertandatangan di bawah ini, yang
diberi kuasa dengan sempurnanya oleh Kerajaan mereka masing-masing, telah
menandatangani Perjanjian im.

DIPERBUAT di Kuala Lumpur pada 4hb November 1981, dalam enam salinan
asal, dua salinan tiap-tiap satunya dalam Bahasa Malaysia, bahawa Finnish dan

Inggeris, semua teks adalah sama sahihnya: dengan syarat bahawa jika berlaku
apa-apa perselisihan, teks Inggeris hendaklah mengatasi.

ESKO REKOLA SBABRIR BIN ABDUL SAMAD

Bagi pihak Kerajaan Bagi pihak Kerajaan
Republic Finland Malaysia
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

The Government of the Republic of Finland and the Government of Malaysia
hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desirous of expanding and deepening mutual relations in the field of
economic and technical co-operation on a lasting and long term basis,

Convinced of the necessity of lasting and effective co-operation in the
interest of both states,

Confirming their interest in the strengthening of mutual co-operation,
Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall endeavour to utilise the possibilities
offered by the economic development of both countries for the purpose of
intensifying their mutual economic and technical relations.

Article 2. The Contracting Parties consider that economic and technical
cooperation of mutual interest can be realised in various fields, the forms of
which will be agreed upon by the Joint Commission in accordance with Article 3
taking into account the advantages as well as the comparative capabilities of each
Contracting Party.

Article 3. (1) A Joint Commission for economic and technical cooperation
shall be established in order to facilitate the implementation of this Agreement.

(2) The Joint Commission shall meet at the request of either Contracting
Party for the purposes of:
a) Discussing any matter pertaining to the implementation of this Agreement;
b) Considering ways and means of promoting economic and technical

cooperation between the two countries.
(3) The composition and procedure of the Joint Commission shall be

mutually agreed upon by the Contracting Parties. The Joint Commission may
establish working groups to deal with specific subjects brought before it.

Article 4. This Agreement shall enter into force thirty days after the
Contracting Parties have notified each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been complied with.

Article 5. This Agreement shall remain in force for a period of five years
and upon the expiry thereof shall automatically remain in force for further periods
of one year each, unless either Contracting Party notifies the other in writing,
through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement, at least 6
months prior to the expiry of any one period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

I Came into force on 28 March 1982, i.e., 30 days after the date (26 February 1982) on which the Contracting
Parties notified each other of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 4.
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DONE at Kuala Lumpur this 4th day of November 1981, in six originals, two
each in the Bahasa Malaysia, Finnish and English languages, all texts being
equally authentic: provided that in case of any discrepancy the English text shall
prevail.

For the Government of the Republic of Finland:
ESKO REKOLA

For the Government of Malaysia:
SHAHRER BIN ABDUL SAMAD
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPP-RATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
Malaisie, ci-apr~s d~nomm~s les <(Parties contractantes *,

D6sireux d'6tendre et d'approfondir leurs relations mutuelies dans le
domaine de la coop6ration 6conomique et technique sur une base durable et A long
terme,

Convaincus de la n6cessit6 d'une coop6ration effective et durable dans
l'int6ret des deux Etats,

Confirmant leur interet dans le renforcement de la coop6ration mutuelle,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront d'utiliser les
possibilit~s offertes par le d6veloppement 6conomique des deux pays afin
d'intensifier leur relations 6conomiques et techniques mutuelles.

Article 2. Les Parties contractantes consid~rent que la cooperation
iconomique et technique d'int6ret mutuel peut etre r6alis~e dans divers domaines,
dont les formes seront convenues par la Commission mixte, conform~ment A
l'article 3, tenant compte des avantages et des capacit~s compardes de chaque
Partie.

Article 3. 1) Une Commission mixte de cooperation 6conomique et
technique sera cr66e en vue de faciliter l'application du present Accord.

2) La Commission mixte se r6unira . la demande de chaque Partie
contractante aux fins de:
a) Examiner toute question concernant l'application du pr6sent Accord;
b) Consid~rer les voies et moyens de promouvoir la cooperation 6conomique et

technique entre les deux pays.
3) La composition et la procedure de la Commission mixte seront

convenues par accord mutuel entre les Parties contractantes,. La Commission
poira crier des groupes de travail afin de traiter des sujets particuliers dont elle
sera saisie.

Article 4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A
laquelle les Parties contractantes se seront notifi~es l'une A l'autre que les
conditions constitutionnelles de son entr6e en vigueur ont W remplies.

Article 5. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq
ans A l'expiration de laquelle il sera automatiquement prorog6 pour des p6riodes
successives d'une annfe, A moins qu'une Partie contractante ne notifie A l'autre

Entr6 en vipueur le 28 mars 1982, soit 30 jours aprbs la date (26 f6vrier 1982) A laquelle les Parties contractantes
se sont notifi6 I accomplissement de leurs procidures constitutionnelles, conformiment A l'article 4.
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Partie Contractante, par dcrit, par la voie diplomatique, son intention de le
d6noncer six mois au moins avant 1'expiration de toute p6riode.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dament autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT b Kuala Lumpur, le 4 novembre 1981, en six exemplaires originaux,
dont deux en finnois, deux en malais et deux en anglais, tous les textes faisant
6galement foi; toutefois, en cas de divergence, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de le R6publique de Finlande:
ESKO REKOLA

Pour le Gouvernement de la Malaisie:
SHAHRIR BIN ABDUL SAMAD
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
DOMINICA AND THE PAN AMERICAN HEALTH ORGANIZA-
TION

The Government of Dominica (hereinafter referred to as "the Government"),and

The Pan American Health Organization (hereinafter referred to as "the
Organization"), represented by the Pan American Sanitary Bureau, Regional
Office of the World Health Organization;

Desiring to give effect to the resolutions of the Governing Bodies of the
Organization relating to technical cooperation, and to reach mutual agreement
concerning the responsibilities to be assumed and the services to be provided by
the Government and the Organization, and to determine the privileges and
immunities that the Government will grant the Organization in order to facilitate
its functions;

Have agreed as follows:

Article L DEFINITIONS

1. The "Organization" means the Pan American Health Organization, an
Inter-American Specialized Agency comprising the Pan American Sanitary
Bureau, the Pan American Sanitary Conference, the Directing Council and the
Executive Committee of the Directing Council.

2. The term "the Governing Bodies" is understood to designate the Pan
American Sanitary Conference and the Directing Council of the Pan American
Health Organization.

3. The Governing Bodies and the Pan American Sanitary Bureau serve,
respectively, as the Regional Committee and the Regional Office for the Americas
of the World Health Organization, by agreement signed on 24 May 1949 between
the Pan American Health Organization and the World Health Organization.2

4. The term "the Director" shall be understood as designating the Director
of the Pan American Sanitary Bureau, who is concurrently the Regional Director
of the World Health Organization in the Region of the Americas.

Article IL RELATIONS BETWEEN THE PARTIES

1. Relations between the Government and the Organization shall be subject
to the terms established in this Basic Agreement, which will be applicable to all
forms of technical cooperation between the Government and the Organization
and to any other agreement or subsidiary arrangement relative to such
cooperation.

2. The Organization shall be represented by a staff member designated by
the Director to act as official Representative. This Representative shall be the
principal channel of communications and relations between the Government and

Came into force on 2 April 1982 by signature, in accordance with article VIII (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 32, p. 387.
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the Organization. Requests for technical cooperation shall be presented by the
Government to the Organization through this Representative.

3. Technical cooperation programs shall be consistent with the country's
priorities and with the resolutions and decisions of the Governing Bodies of the
Organization. The Government shall furnish to the Organization all information
and appropriate conditions for the evaluation of requests for technical
cooperation.

Article III. EXECUTION OF TECHNICAL COOPERATION PROGRAMS

1. The Government and the Organization, based on requests received from
the Government and approved by the Organization, and subject to availability of
funds, shall draw up mutually acceptable plans of work for carrying out technical
cooperation programs.

2. The Organization's cooperation may consist in:

2.1 Making available technical advisory services to public or private national
institutions.

2.2 Organizing and conducting seminars, training programs, expert working
groups, and related activities in such places as may be mutually agreed.

2.3 Awarding scholarships and fellowships and making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organization may study or receive training abroad.

2.4 Preparing and carrying out pilot projects, tests, experiments and research
in such places as may be mutually agreed.

2.5 Providing supplies and materials needed for the proper conduct of
mutually agreed technical cooperation programs.

2.6 Furnishing authorized scientific and technical information.

2.7 Carrying out any other form of technical cooperation which may be
agreed upon between the Government and the Organization.

3. Advisers who are to cooperate with the Government or with other parties
shall be selected by the Organization in consultation with the appropriate national
authorities.

3.1 These advisers shall be responsible to the Organization and function
under its direction and supervision.

3.2 In the performance of their duties advisers shall act in direct consultation
with the Government and with persons and bodies so authorized by the
Government, and shall comply with the instructions of the Government
as may be appropriate to the nature of their duties and to the cooperation
involved, and as may be mutually agreed between the Government and
the Organization.

3.3 In the performance of their duties, the advisers shall make every effort to
transfer to the national personnel their knowledge, technologies and
experience so as to train them in the professional methods, techniques
and practices employed and in the principles on which they are based.

4. Any technical equipment, materials and supplies furnished by the
Organization shall remain its property unless and until title thereto is transferred
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in accordance with the current policies of the Governing Bodies of the
Organization and as may be mutually agreed upon between the Government and
the Organization.

5. The Government and the Organization shall consult mutually on the
publication of findings and reports relating to technical cooperation programs
which may be of use to other countries and to the Organization.

Article IV. FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. Subject to budgetary limitations, the Organization shall defray in full or
in part, as may be mutually agreed, the technical cooperation costs payable
outside the country, as follows:

1.1 The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers.

1.2 The transportation costs of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country, by the most direct and economical
route.

1.3 The cost of other travel of the advisers outside the country.

1.4 The cost of insurance for the advisers.

1.5 The purchase and transportation to the point of entry into the country of
any materials and supplies provided by the Organization.

1.6 Any other expenses approved by the Organization.

2. The Organization will defray in local currency any expenses not financed
by the Government pursuant to Section 3, Article V of this Basic Agreement, and
other services referred tb in Section 2, Article III when so agreed between the
Government and the Organization.

Article V. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE GOVERNMENT

1. The implementation of technical cooperation programs shall be the
responsibility of the Government, which shall do everything possible to ensure
that such implementation proceeds efficiently and effectively.

2. The Government shall collaborate actively with the Organization in the
acquisition and compilation of findings, statistical data and other information to
enable the Organization to analyze and evaluate the results of the technical
cooperation programs.

3. The Governmeat shall help finance the cost of the technical cooperation
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services.

3.1 The technical and administrative services of local personnel, including
necessary local secretarial help, interpreters and translators, and related
services.

3.2 Needed office space and other premises.

3.3 Equipment and supplies obtainable in the country.

3.4 Transportation of national personnel, supplies and equipment required
for official purposes within the country.
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3.5 Postage and telecommunications required for official purposes within the
country.

4. The Government shall defray such part of the expenses as are to be paid
outside the country and are not financed by the Organization, as may be mutually
agreed between the Government and the Organization.

5. As appropriate, the Government shall place at the disposal of the
Organization such personnel, equipment, supplies and other goods and services as
may be needed for the performance of its work, as may be mutually agreed.

6. The Government will be responsible for dealing with any claims brought
by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees,
and shall hold the Organization, its advisers, agents and employees harmless
from any claims or liabilities arising out of operations under this Basic Agreement
or other agreements or subsidiary arrangements, except when the Government
and the Organization agree that such claims and liabilities arise from the gross
negligence or willful misconduct of such advisers, agents and employees.

Article VI. EXEMPTIONS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall grant to the Organization the following exemptions,
privileges and immunities:

1. The Organization shall enjoy the legal capacity and the privileges and
immunities required for the performance of its functions and accomplishment of
its purposes as an international agency.

2. In the performance of its specific functions, the Organization and its
Governing Bodies shall enjoy the independence and freedom of action that are
proper to international agencies.

3. The Organization, and its goods, assets, premises and files, shall be
immune from legal and administrative process, and exempt from all taxes and
levies, whether national, regional or municipal, and may not be searched,
embargoed or subject to any other executory measure save in particular cases in
which this immunity is expressly waived by the Director.

4. The Organization shall be exempt from the charges, fees and rates for
storage and port-handling services in connection with goods imported for its own
use or for public institutions.

5. The Organization shall have the right to send and receive correspondence
by mail and pouch, which shall enjoy the same privileges and immunities
accorded to diplomatic mail and pouches.

6. The Government shall take all necessary measures to facilitate the entry,
residence in the country and departure from it of persons having official business
to transact with the Organization, as follows:

6.1 Staff members of the Organization.

6.2 Advisers of the Organization on mission in the country.

6.3 The members of the Governing Bodies of the Organization, regardless of
the nature of the relations currently prevailing between their respective
countries and Dominica.
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6.4 Holders of fellowships and other persons selected in accordance with the
regulations of the Organization to participate in international seminars
and courses sponsored by the Organization in the country.

7. The Government shall recognize the United Nations "Laissez-Passer"
issued to staff members of the Organization as a valid travel document.

8. The staff members of the Organization, including the advisers employed
to fulfill this Basic Agreement and any other agreements or subsidiary
arrangements, shall enjoy:

8.1 Immunity from arrest and detention of their persons and from
administrative and judicial process in respect of their official acts and of
their oral and written statements made in the performance of their duties,
even after those duties have come to an end.

8.2 Inviolability of their luggage and documents and exemption from all
taxes, levies, fees and charges on salaries, earnings and other
emoluments received from the Organization.

9. The personnel of the Organization who are not nationals of Dominica:
9.1 May import free of import and other duties and of the required customs

formalities and charges, the luggage, effects and furniture brought with
them for their residence in the country. This exemption shall also apply
to the effects which arrive as unaccompanied baggage in one or more
shipments, provided they enter the country within six months following
the arrival of the staff member.

9.2 Shall have the right to import duty-free one automobile or other vehicle
for personal use and to transfer it under the conditions then prescribed in
the country.

9.3 Shall be exempt from compliance with the current provisions on military
service in the country.

9.4 May freely export the luggage, effects, furniture and vehicle of their
property upon completion of their missions in the country and for up to
three months following their final departure.

9.5 Shall enjoy at times of national or international crisis, together with their
spouses and children, repatriation facilities similar to those provided for
the staff of diplomatic missions.

10. The Director and the Representative of the Organization, or their
deputies in their absence, together with their spouses and minor children, shall
enjoy the privileges, immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic
envoys under international law.

11. The Representative of the Organization shall provide to the
Government a list of the staff members of the Organization entitled to the
immunities and privileges under this Basic Agreement.

12. The said privileges and immunities are accorded to staff members not
for their personal benefit but in the interest of the Organization. The Director
shall have the right and the obligation to waive the immunity of any officer
whenever, in his judgment, such immunity impedes the course of justice and may
be waived without impairment to the interests of the Organization.
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13. The Organization shall cooperate at all times with the competent
national authorities in the administration of justice, and shall prevent any abuse of
the privileges, immunities and facilities granted in this Basic Agreement.

Article VII. ARBITRATION

1. Any controversy arising between the Government and the Organization
on the interpretation or application of this Basic Agreement, or of any other
agreement or subsidiary arrangement, which cannot be resolved by direct
negotiation, shall be submitted to a panel of three referees, one of which shall be
named by the Government, a second by the Organization, and a third, who shall
serve as chairman of the panel, by the International Court of Justice, unless the
contracting parties agree to resort to a procedure other than arbitration.

2. The contracting parties agree to accept the ruling of the arbitration panel
as final.

Article VII. FINAL PROVISIONS

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by both
parties.

2. This Basic Agreement may be modified by common consent of the
Government and the Organization, and each party shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other party for such modification.

3. This Basic Agreement may be cancelled by either party upon written
notice to the other party, and termination will take effect 60 (sixty) days after
receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and the Organization, sign this Basic Agreement in duplicate.

For the Government of Dominica:
[Signed]

The Hon. EUGENIA CHARLES
Prime Minister

Place: Roseau, Commonwealth of Dominica
Date: 2nd April 1982

For the Pan American Health Organization:
[Signed ]

H9CTOR R. ACUNA
Director, Pan American Sanitary Bureau

Place: Washington, D.C.
Date: 5 February 1982
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[TRADUCTION -TRANSLATION 2]

ACCORD3 DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
DOMINIQUE ET L'ORGANISATION PANAMtRICAINE DE
LA SANTE

Le Gouvernement de [1a] Dominique (ci-apr~s d~nomm6 <Ie Gouverne-
ment >), et

L'Organisation panam6ricaine de la Sant (ci-aprs d6nomm6e a l'Organisa-
tion*), repr6sent6e par le Bureau sanitaire panam6ricain, Bureau r6gional de
l'Organisation mondiale de la Sant6;

D6sireux de donner effet aux resolutions des organes directeurs de
l'Organisation relatives A la coop6ration technique, de parvenir A un accord
mutuel concernant les responsabilit6s que devront assumer et les services que
devront fournir le Gouvernement et l'Organisation, et de d6terminer les privileges
et immunit6s que le Gouvernement accordera A l'Organisation pour lui faciliter
l'exercise de ses fonctions,

Sont convenus ce qui suit:

Article I. DtFINITIONS

1. Le terme ((Organisation)> d~signe l'Organisation panam~ricaine de la
Sant6, organisme interam6ricain sp6cialis6 qui comprend: le Bureau sanitaire
panam6ricain, la Conference sanitaire panamricaine, le Conseil directeur et le
Comit6 ex~cutif du Conseil directeur.

2. L'expression <<les organes directeurs* d6signe la Conf6rence sanitaire
panam~ricaine et 13 Conseil directeur de l'Organisation panam~ricaine de la
Sant.

3. Les organes directeurs et le Bureau sanitaire panam6ricain font
respectivement fonction de Comit6 regional et de Bureau regional pour les
Am~riques de l'Organisation mondiale de la Sant, institution sp6cialis~e des
Nations Unies, par accord sign6 entre ]'Organisation panam6ricaine de la Sant6 et
l'Organisation mondiale de la Sant le 24 mai 19494.

4. L'expression e le Directeur* d6signe le Directeur du Bureau sanitaire
panam~ricain, qui est en meme temps Directeur r6gional de l'Organisation
modiale de la Sant6 pour la region des Amdriques.

Article IL RAPPORTS ENTRE LES PARTIES

1. Les rapports entre le Gouvemement et l'Organisation sont r6gis par les
termes du pr6sent Accord de base, qui s'applique A toute modalitA de cooperation
technique entre le Gouvernement et l'Organisation et A tout autre accord ou
arrangement subsidiaire relatif A ladite cooperation.

2. L'Organisation est repr~sente par un fonctionnaire d6sign6 par le
Directeur qui agit en tant que Repr~sentant officiel. Ce Repr~sentant constitue le
principal interm~diaire pour les communications et les rapports entre le

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la Sant6.
Translation supplied by the World Health Organization.
Entr6 en vi ueur le 2 avril 1982 par la signature, conformiment au paragraphe I de l'article VIII.
Nations Unes, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 387.
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Gouvernement et l'Organisation. Les demandes de cooperation sont pr~sent6es
par le Gouvernement A l'Organisation par I'entremise dudit Representant.

3. Les programmes de cooperation technique tiennent compte des priorit6s
nationales et des r~solutions et decisions des organes directeurs de l'Organisation.
Le Gouvernement fournit A 'Organisation tous les renseignements dont elle a
besoin et favorise 1'6tablissement de conditions propres A l'6valuation des
demandes de cooperation technique.

Article III. ExtcUTION DES PROGRAMMES DE COOP]RATION TECHNIQUE

1. Le Gouvernement et l'Organisation, se fondant sur les demandes regues
du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, et sous r6serve de la
disponibilit6 des fonds, formulent des plans de travail mutuellement acceptables
pour mener A bien les programmes de coop6ration technique.

2. Cette cooperation de l'Organisation peut consister:

2.1 A foumir les services d'experts charges de coop~rer avec [des]
institutions nationales publiques ou privies.

2.2 A organiser et diriger des s6minaires, des programmes de formation, des
groupes de travail et des activit6s connexes en des lieux dont il sera
convenu d'un commun accord.

2.3 A attribuer des bourses ou A conclure des arrangements aux termes
desquels les candidats proposes par le Gouvernement et approuv~s par
l'Organisation 6tudieront ou recevront une formation hors du pays.

2.4 A pr6parer et h mener A bien des projets pilotes, des essais, des
experiences ou des enquites en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord.

2.5 A accorder des fournitures et des mat6riels indispensables A la bonne
marche des programmes de cooperation technique approuv~s d'un
commun accord.

2.6 A fournir des renseignements scientifiques et technologiques autoris~s.

2.7 A adopter toute autre modalitd de cooperation technique dont le
Gouvernement et l'Organisation pourront convenir.

3. Les experts qui coopirent avec le Gouvernement ou avec d'autres
institutions seront choisis par l'Organisation, en consultation avec les autorit6s
nationales int6ress6es.

3.1 Ces experts seront responsables devant l'Organisation et seront places
sous sa direction et sous sa supervision.

3.2 Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en consultation
directe avec le Gouvernement et avec les personnes ou organes autoris6s
A cette fin par celui-ci, et ils se conformeront aux instructions du
Gouvemement applicables A la nature de leurs fonctions et A la
coop6ration dont il s'agit, selon ce qui aura 6t6 convenu d'un commun
accord entre le Gouvernement et l'Organisation.

3.3 Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts s'efforceront de transf6rer
au personnel national leurs connaissances, leurs technologies et leur
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experience, afin de les initier aux m~thodes, techniques et pratiques
professionnelles utilis~es et aux principes sur lesquels elles se fondent.

4. Le mat6riel technique, les mat~riaux et fournitures fournis par
1'Organisation resteront sa propritY, A moins qu'elle ne les cede conform6ment A
la politique en vigueur dtermin~e par les organes directeurs de l'Organisation,
selon ce qui aura W convenu d'un commun accord entre le Gouvernement et
l'Organisation.

5. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la
publication des inventions et rapports ayant trait aux programmes de coop6ration
technique qui pourraient se r6v61er utiles pour d'autres pays et pour
l'Organisation.

Article IV. OBLIGATIONS FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation, dans les limites impos~es par son budget, subviendra, en
totalit6 ou en partie, selon des modalit~s fix~es d'un commun accord, aux
d~penses affrentes A la cooperation technique, payables en dehors du pays, A
savoir:

1.1 Les traitements et indemnit~s (y compris les indemnit~s de subsistance)
des experts.

1.2 Les frais de transport des experts pendant leur voyage A destination et en
provenance du lieu d'entr~e dans le pays, par la voie la plus directe et la
plus 6conomique.

1.3 Les d6penses aff~rentes aux autres d~placements effectu~s par les
experts A l'ext~rieur du pays.

1.4 Le coot des assurances contract6es au profit des experts.

1.5 L'acquisition et le transport A destination du lieu d'entr~e dans le pays
des materiels et fournitures procur6s par l'Organisation.

1.6 Les autres d~penses approuv~es par l'Organisation.

2. L'Organisation pourvoit aux d~penses en monnaie nationale qui ne sont
pas financ~es par le Gouvernement, conform~ment A la section 3 de I'article V du
present Accord de base, et au coOt des autres services envisages A la section 2 de
I'article III, selon ce qui est convenu entre le Gouvernement et l'Organisation.

Article V. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement est responsable de 'ex6cution des programmes de
cooperation technique et il fait tout son possible pour garantir le bon d~roulement
desdits programmes.

2. Le Gouvernement collabore activement avec l'Organisation A l'obtention
et A la compilation des observations, donn~es, statistiques et autres informations
susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer les r6sultats des
programmes de cooperation technique.

3. Le Gouvernement contribue A financer le cofit de la cooperation
technique en payant ou en fournissant directement les 16ments et services
suivants :
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3.1 Les services techniques et administratifs du personnel local, y compris la
coop6ration du personnel local de secr6tariat, d'interpr6tation/traduction
et autres services connexes n6cessaires.

3.2 Les bureaux et autres locaux n6cessaires.

3.3 L'6quipement et les fournitures susceptibles d'6tre obtenus dans le pays.

3.4 Le transport du personnel national, ainsi que les fournitures et le
mat6riel n6cessaires A des fins officielles A l'int6rieur du pays.

3.5 Les frais de poste et de t616communications n6cessaires A des fins
officielles A l'int6rieur du pays.

4. Le Gouvernement prend A sa charge, dans des conditions fix6es d'un
commun accord entre le Gouvernement et l'Organisation, la fraction des d6penses
payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Organisation.

5. Le cas 6ch6ant, le Gouvernement met A la disposition de l'Organisation
le personnel, le mat6riel, les fournitures et autres services ou biens n6cessaires A
l'ex6cution du travail de l'Organisation, dans des conditions fix6es d'un commun
accord.

6. Le Gouvernement assume la responsabilit6 de r6pondre aux r6clama-
tions pr6sent6es par des tiers contre l'Organisation et ses experts, agents et
employ6s, et il d6charge de toute responsabilit6 l'Organisation et ses experts,
agents et employ6s pour toute r6clamation ou responsabilit6 r6sultant des
activit6s men6es dans le cadre du pr6sent Accord de base ou d'accords ou
arrangements subsidiaires, A moins que le Gouvernement et l'Organisation ne
conviennent que lesdites r6clamations ou responsabilit6s ont trait A une
n6gligence grave ou A une faute volontaire desdits experts, agents et employ6s.

Article VI. FRANCHISES, PRIVILIGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accorde A l'Organisation les franchises, privileges et
immunit~s suivants:

1. L'Organisation jouit de la comptence juridique, des privileges et des
immunit~s n~cessaires A l'exercice de ses fonctions et A la r~alisation de ses
fonctions et A la r~alisation de ses objectifs d'organisme international.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions particuli~res, l'Organisation et ses
organes directeurs jouissent de l'ind~pendance et de la libert6 d'action propres
aux organismes internationaux.

3. L'Organisation, ainsi que ses biens, avoirs, si~ges et archives, jouissent
de l'immunit6 contre des procedures juridiques et administratives; ils sont
exempts de tout imp6t et contribution, national, regional ou municipal, et ne
peuvent faire l'objet d'enregistrement, d'embargo ou de toute autre mesure
d'ex~cution, A l'exception de cas particuliers oil le Directeur renonce
expressement A ladite immunit6.

4. L'Organisation est exonr~e des contributions, droits ou taxes affdrents
aux services d'entreposage et de mouvement A l'int~rieur d'un port, pour les biens
qu'elle importe pour son usage ou pour l'usage d'institutions nationales publiques.

5. L'Organisation a le droit d'envoyer et de recevoir de la correspondance
par la poste ou par courriers speciaux jouissant des mmes privileges et
immunit~s que les courriers ou valises diplomatiques.
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6. Le Gouvernement prend toutes les mesures n6cessaires pour faciliter
l'entr6e, la r6sidence dans le pays et la sortie de celui-ci des personnes charg6es
de fonctions officielles aupr6s de 'Organisation, A savoir:

6.1 Les fonctionnaires de l'Organisation.

6.2 Les experts charg6s de mission dans le pays pour le compte de
'Organisation.

6.3 Les membres des organes directeurs de 'Organisation, queues que
soient les relations existantes entre leurs pays respectifs et [la] Domi-
nique.

6.4 Les participants et boursiers s61ectionn6s conform6ment aux r6glements
de l'Organisation pour assister dans le pays A des s6minaires ou A des
stages internationaux patronn6s par l'Organisation.

7. Le Gouvernement reconnalt comme document valide de voyage le
< Laissez-Passer * des Nations Unies d6livr6 aux fonctionnaires de ]'Organisa-
tion.

8. Les fonctionnaires de 'Organisation, y compris les experts engages sur
contrat pour 1'ex6cution du present accord de base, ou d'autres accords ou
arrangements subsidiaires, jouissent:

8.1 De 'immunit6 A 1'6gard de toute arrestation personnelle, d6tention,
procedure administrative et judiciaire pour les actes officiels ex6cut~s et
les expressions orales ou 6crites utilis~es dans l'exercice de leurs
fonctions, meme apris s'etre acquitt6s desdites fonctions.

8.2 De rinviolabilit6 de leurs bagages et documents et de 1'exon6ration du
paiement de tout type d'imp6t, contributions, donations et charges sur
leurs traitements, avantages et autres 6moluments regus de l'Organisa-
tion.

9. Chaque membre du personnel de r'Organisation, non ressortissant de
[laj Dominique:

9.1 Peut importer en franchise, en exon6ration des droits d'importation et
autres, ainsi que des obligations d'6valuation et liquidation, les bagages,
effets et meubles qu'il apporte avec lui pour son installation dans le pays.
Cette disposition s'applique 6galement aux effets et biens qui arrivent
comme bagages non accompagn~s en un ou plusieurs envois, A condition
qu'ils arrivent dans le pays dans les six mois qui suivent l'arriv6e de leur
propri6taire.

9.2 A le droit d'importer en franchise une automobile ou un autre v~hicule
pour son usage personnel et de le transfrer aux conditions fix6es par le
regime en vigueur dans le pays.

9.3 Est exempt des dispositions concernant le service militaire en vigueur
dans le pays.

9.4 Peut exporter librement les bagages, effets, meubles et v~hicules lui
appartenant se trouv4nt dans le pays A la fin de sa mission et jusqu'A trois
mois apr~s sa sortie definitive.

9.5 Dispose, en p~riode de crise internationale, de facilit6s de rapatriement,
6tendues A son conjoint et A ses enfants, analogues A celles dont jouissent
les fonctionnaires des missions diplomatiques.
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10. Le Directeur et le Repr~sentant de l'Organisation, ou leurs remplarants
en cas d'absence, ainsi que leurs conjoints et enfants mineurs, jouissent des
privileges, immunit~s, franchises et facilit6s accord6s aux envoy~s diplomatiques,
conform6ment aux lois internationales.

11. Le Repr~sentant de l'Organisation communique au Gouvernement le
nom des fonctionnaires de l'Organisation auxquels s'appliquent les immunit6s et
privileges envisagds dans le prdsent Accord de base.

12. Les privileges et immunit~s ne sont pas accord6s aux fonctionnaires
pour leur usage personnel, mais dans l'int~ret de l'Organisation. Le Directeur a le
droit et le devoir de retirer cette immunit6 A tout fonctionnaire si, A son avis, cette
immunit6 entrave 1'action de la justice et si son abandon ne nuit pas aux int~rets
de l'Organisation.

13. L'Organisation coopire A tout moment avec les autorit6s nationales
comp~tentes pour faciliter la bonne administration de la justice, et empecher tout
abus des privileges, immunit~s et facilit~s mentionnds dans le pr6sent Accord de
base.

Article VII. ARBITRAGE

1. Tout diffdrend apparaissant entre le Gouvernement et 'Organisation sur
l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord de base, ou de tout accord ou
arrangement subsidiaire, qui ne peut tre r6gl6 par des n6gociations directes, est
soumis A une commission de trois arbitres, dont l'un est nomm6 par le
Gouvernement, un autre par l'Organisation et le troisiime, qui assume la
pr6sidence de cette commission, par la Cour internationale de Justice, L moins
que les parties contractantes ne conviennent de recourir A une autre m6thode
d'arbitrage.

2. Les parties contractantes conviennent d'accepter comme d~finitive la
decision de la commission d'arbitrage.

Article VIII. DISPOSITONS FINALES

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de la signature des
deux parties.

2. Le present Accord de base peut tre modifi6 d'un commun accord entre
le Gouvernement et l'Organisation, et chaque partie examinera dans tous ses
aspects et dans un esprit favorable toute demande de modification formulke par
l'autre partie.

3. II peut tre mis fin au pr6sent Accord par l'une ou l'autre des parties par
voie de notification 6crite A l'autre partie dans un d6lai de 60 (soixante) jours A
compter de la r6ception de ladite notification
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du
Gouvernement et de l'Organisation, signent le present Accord de base en deux
exemplaires.

Pour le Gouvernement de la Dominique:
[Signg ]

L'honorable EUGENIA CHARLES
Premier Ministre

Lieu: Roseau, Commonwealth de la Dominique
Date: 2 avril 1982

Pour l'Organisation panam~ricaine de la Santd:
[Signi]

HtCTOR R. ACURA
Directeur du Bureau sanitaire panamdricain

Lieu: Washington, D.C.
Date: 5 fevrier 1982

Vol. 1281, 1-21121



No. 21122

HUNGARY
and

SWITZERLAND

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and fortune (with protocol).
Signed at Budapest on 9 April 1981

Authentic texts: Hungarian and German.

Registered by Hungary on 27 June 1982.

HONGRIE
et

SUISSE

Convention en vue d'eviter les doubles impositions en
matie're d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (avec
protocole). Signee a Budapest le 9 avril 1981

Textes authentiques: hongrois et allemand.

Enregistrie par la Hongrie le 27 juin 1982.

Vol. 1281. 1-21122



236 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unles-Recueil des Traits 1982

[HUNGARIAN TEXT-TEXTE HONGROIS]

EGYFZMtNY .A MAQYAR.. N.IPKOZTARSASAG ES A SVAJCI
ALLAMSZOVETSEG KOZOTT A KETTOS ADOZTATAS EL-
KEROLESERE A JOVEDELEM-ES A VAGYONAD6K
TERULETEN

A Magyar Ndpk6ztirsasig 6s a Svdjci Allamsz6vets6g,

Att61 az 6hajt6l vezetve, hogy gazdasdgi kapcsolataik fejleszt6se 6s
k6nnyit6se c61jib61 a j6vedelem- 6s a vagyonad6k teriilet6n a kett6s ad6ztatdst
elkerilj6k,

a k6vetkez6kben OJlapodtak meg:

1. cikk. SZEMEtLYI HATALY

Az Egyezm6ny azokra a szem61yekre terjed ki, akik az egyik Szerz6d6
Allamban vagy mindk6t Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel birnak.

2. cikk. AZ EGYEZMPNY ALA ESO ADOK

(1) Az Egyezm6ny, a beszed6s m6djfra val6 tekintet n61kfil, azokra az
ad6kra terjed ki, amelyeket a jovedelem 6s a vagyon utin az egyik Szerz6d6
Allam vagy annak egyik politikai egys6ge vagy helyi k6ztestfilete r6sz6re
beszednek.

(2) J6vedelem- 6s vagyonad6knak tekintend6k mindazok az ad6k,
amelyeket a teljes j6vedelem, a teljes vagyon, vagy a j6vedelem vagy a vagyon
r6szei utdn szednek be, ide6rtve az ing6 vagy ingatlan vagyon elidegenit6s6b61
szirmaz6 nyeres6g utdni ad6kat, a b6r6sszegad6kat, valamint a vagyonn6vek-
m6ny utdni ad6kat is.

(3) Azok k6z6 a jelenleg 16tez6 ad6k k6z6, amelyekre az Egyezm6ny
kiterjed, kfil6n6sen a k6vetkez6k tartoznak:

a) a Magyar N6pk6ztdrsasdgban:
(i) a j6vedelemad6k,

(ii) a nyeres6gad6k,
(iii) a tirsasdgi kuil6nad6,
(iv) a hizad6,
(v) a hiz6rt6kad6,

(vi) a telekad6,
(vii) a k6zs~gfejleszt6si hozzfjdrulis,

(viii) a kereskedelmi tirsasigok osztalk 6s nyeres~g kifizetdsi utAni illet6k,

(a tovibbiakban ,,magyar ad6");

b) a Svfjci Allamsz6vets6gben:

a Sz6vets~g, a kantonok 6s a k6zs~gek d1tal
(i) a j6vedelem utdn (teljes j6vedelem, kereset, vagyonhozad6k, fizIeti hozad6k,

t6kenyeres~g 6s mis j6vedelmek),
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(ii) a vagyon ut~n (teijes vagyon, ing6 6s ingatlan vagyon, izIeti vagyon, t6ke 6s
tartal~kok 6s mis vagyonr6szek)

beszedett ad6k

(a tov~bbiakban ,,sv~jci ad6").

(4) Az Egyezm6ny 6rv6nyes minden olyan azonos vagy 16nyeg6ben hasonl6
jeliegui ad6ra is, amelyet az Egyezm6ny aldirdsa utn a jelenleg ltez6 ad6k
mellett vagy azok helyett szednek be. A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgai
minden 6v v6g~n 6rtesitik egymdst az ad6jogszabilyaikban bek6vetkezett
vdltozAsokr61.

(5) Az Egyezm6ny nem 6rv6nyes a forrisnM1 beszedett sorsjftek
nyerem6ny ad6ira 6s illet6keire.

3. cikk. ALTALANOS FOGALOMMEGHATAROZASOK

(1) Az Egyezm6ny 6rtelm6ben, ha az osszeffigg6s mast nem kivdn:

a) A ,,szem6ly" kifejez6s magfban foglalja a termeszetes szem~lyt, a
tdrsasdgot 6s minden mds szem6lyi egyesfil~st;

b) A ,,tdrsasfg" kifejez6s jelenti a jogi szem6lyeket vagy azokat a
jogalanyokat, amelyeket az ad6ztatds szempontj~b6l jogi szem6lyk6nt kezelnek;

c) Az ,,egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozsa" 6s a ,,misik Szerz6d6 Allam
v~dlalkozAsa" kifejez6s az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szem6ly,
illet6leg a misik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szem~ly Altal folytatott
vfllalkozAst jelent;

d) Az ,Ofllampolgfr" kifejez~s jelenti

(i) azokat a term~szetes szem6lyeket, akik az egyik Szerz6d6 Allam
Allampolgdrsigfval rendelkeznek;

(ii) azokat a jogi szem~lyeket, szem6lyi tfrsas~gokat 6s mds szem~lyi
tirsulisokat, amelyeket az egyik Szerz6d6 Allamban 6rv~nyben 16v6
jogszabdlyoknak megfelel6en hoztak ltre;

e) A ,,nemzetkdzi forgalom" kifejez~s jelent minden olyan szfllitist,
amelyet egy olyan v~dlalkozis iltal fizemeltetett haj6 vagy )lgijdrmui bonyolit le,
amelyn~l a t~nyleges fizletvezet~s helye az egyik Szerz6d6 Allamban van, kiv~ve,
ha a haj6t vagy a lgijfirmfivet kizir6lag a mfsik Szerz6d6 Allamban lev6 helyek
k6zott uizemeltetik;

fl Az ,,illet~kes hat6sfg" kifejez~s
(i) a Magyar N~pk6zt~rsas~gban a p~nzfigyminisztert vagy meghatalmazott

k~pvisel6j6t,
(ii) a Svijci Allamsz6vets~gben az Allamsz6vets~gi Ad6igazgat6s~ig igazgat6jit

vagy meghatalmazott k6pvisel6j6t
jelenti.

(2) Az Egyezm~nynek az egyik Szerz6d6 Allam dltal t6rt~n6 alkalmazAsdn-
1, ha a szoveg6sszefuigg6s mfist nem kivin, bfrmely, az Egyezm~nyben meg nem

lhatfrozott kifejezesnek olyan 6rtelme van, mint amilyent arra n~zve ennek az
Allamnak az Egyezm6ny filtal 6rintett ad6kra vonatkoz6 joga megfillapit.
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4. cikk. ILLETOSItGGEL BfR6 SZEMtLY

(1) Az Egyezm6ny 6rtelm~ben az ,,egyik Szerz6d6 A llanban ilet6sggel
bir6 szem~ly" kifejez~s olyan szem6lyt jelent, aki ennek az Allamnak a: joga
szerint ott, lak6helye, land6 tart6zkoddsi helye, iizletvezet6s6nek helye vagy
mis hasonl6 ismerv alapjfn ad6k6teles. Ez a kifejez~s azonban n~m vonatkozik
olyan szem61yre, aki ebben az Allamban csak az ebben az Allamban 16v6
forrdsokb6l szArmaz6 j6vedelem vagy az ebben az Allamban lev6 vagyon alapjdn
ad6k6teles.

(2) Ajnennyiben egy term6szetes szem61y az (1) bekezdes szerint mindkt
Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bfir, a k6vetkez6k 6rv~nyesek:

a) A szem~ly abban az Allamban tekintend6 illet6s6ggel bfr6nak, amelyben
6Iland6 lak6hellyel rendelezik; ha mindk6t AUamban rendelkezik illand6
lak6hellyel, figy abban az Allamban tekintend6 illet6sggel bir6nak, amelyhez
szorosabb csa1Idi 6s gazdasfigi kapcsolatok fuizik (a 16t~rdekek k6zpontja);

b) amennyiJen nem hatfrozhat6 meg, bogy a szem61y 16t6rdekeinek k6zpontja
melyik Allamban van, vagy az Allamok egyik6ben sem rendelkezik filand6
lak6heflyel, figy abban az Allamban tekintend6 illet6sggel bir6nak, amelyben
szokfsos tart6zkoddsi helye van;

c) amennyiben a szem6lynek mindk6t Allamban van, vagy az Allamok egyik6ben
sincs szokdtsos tart6zkoddsi helye, tdgy abban az Allamban tekintend6
iliet6sggel bir6nak, amelynek dllampolgdra;

d) amennyiben a szem~ly mindket Allamnak vagy egyik Allamnak sem
Allampolgdra, tigy a Szerz6dd Allamok illet~kes hat6sigai kolcs6n6s
egyet&rtssel rendezik a k~rd6st.

(3) Amennyiben mds, mint egy term~szetes szem6ly az (1) bekezd~s szerint
mindk~t Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir, abban az Allamban tekintend6
iflet6s~ggel bfr6nak, amelyben t~nyleges fizletvezet~s~nek helye van.

5. cikk. TELEPHELY

(1) Az Egyezm~ny 6rtelm~ben a ,,telephely" kifejez~s land6 fizieti
berendez~st jelent, amellyel a vllalkozis tev~kenyseg~t eg6szben vagy r6szben
kifejti.

(2) A ,,telephely" kifejez~s magiban foglaIja kulon6sen:

a) a vezetes hely~t,

b) a fi6kot,

c) az iroddt,

d) a gyirtelepet,

e) a mihelyt 6s

f) a biny~t, az olaj- vagy f61dgzkutat, a k6fejt6t vagy a term~szeti kincsek
kiakndzds~ra szolgd16 mds telepet.

(3) Az 6pit6si kivitelez~s vagy szerels csak akkor k6pez telephelyet, ha
id6tartama tizenk6t h6napot meghalad.

(4) Tekintet nlkfil e cikk e16z6 rendelkez~seire, nem tekintend6k
telephelynek:

Vol. 1281, 1-21122



1982 United Nations- Treaty Series * Nations Unies- Recuell des Traitis 239

a) azok a berendez~sek, amelyeket kizdr61ag a vllalkozds javainak vagy iruinak
raktirozfisdra, killitdsira vagy kiszolgdltatisdra haszndlnak;

b) a vllalkozis javainak vagy Aruinak olyan k6szletei, amelyeket kizdr6lag
rakt~rozds, killitis vagy kiszolgdtatis cljdb61 tartanak;

c) a vdllalkozds javainak vagy druinak olyan k~szletei, amelyeket kizdr61ag abb6l
a c6lb6I tartanak, hogy azokat egy mAsik vdllalkozds megmunkdlja vagy
feldolgozza;

d) az dlland6 izIeti berendez6s, amelyet kizdr6lag abb6l a c6lb61 tartanak fenn,
hogy a vfillalkozis r~sz6re javakat vagy drukat vdsdroljanak vagy infor-
m~ci6kat szerezzenek;

e) az dlland6 jizleti berendez6s, amelyet kizdr6lag abb6l a c6lb61 tartanak fenn,
bogy a vdllalkozfs r~szre bdrmely mds, el6kszit6 vagy kisegM6 jellegui
tevekenyseget folytassanak;

f) az egyik Szerz6d6 Aliam vdllalkozdsa Altal v~gzgtt olyan szerels, amely
g~peknek vagy berendez~seknek ebb6l a Szerz6d6 Allamb6l a mdsik Szerz6d6
Alamba tort~n6 szlltdsival kapcsolatos;

g) az lland6 izleti berendez~s, amelyet kizdr61ag az a)-f) pontokban emlitett
tev~kenys~gek k6zfil t6bbnek a folytatisdra tartanak fenn, felt~ve, bogy az
dlland6 izleti berendez6snek ebb6l szirmaz6 6ssztev~kenys~ge elok6szit6
vagy kisegft6 jellegil.

(5) Amennyiben egy szemly--kiv6ve a (6) bekezd~s 6rtelm~ben a
figgetlen k6pvisel6t-egy vdllalkozds 6rdek~ben tev~kenykedik 6s az egyik
Szerz6d6 Allamban meghatalmazdsa van, amellyel ott rendszeresen 61, arra, hogy
a v~dlalkozis nev~ben szerz6d~seket k6ss6n, (igy ez a vdllalkozis, tekintet nlkul
az (1) 6s (2) bekezd~sekre, telepheflyel bir6nak tekintend6 ebben az Allamban
minden olyan tev6kenys6g tekintet6ben, amelyet ez a szem~ly a vllalkozis
r~sz~re kifejt, kiv6ve, ha ez a tev~kenys~g a (4) bekezd~sben emlitett
tev~kenys~gekre korltoz6dik, amelyek, ha azokat egy dlland6 uzleti berendez6-
sen keresztfil fejten~k ki, az emlitett bekezd6s 6rtelm~ben ner tenn~k ezt a
berendez~st telephelly6.

- (6) A vdllalkozdst nem lehet iigy tekinteni, mintha annak az egyik Szerz6d6
Allamban telephelye lenne, csupin az~rt, inert tev~kenyseg~t ott alkusz,
bizominyos, vagy mis ffiggetlen k~pvisel6 fitjin fejti ki, amennyiben ezek a
szem~lyek rendes izleti tev~kenys~guik kereteben jdrnak el.

(7) Egyedul az~ltal, bogy az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6
tdrsasig egy o1yan tirsasdgot ural vagy azt egy olyan tdrsasig uralja, amely a
mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir, vagy ott (akdr telephely (Itjin, akdr m~s
m6don) fejti ki tev6kenys6g6t, a kft tirsasdg egyike ser lesz a m~sik telephelye.

6. cikk. INGATLAN VAGYONB6L SZARMAZ6 JOVEDELEM

(1) Az a j6vedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6
szem~ly a mdsik Szerz6d6 Allamban fekv6 ingatlan vagyonb6l (bele~rtve a mez6-
6s erd6gazdasdgi fizemek jdvedelm6t) 6lvez, a mdsik Allamban ad6ztathat6.

(2) Az ,,ingatlan vagyon" kifejez~snek olyan 6rtelme van, mint amilyent
arra n~zve annak a Szerz6d6 Allamnak a jogszabilyai dllapitanak meg, amelyben
a vagyon fekszik. A kifejez~s minden esetben magdban foglaija az ingatlan
vagyon tartoz~kait, a mez6- 6s erd6gazdasigi iizemek 616 6s holt felszerel6s~t,
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azokat a jogokat, amelyekre a f6ldteriuletekre vonatkoz6 maginjogi el6irisok
6rv6nyesek, az ingatlan vagyon haszn~lati jogfit, valamint az isvdnylel6-helyek,
forrisok 6s mfis term6szeti kincsek kiaknizisi6rt vagy kiaknfizisfinak jogd6rt
jdr6 vdltoz6 vagy Atlland6 t6rit6sekre vonatkoz6 jogokat; haj6k 6s 16gijdrmiivek
nem tekintend6k ingatlan vagyonnak.

(3) Az (1) bekezd6s az ingatlan vagyon k6zvetlen hasznilatfib6l, b6rbe
addsib6l vagy haszonb6rbe adisdb61, valamint a haszndlat minden mds fajtdjib61
szdrmaz6 jovedelemre 6rv6nyes.

(4) Az (1) 6s (3) bekezd6s a vllalkozds ingatlan vagyonib6l szdrmaz6
jovedelm6re 6s a szabad foglalkozds gyakorlis.ra szolgd.l6 ingatlan vagyonb61
szdrmaz6 j6vedelemre is 6rv6nyes.

7. cikk. VALLALKOZASI NYEREStG

(1) Az egyik Szerz6d6 Allam v~Jlalkozisfinak nyeres6ge csak ebben az
Allamban ad6ztathat6, kiveve, ha a villalkozis tev6kenys6get a mdsik Szerz6d6
Allamban egy ott lev6 telephely titjn fejti ki. Amennyiben a villalkozds fly
m6don fejti ki tev6kenys6g6t, figy a villalkoz~s nyeresege a mdsik Allamban
ad6ztathat6, azonban csak olyan m6rt6kben, amilyen m6rt6kben az ennek a
telephelynek tudhat6 be.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 Allam vd1lalkozsa tev6kenys6g6t a mdsik
Szerz6d6 Allamban egy ott lev6 telephely fitjdn fejti ki, figy a (3) bekezd6s
fenntartsdval ennek a telephelynek mindegyik Szerz6d6 Allamban azokat a
nyeres6geket tudjik be, amelyeket akkor 6rhetett volna el, ha azonos vagy
hasonl6 tev6kenys6get, azonos vagy hasonl6 felt6telek mellett mint 6n"116
vdllalkozis fejtett volna ki 6s azzal a vdllalkozissal lebonyolitott forgalmdban,
amelynek telephelye, teljesen ffiggetlen lett volna.

(3) A telephely nyeres6g6nek meglapitdsdndl az e telephely miatt
felmeriilt kblts6gek, bele6rtve az iizletvezet6si 6sfiltaldnos iigyviteli k6lts6geket,
levonhat6k, tekintet n6lkuil arra, hogy abban az Allamban meriiltek-e fel, ahol a
telephely fekszik, vagy mfshol.

(4) Ha az egyik Szerz6d6 Allamban a telephelynek betudhat6 nyeres6get a
villalkozds eg6sz nyeres6g6nek az egyes r6szegys6gek k6z6tti felosztisa alapjin
szoktdk megillapitani, figy a (2) bekezd6s nem zdrja ki, hogy ez a Szerz6d6 Aflam
a megad6ztatand6 nyeres6get a szokdsos felosztds alapjin fillapitsa meg; az
alkalmazott nyeres6gfelosztdsnak azonban olyannak kell lennie, hogy az
eredm6ny 6sszhangban legyen az e cikkben foglalt elvekkel.

(5) Javaknak 6s ruknak a vdllalkozds r6sz6re t6rt6n6 puszta vdsdrlfisa
alapjin a telephelynek nem szdmithat6 be nyeres6g.

(6) Az e16z6 bekezd6sek alkalmazdsinil a telephelynek betudand6
nyeres6geket minden 6vben azonos m6don kell megdllapitani, hacsak el6gs6ges
ok nincs arra, hogy misk6ppen jdrjanak el.

(7) Amennyiben a nyeres6gekhez olyan j6vedelem tartozik, amellyel az
Egyezm6ny mhs cikkei foglalkoznak, Oigy azoknak a cikkeknek a rendelkez6seit a
jelen cikk rendelkez6sei nem 6rintik.
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8. cikk. NEMZETKOZI SZALLITAS

(1) Az a nyeres~g, amely haj6knak vagy l6gijirmuiveknek a nemzetkozi
forgalomban val6 fizemeltet~s6b61 szdrmazik, csak abban a Szerz6d6 Ailamban
ad6ztathat6, amelyikben a vllalkozds t6nyleges flz1etvezet~s6nek helye van.

(2) Az a nyeres~g, amely belvizi haj6zds lebonyolitgsira szolgd16 haj6k
fizemeltet~sb61 szfirmazik, csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6,
amelyikben a vdllalkozds t6nyleges iiz1etvezet~s6nek helye van.

(3) Ha egy belvizi vagy tengerhaj6zdsi vllalkozis t6nyleges uzlet-
vezet6s6nek helye egy haj6 fed61zet6n van, e hely abban a Szerz6d6 Allamban
lev6nek tekintend6, amelyikben e haj6 hazai kikbt6je fekszik, vagy, hazai kik6t6
hiinydban, abban a Szerz6d6 Allamban, amelyikben a haj6 fizemben tart6ja
illet6s6ggel bir.

(4) Az (1) bekezd6s 6rv6nyes azokra a nyeres6gekre is, amelyek valamely
poolban, k6z6s uizemeltet6sben vagy nemzetk6zi fizemeltet6sui szervezetben val6
r6szv6telb61 szdrmaznak.

9. cikk. KAPCSOLT VALLALKOZASOK

Amennyiben

a) az egyik Szerzddd Allam vdlialkozgsa k6zvetlenil vagy kozvetve a misik
Szerz6d6 Allam vdflalkozisinak fiz1etvezet6s6ben, ellen6rz6s6ben vagy
t6k6j6ben r6szesedik, vagy

b) ugyanazok a szem61yek kozvetlenfil vagy k6zvetve az egyik Szerz6d6 kUam
vllalkozdsdnak 6s a mdsik Szerz6d6 Allam vdllalkozisdnak iizetvezet6s6ben,
ellen6rz6s6ben vagy t6k6j6ben r6szesednek

6s ezekben az esetekben a k6t vllalkozis kereskedelmi vagy p6nzigyi
kapcsolataikra tekintettel olyan felt6telekben llapodnak meg, vagy olyan
felt6teleket szabnak, amelyek elt6rnek azokt6l, amelyekben ffiggetlen vllal-
kozisok egymdssal megdllapodninak, tigy az a nyeres6g, amelyet a vJdalkozA-
sok egyike e felt6telek n61kil el6rt volna, e felt6telek miatt azonban nem 6rt el,
ennek a v.llalkozisnak a nyeres6g6hez hozzdszAmithat6 6s megfelelden
megad6ztathat6.

10. cikk. OSZTALtK

(1) Az osztal6k, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6
tfrsasig a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6sfggel bir6 szem61ynek fizet, a mdsik
Allamban ad6ztathat6.

(2) Ez az oszta]6k mindazondltal abban a Szerz6d6 Allamban is, amelyben
az osztal6kot fizet6 tdrsas~g illet6s6ggel bir, ennek az Allamnak a joga szerint
megad6ztathat6; de ha az a szem61y, aki az osztal6kot kapja, annak
haszonhfiz6ja) az ad6 nem haladhatja meg az osztal6k brutt6 6sszeg6nek 1o%-it.
A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgai k6lcs6n6s egyet6rt6ssel szabdlyozzdk e
korltoz6 rendelkez6s v6grehajtisdt.

Ez a bekezd6s nem 6rinti a tdrsasig ad6ztatdsit azon nyeres6g utin,
amelyb61 az osztal6kot fizetik.

(3) Az e cikkben haszndlt ,,osztal6k" kifejez6s r6szv6nyekb6 vagy
nyeres6gr6szesed6st biztosit6 m~s jogokb61- kiv6ve a k6vetel6seket-

Vol. 1281. 1-21122



242 United Nations- Treaty Series e Nations Unies- Recuei des Traites 1982

szdrmaz6 j6vedelmet, valamint egy6b tirsasigi 6rdekelts~gb61 szArmaz6 olyan
j6vedelmet jelent, amely annak az Allamnak a joga szerint, amelyben a
nyeres6get feloszt6 tirsasAg illet6s6ggel bir, a r6szv6nyekb61 szdrmaz6
jovedelemmel azonos ad6ztatisi elbirdlds ali esik.

(4) Az (1) 6s (2) bekezd6s nem alkalmazand6, ha az osztl6k egyik Szerz6d6
Allamban illet6s6ggel bir6 haszonhfiz6ja a misik Szerz6d6 Allamban, amelyben
az osztal6kot fizet6 tfirsasig illet6s6ggel bir, egy ott lev6 telephely (itj~n
kereskedelmi vagy ipari tev6kenys6get fejt ki, vagy egy ott lev6 lland6
berendez6s segits6g6vel szabad foglalkoz~st iiz, 6s az 6rdekelts6g, amely utin az
osztal6kot fizetik, t6nylegesen ehhez a telephelyhez vagy ehhez az glland6
berendezpshez tartozik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk nyer
alkalmazist.

(5) Ha az egyik Szerz6d6 Allamban ,illet6s6ggel bir6 t6rsasdg nyeres6get
vagy jovedelmet 61vez a mdsik Szerz6d6 Allamb6l, figy ez a mdsik Allam nem
ad6ztathatja meg sem a tdrsasig filtal fizetett osztal6kot, kiv6ve, ha ezt az
osztal6kot a mhsik Allamban illet6s6ggel bir6 szem61ynek fizetik, vagy ha az
6rdekelts6g, amely utin az osztal6kot fizetik, t6nylegesen a mdsik Allamban lev6
telephelyhez vagy dlland6 berendez6shez tartozik, sem pedig a tArsasig
nyeres6g6t nem vetheti a fel nem osztott nyeres6g ad6ja ald, m6g akkor sem, ha a
kifizetett osztal6k vagy a fel nem osztott nyeres6g eg6szben vagy r6szben a mdsik
Allamban el6rt nyeres6gb61 vagy j6vedelemb6l I11.

11. cikk. KAMAT

(1) A kamat, ,amely az egyik Szerz6d6 Allamb6l szirmazik 6s amelyet a
midsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61ynek fizetnek, a m~sik
Allamban ad6ztathat6.

(2) Mindazoi.ltat ez a kamat abban a Szerz6d6 Allamban is, amelyb6l
szfirmazik, ennek az Allamnak a joga szerint megad6ztathat6, de ha az, aki a
kamatot kapja, annak haszonhtiz6ja, az ad6 nem haladhatja meg a kamat brutt6
6szszegnek 10%-dt. A Szerz6d6 allamok illet~kes hat6sigai k6lcs6n6s
egyet6rt6ssel szabilyozzfk ennek a korlitoz6 rendelkez6snek a v6grehajtd st.

(3) Az e cikkben haszndlt ,,kamat" kifejez6s mindenfajta kbvetel6sb61
szdrmaz6 j6vedelmet jelent, m6g akkor is, ha a k6vetel6sek a fcildteriletre
bejegyzett jelzdlogjoggal vannak biztositva, vagy az ad6s nyeres6g6ben val6
r6szesed6sre adnak jogot, kiilon6sen pedig illami kblcsbn6kb6l 6s k6lcs6nkdt-
v6nyekb61 szfrmaz6 jovedelmet jelent, bele6rtve az azokhoz kapcsol6d6
pr6miumot 6s nyerem6nyt. A k6sedelmes fizet6s miatti p6tl6k e cikk 6rtelm6ben
nem tekintend6 kamatnak.

(4) Az (1) 6s (2) bekezd6s nem alkalmazand6, ha a komat egyik Szerz6d6
Allamban illet6s6ggel bfr6 haszonhfiz6ja a misik Szerz6d6 Allamban, amelyb6l a
kamat szdrmazik, egy ott lev6 telephely fitjdn kereskedelmi vagy ipari
tev6kenys6get fejt ki, vagy egy ott lev6 aIlland6 berendez6s segits6g6vel szabad
foglalkozdst iiz, 6s a k6vetel6s, amely utin a kamatot fizetik, t6nylegesen ehhez a
telephelyhez vagy illand6 berendez6shez tartozik. Ebben as esetben a 7. cikk
vagy a 14. cikk nyer alkalmazist.

(5) A kamat akkor tekintend6 az egyik Szerz6d6 Allamb61 szdrmaz6nak, ha
az ad6s maga ez az Allam, annak egyik politikai egys6ge vagy helyi kbztestiilete
vagy valamely, ebben az Allamban itlet6s6ggel bir6 szem61y. Ha azonban a kamat
ad6sdlnak, figgetlenul att6l, hogy a Szerz6d6 Allamok egyik6ben illet6s6ggel
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bir-e, vagy sem, az egyik Szerz6d6 Allamban telephelye vagy lland6
berendezese van, is az ad6ssig, ami utdn a kamatot fizetik, a telephely vagy az
flland6 berendez6s c61jaira keletkezett is aokamatot a telephely vagy az dlland6
berendez6s viseli, a kamat abb6l az Allamb6d szdrmaz6nak tekintend6,
amelyikben a telephely vagy az tlland6 berendez6s van.

(6) Ha az ad6s is a haszonhdiz6, vagy mindegyikik is egy harmadik
szem61y k6z6tt kilonleges kapcsolatok dlnak fenn is ez6rt a kamat az alapjiul
szolgA16 k6vetel6shez m6rten meghaladja azt az osszeget, amelyben az ad6s is a
haszonhdiz6 e kapcsolatok n61kiil megdllapodott volna, digy ezt a cikket csak az
ut6bbi ossfegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a t6bblet6sszeg mindegyik
Szerz6d6 Allam joga szerint is az Egyezm6ny mfis rendelkez6seinek figyelem-
bev6tel6vel ad6ztathat6.

12. cikk. LICENCDJ

(1) A licencdij, amely az egyik Szerz6d6 Allamb6l szdrmazik is amelyet a
mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61ynek fizetnek, csak a mdsik
Allamban ad6ztathat6, ha ez a szemdly a licencdij haszonhdz6ja.

(2) Az ebben a cikkben haszndIt ,,licencdij" kifejez6s azt a b6rmilyen
jellegil t6rit6st jelenti, amelyet irodalmi, mfiv~szeti vagy tudomdnyos mfivek,
bele6rtve a mozg6k~pfilmeket vagy mignesszalagos felv~teleket, szerz6i
jogdnak, szabadalmak, v6djegyek, mintlk vagy modellek, tervek, titkos formulk
vagy eljrisok haszndlat4rt vagy hasznklati jogakrt, vagy ipari, kereskedelmi
vagy tudominyos felszerel6sek haszndlat,46rt vagy haszndlati jogd~rt, vagy ipari,
kereskedelmi vagy tudominyos tapasztalatok k6zls6rt fizetnek.
1 (3) Az (1) bekezd~s nem alkalmazand6, ha a licencdij egyik Szerz6d6

Allamban illet6sdggel bfr6 haszonhdz6ja a mdsik Szerz6d6 Allamban, amelyb6l a
licencdij szArmazik, egy ott lev6 telephely fitjdn kereskedelmi vagy ipari
tev~kenysdget fejt ki, vagy egy ott lev6 flland6 berendez~s segits~g~vel szabad
foglalkozdst Uiz, is a jog vagy vagyoni 6rt~k, amely utAn a licencdijat fizetik,
t~nylegesen ehhez a telephelyhez vagy ,-land6 berendez~shez tartozik. Ebben az
esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk nyer alkalmazast.

(4) Ha az ad6s is a haszonhfiz6, vagy mindegyikik is egy harmadik
szemdly k6z6tt kilk6nleges kapcsolatok illnak fenn is ez~rt a licencdij a nydjtott
szolgdItatishoz mdrten, meghaladja azt az 6sszeget, amelyben az ad6s is a
haszonhfiz6 e kapcsolatok n6lkul meg~dlapodott volna, figy ezt a cikket csak az
ut6bbi 6sszegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a t6bbletdsszeg mindegyik
Szerz6d6 Allam joga szerint is az Egyezm~ny mis rendelkezeseinek figyelem-
bev~telvel ad6ztathat6.

13. cikk. VAGYON ELIDEGENfTIftStB6L SZARMAZ6 NYEREStG

(1) Az egyik Szerz6d6 Allamban ijlet6s~ggel bir6 szemdlynek a 6. cikkben
meghatArozott, a mdsik Szerz6d6 Allamban fekv6 ingatlan vagyon eli-
degenitsib6l szdrmaz6 nyeres~ge a mdsik Allamban ad6ztathat6.

(2) Az olyan ing6 vagyon elidegenit~sib61 szdrmaz6 nyeres~g, amely az
egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozksa misik Szerz6d6 Allamban lev6 telephely6nek
uzemi vagyona, vagy amely egy olyan dlland6 berendez~shez tartozik, amely az
egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szem~lynek szabad foglalkozAs
gyakorldsa cdljib61 a mdsik Szerz6d6 Allamban rendelkez~sdre dll, beldertve az
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olyan nyeres~get, amelyet egy ilyen telephelynek (egyedul vagy az eg6sz
vAlIalkozdssal egyitt t6rt~n6) elidegenit6s~vel, yagy egy ilyen M1land6 beren-
dezAsnek az elidegenits6vel el6rnek, a msiik Allamban ad6ztathat6.

(3) A nemzetk6zi forgalomban uizemeltetett haj6k vagy lgijdrmiivek, 6s
az ilyen haj6k vagy l6gijirmiivek fizemeltet~s6re szolgl6 ing6 vagyon
elidegenitesb61 szdrmaz6 nyeres6g csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6z-
tathat6, amelyikben a vdlalkozds t~nyleges fizletvezet~s6nek helye van.

(4) Az (1), (2) 6s (3) bekezd6sben ne~m emlitett vagy6n elidegenits6b61
szdrmaz6 nyeres~g csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az
elidegenit6 illet6s6ggel bir.

14. cikk. SZABAD FOGLALKOZAS

(1) Az olyan j6vedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Alamban illet6s6ggel
bir6 szem61y szabad foglalkozdsb61 vagy mds 6nd.ll6 tev6kenys6gb6I 1vez, csak
ebben az Allamban ad6ztathat6, kiv6ve, ha a szem61ynek a mfsik Szerz6d6
Allamban tev6kenys~g6nek kifejt6s~hez rendszeresen land6 berendez6s Il
rendelkez~s6re. Amennyiben a szem61yngk ilyen Miland6 berendez6s ill a
rendelkez6s6re, figy a j6vedelem a misik Allamban ad6ztathat6, azonban csak
annyiban, amennyiben az ennek az lland6 berendez6snek tudhat6 be.

(2) A ,,szabad foglalkozAs" kifejez6s magfiban foglaija klon6sen az 6nfill6an
kifejtett tudomdnyos, irodalmi, mfiv6szeti, nevel6si vagy oktatdsi tev6kenys6get,
valamint az orvosok, figyv6dek, m6rn6k6k, 6pit6szek, fogorvosok 6s k6nyvs-
zak6rt6k 6n;!16 tev6kenys6g6t.

15. cikk. NEM ONALL6 MUNKA

(1) A 16., 18. 6s 19. cikkek f~nntartAsdval a fizet6s, a b6r 6s mAs hasonl6
t6rit6s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y nem dnAI16
munkAk6rt kIap, csak ebben az Allamban ad6ztathat6, kiv6ve, ha a munkfit a mfisik
Szerz6d6 Allamban v6gzik. Amennyiben a munkAt ott v6gzik, (agy az ez6rt kapott
t6rit6s a mAsik Allamban ad6ztathat6.

(2) Tekintet n61kiil az (1) bekezd6sre, az a t6rit6s, aipelyet az egyik
Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y a mAsik S7erz6d6 Allamban v6gzett
nem 6nI16 munk.46rt kap, csak az el6sz6r emlitett Allamban ad6ztathat6, ha

a) a kedvezm6nyezett a mdsik Allamban a vonatkoz6 ad66vben 6sszesen nem
tart6zkodik hosszabb ideig, mint 183 nap, 6s

b) a t6rit6st olyan munkaad6 fizeti vagy olyan munkaad6 nev6ben fizetik, aki
nem bir illet6s6ggel a mdsik Allamban, 6s

c) a t6rit6st ner a munkaad6nak a mAsik Allamban lev6 telephelye vagy land6
berendez6se viseli.

(3) Tekintet n1kiil ennek a cikknek el6bbi rendelkez6seire, a nemzetkozi
forgalomban uizemeltetett haj6 vagy 16gijArmi fedd1zet6n v6gzett nem 6nd116
munkA6rt j6dr6 t6rit6s abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, arnelyben a
vAIlalkozAs t6nyleges fizIetvezet6s6nek helye van.

16. cikk. FELOGYEL6BIZOTrSAGI tS IGAZGAT6NANACSI TtRITtS

A felfigyel6bizottsgi vagy igazgat6tanicsi t6rit6s 6s hasonl6 fizet6s, amelyet
az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y olyan min6s6g6ben 61vez,
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mint a misik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel 1ir6 tdrsasig felfigyel6bizottstginak
vagy igazgat6tandcsdnak a tagja, a mdsik Allamban ad6ztathat6.

17. cikk. MUVi SZEK ]fS SPORTOLOK

(1) Tekintet n61kifl a 14. 6s 15. cikkekre, az olyan jovedelem, amelyet az
egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y mint el6ad6muiv6sz, igy
szinpadi, film-, rddi6- vagy telgvfzi6s miiv6sz vagy zenemfiv6sz, vagy mint
sportol6 61vez a mtsik Szerz6d6 Allamban kifejtett szemd1yes tev6kenys6g6b61, a
misik Allamban ad6ztathat6.

(2) Amennyiben egy el6ad6mUv6sz vagy egy sportol6 1tal ilyen min6s6g-
ben szem61yesen kifejtett tev6kenys6gb61 szirmaz6 jovedelem nem magdnak az
el6ad6muv6sznek vagy sportol6nak, hanem mis szem61y javdra folyik be, figy ez
a j6vedelem, tekintet n6lkfil a 7., 14. 6s 15. cikkekre, abban a Szerz6d6 Allamban
ad6ztathat6, ahol as el6ad6mfiv6sz vagy a sportol6 tev6kenys6g6t kifejti. Ez a
bekezd6s nem alkalmazand6, ha megdillapitdst nyer, hogy sem az el6ad6mfiv6sz
vagy a sportol6, sem a velik kapcsolatban 01l6 szem61yek k6zvetlenuil nem
r6szesednek ennek a stem61ynek a nyeres6g6b61.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6s nem 6rv6nyes a hivat~sos el6ad6mfiv6szek vagy
sportol6k jelent6s m6rt6kben kdzvetlenil vagy k6zvetve dllami eszk6z6kb6l
tAmogatott tev6kenys6g6b61 szdrmaz6 j6vedelemre.

18. cikk. NYUGDLt

A 19. cikk (2) bekezd6s~nek fenntartdsdval, a nyugdij 6s hasonl6 t~rit~s,
amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6soggel bfr6 szem6lynek korfibbi, nem
dnill6 munki~rt fizetnek, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

19. cikk. KOZSZOLGALAT

(1) a) Az a t~rit~s, kiv~ve a nyugdijat, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam
vagy annak egyik politikai egys~ge vagy helyi k6ztestuilete fizet egy termeszetes
szem~lynek ennek az Allamnak vagy egyik politikai egys~g~nek vagy helyi
kdztestiilet~nek teljesitett szolgdlatdrt, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

b) Ez a t6rit~s azgnban csak a mdsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ha a
szolgilatot ebben az Allamban teljesitett~k 6s a term~szetes szem~ly ebben az
Allamban bfr illet6s~ggel, 6s
(i) ennek az Allamnak az dllampolgdra vagy

(ii) nem kizdr61ag a szolgdlat teljesit~se cljdb61 vfJt ebben az Allamban
i1et6s~ggel bir6 szemlly6.
(2) a) A nyugdij, amelyet az egyik Szerz6d6 Allm vagy annak egyik

politikai egysege vagy helyi k6ztestuilete fizet, vagy ezen Allam vagy annak egyik
politikai egysige vagy helyi k6ztestfilete iltal letesitett kijil6n alapb6l fizetnek egy
term~szetes szem~lynek ennek az Allamnak vagy egyik politikai egys~g4nek vagy
helyi k6ztestiilet~nek teljesitett szolg~lat~rt, csak ebben az Allamban ad6z-
tathat6.

b) Ez a nyugdij azonban c~ak a mdsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ha a
term~szetes szem~ly ebben az Allamban illet6s~ggel bir 6s ennek az Allamnak az
dllampolgdra.
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(3) Az egyik Szerz6d6 Allamnak vagy egyik politikai egys~g~nek vagy helyi
k6ztestfilet~nek kereskedelmi vagy ipari tev6kenys6g~vel kapcsolatban teljesitett
szolgilat6rt jdr6 tirit6sre 6s nyugdijra a 15., 16. 6s 18. cikkek alkalmazand6k.

20. cikk. TANULOK PS IPARI, KERESKEDELMI TANULOK

Az a fizet6s, amelyet olyan tanul6, gyakomok vagy ipari, kereskedelmi

tanul6 kap elldtdsdra, tanulmdnyaira vagy k6pz6s6re, aki az egyik Szerz6d6
Allamban kizdr61ag tanulminyi vagy k6pz6si c61b61 tart6zkodik 6s a mfisik

Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir vagy k6zvetlenul az el6szor emlitett Allamba
val6 beutaz~sa el6tt ott iet6s6ggel birt, az el6sz6r emlitett Allamban nem
ad6ztathat6, amennyiben ez a fizet6s ezen Allamon kiviil lev6 forrsokb61
szdrmazik.

21. cikk. EGYtB JVEDELEM

(1) Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61ynek az e16z6

cikkekben nem tdrgyalt jdvedelme, tekintet n61kiil arra, hogy honnan szirmazik,
csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

(2) Az (1) bekezd6s nem alkalmazand6 a 6. cikk (2) bekezd~s6ben
meghat~rozott ingatlan vagyonb6l szdrmaz6 j6vedelmen kiviili j6vedelemre, ha a

j6vedelemnek az egyik Szerz6d6 Allamban ilet6s6ggel bir6 kedvezm6nyezettje a

mdsik Szerz6d6 Allamban egy ott lev6 telephely fitjfin kereskedelmi vagy ipari
tev6kenys6get fejt ki, vagy egy ott lev6 Odland6 berendez6s segits6g6vel szabad
foglalkozist fiz, 6s a jog vagy a vagyoni 6rt6k, amely utfin a j6vedelmet fizetik,
t6nylegesen ehhez a telephelyhez vagy Alland6 berendez6shez tartozik. Ebben az
esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk nyer alkalmazist.

22. cikk. VAGYON

(1) A 6. cikkben meghatirozott ingatlan vagyon, amely az egyik Szerz6d6
,llamban ilet6s6ggel bir6 szem61y tulajdondt k6pezi 6s a misik Szerz6d6
Allamban fekszik, a m~sik Allamban ad6ztathat6.

(2) Az ing6 vagyon, amely egy olyan telephely izemi vagyonft k6pezi,
amellyel az egyik Szerz6d6 Allam vfllalkozisa a misik Szerz6d6 Allamban
rendelkezik, vagy az az ing6 vagyon, amely az egyik Szerz6d6 Allamban
illet6sfggel bir6 szem61ynek a mfisik Szerz6d6 Allamban lev6, szabad foglalkozfs
gyakorldsdra szolgdl6 Alland6 berendez6s6hez tartozik, a mdsik Allamban
ad6ztathat6.

(3) A nemzetk6zi forgalomban dzemeltetett haj6k 6s 16gijdrmijvek,
valamint az ezen haj6k 6s 16gijdrmiivek izemeltet6s6re szolgQI6 ing6 vagyon csak

abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben a vdllalkozAs t6nyleges
iizletvezet6s6nek helye van.

(4) Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y minden mis

vagyonr6sze csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

23. cikk. A KETr6S AD6ZTATAS ELKEROLESE

(1) A Magyar NApk6ztdrsasdgban a kett6s ad6ztatfist a kovetkez6k6ppen
keU elkeriilni:
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a) Amennyiben a Magyar N~pkoztdrsasigban illet6s6ggel bir6 szem6ly j6vedel-
met 61vez vagy vagyqna van 6s ez a jovedelem vagy vagyon az Egyezm~ny
6rtelm~ben a SvAjci Allamsz6vets~gben ad6ztathat6, Cigy a Magyar Nipk6z-
tirsasdg a b) 6s c) pontok fenntartdsival ezt a j6vedelmet vagy vagyont
kiveszi az ad6ztat~s a161.

b) Amennyiben a Magyar N~pk6zt~rsas.Igban ilet6s~ggel bir6 szem6ly olyan
j6vedelmet 61vez, amely a 10. 6s 11. cikkek 6rtelm6ben a SvAjci

Ailamsz6vets~gben ad6ztathat6, figy a Magyar Nepkoztdrsaskg beszAmitja
ennek a szem61ynek a jovedelme utdn beszedend6 ad6ba azt az osszeget,
amely megfelel a Svfijci Allamsz6vets6gben fizetett ad6nak. A beszAmitand6
6sszeg azonban nem haladhatjA meg a beszAmitks el6tt megfllapitott ad6nak
azt a r~sz6t, amely a Svfjci Allamsz6vets6gb61 61vezett j6vedelemre esik.

c) A Magyar N6pk6ztfrsasdgban illet6seggel bir6 szem61y olyan jovedelme vagy
vagyona, amely az Egyezm~ny 6rtelm~ben a Magyar N~pkoztfrsasfigban ki

van v6ve az ad6ztatfis a161, a Magyar N6pk6zt.rsasdgban ennek a szem~lynek
a tobbi j6vedelm~re vagy vagyonfira vonatkoz6 ad6 meg.llapitfisfn6l megis
figyelembe vehet6.

(2) A Svdjci Allamszdvets~gben a kett6s ad6ztatfist a k6vetkez6k6ppen ken
elkeriilni:

a) Amennyiben a Sv~kjci Allamsz6vets6gben ilet6s~ggel bir6 szemly jovedelmet
61vez vagy vagyona van 6s ez a jovedelem vagy vagyon az Egyezmeny
6rtelm~ben a Magyar N6pkoztfrsasdgban ad6ztathat6, idgy a Svfijci Alams-
z6vets~g a b) pont fenntartAsfival ezt a jovedelmet vagy vagyont kiveszi az

ad6ztatds a161; ennek az ilet6s~ggel bir6 szem6lynek a t6bbi j6vedelm6re 6s

t6bbi vagyondra vonatkoz6 ad6 megllapitfisfinl azonban azt az ad6t~telt
alkalmazhatja, amely alkalmazand6 lenne, ha a vonatkoz6 jovedelem vagy a

vonatkoz6 vagyon az ad6ztatAs a161 ner lenne kiv~ve.

b) Amennyiben a Svdjci Allamsz6vets~gben illet6s6ggel bir6 szem~ly osztal6kot
vagy kamatot 61vez, amely a 10. 6s 11. cikkek 6rtelm6ben a Magyar

N6pk6zt~rsasfigban ad6ztathat6, aigy a SvAjci Allamsz6vets~g, kerelem

alapjin, ad6cs6kkent~st enged~lyez ennek az illet6s~ggel bir6 szemlynek. Ez

az ad6csbkkent6s ill

(i) a 10. 6s 11. cikkek 6rtelm~ben a Magyar N~pk6ztdrsasdgban beszedett
ad6nak az ezen illet6s6ggel bir6 szem6ly j6vedelm6re kivetett svijci
ad6ba val6 besz'mitAsAb6l; az igy beszAmitand6 6sszeg azonban nem
haladhatja meg a beszAmitfis el6tt meglapitott svijci ad6nak azt a r6sz6t,
amely a Magyar NepkoztfirsasAgban megad6ztathat6 jovedelemre esik;
vagy

(ii) a svdjci ad6nak fitaldnyozott, a meg.illapitott normfik szerint t6rt~n6
m~rs6kl6s~b61, amely figyelembe veszi az (i) pontban emlitett ad6csdk-
kent6s alapelveit; vagy

(iii) az osztalknak 6s kamatnak a svAjci ad6 a161 val6 r6szleges men-
tesit6s~b61, legaldbb azonban a Magyar N~pk6ztfirsasAgban beszedett
ad6nak az osztalk 6s kamat brutt6 6sszeg6b6l val6 levongsib6l.

A Svdjci Allamsz6vets6g, az Allamsz6vets6g kett6s ad6ztatAs elkeriiles6r61

sz616 6llamkozi egyezm~nyei v~grehajtdsAra vonatkoz6 svdjci el6irisok szerint

fogja megAllapitani az alkalmazand6 ad6cs6kkent~st 6s szabAlyozni az eljArAst.
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24. cikk. EGYENL6 ELBANAS

(1) Az egyik Szerz6d6 Allam dllampolgdrai a mdsik Szerz6d6 Allamban
nem vethet6k sem olyan ad6ztatds, sem pedig azzal osszefugg6 olyan
k6telezetts6g ald, amely mds vagy terhesebb, mint az az ad6ztatAs 6s az azzal
6sszefiigg6 k6telezetts6g, amelynek a misik Allam 4llampolgdrai azonos
k6ruim6nyek k6z6tt ai vannak vagy ald lehetnek vetve. Ez a rendelkez6s,
tekintet n61kiil az 1. cikkre, ,olyan szem61yekre is 6rv6nyes, akik nem birnak
illet6s6ggel egyik Szerz6d6 Allamban sem.

(2) Az egyik Szerz6d6 Allam vllalkozAsanak a mAsik Szerz6d6 Alamban
Iev6 telephelyt a misik Allamban nem lehet kedvez6tlenebbul ad6ztatni, mint a
misik Allam azonos tev6kenys6get folytat6 vdllalkozds~kt. Ez a rendelkez6s nem
6rtelmezend6 akk~nt, mintha az egyik Szerz6d6 Allamot arra k6telezn6, hogy a
mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61yeknek szem61yi ilapot vagy
csal~di terhek alapjfn olyan ad6mentes 6sszeget, ad6kedvezm6nyeket 6s
ad6m6rs6kIseket nydjtson, amelyeket a saj~t teruiet6n illet6s6ggel bir6
szem61yeknek nyfijt.

(3) Kiv6ve azt az esetet, amikor a 9. cikk, a 11. cikk (6) bekezd6se vagy a
12. cikk (4) bekezdese nyer alkalmazAst, az egyik Szerz6d6 Allam vdJlalkoz sa
dltal a mfisik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61ynek fizetett kamat,
licencdij 6s mAs k61ts6g ugyanolyan felt6telek mellett Ievonhat6 e vdllalkozds
ad6k6teles nyeres6g6nek megfllapitsindl, mintha azokat az el6sz6r emlitett
Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y r6sz6re fizett6k volna. Hasonl6k6ppen az
egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozAsinak a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel
bir6 szem6llyel szemben fennll6 tartozisai ugyanolyan felt6telek mellett
levonhat6k e vdllalkozds ad6k6t9les vagyondnak megllapitsindl, mintha ezek a
tartozdsok az el6sz6r emlitett Allamban illet6s6ggel bir6 szem6lylyel szemben
flltak volna fenn.

(4) Az egyik Szerz6d6 Allam vdflalkoz~sai, amelyeknek t6k6je teljesen
vagy r6szben, kozvetlenuil vagy k6zvetve a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel
bir6 egy vagy tobb szem61y tulajdondban vagy ellen6rz6se alatt van, az el6z6r
emlitett Allamban nem vethet6k sem olyan ad6ztatAs, sem pedig azzal 6sszefiigg6
olyan k6telezetts6g ali, amely terhesebb, mint az az ad6ztatAs 6s az azzal
6sszefugg6 k6telezetts6gek, amelyeknek az el6sz6r emlitett Allam mds hasonl6
vlalkozdsai ali vannak vagy ali lehetnek vetve.

(5) Ez a cikk, tekintet n61kifl a 2. cikkre, bdrmilyen fajtdji 6s megnevez6sii
ad6kra 6rv6nyes.

25. cikk. EGYEZTET6 ELJARAS
(1) Ha egy szem61y v61em6nye szerint az egyik Szerz6d6 Allam vagy

mindk6t Szerz6d6 Allam int6zked6sei rdn6zve olyan ad6ztatAshoz vezetnek vagy
fpgnak vezetni, amely nem felel meg ennek az Egyezmenynek, figy, ezeknek az
Allamoknak a bels6 jogszabdlyai szerinti jogorvoslatt6l ffiggetleniul, uigy6t
el6terjesztheti annak a Szerz6d6 Allamnak az illet6kes hat6sdgdhoz, amelyben
illet6s6ggel bir, vagy, ha figye a 24. cikk (1) bekezd6se aid tartozik, annak a
Szerz6d6 Allamnak az illet6kes hat6sigdhoz, amelynek dllampolgAra. Az figyet
arra az int6zked6sre vonatkoz6 els6 6rtesit6st k6vet6 hdrom 6ven belfil kell
el6terjeszteni, amely az Egyezm6nynek meg nem felel6 ad6z~shoz vezet.

(2) Ha az illet6kes hat6sig a kifogdst megalapozottnak tal1lja 6s maga nincs
abban a helyzetben, hogy kiel6git6 megolddst taldljon, figy t6rekedni fog az ugyet
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a misik Szerz6d6 Allam illet6kes hat6sd±gival egyet6rt6sben figy rendezni, hogy
az Egyezm~nynek meg nem fele16 ad6ztatfs elkertilhet6 legyen.

(3) A Szerz6d6 Allamok ilet~kes hat6sdgai torekedni fognak arra, bogy a

neh~zs~geket 6s ktsfgeket, amelyek az Egyezm6ny 6rtelmezese vagy alkalmaz-
Isa sordn felmeruilnek, kolcs6n6s egyet6rt6ssel eloszlassfik. Tanficskozhatnak
egymfissal arr6l is, hogy mik6nt lehet a kett6s ad6ztatfist elkeriulni olyan
esetekben, amelyeket az Egyezm6ny nem tartalmaz.

(4) A Szerz6d6 Allamok ilet6kes hat6sfigai az e16z5 bekezd~sek 6rtelm6-
ben 16trehozand6 egyet~rt~s el6rese cljdb61 egymfissal k6zvetleniil 6rintkezhet-
nek. Amennyiben sz6beli v61em~nycsere az egyet~rt6s elr~se 6rdek~ben
c61szeriinek litszik, tigy az ilyen v61em6nycsere lefolytathat6 olyan bizottsfigban,
amely a Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sigainak k6pvisel6ib6l ill.

26. cikk. DIPLOMACIAI IS KONZULI KtPVISELETEK TAGJAI

Az Egyezm6ny nem 6rinti a diplomciai vagy konzuli kipviseletek tagjainak
ad6zisi kivfiltsigait, amelyek a nemzetkozi jog Altalinos szabdlyai szerint vagy
kulon megegyez6sek alapjdn 6ket megilletik.

27. cikk. HATALYBALtPtS

(1) Az Egyezm~nyt meg kell er6sfteni 6s a meger6sit6sr61 sz616 okiratokat
Bernben miel6bb ki kell cser6lni.

(2) Az Egyezm6ny 60 nappal a meger6sit6sr61 sz616 okiratok kicser 16se
utin 16p hattlyba. Az Egyezm~nyt minden ad6ra alkalmazni keU azokra az
ad6zdsi 6vekre, amelyek annak az 6vnek december 31. napja utin kezd6dnek,
amelyben a meger6sit6sr6l sz6lo okiratok kicser6l6se megtdrt6nt.

(3) Az egyenes ad6k teriulet6n a kett6s ad6ztatAs elkerWiils6re 1942. okt6ber
5-n alirt Egyezm~ny hatflyAt veszti azon a napon, amelyen a jelen EgyezmIny

rendelkezeseit alkalmazni kell.

28. cikk. FELMONDAS

Az Egyezm6ny hatdrozatlan ideig marad hatdlyban, azonban mindegyik
Szerz6d6 F61 az Egyezmenyt diplomiciai fiton bArmely naptfiri 6v v~g6re legalAbb
hat h6napos hatArid6 betartisdval felmondhatja. Ebben az esetben az Egyezm~ny
a Szerz6d6 Allamokban mir nem alkalmazand6 azokra az ad6zAsi 6vekre,
amelyek annak az 6vnek december 31. napja utfin kezd6dnek, amelynek v~g6re a
felmondAs tbrt6nt.

ENNEK HITELtUL az erre kell6kppen felhatalmazott alulfrottak az
Egyezm~nyt aldirtAk.

KESZULT Budapesten, 1981. dprilis 9-6n, k6t p6ldfinyban, magyar 6s nemet
nyelven, mindk6t szoveg egyardnt hiteles.

A Magyar N6pkbztdrsasdg A Svdjci Allamsz~ivets6g
nev6ben: neveben:

[Signed- Signi]' [Signed- Signf]2

Signed by Imre Vincze-Sign6 par Imre Vincze.

2 Signed by Auguste Geiser-Sign6 par Auguste Geiser.
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JEGYZ6KONYV

A Magyar N6pk6ztdrsasfig 6s a Svijci Allamsz6vets6g
a j6vedelem- 6s a vagyonad6k teruilet6n a kett6s ad6ztatds elkeril6s6r61

sz616, a Magyar N6pk6ztdrsasig 6s a Svdjci Allamsz6vets6g k6zotti Egyezm6ny
aldirdsa alkalmival 1981. Aprilis 9-6n, Budapesten az alfibbi, az Egyezm6ny r6sz6t
k6pez6 rendelkez6sekben fillapodtak meg:

(1) Az 5. cikk (1) bekezd6s6hez:
Aliand6 uzleti berendez6s alatt 6rtelemszeruen Alland6 termel6berendez6s is

6rtend6.
(2) A 7. cikkhez:
Ha egy 6pit6si kivitelez6s vagy szerel6s telephelynek min6siil, figy ennek a

telephelynek csak olyan nyeres6g tudhat6 be, amely maguknak ezeknek a
tev6kenys6geknek az eredm6nye. Nem tartozik ide az a nyeres6g, amely e
vdllalkozfisnak egy mdsik telephelye vagy egy harmadik szem6ly Aruszdllitdsib61
vagy du r6szszfllfttsb61 szdrmazik.

(3) A 8. cikkhez:
Haj6knak vagy 16gijdrmfiveknek a nemzetk6zi forgalomban val6 uzemeltet-

6se magdban foglalja szem61yek vagy 6ruk sz,11itsdra szolgd16 figynoksfgek
fenntartfisdt is, amenynyiben az ott kifejtett tev6kenys6gek kozvetleniil a
haj6zissal vagy 16giforgalommal ffiggnek 6ssze, bele6rtve a ki- 6s beszfllitisi
szolgItatist. Ez a rendelkez6s, valamint a 3. cikk (1) bekezd6s e) pont, 8. cikk,
13. cikk (3) bekezd6s, 15. cikk (3) bekezd6s 6s 22. cikk (3) bekezd6s rendelkez6sei
6rtelemszerien 6rv6nyesek a nemzetk6zi forgalomban izemeltetett k6zfiti
jdrmuivekre is.

KESZULT Budapesten, 1981. Aprilis 9-6n, k6t p61ddnyban, magyar 6s n6met
nyelven, mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.

A Magyar N6pk6ztdrsasig A Svdjci llamsz6vetseg
nev6ben: nev6ben:

[Signed- Signl' [Signed- Signf]2

Signed by Imre Vincze-Sign6 par Imre Vincze.
2 Signed by Auguste Geiser- Sign6 par Auguste Geiser.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER UNGARISCHEN VOLKSREPU-
BLIK UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSEN-
SCHAFT ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG
AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN
UND VOM VERMOEGEN

Die Ungarische Volksrepublik und die Schweizerische Eidgenossenschaft

vom Wunsche geleitet, zwecks Entwicklung und Erleichterung ihrer
wirtschaftlichen Beziehungen die Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der
Steuem vom Einkommen und vom Verm6gen zu vermeiden,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. PERS(NLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt ffir Personen, die in einem Vertragsstaat oder in
beiden Vertragsstaaten ansdssig sind.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rficksicht auf die Art der Erhebung, fir
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die fir Rechnung eines
Vertragsstaats oder einer seiner politischen Unterabteilungen oder lokalen
Kdrperschaften erhoben werden.

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern,
die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtverm6gen oder von Teilen des
Eikommens oder des Verm6gens erhoben werden, einschliesslich der Steuern
yom Gewinn aus der Verausserung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens,
der Lohnsummensteuern sowie der Steuern vom Verm6genszuwachs.

(3) Zu den bestehenden Steuern, fuir die das Abkommen gilt, gehoren
insbesondere

a) in der Ungarischen Volksrepublik:
(i) die Einkommensteuern (a jovedelemad6k),
(ii) die Gewinnsteuern (a nyeres4gad6k),

(iii) die K6rperschafts-Sondersteuer (a tdrsasdgi kil6nad6),
(iv) die Haussteuer (a hdzad6),
(v) die Hauswertsteuer (a hdzirtikad6),

(vi) die Grundsteuer (a telekad6),
(vii) der Beitrag zur F6rderung des Wachstums der Gemeinden (a k6zsigfejles-

ztgsi hozz d drulds),
(viii) die Gebiihr fir die Dividenden- und Gewinnauszahlungen der Handels-

geselIschaften (a kereskedelmi tdrsasdgok osztalik is nyeresig kifizetisei
utdni Ulletik),

(im folgenden als ,,ungarische Steuer" bezeichnet);

b) in der Schweizerischen Eidgenossenschaft:
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die von Bund, Kantonen und Gemeinden erhobenen Steuern
(i) vom Einkommen (Gesamteinkommen, Erwerbseinkommen, Verm6genser-

trag, Geschiiftsertrag, Kapitalgewinn und andere Einkfinfte),
(ii) vom Verm6gen (Gesamtverm6gen, bewegliches und unbewegliches Ver-

m6gen, Geschfftsverm6gen, Kapital und Reserven und andere Verm6gens-
teile),

(im folgenden als ,,schweizerische Steuer" bezeichnet).
(4) Das Abkommen gilt auch fir alle Steuern gleicher oder im wesentlichen

iihnlicher Art, die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den
bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben werden. Die zust~indigen
Behorden der Vertragsstaaten teilen einander am Ende eines jeden Jahres die in
ihren Steuergesetzen eingetretenen Aenderungen mit.

(5) Das Abkommen gilt nicht fur an der Quelle erhobene Steuern und
Gebfihren von Lotteriegewinnen.

Artikel 3. ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes
erfordert,

a) Umfasst der Ausdruck ,,Person" natiirliche Personen, Geselschaften und
ale anderen Personenvereinigungen;

b) Bedeutet der Ausdruck ,,Geseflschaft" juristische Personen oder
Rechtstraiger, die fir die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;

c) Bedeuten die Ausdriicke ,,Unternehmen eines Vertragsstaats" und
,,Unternehmen des anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein Unternehmen, das
von einer in einem Vertragsstaat ans~issigen Person betrieben wird, oder ein
Unternehmen, das von einer im anderen Vertragsstaat ansaissigen Person
betrieben wird;

d) Bedeutet der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige"
(i) natiirliche Personen, die die Staatsangehdrigkeit eines Vertragsstaats

besitzen;
(ii) juristische Personen, Personengesellschaften und andere Personen-

vereinigungen, die nach dem in einem Vertragsstaat geltenden Recht errichtet
worden sind;

e) Bedeutet der Ausdruck ,,internationaler Verkehr" jede Beforderung mit
einem Schiff oder Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen mit tatsachlicher
Geschiiftsleitung in einem Vertragsstaat betrieben wird, es sei denn, das Schiff
oder Luftfahrzeug wird ausschliesslich zwischen Orten im anderen Vertragsstaat
betrieben;

f) Bedeutet der Ausdruck ,,zustdndige Behorde"
(i) in der Ungarischen Volksrepublik den Finanzminister oder seinen bevol-

machtigten Vertreter,
(ii) in der Schweizerischen Eidgenossenschaft den Direktor der Eidgen6ssischen

Steuerverwaltung oder seinen bevollmachtigten Vertreter.
(2) Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat,

wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht
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definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates fiber
die Steuern zukommt, ffir die das Abkommen gilt.

Artikel 4. ANSASSIGE PERSON

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem
Vertragsstaat ansissige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates
dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres stiindigen Aufenthalts, des Ortes ihrer
Geschiiftsleitung oder eines anderen fihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist. Der
Ausdruck umfasst jedoch nicht eine Person, die in diesem Staat nur mit

Einkfinften aus Quellen in diesem Staat oder mit in diesem Staat gelegenem
Verm6gen steuerpflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz (1) eine natiirliche Person in beiden Vertragsstaaten
ansaissig, so gilt folgendes:

a) Die Person gilt als in dem Staat ansAssig, in dem sie fiber eine stindige
Wohnstitte verffigt; verffigt sie in beiden Staaten uber eine stiindige
Wohnstitte, so gilt sie als in dem Staat ansAssig, zu dem sie die engeren
familiaren und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensin-
teressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den Mittelpunkt
ihrer Lebensinteressen hat, oder verfuigt sie in keinem der Staaten fiber eine
staindige Wohnstftte, so gilt sie als in dem Staat ansfssig, in dem sie ihren
gewohnlichen Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder in keinem
der Staaten, so gilt sie als in dem Staat ansassig, dessen Staatsangehcriger sie
ist;

d) ist die Person Staatsangeh6riger beider Staaten oder keines der Staaten, so
regeln die zustindigen Behorden der Vertragsstaaten die Frage in gegen-
seitigem Einvernehmen.

(3) Ist nach Absatz (1) eine andere als eine natfirliche Person in beiden
Vertragsstaaten ansissig, so gilt sie als in dem Staat ansissig, in dem sich der Ort
ihrer tatsachlichen Geschiiftsleitung befindet.

Artikel 5. BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebstiitte"
eine feste Ceschiiftseinrichtung, durch die die Tatigkeit eines Unternehmens ganz
oder teilweise ausgefibt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstitte" umfasst insbesondere:

a) einen Ort der Leitung,

b) eine Zweigniederlassung,

c) eine Geschiiftsstelle,

d) eine Fabrikationsst~itte,

e) eine WerkstAtte und

f) ein Bergwerk, ein Oel- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine
andere StAtte der Ausbeutung von Bodenschftzen.
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(3) Eine Bauausfuhrung oder Montage ist nur dann eine Betriebstaitte, wenn
ihre Dauer zw6lf Monate iberschreitet.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten
nicht als Betriebstiitten:

a) Einrichtungen, die ausschiiesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Aus-
lieferung von Guitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

b) Bestinde von Guitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich zur
Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

c) Bestinde von Gitem oder Waren des Untemehmens, die ausschliesslich zu
dem Zweck unterhalten werden, ducrh ein anderes Unternehmen bearbeitet
oder verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten
wird, fi das Untemehmen Giuter oder Waren einzukaufen oder Informationen
zu beschaffen;

e) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten
wird, fir das Unternehmen andere TAtigkeiten auszuiiben, die vorbereitender
Art sind oder eine Hilfstatigkeit darstellen;

f) eine Montage, die von einem Untemehmen eines Vertragsstaates imZusammenhang mit der Auslieferung von Maschinen oder Ausristungen aus
diesem Vertragsstaat im anderen Vertragssstaat durchgefiihrt wird;

g) eine feste Geschiiftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten
wird, mehrere der unter den Buchstaben a) bis f) genannten Taitigkeiten
auszuiiben, vorausgesetzt, dass die sich daraus ergebende Gesamttiitigkeit der
festen Geschfiftseinrichtung vorbereitender Art ist oder eine Hilfstftigkeit
darstellt.

(5) Ist eine Person -mit Ausnahme eines unabhngigen Vertreters im
Sinne des Absatzes (6)-fir ein Unternehmen titig und besitzt sie in einem
Vertragsstaat die Vollmacht, im Namen des Unternehmens Vertriige abzuschlies-
sen, und ubt sie die Vollmacht dort gewohnlich aus, so wird das Unternehmen
ungeachtet der Absatze (1) und (2) so behandelt, als habe es in diesem Staat fir
alle von der Person fir das Unternehmen ausgeuibten Tatigkeiten eine
Betriebstiitte, es sei denn, diese Titigkeiten beschrainken sich auf die in Absatz (4)
genannten Tatigkeiten, die, wirden sie durch eine feste Geschiftseinrichtung
ausgeuibt, diese Einrichtung nach dem genannten Absatz nicht zu einer
Betriebstitte machten.

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe es
eine Betriebstiitte in einem Vertragstaat, weil es dort seine Tdtigkeit durch einen
Makler, Kommissionar oder einen anderen unabhangigen Vertreter ausiibt,
sofem diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschiiftstitigkeit handeln.

(7) Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ansfissige
Gesellschaft eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht
wird, die im anderen Vertragsstaat ans~issig ist oder dort (entweder durch eine
Betriebstatte oder auf andere Weise) ihre Taitigkeit ausiibt, wird keine der beiden
Gesellschaften zur Betriebstatte der anderen.
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Artikel 6. EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(l) Einkuinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansfissige Person aus
unbeweglichem Verm6gen (einschliesslich der Einkiinfte aus land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt,
k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Vermbgen" hat die Bedeutung die ihm
nach dem Recht des Vertragsstaats zukommt, in dem das Verm6gen liegt. Der
Ausdruck umfasst in jedem Fall die Zugeh6r zum unbeweglichen Vermogen, das
lebende und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, fir
die die Vorschriften des Privatrechts fiber Grundstficke gelten, Nutzungsrechte an
unbeweglichem Verm6gen sowie Rechte auf veranderliche oder feste Ver-
gitungen ffir die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvor-
kommen, Quellen und anderen Bodenschatzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten
nicht als unbewegliches Verm6gen.

(3) Absatz (1) gilt ffir Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweg-
lichen Verm6gens.

(4) Die Absatze (1) und (3) gelten auch fir Einkfinfte aus unbeweglichem
Verm6gen eines Unternehmens und fur Einkuinfte aus unbeweglichem Verm6gen,
das der Ausfibung einer selbstaindigen Arbeit dient.

Artikel 7. UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats k6nnen nur in
diesem Staat besteuert werden, es sei denn, das Untemehmen ubt seine Tatigkeit
im anderen Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstdtte aus. Uebt das
Unternehmen seine Thitigkeit auf diese Weise aus, so k6nnen die Gewinne des
Untemehmens im anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie
dieser Betriebstaitte zugerechnet werden k6nnen.

(2) Uebt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine TAtigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so werden vorbehaltlich
des Absatzes (3) in jedem Vertragsstaat dieser Betriebstitte die Gewinne
zugerechnet, die sie hitte erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche oder dhnliche
Taitigkeit unter gleichen oder aihnlichen Bedingungen als selbstiindiges Unter-
nehmen ausgefibt hitte und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen
Betriebstatte sie ist, vollig unabhingig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstitte werden die fur
diese Betriebstftte entstandenen Aufwendungen, einschliesslich der Ge-
schaftsfihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen,
gleichgfiltig, ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstitte liegt, oder anderswo
entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat iiblich ist, die einer Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unter-
nehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schliesst Absatz (2) nicht aus,
dass dieser Vertragsstaat die zu besteuernden Gewinne nach der fiblichen
Aufteilung ermittelt; die gewihlte Gewinnaufteilung muss jedoch derart sein, dass
das Ergebnis mit den Grundsaitzen dieses Artikels dbereinstimmt.

(5) Auf Grund des blossen Einkaufs von Gfitern oder Waren ffir das
Untemehmen wird einer Betriebstaitte kein Gewinn zugerechnet.

Vol. 1281, 1-21122



256 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuell des Traites 1982

(6) Bei der Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstitte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn,
dass ausreichende Gruinde dafir bestehen, anders zu verfahren.

(7) Geh6ren zu den Gewinnen Einkiinfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch
die Bestimmungen dieses Artikels nicht beriuhrt.

Artikel 8. INTERNATIONALER TRANSPORT

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen oder Luftfahrzeugen im
internationalen Verkehr k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in
dem sich der Ort der tatsichlichen Geschiftsleitung des Unternehmens befindet.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnenschiffahrt
dienen, k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort
der tatsachlichen Geschiftsleitung des Unternehmens befindet.

(3) Befindet sich der Ort der tatsachlichen Geschdftsleitung eines
Unternehmens der See- oder Binnenschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er
als in dem Vertragsstaat gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder,
wenn kein Heimathafen vorhanden ist, in dem Vertragsstaat, in dem die Person
ansissig ist, die das Schiff betreibt.

(4) Absatz (1) gilt auch ffir Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool,
einer Betriebsgemeinschaft oder einer internationalen Betriebsstelle.

Artikel 9. VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der
Geschiftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Untemehmens des
anderen Vertragsstaats beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschiftsleitung, der
Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats und
eines Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fillen die beiden Untemehmen in ihren kaufmannischen oder
finanziellen Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden
sind, die von denen abweichen, die unabhingige Unternehmen miteinander
vereinbaren wurden, so dirfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne
diese Bedingungen erzielt hitte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat,
den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert
werden.

Artikel 10. DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Gesellschaft an
eine im anderen Vertragsstaat ansissige Person zahlt, k6nnen im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Diese Dividenden k6nnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die
die Dividenden zahlende Gesellschaft ansissig ist, nach dem Recht dieses Staates
besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der Empfinger der Dividenden der
Nutzungsberechtigte ist, 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden
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nicht fibersteigen. Die zustaindigen Behorden der Vertragsstaaten regeln in
gegenseitigem Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung durchzufuh-
ren ist.

Dieser Absatz beriihrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf
die Gewinne, aus denen die Dividenden gezalt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet
Einkfinfte aus Aktien oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit
Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Ein-
kiinfte, die nach dem Recht des Staates, in dem die ausschfittende Gesellschaft
ansissig ist, den Einkfinften aus Aktien steuerlich gleichgestellt sind.

(4) Die Absatze (1) und (2) sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragsstaat ansissige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in dem
die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansissig ist, eine kaufmiinnische oder
gewerbliche Titigkeit durch eine dort gelegene Betriebstitte oder eine
selbstindige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausfibt und die
Beteiligung, fir die die Dividenden gezahlt werden, tatsichlich zu dieser
Betriebstiitte oder festen Einrichtung gehort. In diesem Fall ist Artikel 7
beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(5) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansissige Gesellschaft Gewinne
oder Einkunfte aus dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder
die von der Gesellschaft gezahlten Dividenden besteuern, es sei denn, dass diese
Dividenden an eine im anderen Staat ansissige Person gezahlt werden oder dass
die Beteiligung, fur die die Dividenden gezahlt werden, tatsdchlich zu einer im
anderen Staat gelegenen Betriebstitte oder festen Einrichtung gehort, noch
Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fir nichtausgeschiittete Gewinne
unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschiitteten
Gewinne ganz oder teilweise aus im anderen Staat erzielten Gewinen oder
Einkiinften bestehen.

Artikel 11. ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen
Vertragsstaat ansiissige Person gezahlt werden, konnen im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Diese Zinsen k6nnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie
stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber,
wenn der Empfanger der Zinsen der Nutzungsberechtigte ist, 10 vom Hundert des
Bruttobetrages der Zinsen nicht Oibersteigen. Die zustindigen Behprden der
Vertragsstaaten regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie diese Begren-
zungsbestimmung durchzufiihren ist.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet
Einkinfte aus Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen durch
Pfandrechte an Grundstiicken gesichert oder mit einer Beteiligung am Gewinn des
Schuldners ausgestattet sind, und insbesondere Einkuinfte aus offentlichen
Anleihen und aus Obligationen einschliesslich der damit verbundenen Aufgelder
und der Gewinne aus Losanleihen. Zuschlige fur verspatete Zahlung gelten nicht
als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

(4) Die Absdtze (1) und (2) sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragsstaat ansiissige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem
die Zinsen stammen, eine kaufminnische oder gewerbliche Titigkeit durch eine
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dort gelegene Betriebstatte oder eine selbstiindige Arbeit durch eine dort gelegene
feste Einrichtung ausuibt und die Forderung, fur die die Zinsen gezahlt werden,
tatsdchlich zu dieser Betriebstiitte oder festen Einrichtung gehort. In diesem Fall
ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(5) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner politischen Unterabteilungen oder
lokalen K6rperschaften oder eine in diesem Staat ansiissige Person ist. Hat aber
der Schuldner der Zinsen, ohne Ruicksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat
ansiissig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine Betriebstdtte oder eine feste
Einrichtung und ist die Schuld, fur die die Zinsen gezahlt werden, fur Zwecke der
Betriebstiitte oder der festen Einrichtung eingegangen worden und tragt die
Betriebstdtte oder die feste Einrichtung die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus
dem Staat stamnend, in dem die BetriebstAtte oder die feste Einrichtung liegt.

(6) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder
zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und
iibersteigen deshalb die Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung,
den Betrag, den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen
vereinbart hiitten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet.
In diesem Fall kann der fibersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden
Vertragsstaats und unter Bericksichtigung der anderen Bestimmungen dieses
Abkommens besteuert werden.

Artikel 12. LIZENZGEBUHREN

(1) Lizenzgebiihren, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im
anderen Vertragsstaat ansiissige Person gezahlt werden, konnen, wenn diese
Person der Nutzungsberechtigte ist, nur im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren"
bedeutet Vergitungen jeder Art, die fur die Benutzung oder fur das Recht auf
Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder wis-
senschaftlichen Werken, einschliesslich kinematographischer Filme oder Band-
aufnahmen, von Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Plinen, geheimen
Formeln oder Verfahren oder ffir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung
gewerblicher, kaufmannischer oder wissenschaftlicher Ausrustungen oder fur die
Mitteilung gewerblicher, kaufmiinnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen
gezahlt werden.

(3) Absatz (1) ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat
ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Lizenz-
gebuhren stammen, eine kaufmdnnische oder gewerbliche Taitigkeit durch eine
dort gelegene Betriebstitte oder eine selbstiindige Arbeit durch eine dort gelegene
feste Einrichtung ausiibt und die Rechte oder Verm6genswerte, foir die die
Lizenzgebiihren gezahit werden, tatsichlich zu dieser Betriebstiitte oder festen
Einrichtung geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14
anzuwenden.

(4) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder
zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und
iibersteigen deshalb die Lizenzgebiihren, gemessen an der zugrundeliegenden
Leistung, den Betrag, den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese
Beziehungen vereinbart hitten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag
angewendet. In diesem Fall kann der fibersteigende Betrag nach dem Recht eines
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jeden Vertragsstaates und unter Beriucksichtigung der anderen Bestimmungen
dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13. GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

(1) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus der
Veriusserung unbeweglichen Verm6gens im Sinne des Artikels 6 bezieht, das im
anderen Vertragstaat liegt, konnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Gewinne aus der Verausserung beweglichen Vermigens, das Betriebs-
verm6gen einer BetriebstAtte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats
im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt, die
einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person fir die Ausibung einer
selbstandigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur Verfiigung steht, einschliesslich
derartiger Gewinne, die bei der Veridusserung einer solchen Betriebstatte (allein
oder mit dem uibrigen Unternehmen) oder einer solchen festen Einrichtung erzielt
werden, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

(3) Gewinne aus der Veriusserung von Schiffen oder Luftfahrzeugen, die
im internationalen Verkehr betrieben werden, und von beweglichem Vermogen,
das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, konnen nur in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsdchlichen
Geschiftsleitung des Unternehmens befindet.

(4) Gewinne aus der Veriusserung des in den Absatzen (1), (2) und (3) nicht
genannten Verm6gens k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem
der Veriusserer ansassig ist.

Artikel 14. SELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Einkiinfte, die eine in einem Vertragsstaat ans~issige Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbstindiger Titigkeit bezieht, k6nnen nur in
diesem Staat besteuert werden, es sei denn, dass der Person im anderen
Vertragsstaat fir die Ausubung ihrer Tdtigkeit gew6hnlich eine feste Einrichtung
zur Verfuigung steht. Steht ihr eine solche feste Einrichtung zur Verfigung, so
konnen die Einkiinfte im anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als
sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden konnen.

(2) Der Ausdruck ,,freier Beruf" urnfasst insbesondere die selbstindig
ausgeubte wissenschaftliche, literarische, kiinstlerische, erzieherische oder
unterrichtende Tatigkeit sowie die selbstindige Titigkeit der Aerzte, Rechtsan-
wafite, Ingenieure, Architekten, Zahnarzte und Buchsachverstindigen.

Artikel 15. UNSELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 konnen Gehalter, Lohne und
ihnliche Vergiitungen, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus
unselbstiindiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn,
die Arbeit wird im anderen Vertragsstaat ausgeiibt. Wird die Arbeit dort ausgeuibt,
so k6nnen die dafir bezogenen Vergiitungen im andereh Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes (1) konnen Vergiutungen, die eine in einem
Vertragsstaat ansissige Person fir eine im anderen Vertragsstaat ausgeibte
unselbstiindige Arbeit bezieht, nur im erstgenannten Staat besteuert werden,
wenn
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a) der Empflnger sich im anderen Staat insgesamt nicht linger als 183 Tage
wdhrend des betreffenden Steuerjahres aufhiilt und

b) die Vergfitungen von einem Arbeitgeber oder fur einen Arbeitgeber gezahIt
werden, der nicht im anderen Staat ansissig ist, und

c) die Vergutungen nicht von einer Betriebstatte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber im anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k6nnen
Vergutungen fur unselbstindige Arbeit, die an Bord eines Schiffes oder
Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr ausgefibt wird, in dem Vertragsstaat
besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsdchlichen Gesch~iftsleitung des
Unternehmens befindet.

Artikel 16. AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGUTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergutungen und Ahnliche Zahlungen,
die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied
des Aufsichts- oder Verwaltungsrats einer Gesellschaft bezieht, die im anderen
Vertragsstaat ansissig ist, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17. KONSTLER UND SPORTLER

(1) Ungeachtet der Artikel 14 und 15 k6nnen Einkfinfte, die eine in einem
Vertragsstaat ansdssige Person als Kiinstler, wie Bfihnen-, Film-, Rundfunk- und
Fernsehkunstler sowie Musiker, oder als Sportler aus ihrer im anderen
Vertragsstaat pers6nlich ausgeibten Tiitigkeit bezieht, im anderen Staat besteuert
werden.

(2) Fliessen Finkfinfte aus einer von einem Kunstler oder Sportier in dieser
Eigenschaft pers6nlich ausgeubten Tatigkeit nicht dem Kfinstler oder Sportier
selbst, sondern einer anderen Person zu, so kdnnen diese Einkunfte, ungeachtet
der Artikel 7, 14 und 15, in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der
Kunstler oder Sportler seine Thtigkeit ausibt. Dieser Absatz ist nicht
anzuwenden, wenn dargetan wird, dass weder der Kiinstler oder Sportler noch
mit ihnen verbundene Personen unmittelbar an den Gewinnen dieser Person
beteiligt sind.

(3) Absatze (1) und (2) gelten nicht fur Einkinfte aus Tdtigkeiten
berufsmissiger Kiinstier oder Sportier, die in erheblichem Umfang unmittelbar
oder mittelbar durch Zuwendungen aus 6ffentlichen Mittein gefordert werden.

Artikel 18. RUHEGEHALTER

Vorbehaitlich des Artikels 19 Absatz (2) k6nnen Ruhegehdlter und ihnfiche
Vergiltungen, die einer in einem Vertragsstaat ansdssigen Person fir fruhere
unselbstaindige Arbeit gezahit werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 19. OEFFENTLICHER DIENST

(1) a) Vergiltungen, ausgenommen Ruhegehaiter, die von einem Vertrags-
staat oder einer seiner politischen Unterabteilungen oder lokalen K6rperschaften
an eine naturliche Person fur die diesem Staat oder einer seiner politischen
Unterabteilungen oder lokalen K6rperschaften geleisteten Dienste gezahit
werden, k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.
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b) Diese Vergiitungen konnen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn die Dienste in diesem Staat geleistet werden und die natiirliche
Person in diesem Staat ansassig ist und

i) ein Staatsangeh6riger dieses Staates ist oder

ii) nicht ausschliesslich deshalb in diesem Staat ansissig geworden ist, um die
Dienste zu leisten.

(2) a) Ruhegehdilter, die von einem Vertragsstaat oder einer seiner
politischen Unterabteilungen oder lokalen Kdrperschaften oder aus einem von
diesem Staat oder einer seiner politischen Unterabteilungen oder lokalen
Korperschaften errichteten Sondervermogen an eine natfirliche Person fir die
diesem Staat oder einer seiner politischen Unterabteilungen oder lokalen
Korperschaften geleisteten Dienste gezahlt werden, konnen nur in diesem Staat
besteuert werden.

b) Diese Ruhegehilter k6nnen jedoch nur im anderen Vertragsstaat
besteuert werden, wenn die natirliche Person in diesem Staat ansaissig ist und ein
Staatsangeh6riger dieses Staates ist.

(3) Auf Vergiltungen und Ruhegehilter fir Dienstleistungen, die im
Zusammenhang mit einer kaufm~innischen oder gewerblichen Taitigkeit eines
Vertragsstaates oder einer seiner politischen Unterabteilungen oder lokalen
Kdrperschaften erbracht werden, sind die Artikel 15, 16 und 18 anzuwenden.

Artikel 20. STUDENTEN UND LEHRLINGE

Zahlungen, die ein Student, Praktikant oder Lehrling, der sich in einem
Vertragsstaat ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbildung aufhdilt und der
im anderen Vertragsstaat ansissig ist oder dort unmittelbar vor der Einreise in den
erstgenannten Staat ansiissig war, fur seinen Unterhalt, sein Studium oder seine
Ausbildung erhiit, dirfen im erstgenannten Staat nicht besteuert werden, sofern
diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb dieses Staates stammen.

Artikel 21. ANDERE EINKONFTE

(1) Einkiinfte einer in einem Vertragsstaat ans~issigen Person, die in den
vorstehenden Artikeln nicht behandelt wurden, k6nnen ohne Riicksicht auf ihre
Herkunft nur in diesem Staat besteuert werden.

(2) Absatz (1) ist auf andere Einkuinfte als solche aus unbeweglichem
Verm6gen im Sinne des Artikels 6 Absatz (2) nicht anzuwenden, wenn der in
einem Vertragsstaat ansassige Empf~inger im anderen Vertragsstaat eine
kaufminnische oder gewerbliche Titigkeit durch eine dort gelegene Betriebstiitte
oder eine selbstiindige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausUbt
und die Rechte oder Verm6genswerte, fiur die die Einkuinfte gezahlt werden,
tatsachlich zu dieser Betriebstatte oder festen Einrichtung geh6ren. In diesem
Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

Artikel 22. VERMOGEN

(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6, das einer in einem
Vertragsstaat ansiissigen Person geh6rt und im anderen Vertragsstaat liegt, kann
im anderen Staat besteuert werden.
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(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstatte ist,
die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, oder das
zu einer festen Einrichtung gehbrt, die einer in einem Vertragsstaat ansissigen
Person fir die Ausiibung einer selbstdindigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur
Verfugung steht, kann im anderen Staat besteuert werden.

(3) Schiffe und Luftfahrzeuge, die im internationalen Verkehr betrieben
werden, sowie bewegliches Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder
Luftfahrzeuge dient, k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem
sich der Ort der tatsdchlichen Geschiftsleitung des Unternehmens befindet.

(4) Alle anderen Vermdgensteile einer in einem Vertragsstaat ansaissigen
Person konnen nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 23. VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

(1) In der Ungarischen Volksrepublik wird die Doppelbesteuerung wie folgt
vermieden:

a) Bezieht eine in der Ungarischen Volksrepublik ansdssige Person Einkfinfte
oder hat sie Verm6gen und k6nnen diese Einkinfte oder dieses Verm6gen
nach diesem Abkommen in der Schweizerischen Fidgenossenschaft besteuert
werden, so nimmt die Ungarische Volksrepublik vorbehaltlich der Punkte b)
und c) diese Einkiinfte oder dieses Verm6gen von der Besteuerung aus.

b) Bezieht eine in der Ungarischen Volksrepublik ansissige Person Einkunfte,
die nach dem Artikel 10 und 11 in der Schweizerischen Eidgenossenschaft
besteuert werden k6nnen, so rechnet die Ungarische Volksrepublik auf die
vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in
der Schweizerischen Eidgenossenschaft gezahlten Steuer entspricht. Der
anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung
ermittelten Steuer nicht fibersteigen, der auf die aus der Schweizerischen
Eidgenossenschaft bezogenen Einkiinfte entfillt.

c) Einkiinfte oder Verm6gen einer in der Ungarischen Volksrepublik ansfissigen
Person, die nach dem Abkommen von der Besteuerung in der Ungarischen
Volksrepublik auszunehmen sind, kbnnen gleichwohl in der Ungarischen
Volksrepublik bei der Festsetzung der Steuer ffir das iibrige Einkommen oder
Verm6gen der Person einbezogen werden.

(2) In der Schweizerischen Eidgenossenschaft wird die Doppelbesteuerung
wie folgt vermieden:

a) Bezieht eine in der Schweizerischen Eidgenossenschaft ans~issige Person
Einkiinfte oder hat sie Verm6gen und k6nnen diese Einkiinfte und dieses
Verm6gen nach diesem Abkommen in der Ungarischen Volksrepublik
besteuert werden, so nimmt die Schweizerische Eidgenossenschaft diese
Einkiinfte oder dieses Verm6gen vorbehaltlich Buchstabe b) von der
Besteuerung aus; sie kann aber bei der Festsetzung der Steuer fir das iibrige
Einkommen und das ubrige Verm6gen dieser ans~issigen Person den
Steuersatz anwenden, der anzuwenden ware, wenn die betreffenden
Einkiinfte oder das betreffende Verm6gen nicht von der Besteuerung
ausgenommen wiren.

b) Bezieht eine in der Schweizerischen Eidgenossenschaft ans~issige Person
Dividenden oder Zinsen, die nach den Artikeln 10 und 11 in der Ungarischen
Volksrepublik besteuert werden k6nnen, so gewdhrt die Schweizerische
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Eidgenossenschaft dieser ansassigen Person auf Antrag eine Entlastung. Diese
Entlastung besteht

(i) in der Anrechnung der nach den Artikeln 10 und 11 in der Ungarischen
Volksrepublik erhobenen Steuer auf die von den Einkuinften dieser
ansiissigen Person geschuldeten schweizerischen Steuer: der so an-
zurechnende Betrag dadf jedoch den Teil der vor der Anrechnung
ermittelten schweizerischen Steuer nicht Oibersteigen, der auf die
Einkiinfte, die in der Ungarischen Volksrepublik besteuert werden
k6nnen, entfdillt; oder

(ii) in einer pauschalen, nach festgelegten Normen ermittelten Ermiissigung
der schweizerischen Steuer, die den Grundsatzen der in Punkt (i)
erwdhnten Entlastung Rechnung trigt; oder

(iii) in einer teilweisen Befreiung der Dividenden und Zinsen von der
schweizerischen Steuer, mindestens aber im Abzug der in der
Ungarischen Volksrepublik erhobenen Steuer vom Bruttobetrag der
Dividenden und Zinsen.

Die Schweizerische Eidgenossenschaft wird gemiss den schweizerischen
Vorschriften fiber die Durchfiihrung von zwischenstaatlichen Abkommen des
Bundes zur Vermeidung der Doppelbesteuerung die anwendbare Entlastung
bestimmen und das Verfahren ordnen.

Artikel 24. GLEICHBEHANDLUNG

(1) Staatsangehdrige eines Vertragsstaats diirfen im anderen Vertragsstaat
keiner Besteuerung oder damit zusammenhingenden Verpflichtung unterworfen
werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit
zusammenhingenden Verpflichtungen, denen Staatsangehorige des anderen
Staates unter gleichen Verhiltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden
k6nnen. Diese Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels I auch fiir Personen, die
in keinem Vertragsstaat ans~issig sind.

(2) Die Besteuerung einer Betriebstitte, die ein Unternehmen eines
Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht
ungiinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die
die gleiche Titigkeit ausiiben. Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als
verpflichte sie einen Vertragsstaat, den im anderen Vertragsstaat ansdssigen
Personen Steuerfreibetr~ige, -vergiinstigungen und -ermiissigungen auf Grund
des Personenstandes oder der Familienlasten zu gewihren, die er seinen
ansissigen Personen gewihrt.

(3) Sofern nicht Artikel 9, Artikel 11 Absatz (6) oder Artikel 12 Absatz (4)
anzuwenden ist, sind Zinsen, Lizenzgebiihren und andere Entgelte, die em
Unternehmen eines Vertragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat ansissige
Person zahlt, bei der Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne dieses
Unternehmens unter den gleichen Bedingungen wie Zahlungen an eine im
erstgenannten Staat ans~issige Person zum Abzug zuzulassen. Dementsprechend
sind Schulden, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats gegeniber einer im
anderen Vertragsstaat ansissigen Person hat, bei der Ermittlung des steuerpflich-
tigen Verm6gens dieses Unternehmens unter den gleichen Bedingungen wie
Schulden gegenilber einer im erstgenannten Staat ansaissigen Person zum Abzug
zuzulassen.

(4) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise
unmittelbar oder mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansissigen Person oder
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mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, durfen im
erstgenannten Staat keiner Besteuerung oder damit zusammenhingenden
Verpflichtung unterworfen werden, die belastender ist als die Besteuerung und
die damit zusammenhingenden Verpflichtungen, denen andere ahnliche Unter-
nehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden
konnen.

(5) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 fur Steuern jeder Art und
Bezeichnung.

Artikel 25. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine Person der Auffassung, dass Massnahmen eines Vertragsstaats
oder beider Vertragsstaaten fur sie zu einer Besteuerung fiiren oder fiihren
werden, die diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sic unbeschadet der
nach dem innerstaatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren
Fall der zustiindigen Behorde des Vertragsstaats, in dem sie ansiissig ist, oder,
sofern ihr Fall von Artikel 24 Absatz (1) erfasst wird, der zustiindigen Behorde
des Vertragsstaats unterbreiten, dessen Staatsangehoriger sie ist. Der Fall muss
innerhalb von drei Jahren nach der ersten Mitteilung der Massnahme unterbreitet
werden, die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung fiihrt.

(2) Hdilt die zustiindige Behorde die Einwendung fur begriindet und ist sie
selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufiihren, so wird sie
sich bemiihen, den Fall durch Verstiindigung mit der zustiindigen Behorde
des anderen Vertragsstaats so zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht
entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten werden sich bemuihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des
Abkommens entsteher., in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie
kbnnen auch gemeinsam dariber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fillen
vermieden werden kann, die im Abkommen nicht behandelt sind.

(4) Die zustiindigen Behorden der Vertragsstaaten konnen zur Her-
beifirung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar
miteinander verkehren. Erscheint ein miindlicher Meinungsaustausch fur die
Herbeifiihrung der Einigung zweckmiissig, so kann ein solcher Meinungsaus-
tausch in einer Kommission durchgefiihrt werden, die aus Vertretern der
zustiindigen Behorden der Vertragsstaaten besteht.

Artikel 26. MITGLIEDER DIPLOMATISCHER MISSIONEN
UND KONSULARISCHER VERTRETUNGEN

Dieses Abkommen beruhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den
Mitgliedern diplomatischer Missionen und konsularischer Vertretungen nach den
allgemeinen Regeln des Volkerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen
zustehen.

Artikel 27. INKRAFTfRETEN
(1) Dieses Abkommen soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden so bald

wie m6glich in Bern ausgetauscht werden.
(2) Das Abkommen tritt 60 Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden

in Kraft. Es ist auf alle Steuern fur die Steuerjahre anzuwenden, die nach dem
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31. Dezember des Jahres beginnen, in dem der Austausch der Ratifikationsurkun-
den erfolgt ist.

(3) Das am 5. Oktober 1942 unterzeichnete Abkommen zur Vermeidung
der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten Steuern verliert seine
Wirksamkeit an dem Tag, an welchem die Bestimmungen des vorliegenden
Abkommens anzuwenden sind.

Artikel 28. KONDIGUNG

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann jede
der Vertragsparteien das Abkommen auf diplomatischem Wege unter Einhaltung
einer Frist von mindestens sechs Monaten zum Ende eines Kalenderjahres
kiindigen. In diesem Fall ist das Abkommen in beiden Vertragsstaaten auf
Steuerjahre nicht mehr anzuwenden, die nach dem 31. Dezember des Jahres
beginnen, zu dessen Ende die Kindigung erfolgt ist.

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmachtigten Unterzeich-
neten dieses Abkommen unterschrieben.

GEFERTIGT zu Budapest, am 9. April 1981, im Doppel in ungarischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherweise verbindlich ist.

Fur die Ungarische Fur die Schweizerische
Volksrepublik: Eidgenossenschaft:

[Signed- Signf]' [Signed- Sign] 2

PROTOKOLL

Die Ungarische Volksrepublik und die Schweizerische Eidgenossenschaft

Haben anlfisslich der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der
Ungarischen Volksrepublik und der Schweizerischen Eidgenossenschaft zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom
Einkommen und vom Verm6gen am 9. April 1981 in Budapest die nachstehenden
Bestimmungen vereinbart, die Bestandteile des Abkommens sind.

(1) Zu Artikel 5 Absatz (1):

Unter fester Geschiftseinrichtung versteht man sinngemaiss auch eine feste
Produktionseinrichtung.

(2) Zu Artikel 7:

Wenn eine Bauausfiihrung oder Montage eine Betriebstitte begriindet, so
werden dieser BetriebstAtte nur solche Gewinne zugerechnet, die ein Ergebnis
dieser TAtigkeiten selbst sind. Nicht dazu geh6ren Gewinne aus Warenlieferung
oder Warenzulieferung seitens einer anderen Betriebstaitte dieses Unternehmens
oder seitens einer dritten Person.

(3) Zu Artikel 8:

Der Betrieb von Schiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr
umfasst auch die Unterhaltung von Agenturen fur die Bef6rderung von Personen
oder Waren, soweit die dort ausgeuibten Tatigkeiten unmittelbar mit der

Signed by Imre Vincze-Signi par Imre Vincze.
2 Signed by Auguste Geiser-Sign6 par Auguste Geiser.
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Schifffahrt oder Luftfahrt einschliesslich des Zubringerdienstes zusam-
menhngen. Diese Bestimmung sowie die Bestimmungen der Artikel 3 Absatz (1)
Buchstabe e), 8, 13 Absatz (3), 15 Absatz (3) und 22 Absatz (3) gelten sinn-
gemaiss auch ffir die im internationalen Verkehr betriebenen Strassenverkehrs-
fahrzeuge.

GEFERTIGT zu Budapest, am 9. April 1981, im Doppei in ungarischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherweise verbindlich ist.

Fir die Ungarische
Volksrepublik:

[Signed-Sign] '

Fuir die Schweizerische
Eidgenossenschaft:
[Signed - Signi ] 2

* Signed by Imre Vincze-Sign6 par Imre Vincze.
2 Signed by Auguste Geiser-Sign6 par Auguste Geiser.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC AND THE SWISS CONFEDERATION FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND FORTUNE

The Hungarian People's Republic and the Swiss Confederation,

Desiring, with a view to developing and facilitating their economic relations,
to avoid double taxation with respect to taxes on income and fortune,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on fortune imposed
on behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes
imposed on total income, on total fortune, or on elements of income or of fortune,
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property,
taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as
taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the Hungarian People's Republic:
(i) The income tax (a jdvedelemad6k);

(ii) The profits tax (a nyeresigad6k);
(iii) The special corporation tax (a tdrsasdgi kiil6nad6);

(iv) The house tax (a hdzad6);
(v) The house value tax (a hdzrtikad6);

(vi) The land tax (a telekad6);

(vii) The contribution to communal development (a k6zsigfejlesztdsi hozzd-
jdrulds);

(viii) The levy on dividend and profit distributions of commercial companies (a
kereskedelmi tdrsasdgok osztalik 6s nyeresig kifizetisei utdni illetik)

(hereinafter referred to as "Hungarian tax");

Came into force on 27 June 1982, i.e., 60 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Bern on 28 April 1982, in accordance with article 27 (2).

Vol. 1281, 1-21122



268 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1982

(b) In the Swiss Confederation:
The federal, cantonal and communal taxes:

(i) On income (total income, earned income, income from fortune, business
profits, capital gains and other items of income);

(ii) On fortune (total fortune, movable and immovable property, business
property, capital and reserves and other elements of fortune)
(hereinafter referred to as "Swiss tax").

(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition
to, or in place of, the existing taxes. At the end of each year, the competent
authorities of the Contracting States shall notify each other of changes which
have been made in their respective taxation laws.

(5) The Convention shall not apply to taxes and levies withheld at the
source on prizes in a lottery.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise

requires:

(a) The term "person" includes an individual, a company and any other body
of persons;

(b) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(c) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(d) The term "nationals" means:

(i) Individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Legal persons, partnerships and other associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State;

(e) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

(f) The term "competent authority" means:
(i) In the Hungarian People's Republic, the Minister of Finance or his authorized

representative;
(ii) In the Swiss Confederation, the Director of the Federal Tax Administration or

his authorized representative.
(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.
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Article 4. RESIDENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion
of a similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax
in that State in respect only of income from sources in that State or fortune
situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a

resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business through which the business of an enterprise
is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop, and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

(3) A building site or construction or assembly project constitutes a
permanent establishment only if it lasts more than 12 months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;
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(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary
character;

(f) An assembly project carried on by an enterprise of a Contracting State in
connection with the delivery of machinery or equipment from that Contracting
State to the other Contracting State;

(g) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (f), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a
person-other than an agent of an independent status to whom paragraph 6
applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in
a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in
that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions
of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in
a Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
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the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries
on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected
to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

(4) In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. INTERNATIONAL TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.
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(2) Profits from the operation of boats engaged in inland waterways
transport shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

(3) If the place of effective management of a shipping enterprise or of an
inland waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be
deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of
which the operator of the ship or boat is a resident.

(4) The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enteprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the law of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends. The
competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this article means income from shares
or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the law of the State of which the company making the
distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base
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situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company, except in so far as such
dividends are paid to a resident of that other State or in so far as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in
which it arises and according to the law of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest. The competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

(3) The term "interest" as used in this article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums
and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for
late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect
of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14,
as the case may be, shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is
paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or
fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
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shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State if such resident is
the beneficial owner of the royalties.

(2) The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films or tapes, any

patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

(3) The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of

the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such

permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or
article 14, as the case may be, shall apply.

(4) Where by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the royalties, having regard to the use, right or information for which they are

paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the law'of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such permanent establishment (alone
or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other
State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.
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Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has
such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of
it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a

resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

(1) Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived
by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or
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athlete himself but to another person, that income may, notwithstanding the
provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or athlete are exercised. The provision of this

paragraph shall not apply if it is established that neither the entertainer or athlete
nor persons related thereto participate directly in the profits of that person.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income in
respect of activities of professional entertainers or athletes which are
substantially supported, directly or indirectly, by public funds.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of

past employment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or a political subdivision or a local authority
thereof shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other

Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of special funds created by, a

Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or a political subdivision or

local authority thereof shall be taxable only in that State.

(b) However, such pensions shall be taxable only in the other Contracting
State if the individual is a resident of, and national of, that State.

(3) The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS AND BUSINESS APPRENTICES

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education
or training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall
not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside
that State.

Article 21. OTHER INCOME

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising,
not dealt with in the foregoing articles shall be taxable only in that State.
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(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in article 6, paragraph 2, if the
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may
be, shall apply.

Article 22. FORTUNE

(1) Fortune represented by immovable property referred to in article 6,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

(2) Fortune represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, or by movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State
for the purpose of performing independent personal services, may be taxed in that
other State.

(3) Ships and aircraft operated in international traffic, and movable
property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

(4) All other elements of fortune of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) In the Hungarian People's Republic, double taxation shall be eliminated
as follows:

(a) Where a resident of the Hungarian People's Republic derives income or owns
fortune which, in accordance with the provisions of this Convention, may be
taxed in the Swiss Confederation, the Hungarian People's Republic shall,
subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c), exempt such income or
fortune from tax.

(b) Where a resident of the Hungarian People's Republic derives items of income
which, in accordance with the provisions of articles 10 and 11, may be taxed
in the Swiss Confederation, the Hungarian People's Republic shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the
tax paid in the Swiss Confederation. Such deduction shall not, however,
exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given, which
is attributable to such items of income derived from the Swiss Confederation.

(c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or
fortune owned by a resident of the Hungarian People's Republic is exempt
from tax in the Hungarian People's Republic, the Hungarian People's
Republic may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining
income or fortune of such resident, take into account the exempted income or
fortune.
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(2) In the Swiss Confederation, double taxation shall be eliminated as
follows:

(a) Where a resident of the Swiss Confederation derives income or owns fortune
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in
the Hungarian People's Republic, the Swiss Confederation shall, subject to
the provisions of subparagraph (b), exempt such income or fortune from tax
but may, in calculating tax on the remaining income or fortune of that
resident, apply the rate of tax which would have been applicable if the
exempted income or fortune had not been so exempted.

(b) Where a resident of the Swiss Confederation derives dividends or interest
which, in accordance with the provisions of articles 10 and 11, may be taxed
in the Hungarian People's Republic, the Swiss Confederation shall allow,
upon request, a relief to that resident. The relief may consist of:

(i) A deduction from the Swiss tax on the income of that resident of an
amount equal to the tax levied in the Hungarian People's Republic in
accordance with the provisions of articles 10 and 11; such deductions
shall not, however, exceed that part of the Swiss tax, as computed before
the deduction is given, which is attributable to the income which may be
taxed in the Hungarian People's Republic, or

(ii) A lump-sum reduction of the Swiss tax determined by standardized
formulae which have regard to the general principles of the relief referred
to in subparagraph (i), or

(iii) A partial exemption of such dividends and interest from Swiss tax, in any
case consisting at least of the deduction of the tax levied in the Hungarian
People's Republic from the gross amount of the dividends and interest.

The Swiss Confederation shall determine the relief applicable and regulate
the procedure in accordance with the Swiss provisions relating to the carrying out
of international conventions of the Swiss Confederation for the avoidance of
double taxation.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also
apply to persons who are not residents of either Contracting State.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own residents.

(3) Except where the provisions of article 9, article 11, paragraph 6, or
article 12, paragraph 4, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State

shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
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deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining
the taxable fortune of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any
taxation or any requirement connected therewith which is more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

(5) The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of
article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with
the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States, present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under
article 24, paragraph 1, to that of the Contracting State of which he is a national.
The case must be presented within three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a
commission consisting of representatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 26. MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS
AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions or consular posts under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.
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Article 27. ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Berne as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force 60 days after the date of exchange
of instruments of ratification. It shall have effect in respect of all taxes for fiscal
years beginning after 31 December of the year in which the instruments of
ratification are exchanged.

(3) The Convention for the avoidance of double taxation with respect to
direct taxes, signed on 5 October 1942, shall cease to have effect on the date on
which the provisions of this Convention enter into effect.

Article 28. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either Contracting
State may terminate the Convention, through the diplomatic channel, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In
such event, the Convention shall cease to have effect in respect of fiscal years
beginning after 31 December of the year at the end of which the notice of
termination becomes effective.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Budapest on 9 April 1981, in duplicate, in the Hungarian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Hungarian People's Republic: For the Swiss Confederation:
[IMRE VINCZE] [AUGUSTE GEISER]

PROTOCOL

The Hungarian People's Republic and the Swiss Confederation

Have, on the occasion of the signing at Budapest on 9 April 1981 of the
Convention between the Hungarian People's Republic and the Swiss Confedera-
tion for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
fortune, agreed on the following provisions, which shall form an integral part of
the Convention:

(1) Ad article 5, paragraph 1:

The term "fixed place of business" also means, mutatis mutandis, a fixed
place of production.

(2) Ad article 7:
Where a building site or construction or assembly project constitutes a

permanent establishment, there shall be attributed to that permanent establish-
ment only such profits as result from that activity itself. Profits from the supply or
partial supply of goods by another permanent establishment of the enterprise or
by a third party shall not be included.

(3) Ad article 8:

The term "operation of ships or aircraft in international traffic" also includes
the operation of agencies for the transport of passengers or goods, provided that
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the business carried on at such agencies is directly connected with shipping or air
transport, including feeder services. This provision and the provisions of
article 3, paragraph I (e), article 8, article 13, paragraph 3, article 15, para-
graph 3, and article 22, paragraph 3, shall apply mutatis mutandis to road
transport vehicles operated in international traffic.

DONE at Budapest on 9 April 1981, in duplicate in the Hungarian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Hungarian People's Republic: For the Swiss Confederation:
[IMRE VINCZE] [AUGUSTE GEISER]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE J,.A REfPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE ET LA CONFEDERATION SUISSE EN VUE D'EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIPRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

La R~publique populaire hongroise et la Conf~d6ration suisse,
D6sireuses d'6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu

et sur la fortune dans le but de d~velopper et de favoriser leurs relations
commerciales,

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article premier. PERSONNES VISES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMPOTS vIsIfs

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la
fortune pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst6me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
perqus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou
de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobili-rs, les imp6ts sur le montant global des salaires pay(s par
les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Rpublique populaire hongroise:
i) Les imp6ts sur le revenu (a jovedelemad6k);
ii) Les imp6ts sur le b6n~fice (a nyeresigad6k);

iii) L'imp6t sp6cial sur les socit6s (a tdrsasdgi kiildnad6);
iv) L'imp6t sur les maisons (a hdzad6);
v) L'imp6t sur la valeur des maisons (a hdzirtikad6);

vi) L'imp6t foncier (a telekad6);
vii) La contribution pour la promotion de la croissance des communes (a

k6zsgfejleszt~si hozzudjirulds);
viii) La taxe sur les dividendes et les distributions de b6n6fices des soci6t6s

commerciales (a kereskedelmi tdrsasdgok osztalik is nyeresig kifizetisei
utdni illetik)
(ci-apr~s d6sign6s vimp6t hongrois *);

Entr6e en vigueur le 27 juin 1982, soit 60 jours aprts l'Echange des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Berne le 28 avrii 1982, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 27.
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b) Dans la Conf6d6ration suisse:

Les imp6ts fed6raux, cantonaux et communaux:

i) Sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la fortune,
benefices industriels et commerciaux, gains en capital et autres revenus);

ii) Sur la fortune (fortune totale, fortune mobilire et immobilitre, fortune
industrielle et commerciale, capital et reserves et autres 616ments de la
fortune)
(ci-apr~s d6sign6s <<imp~t suisse ).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorites
comptentes des Etats contractants se communiquent A la fin de chaque ann6e les
modifications apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

5. La Convention ne s'applique pas aux imp6ts et taxes pergus A la source
sur les gains de loterie.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation differente:

a) Le terme <,personne > comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes;

b) Le terme < socite >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

c) Les expressions c entreprise d'un Etat contractantx, et oentreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploitee par
un resident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

d) Le terme o nationaux o d6signe:

i) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat
contractant;

ii) Toutes les personnes morales, societes de personnes et associations
constituees conform~ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

e) L'expression <trafic international ) d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le sige de direction
effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situes dans l'autre Etat contractant;

f) L'expression ,autorit competenteo designe:

i) En Republique populaire hongroise, le Ministre des finances ou son
representant autoris6 ;

ii) Dans la Confederation suisse, le Directeur de l'administration federale des
contributions ou son representant autorise.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas definie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation differente.
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Article 4. RtSIDENT

1. Au sens de la presente Convention, l'expression ,,resident d'un Etat
contractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de
son siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette
expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties 2 l'imp6t dans
cet Etat que pour les revenus de sources situees dans cet Etat ou pour la fortune
qui y est situee.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est regl6e de la mani~re
suivante:
a) Cette personne est considerie comme un resident de l'Etat oti elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats, elle est consideree comme un resident de l'Etat
avec lequel ses liens familiaux et economiques sont les plus etroits (centre des
intrets vitaux) ;

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses inter~ts vitaux ne peut pas Atre
d6termine, ou si ceije-ci ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats, elle est consideree comme un resident de l'Etat oo elle s6journe
de faqon habituelle;

c) Si cette personne sejourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
sejourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consideree comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalite;

d). Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorites competentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est
consider6e comme un r6sident de l'Etat ott son siege de direction effective est
situe.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la presente Convention, l'expression ( etablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires par l'intermediaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de son activite.

2. L'expression ,,6tablissement stable o comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier; et
f) Une mine, un puits de petrole ou de gaz, une carrilre ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un etablissement

stable que si sa duree d6passe 12 mois.
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4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, on consid~re
qu'il n'y a pas ,,6tablissement stable> si:

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise ;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A 1'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de reunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caractere pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Un chantier de montage est entretenu par une entreprise d'un Etat contractant
en liaison avec la livraison dans l'autre Etat contractant de machines ou
d'6quipements provenant de cet Etat contractant;

g) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de 1'exercice cumul6
d'activit6s mentionn6es aux alin6as a A f, A condition que l'activit6 d'ensemble
de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractbre
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une
personne- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique
le paragraphe 6- agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat
contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s que
cette personne exerce pour 1'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si
elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne
permettraient pas de consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable
selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement
stable dans un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le
cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le
ou est contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou
qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un
6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res)
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression obiens immobiliers * a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens consider6s sont situ6s. L'expression comprend en
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tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la proprite foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A
des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles ; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consider6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession independante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les benefices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activite dans l'autre Etat
contractant par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situ6. Si
l'entreprise exerce son activite d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont
imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oil ils sont
imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise
d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par
l'intermediaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque
Etat contractant, A cet 6tablissement stable les ben6fices qu'il aurait pu realiser
s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou
analogues dans Oes conditions identiques ou analogues et traitant en toute
independance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les benefices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les depenses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration
ainsi exposes, soit dans l'Etat oil est situe cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les ben6fices
imputables A un etablissement stable sur la base d'une r6partition des b6nefices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du
paragraphe 2 n'empeche cet Etat contractant de determiner les benefices
imposables selon la repartition en usage; la m6thode de repartition adoptee doit
cependant etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus
dans le present article.

5. Aucun benefice n'est impute A un etablissement stable du fait qu'il a
simplement achete des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les benefices A imputer A
l'etablissement stable sont determines chaque annee selon la meme methode, A
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proceder autrement.

7. Lorsque les benefices comprennent des elements de revenu traites
separement dans d'autres articles de la presente Convention, les dispositions de
ces articles ne sont pas affectees par les dispositions du present article.
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Article 8. TRANSPORT INTERNATIONAL

1. Les b~n~fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti le siege
de direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Les b~n~fices provenant de l'exploitation de bateaux servant A la
navigation int6rieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant oft le siige de
direction effective de 1'entreprise est situ6.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime
ou int~rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce si6ge est consid~r6 comme
situ6 dans l'Etat contractant oft se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce
bateau, ou A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du
navire ou du bateau est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement At
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'une Etat contractant et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financires, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'6tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat
contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des dividendes. Les
autorit6s comptentes des Etats contractants rglent d'un commun accord les
modalit6s d'application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des
b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme < dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les
revenus provenant d'actions ou d'autres droits A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m6me r6gime fiscal que les
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revenus d'actions par la l6gislation de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un
resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n~ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14,
suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des
b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
percevoir aucun imp~t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, saul dans la mesure
oti ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oiN
la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever
aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les
b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRfTS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oti
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les
int6rets en est le ben6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10
p. 100 du montant brut des int6rets. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants reglent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette
limitation.

3. Le terme ,, int6ret o employ6 dans le present article d~signe les revenus
de cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou
d'une clause de participation aux benefices du dcbiteur, et notamment les revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots
attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas
considr~es comme des int~rets au sens du present article.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bn~ficiaire effectif des intrets, resident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oti proviennent les interets, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situS, soit
une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
cr6ance g~n6ratrice des int6rets s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les int~rets sont consid6r~s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une
collectivit: locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
interets, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable ou une base fixe, pour lequel la dette donnant
lieu au paiement des interets a Wt contractee et qui supporte la charge de ces
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interets, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oil l'6tablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations speciales existant entre le d6biteur et le
ben6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des int6rets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6neficiaire effectif en
l'absence de pareiles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident
de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce
r6sident en est le ben6ficiaire effectif.

2. Le terme ( redevances * employe dans le pr6sent article d6signe les
remun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre litteraire, artistique ou scientifique, y compris
les films cinematographiques ou enregistrements sur bandes, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan,
d'une formule ou d'un procede secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des
informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le
bn6ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oa proviennent les redevances, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un etablissement stable qui y est
situE, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e,
et que le droit ou le bien gen6rateur des redevances s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
ben6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elies sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le debiteur et le ben6ficiaire effectif
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des
paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la presente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de I'ali6nation de
biens immobiliers vises A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alienation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe
dont un resident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
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1'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de
l'afi~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec 1'ensemble de l'entreprise)
ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de I'afi~nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en
trafic international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
aronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le siege de direction
effective de 1'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s
aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
c~lant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit~s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de faron habituele dans l'autre
Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose
d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure oil ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression <(profession lib~rale > comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15, 18 et 19, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant reqoit au titre d'un emploi salariM ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que 1'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi
y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un
r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
I'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si:

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid&6e, et

b) Les r~munirations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un risident de l'autre Etat, et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a clans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~lentes du present article, les
r~mun~rations regues au titre d'un emploi salariM exerc6 A bord d'un bateau ou
d'un a~ronef exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat
contractant oil le sifge de direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 16. TANTIkMES

Les tantimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un
resident d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil
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d'administration ou de surveillance d'une societe qui est un resident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un
r6sident d'un Etat contractant tire de ses activites personnelles exercees dans
l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th~atre,
de cinema, de la radio ou de la t6lvision, ou tel qu'un musicien, ou en tant que
sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activites qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribues non pas A 1'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ol les
activites de l'artiste ou du sportif sont exerc6es. Les dispositions du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent pas s'il est 6tabli que ni 1'artiste du spectacle, nile
sportif, ni des personnes qui leur sont associ6es ne participent directement aux
ben6fices de 'artiste ou du sportif.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
provenant des activit6s d'artistes ou de sportifs professionnels qui sont
soutenues, directement ou indirectement, pour une part importante par des
allocations provenant de fonds publics.

Article 18. PENSIONS

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres remunerations similaires, payees A un resident d'un Etat contractant au
titre d'un emploi anterieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les remun6rations, autres que les pensions, payees par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une
personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou
collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces remunerations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
un resident de cet Etat qui:
i) Poss~de la nationalite de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par
pr6lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique, au
titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivite, ne sont
imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans 'autre Etat
contractant si la personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la
nationalite.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux remunerations
et pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activite
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industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait
imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant un r6sident de l'autre
Etat contractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent
de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oti qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un
Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e,
et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que
poss6de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat
contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des bateaux et des a6ronefs exploit6s en trafic
international ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces
bateaux ou a6ronefs n'est imposable que dans l'Etat contractant oit le siege de
direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En R6publique populaire hongroise, la double imposition est 6vit6e de la
mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de la R6publique populaire hongroise regoit des revenus ou
poss~de de la fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, sont imposables dans la Conf6d6ration suisse, la R6publique
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populaire hongroise exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous
r~serve des dispositions des alin6as b et c;

b) Lorsqu'un resident de la R6publique populaire hongroise regoit des 16ments
de revenu qui, conform6ment aux dispositions des articles 10 et 11, sont
imposables dans la Confed6ration suisse, la Republique populaire hongroise
accorde, sur l'imp~t qu'elle perroit sur les revenus de ce resident, une
d6duction d'un montant 6gal A l'impOt pay6 dans la Confederation suisse.
Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp~t, calcul6 avant
d6duction, correspondant A ces 616ments de revenus regus de la Confederation
suisse ;

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un r6sident de la R6publique populaire hongroise regoit, ou la
fortune qu'il poss~de, sont exempts d'imp6ts en R6publique populaire
hongroise, celle-ci peut neanmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le
reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des revenus ou
de la fortune exempt6s.

2. Dans la Conf6d6ration suisse, la double imposition est 6vit6e de la
mani~re suivante:

a) Lorsqu'un resident de la Conf6d6ration suisse reroit des revenus ou possde
de la fortune qui, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
sont imposables en R6publique populaire hongroise, la Confederation suisse
exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune sous reserve des dispositions
de l'alin6a b ; mais elle peut, pour calculer le montant de l'impbt sur le reste du
revenu ou de la fortune de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les
revenus ou la fortune en question n'avaient pas W exempt~s;

b) Lorsqu'un r6sident de la Conf6d6ration suisse regoit des dividendes ou des
int6rets qui, conform6ment aux dispositions des articles 10 et 11, sont
imposables en R~publique populaire hongroise, la Confederation suisse
accorde un d6gr~vement A ce resident, A sa demande. Ce d~gr~vement
consiste:

i) En l'imputation de l'imp6t pay6 en R~publique populaire hongroise
conform~ment aux dispositions des articles 10 et 11 sur l'imp6t suisse
qui frappe les revenus de ce resident; la somme ainsi imput6e ne peut
toutefois exc6der la fraction de l'imp6t suisse, calcul6 avant l'imputation,
correspondant aux revenus qui sont imposes en RpUblique populaire
hongroise, ou

ii) En une reduction forfaitaire de l'imp6t suisse, calcul~e selon des normes
pr66tablies qui tiennent compte des principes g~n6raux de d6gr~vement
6nonc~s au point i ci-dessus, ou

iii) En une exemption partiele des dividendes et int~rts en regard de
l'imp6t suisse, consistant au moins en la deduction de l'imp6t pay6 en
R6publique populaire hongroise du montant brut des dividendes et int~rats.

La Conf6deration suisse dterminera le genre de d~gr~vement applicable et
r~glera la procedure selon les prescriptions suisses concernant I'ex~cution des
conventions internationales conclues par la Confederation en vue d'6viter les
doubles impositions.
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Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet
autre Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition
s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes
qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des deux Etats
contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une facon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent la meme activit6. La pr~sente disposition ne peut etre interprte comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux residents de l'autre Etat contractant
les d6ductions personnelies, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la
situation ou des charges de famile qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 6 de
l'article 11 ou du paragraphe 4 de l'article 12 ne soient applicables, les int~rets,
redevances et autres versements pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A
un resident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la d6termination des
b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient W pay~s A un r6sident du premier Etat. De meme, les dettes d'une
entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant
sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette
entreprise, dans le m~mes conditions que si elles avaient W contractees envers
un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directemen: ou indirectement, dtenu ou contr616 par un ou plusieurs
residents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celies
auxquelles sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du
premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les
dispositions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat
contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle
une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle
peut, ind6pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats,
soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un
resident ou, si son cas relive du paragraphe I de l'article 24, A celle de l'Etat
contractant dont ele poss~de la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans les trois
ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition
non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond~e et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
resoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre
Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.
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3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Elles
peuvent aussi se concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non
pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6cdents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter
cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission
compos6e de representants des autorit~s comp~tentes des Etats contractants.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont b6n~ficient les membres des missions diplomatiques et des
postes consulaires en vertu soit des rfgles g~n6rales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.

Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifie et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Berne aussit~t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur 60 jours apr-s l'6change des
instruments de ratification. Ses dispositions seront applicables A tous les imp6ts
perqus pour des ann6es fiscales commeniant aprts le 31 d~cembre de l'ann~e au
cours de laquelle les instruments de ratification auront 6 6chang~s.

3. La Convention sign6e le 5 octobre 1942 en vue d'6viter les doubles
impositions en mati~re d'imp6ts directs perd sa validit6 le jour auquel les
dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent pour la premiere fois.

Article 28. DftNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ilimit~e, mais
chacun des Etats contractants peut d~noncer la Convention par voie diplomatique
avec un pr~avis minimum de six mois avant la fin de chaque annie civile. Dans ce
cas, la Convention cessera d'etre applicable dans les deux Etats contractants pour
les annees fiscales commengant apr~s le 31 d~cembre de l'ann~e pour la fin de
laquelle la d~nonciation aura W notifi6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dliment autoris~s A cet effet ont sign6 la
pr~sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Budapest, le 9 avril 1981, en langues hongroise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique populaire Pour la Confederation suisse:
hongroise:

[IMRE VINCZE] [AUGUSTE GEISER]
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PROTOCOLE

La R6publique populaire hongroise et la Conf6d6ration suisse

Sont convenues, lors de la signature de la Convention entre la R6publique
populaire hongroise et la Conf6d6ration suisse en vue d'6viter les doubles
impositions en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, intervenue le
9 avril 1981 A Budapest, des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la
Convention:

1. Ad article 5, paragraphe 1:

Par installation fixe d'affaires, on entend par analogie 6galement une
installation fixe de production.

2. Ad article 7:

Lorsqu'un chantier de construction ou de montage constitue un 6tablisse-
ment stable, seuls les b~n6fices r6sultant de ces activit6s m~mes seront imput6s A
cet 6tablissement stable. Ne font pas partie de ces b6n6fices ceux qui proviennent
de la livraison ou de l'apport de marchandises de la part d'un autre 6tablissement
stable de cette entreprise ou de la part d'un tiers.

3. Ad article 8:
L'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international comprend

6galement le maintien d'agences s'occupant du transport des personnes ou de
marchandises, dans la mesure ofi les activit~s exerc6es sont en relation directe
avec la navigation maritime ou a6drienne, y compris le service de transport de la
ville . l'a~roport. Cette disposition ainsi que les dispositions des articles 3,
paragraphe 1, alin~a e ; 8; 13, paragraphe 3; 15, paragraphe 3; et 22, paragraphe 3,
s'appliquent par analogie 6galement aux v6hicules routiers exploit6s en trafic
international.

FAIT en double exemplaire A Budapest, le 9 avril i981, en langues hongroise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la Conf6d6ration suisse:
hongroise:

[IMRE VINCZE] [AUGUSTE GEISER]
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MULTILATERAL

Optional Additional Protocol to the International Telecom-
munication Convention (Mfilaga-Torremolinos, 1973)
concerning the compulsory settlement of disputes.
Concluded at Mfilaga-Torremolinos on 25 October
1973

Authentic texts: Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered by the Secretary-General of the International Telecommunica-
tion Union on 28 June 1982.

MULTILATERAL

Protocole additionnel facultatif ' la Convention inter-
nationale des telecommunications (MAlaga-Torre-
molinos, 1973) concernant le reglement obligatoire
des differends. Conclu a Mflaga-Torremolinos le
25 octobre 1973
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Enregistri par le Secritaire giniral de l'Union internationale des
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OPTIONAL ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION CONVENTION (MALAGA-TOR-
REMOLINOS, 1973) 2: COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES

At the time of signing the International Telecommunication Convention
(Malaga-Torremolinos, 1973)2, the undersigned plenipotentiaries have also signed
the following Optional Additional Protocol on the Compulsory Settlement of
Disputes, which forms part of the Final Acts of the Plenipotentiary Conference
(Malaga-Torremolinos, 1973).

1Came into force on 19 February 1975, i.e., the thirtieth day after the date of deposit with the
Secretary-General of the International Telecommunication Union of the second instrument of ratification or
accession, in accordance with article 3:

Date of depositof the instrument

*of ratification
State or accession (a)

Canada............................... 20 January 1975
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland ............................. 31 December 1974

Subsequently, the Protocol came into force for the following States on the thirtieth day after the day on which
the instrument of ratification or accession was deposited with the Secretary-General of the International
Telecommunication Union, in accordance with article 3:

Dote of deposit
of the instrument

of ratification

State or accession

Malta . .......................... 30 January 1
Colombia ........................ 21 February 1
M auritius ......................... 9 April I
Netherlands ...................... 17 April I
Fiji ............................. 17 April I
Jordan .......................... 28 M ay I
Japan ........................... 17 June I
Australia ........................ 23 June I
Qatar ............................ 24 October I
Gambia ......................... 3 November I
Finland .......................... 5 December I
Central African Republic ............. 5 January I
Republic of Korea .................. 22 January I
Liechtenstein ..................... 4 February I
Madagascar ...................... 17 March I
Switzerland ...................... 28 April I
Suriname ........................ 22 July I
Luxembourg ...................... 26 July I
Paraguay ........................ 2 August I
Thailand ......................... 28 September I
Barbados ........................ I October
United Arab Emirates ............... 29 December
Sweden ......................... 29 December
Cyprus . ......................... 31 December
New Zealand ...................... 7 January
Chile .......................... 31 January
Togo ........................... 31 M arch
Senegal ......................... 5 M ay
Austria ......................... 17 May
Mal............................. 22 September
Nicaragua . ....................... 18 October
Zaire . .......................... 23 January
Belgium ......................... 20 March
Uruguay ......................... 10 April
Ivory Coast ....................... 25 September
Morocco ........................ 16 February

I United Nations, Treaty Series, vol. 1209 and 1210, No. 1-19497.

975 a
975 a
975
975
975 a
975 a
975
975
975 a
975 a
975
976
976
976
976
976

976 a
.976
.976 a
.976
1976 a
1976
1976 a
1976
77

1977 a
1977
1977
1977
1977
1977
1978
1978
1978 a
1979
1981

Date of entry
into force

I March 19'
23 March 19'
9 May 19'

17 May 19'
17 May 19'
27 June 19'
17 July 19'
23 July 19
23 November 19'

3 December 19'
4 January 19
4 February 19

21 February 19
5 March 19

16 April 19
28 May 19
21 August 19
25 August 19

1 September 19
28 October 19
31 October 19
28 January 19
28 January 19
30 January 19

6 February 19
2 March 19

30 April 19
4 June Is
16 June is
22 October Is
17 November IS
22 February IS
19 April Is
10 May is
25 October Is
18 March is
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The Members of the Union, parties to this Optional Protocol to the
International Telecommunication Convention (Malaga-Torremolinos, 1973),

Expressing the desire to resort to compulsory arbitration, so far as they are
concerned, for the settlement of any disputes concerning the interpretation or
application of the Convention or of the Regulations mentioned in Article 42
thereof,

Have agreed upon the following provisions:

Article 1. Unless one of the methods of settlement listed in Article 50 of the
Convention has been chosen by common agreement, disputes concerning the
interpretation or application of the Convention or of the Regulations mentioned in
Article 42 thereof shall, at the request of one of the parties to the dispute, be
submitted for compulsory arbitration. The procedure to be followed is laid down
in Article 81 of the Convention, paragraph 5 of which shall be amplified as
follows:

"5. Within three months from the date of receipt of the notification of
the submission of the dispute to arbitration, each of the two parties to the
dispute shall appoint an arbitrator. If one of the parties has not appointed an
arbitrator within this time-limit, this appointment shall be made, at the
request of the other party, by the Secretary-General who shall act in
accordance with paragraphs 3 and 4 of Article 81 of the Convention".

Article 2. This Protocol shall be open to signature by the Members which
sign the Convention. It shall be ratified in accordance with the procedure laid
down for the Convention and any countries which become Members of the Union
may accede to it.

Article 3. This Protocol shall come into force on the same day as the
Convention, or on the thirtieth day after the day on which the second instrument
of ratification or accession is deposited, but not earlier than the date upon which
the Convention comes into force.

With respect to each Member which ratifies this Protocol or accedes to it
after its entry into force, the Protocol shall come into force on the thirtieth day
after the day on which the instrument of ratification or accession is deposited.

Article 4. The Secretary-General shall notify all Members:

a) Of the signatures appended to this Protocol and of the deposit of instruments
of ratification or accession;

b) Of the date on which this Protocol shall come into force.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Protocol in each of the Chinese, English, French, Russian and Spanish languages,
in a single copy in which, in case of dispute, the French text shall prevail, and
which shall remain deposited in the archives of the International Telecommunica-
tion Union, which shall forward a copy to each of the signatory countries.

DONE at Malaga-Torremolinos, on 25 October 1973.
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PROTOCOLE' ADDITIONNEL FACULTATIF A LA CONVEN-
TION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS
(MALAGA-TORREMOLINOS, 1973)2: RkGLEMENT OBLIGA-
TOIRE DES DIFFERENDS

Au moment de proc6der A la signature de la Convention internationale des
t6l6communications (Malaga-Torremolinos, 1973)2, les pl6nipotentiaires sous-
sign~s ont sign6 le Protocole additionnel facultatif suivant relatif au reglement
obligatoire des diff6rends et faisant partie des Actes finals de la Conference de
pl6nipotentiaires (Malaga-Torremolinos, 1973).

' Entr6 en vigueur le 19 fvrier 1975, soit le trentibme jour aprts la date de d6p6t aupr~s du Secr6taire g6n~ral de
I'Union internationale des t6ldcommunications du second instrument de ratification ou d'adh6sion, conform6ment A
I'article 3:

Date du dip6t
de Iinstrument
de ratification

Etat ou dadhtsion (a)

Canada ............................... 20 janvier 1975
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord ................................ 31 d6cembre 1974

Ult6rieurement, le Protocole est entr6 en vigueur pour les Etats suivants le trentikme jour apr~s le d6p6t de
i'instrument de ratification ou d'adhision aupris du Secr6taire g6n6ral de I'Union internationale des
t6l6communications, conform6ment A I'article 3:

Date du dip6t
de linstrument
de ratification

Etat ou d'adhision (a)

Malte ........................... 30 janvier 1975 a
Colombie ........................ 21 f6vrier 1975 a
Maurice . ........................ 9 avril 1975
Pays-Bas ........................ 17 avril 1975
Fidji ............................ 17 avril 1975 a
Jordanie ......................... 28 mai 1975 a
Japon ........................... 17 jun 1975
Australie ........................ 23 jun 1975
Gatar .......................... 24 octobre 1975 a

ambie ......................... 3 novembre 1975 a

Finlande ......................... 5 d6cembre 1975
Ri6publique centrafricaine ............. 5 janvier 1976
Rdpublique de Cor6e ................ 22 janvier 1976
Liechtenstein ..................... 4 fyrier 1976
Madagascar ...................... 17 mars 1976
Suisse .......................... 28 avril 1976

Suriname ........................ 22 juillet 1976 a
Luxembourg ...................... 26 juillet 1976
Paraguay ...... 2aofit 1976a
Tha "inde ... .. .. ... . . 28 septembre 1976
Barbade . ........................ I octobre 1976 a
Emirats arabes unis ................. 29 d6cembre 1976
Sutde .......................... 29 d6cembre 1976 a
Chypre .......................... 31 d6cembre 1976
Nouvelle-Z6lande .................. 7 janvier 1977
Chili ........................... 31 janvier 1977 a
Togo ........................... 31 mars 1977
S6n6pl ......................... 5 mai 1977
Autnche ......................... 17 mai 1977
Mali ............................ 22 septembre 1977
Nicaragua ........................ 18 octobre 1977
Zaire .......................... 23 janvier 1978
Belgique ......................... 20 mars 1978
Uruguay ........................ 10 avril 1978 a
C6tedIvoire ..................... 25 septembre 1979
Maroc .......................... 16 f6vrier 1981

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1209 et 1210, n* 1-19497.

Date de lentrie
en vigueur

I - mars 1975
23 mars 1975

9 mai 1975
17 mai 1975
17 mai 1975
27 juin 1975
17 juillet 1975
23 juillet 1975
23 novembre 1975

3 d6cembre 1975
4 janvier 1976
4 f6vrier 1976

21 f6vrier 1976
5 mars 1976

16 avril 1976
28 mai 1976
21 aofit 1976
25 aofit 1976

I - septembre 1976
28 octobre 1976
31 octobre 1976
28 janvier 1977
28 janvier 1977
30 janvier 1977

6 f6vrier 1977
2 mars 1977

30 avril 1977

4 luin 1977
16 juin 1977
22 octobre 1977
17 novembre 1977
22 f6vrier 1978
19 avril 1978
10 mai 1978
25 octobre 1979
18 mars 1981
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Les Membres de l'Union, parties au pr6sent Protocole additionnel facultatif
A la Convention internationale des t6l6communications (Malaga-Torremolinos,
1973),

Exprimant le d6sir de recourir, pour ce qui les concerne, A l'arbitrage
obligatoire pour la solution de tous diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application de la Convention ou des R~glements pr6vus A l'article 42 de celle-ci,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. A moins qu'un des modes de r~glement 6num6r6s A l'article 50
de la Convention n'ait W choisi d'un commun accord, les diff6rends relatifs A
l'application de la Convention ou des R~glements pr~vus A l'article 42 de celle-ci
sont, A la demande d'une des parties, soumis A un arbitrage obligatoire. La
procedure est celle de l'article 81 de la Convention dont le paragraphe 5 est
modifi6 comme suit:

5. Dans le d6lai de trois mois A compter de la date de rception de la
notification de la demande d'arbitrage, chacune des deux parties en cause
d6signe un arbitre. Si, A 1'6ch6ance de ce d6lai, i'une des parties n'a pas
d6sign6 son arbitre, cette d6signation est faite, A la demande de l'autre partie,
par le secr~taire g~n6ral qui procede conform~ment aux dispositions des
paragraphes 3 et 4 de l'article 81 de la Convention. *

Article 2. Le pr6sent Protocole sera ouvert A la signature des Membres qui
signeront la Convention. I1 sera ratifi6 selon la proc6dure pr6vue pour la
Convention et restera ouvert A 1'adh6sion des pays qui deviendront Membres de
l'Union.

Article 3. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le meme jour que la
Convention ou le trenti~me jour suivant la date de d~p6t du second instrument de
ratification ou d'ahsion, mais au plus t6t lors de 1'entr6e en vigueur de la
Convention.

Pour chaque Membre qui ratifiera le pr6sent Protocole ou y adh~rera apr~s
son entree en vigueur, ce Protocole entrera en vigueur le trenti6me jour apr~s le
d~p6t de l'instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 4. Le secr6taire g~n6ral notifiera A tous les Membres:

a) Les signatures appos6es au present Protocole et le d6p6t des instruments de
ratification ou d'adh~sion;

b) La date A laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present
Protocole en un exemplaire dans chacune des langues anglaise, chinoise,
espagnole, francaise et russe, le texte francais faisant foi en cas de contestation;
cet exemplaire restera dipos6 aux archives de l'Union internationale des
t~l~communications, laquelle en remettra une copie A chacun des pays signataires.

FAIT A Malaga-Torremolinos, le 25 octobre 1973.
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[RUSSIAN TExT-TEXTE RUSSE]

HEOB$M3ATEJIbHth4I EOIIOJIHHTEJ1rbHblI4 IIPOTOKOJI K MEK-
AYHAPOAHOH KOHBEHI.HH 3JIEKTPOCBI3H (MAJIArA-
TOPPEMOJIHHOC, 1973 r.): OBA3ATEJIbHOE PA3PEIIIEHHE
CIIOPOB

B MOMeHT IIo ncIaHrA Mewi, yHapoAHoA KOHBemm 3iCKTpOCBSI3H

(Manara-ToppeMonmoc, 1973 r.) HEwenognHcaBnmecA nOJ]HOMO'qHbie npeA-
c-raBirreAm flO~Hcaim cnemymug Heo6A3aTeAbHbifi LonoAmmreAbHhnA npo-
TOKOJI OTHOCIeTCJILHO o6A3aTembHorO yper yCmpoBa fl CopOB, KOTOpbIfi
annaeTCs macmio 3acnionIrenHbix aKTOB I'IoHOMO4HOIR KOH4bepeHImHH
(Maiara-ToppeMomHoc, 1973 r.).

TIAeni Coo3a, no~nrcaBnmHe HaCToAnH0i Heo6A3aTeALHbiA Aonon-
HRrejmbHmi npOTOKOJI K MewcyHapoAHOIR KOHRBeI 3JieKTpOCB3A3H (Maniara-
ToppeMommnoc, 1973 r.),

BbipacKaA meeiaie npH6eraTb, B TOM, xITO KacaeTcA HX, K O6A3aTenbHOMy
ap6HTpaxcy AIm pa3pemeHH Bcex CIIOpOB, CBA3aHHIX C TOIKOBaHHeM HJIH
npHMeHeHHeM KoHieumi Him Per7aMeHToB, npeBycMoTpeHbIx Bee cTaTe 42,

AoroBopuHJc1b o HHxwecjieyeOlIeM:

CmambRq 1. Ecir OAHH H3 MeTOAOB yperyJMpOBamm, nepetmcnIenlIX B
cTambe 50 Komemrn, He 6b1i BbI6paH no o61neMy coriaCHIO, cnopJI
OTHOCHrej6O npHMeHeHH KoHBemixu Hrn PernaMeroB, upejycmoTpetHbIx B
cTaTe 42 KosBeswm, nepe~a[OTCA, no npocb6e OAHOA H3 CTOpOH, B
O6A3aTejl6rnI ap6mrpac. lIpHmeseTCA npoiqe~ypa,ycTaHOBAeHHaA B rmaBe 81
KoBemrnH, nymC 5 KOTOpbIR H3M1HeH cneyioigmY o6pa3OM:

5. B TeqeHHe Tpex MecSqeB co AHA nojIyqeHHA H3BeeHH o nepelaqe
cnopHoro Bonpoca Ha ap6wrpa8 Kacgasi H3 ABYX cnopniUAX CTOPOH
Ha3HaqaeT ap6impa. Ecim no HCTe'eiH aToro cpoKa OAHa H3 CTOPOH He
Ha3Ha'IRna cBoero ap6mrpa, TO no npocb6e Apyrog CTOpOHI ero Ha3HaqaeT
reHepanbmIfift ceKpeTapb,, KOTOpbli eAcThyeT B COOTBCTCTBRH c rioIo-
xcemmsm n.n. 3 H 4 rjiaBbi 81 KoHBeHI H.

CmambA 2. HaCTOAiM flpOTOKOA 6yeT OTKCcp~r aA noAiHcaHKA
'{IAeHamH, KOTOpbIe noJiuayT Kornem(Io. OH 6yeT paTHcmmpoBaH B

cooTBTcTBr H c npoijexypori, npe~ycMoTpeHHog nAI KoHwelnWm H 6yeT

OTICpbIT 3I npIHCoeAHeHH AJA cTpaH, KOTOpbIe CTaHyT 'IneHaMH Coo3a.

CmambA 3. HaCTOAHUHi1 1IpOTOKOJI BCTynaeT B CHjly B TOT 8Ce AeHb, -ITO H
KoHremnpu umn Ha TpHgIlaTbI& AeHb 1ocne AaTi npeACTajIeHHA eToporo
AoKyMeHTa o paT4)Hcaxm u n 0 npHcoeAHHemH, HO He paHee AaTI BCTyneHHAS
B cRAy KoHBemHmH.

AA KamgrOFO 'lieHa, KOTOpbA paTH4)Hg1pyeT HaCTORuHH -pOTOKOJI Ur
lpHcoe]HHHTCA K HeMy nocne BCTyHAeHHS ero B CHAY, OH BCTyIHT B CHRly Ha

TpH~lIuaTEIA eH, nocnie npeJcTaBjieHHI AOKyMeHTa O paTm4HbaHm hIm o
npHcOeAHHeRHH.
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CmambA 4. FeHepanbHbli ceKpeTapi H3BeCTHT BCex q'IeHoB:

(a) 0 n0 rInHcx, nOCTaBJieHHbiX llO HaCTRuIHM 1POTOKOJIOM H o flpeCcTaB-
ieHHH AIOKyMeHTOB o paTHHKaihfl HAH 0 npHcoeKHneHHH;

(a) 0 AaTe BCTyiUeHHS B CRAY HacTogsiiero fipoTOKOnma.

B YROCTOBEPEHHE qEro COOTBeTCTByIOIIAHe nOHOMOHIe upeACTaBHTejiH
IIOrlHCaJiH HaCTOMI& HpOTOKOJI B OIHOM 3K3e3Ape Ha aHrJIHICKOM,
KHTafiCKOM, HcInaHcKOM, 4bpaHEiy3CKOM H PYCCKOM M3bIKaX, npHiqeM B ciytae
pacxoxcAj4eHHA lMeeT CHJIy 4)paHl~y3CKHR TeKCT; 3TOT 3K3eMniAp 6y~eT
xpaHHTbCA B apxHnax MeIcJyHapoAHoro c0103a 3aeKTpOCBA3H, KCOTOpbIH
HaflpaBHT KOIIRIO ero KaKJOA H3 orionHcaBimx cTpaH.

COBEPIUiEHO B Majxare-ToppeMoxmHoce, 25 oKTAi6pAi 1973 r.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL FACULTATIVO AL CONVENIOINTER-
NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES (MALAGA-
TORREMOLINOS, 1973): SOLUCION OBLIGATORIA DE CON-
TROVERSIAS

En el acto de proceder a la firma del Convenio Internacional de
Telecomunicaciones (Mdlaga-Torremolinos, 1973), los plenipotenciarios que
suscriben han firmado el Protocolo adicional facultativo que figura a
continuaci6n, relativo a la soluci6n obligatoria de controversias, y que forma
parte de las Actas finales de la Conferencia de Plenipotenciarios (M;laga-
Torremolinos, 1973).

Los Miembros de la Uni6n, partes en el presente Protocolo adicional
facultativo al Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Mdlaga-
Torremolinos, 1973),

Expresando el deseo de recurrir, en cuanto les concierne, al arbitraje
obligatorio para resolver todas sus controversias relativas a la interpretaci6n o
aplicaci6n del Convenio o de los Reglamentos previstos en el articulo 42 de 6ste,

Acuerdan adoptar las siguientes disposiciones:

Art(culo 1. Salvo que se elija de comfin acuerdo una de las formas de
soluci6n citadas en el articulo 50 del Convenio, las controversias relativas a la
interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio o de los Reglamentos previstos en el
articulo 42 de 6ste se someterdn, a petici6n de una de las partes, a un arbitraje
obligatorio. El procedimiento serd el del articulo 81 del Convenio, cuyo punto 5 se
modifica como sigue:

"5. Cada una de las partes en la controversia designard un irbitro en el
plazo de tres meses, contados a partir de la fecha de recibo de la notificaci6n
de la petici6n de arbitraje. Transcurrido este plazo, si una de las partes no ha
designado drbitro, esta designaci6n la hari, a petici6n de la otra parte, el
Secretario General, que procederd de conformidad con lo dispuesto en los
puntos 3 y 4 del articulo 81 del Convenio."

Artkculo 2. El presente Protocolo estari abierto a la firma de los Miembros
signatarios del Convenio. Serfd ratificado segfin el procedimiento previsto para el
Convenio y seguirs abierto a la adhesi6n de los paises que se conviertan en
Miembros de la Uni6n.

Articulo 3. El presente Protocolo entrari en vigor el mismo dia que el
Convenio o el trig~simo dia despu~s de la fecha de dep6sito del segundo
instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, pero no antes de la entrada en vigor del
Convenio.

Para cada Miembro que ratifique el presente Protocolo o se adhiera a 61
despu6s de su entrada en vigor, el Protocolo entrarfi en vigor el trig~simo dia
despu~s del dep6sito del instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.
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Articulo 4. El Secretario General notificari a todos los Miembros:

a) Las firmas del presente Protocolo y el dep6sito de los instrumentos de
ratificaci6n o de adhesi6n;

b) La fecha de entrada en vigor del presente Protocolo.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman el presente
Protocolo en cada uno de los idiomas chino, espafiol, franc6s, ingl6s y ruso, en la
inteligencia de que, en caso de desacuerdo, el texto franc6s dari fe; este ejemplar
quedard depositado en los archivos de la Uni6n Internacional de Tele-
comunicaciones, la cual remitirA copia del mismo a cada uno de los signatarios.

En Mlaga-Torremolinos, a 25 de octubre de 1973.
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Pour la R~publique d'Afghanistan:
[For the Republic of Afghanistan]:

AZIZULLAH ZAHIR

S. M. NACIM ALAWI

Pour I'Australie:
[For Australia]:

EVAN SAWKINS
A. M. SMITH
E. SANDBACH
S. C. MOON

K. F. GREEN

Pour l'Autriche:
[For Austria]:

R. PABESCHITZ
K. VAVRA
J. BAYER

Pour la Belgique:
[For Belgium]:

ROBERT VAES

ALBERT AERTS

Pour I'Union de Birmanie:
[For the Union of Burma]:

U KHIN MAUNG TUN

U HLA THAW

Pour la R~publique f~d~rative du Br6sil:
[For the Federative Republic of Brazil]:

HERVI BERLANDEZ PEDROSA

CLAUDIO CASTANHEIRA BRANDAO
JOAO SANTELLI JUNIOR

ANTONIO HUMBERTO DOS CAVALCANTI DE
ALBUQUERQUE E FONTES BRANCA

HILTON SANTOS
AUGUSTO CEZAR GUIMARAES RIBAS
ENIAS MACHADO DE AssIs
JOSt ANTONIO MARQUES

Pour la R6publique du Burundi:
[For the Republic of Burundi]:

MELCHIOR BWAKIRA
SATURNIN SEMUHERERE
ALBERT NTIBANDETSE

ROMAIN NZOBAKENGA
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Pour la Rdpublique-Unie du Cameroun:
[For the United Republic of Cameroon]:

EMMAN. T. EGBE
JEAN JIPGUEP

Pour le Canada:
[For Canada]:

DE MONTIGNY MARCHAND
ANITA SZLAZAK

Pour la R6publique centrafricaine:
[For the Central African Republic]:

JOSEPH ANTOINE GOALO
FIDELE MANDABA-BORNOU

JEAN-CYRILLE KOUNKOU
JEAN-MARIE SAKILA

Pour la R6publique de Chypre:
[For the Republic of Cyprus]:

R. MICHAELIDES

Pour la R4publique populaire du Congo:
[For the People's Republic of the Congo]:

JEAN-PIERRE BOUMBOU
JEAN-GABRIEL OKELI

ROGER RIZET

Pour la R~publique de Cor6e:
[For the Republic of Korea]:

HEUNG SUN SHIM

SEH KWAN OH

Pour Costa Rica:
[For Costa Rica]:

HtCTOR SANCHEZ MIRANDA

Pour la R~publique de C6te d'Ivoire:
[For the Republic of Ivory Coast]:

SOULEYMANE CISSOKO

KOUASSI APETE
CHRISTOPHE NOGBOU
AKA BONNY LEON
BROU YAPO SAMSON
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Pour la R6publique du Dahomey:
[For the Republic of Dahomey]:

TAOFIQUI BOURAIMA
EMMANUEL MOUDJIBOU

Pour la R6publique dominicaine:
[For the Dominican Republic]:

ANSELMO PAULINO-ALVAREZ

Pour la R6publique arabe d'Egypte:
[For the Arab Republic of Egypt]:

Dr. M. M. RIAD
M. F. ELBADRAWY
M. A. SEDKY
T. N. EKDAWI
H. S. ABOu ALY

Pour la R6publique de El Salvador:
[For the Republic of El Salvador]:

VICENTE SANCHEZ HERNANDEZ

OSCAR EDGARDo LARA

Pour les Emirats arabes unis:
[For the United Arab Emirates]:

HALIM FANOUS

Pour la Finlande:
[For Finland]:

OIVA SALOILA
V. A. JOHANSSON

Pour la R6publique gabonaise:
[For the Gabonese Republic]:

THOMAS SouAH
STANISLAS EWORE

Pour la Grace:
[For Greece]:

IOANNIS KOUTRAFOURIS
ARCHELAOS TSAROUCHAS

Pour la R6publique de Haute-Volta:
[For the Republic of Upper Volta]:

M. SIMPORE
J. BALIMA
D. NIKIEMA
D. SANON
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Pour la R6publique d'Indon4sie:
[For the Republic of Indonesia]:

SOEHARDJONO
J. SUTANGGAR TENGKER

M. K. M. MANGOENDIPRODJO
W. M. MANGOENDIPRODJO
HIRO TUGIMAN

Pour le Japon:
[For Japan]:

SHOJI SATO
YASUO MAKINO
MOTOICHI MASUDA
MASAO MIYAKE

Pour la R6publique khmbre:
[For the Khmer Republic]:

CHUM SIRATH

Pour le Royaume du Laos:
[For the Kingdom of Laos]:

KHAMLEUANG SAYARATH

FOY SOUVANLASY
THAO BO

Pour le Liban:
[For Lebanon]:

MAURICE GHAZAL
HASSANE EZZEDINE
ELIE Em

Pour la R6publique du Lib6ria:
[For the Republic of Liberia]:

TAYLOR E. MAJOR
SAMUEL H. BUTLER, Sr.
MARY E. PAASEWE

Pour la Principaut6 de Liechtenstein:
[For the Principality of Liechtenstein]:

Dr. BENNO BECK

Pour le Luxembourg:
[For Luxembourg]:

L. BERNARD
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Pour le Malawi:
[For Malawi]:

NYEMBA W. MBEKEANI
W. S. COWIE
S. J. F. S. MUIGA

Pour la Rdpubique malgache:
[For the Republic of Madagascar]:

EDSON RAHALISON

Pour la R6publique du Mali:
[For the Republic of Mali]:

MAMADOU SOW
MAMADOU SIDIBE

Pour le Royaume du Maroc:
[For the Kingdom of Morocco]:

M. BEN ABDELLAH
L. BOUTAMI

Pour Maurice:
[For Mauritius]:

K. S. PYNDIAH

Pour la R6publique islamique de Mauritanie:
[For the Islamic Republic of Mauritania]:

MOUSTAPHA N'DIAYE

Pour le N6pal:
[For Nepal]:

RAM PRASAD SHARMA

Pour le Nicaragua:
[For Nicaragua]:

FLORENCTO A. MENDOZA G.
MANUEL CASTILLO J.
ANTONIO A. MULLHAUPT

Pour la Nouvelle-Z6lande:
[For New Zealand]:

A. W. BROCKWAY
N. A. WYLIE
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Pour Papua-Nouvelle-Guin6e:
[For Papua New Guinea]:

S. KULUPI
G. J. PERKINS

Pour le Royaume des Pays-Bas:
[For the Kingdom of the Netherlands]:

PHILIP LEENMAN

Pour le Pdrou:
[For Peru]:

GERMAN PARRA HERRERA
JUAN M. AGUAYO DEL R.
JORGE HERAUD PtREZ

Pour la R4publique des Philippines:
[For the Republic of the Philippines]:

CEFERINO S. CARREON

PEDRO P. VILLASENOR
CALLXTO V. ESPEJO
ANTONIO B. ESCALANTE

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

[For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland]:

H. A. DANIELS
T. U. MEYER
H. C. GREENWOOD
P. C. SANDERS
W. G. MOORE

Pour ]a R6publique du S6n6gal:
[For the Republic of Senegal]:

IBRAHIMA N'DIAYE
MAME N'DARAW CISSE
LEON DIA

Pour la Sierra Leone:
[For Sierra Leone]:

A. E. FERGUSSON-NICOL

Pour la R6publique de Sri Lanka (Ceylan):
[For the Republic of Sri Lanka (Ceylon)]:

H. D. S. A. GUNAWARDENA
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Pour la Confederation suisse:
[For the Swiss Confederation]:

FRITZ LOCHER
B. DELALOYE
J. VALLOTON
R. RUTSCHI
TH. MOECKLI-PELET

Pour la R6publique du Tchad:
[For the Republic of Chad]:

J. BENANE

Pour la Thailande:
[For Thailand]:

SlUBHUMI SUKHANETR
SUTHORN LIMPISTHIEN
MAHIDOL CHANTRANGKURN
Kowrr SURAPUNTHU

Pour la R6publique togolaise:
[For the Togolese Republic]:

WILLIAM OSSEYI
ANDRE DO ArrHNARD
SETH NENONENE

Pour la Tunisie:
[For Tunisia]:

HABIB BEN CHEIKH
BRAHIM KHOUADJA
MOHAMED HACHICHA
HEDI ZEGHAL
GHANOUCHI SADOK
AZIZ LADJIMI
ZOUHIR BENLAKHAL
CHEDLY HELAL

Pour la R6publique arabe du Y6men:
[For the Yemen Arab Republic]:

A. DHAIFuLLAH
S. A. EL-SINDY

Pour la R6publique d6mocratique populaire du Y6men:
[For the People's Democratic Republic of Yemen]:

ALl M. ALHAWTARY
ALI A. BASAHI
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Pour la R6publique du Zaire:
[For the Republic of Zaire]:

MPEMBELE MUNTU

YOKO YAKEMBE
N'SIALA MAVAMBU
NKUBITO-YA-RUGANGO
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No. 21124

UNITED NATIONS
and

CANADA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the Interregional Workshop on Drilling in the Mineral
Industry to be held in Sudbury, Canada, from 14 to
28 August 1982 (with memorandum and annex). New
York, 26 May 1982, and Ottawa, 28 June 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 June 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CANADA

Echange de lettres constituant un accord concernant les
journe'es d' tude interrgionales sur les problemes de
forage dans l'industrie minicre devant se tenir &
Sudbury (Canada) du 14 au 28 aofit 1982 (avec
memorandum et annexe). New York, 26 mai 1982, et
Ottawa, 28 juin 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 28 juin 1982.

Vol. 1281. 1-21124



344 UnIted Nations-Treaty SerIes * Nations Unles-Recuell des TraIt~s

EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN. AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF CANADA
CONCERNING THE INTER-
REGIONAL WORKSHOP ON
DRILLING IN THE MINERAL
INDUSTRY TO BE HELD IN
SUDBURY, CANADA, FROM
14 TO 28 AUGUST 1982

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

Came into force on 12 July 192, the date of receipt
of the letter in reply, in accordance with the provisions
of the said letters.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACHANGE DE LETrRES CON-
STITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT CANA-
DIEN CIONCIRNANT LES
JOURNEES D'ETUDE INTER-
RI GIO11ALES SUR LES
PROBLEMES DE FORAGE
DANS L'INDUSTRIE MI-
NIP-RE DEVANT SE TENIR
A SUDBURY (CANADA) DU
14 AU 28 AOUT 1982

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de I'Assemble g~n~rale des-
tini a mettre en application l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amende en dernier lieu par la
resolution 33/141 A de I'Assemblie
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

'Entrd en viucw le 12 juillet 1982, date de la
rception de la letre de r~ponse, conformment aux
dispositions des desdites lettres.

Vol. I28], 1-21124
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No. 21125

BELGIUM
and

NETHERLANDS

Exchange of letters constituting an agreement modifying
articles 54 and 55 of the Regulations of 20 May 1843
for the implementation of the provisions of article 9 of
the Treaty of 19 April 1839 and of chapter II, sections
1 and 2, of the Treaty of 5 November 1842. Brussels,
26 September 1979 and 12 February 1980

Authentic text: Dutch

Registered by Belgium on 29 June 1982.

BELGIQUE
et

PAYS-BAS

Echange de lettres constituant un accord modifiant les
articles 54 et 55 du Reglement du 20 mai 1843 pour
l'execution des dispositions de l'article 9 du Traite du
19 avril 1839 et du chapitre H, sections 1 et 2, du
Traite' du 5 novembre 1842. Bruxelles, 26 septembre
1979 et 12 fevrier 1980

Texte authentique: nierlandais.

Enregistr par la Belgique le 29 juin 1982.
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EXCHANGE OF LETI'ERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BELGIUM
AND THE NETHERLANDS
MODIFYING ARTICLES 54
AND 55 OF THE REGULA-
TIONS OF 20 MAY 18432 FOR
THE IMPLEMENTATION OF
THE PROVISIONS OF ARTI-
CLE 9 OF THE TREATY OF
19 APRIL 1839' AND OF
CHAPTER 11, SECTIONS 1
AND 2, OF THE TREATY OF
5 NOVEMBER 18424

tCHANGE DE LETTRES CON-
STITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA BELGIQUE ET
LES PAYS-BAS MODIFIANT
LES ARTICLES 54 ET 55 DU
REGLEMENT DU 20 MAI
18432 POUR L'EXECUTION
DES DISPOSITIONS DE L'AR-
TICLE 9 DU TRAITt DU
19 AVRIL 1839' ET DU CHA-
PITRE II, SECTIONS 1 ET 2,
DU TRAITt DU 5 NOVEMBRE
18424

[DUTCH TEXT-TEXTE NPERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BU1TENLANDSE ZAKEN
EN BUITENLANDSE HANDEL

P.01-92.20/1.1.4-00129

Brussel, 26 september 1979

Mijnheer de Ambassadeur,
Ik heb de eer U in herinnering te brengen dat overleg heeft plaatsgevonden

tussen de Nederlandse en de Belgische Permanente Commissarissen van Toezicht
op de Scheldevaart met het oog op de wijziging van artikel 55, en daaruit volgend
van artikel 54, van het Reglement van 20 mei 1843 ter uitvoering van artikel 9 van
het Verdrag van 19 april 1839 en van hoofdstuk II, afdelingen 1 en 2, van bet
Verdrag van 5 november 1842, voor wat betreft het loodswezen en het
gemeenschappelijk toezicht.

Naar aanleiding van bedoeld overleg werd overeengekomen om artikel 54,
tweede alinea, eerste volzin, en artikel 55 van genoemd Reglement respectievelijk
als volgt te lezen:

,,In geval bet schip herkomstig is van een land, hetwelk volgens de
wetten en besluiten van het een of ander gouvernement verdacht van

Came into force on I March 1981, i.e., the first day
of the second month following the date on which the
Parties informed each other (on 29 October 1980 and
6 January 1981) of the completion of their constitutional
requirements, in accordance with the provisions of the
said letters.

2 British and Foreign State Papers, vol. XXXVII,
p. 1248. (French text only.)

, Hertslet, Map of Europe by Treaty, vol. I, p. 994.
4 British and Foreign State Papers, vol. XXXI,

p. 815 (French text only.)*
* An excerpt of this Treaty in English can be found

in Hertslet, Map of Europe by Treaty, vol. II,
p. 1029.

* Entr6 en vigueur le 1" mars 1981, soit le premier
jourdu deuxibme mois suivant Ia date a laquelle les
Parties se sont inform6es (e 29 octobre 1980 et le
6 janvier 1981) de l'accomplissement des exigences
constitutionnelles, conformOment aux dispositions
desdites iettres.

2 De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis,
tome V, p. 294.

Ibid., tome XVI, p. 773.
" Ibid., tome II, p. 613.
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besmetting is, zal de loods die hetzelve bij voorzeiling of na aan boord gegaan
te zijn, loodst, zorgen voor het dadelijk doen voeren van de in artikel 55
bedoelde quarantaineseinen"; en

,,De quarantaineseinen zijn die, welke zijn voorgeschreven in het
Internationale Seinboek".

Indien de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden met deze wijzigingen
kan instemmen, heb ik de eer U voor te stellen dat deze brief en Uw bevestigend
antwoord daarop geacht zullen worden een Overeenkomst tussen het Koninkrijk
BelgiE en het Koninkrijk der Nederlanden te dezer zake te vormen en dat deze
Overeenkomst in werking zal treden op de eerste dag van de tweede maand
volgend op de datum waarop beide Regeringen elkaar schriftelijk hebben
medegedeeld dat aan de grondwettelijke vereisten met betrekking tot deze
Overeenkomst in hun onderscheiden landen is voldaan.

Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting wel te willen aanvaarden.

[Signed- Signi]
H. SIMONET

Aan Zijne Excellentie De Heer J. H. 0. Insinger
Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur

van het Koninkrijk der Nederlanden
te Brussel

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND FOREIGN TRADE

P.01-92.20/1.1.4-00129

Brussels, 26 September 1979

Sir,
I have the honour to remind you that

consultations were held between the
Netherlands and the Belgian Perma-
nent Commissioners for Supervising
Navigation on the Scheldt with a view
to amending article 55, and consequen-
tially article 54, of the Regulations of
20 May 1843 1 for the implementation of
article 9 of the Treaty of 19 April 18392
and of chapter II, sections 1 and 2, of
the Treaty of 5 November 1842,' in

I British and Foreign State Papers. vol. XXXVII,
p. 1248. (French text only.)

2 Hertslet, Map of Europe by Treaty, vol. H, p. 994.
3 British and Foreign State Papers, vol. XXXI,

p. 815. (French text only.)*
* An excerpt of this Treaty in English can be found

in Hertslet, Map of Europe by Treaty, vol. 11,
p. 1029.

[TRADUCTION]'

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGPIRES
ET DU COMMERCE EXTtRIEUR

P.01-92.20/1.1.4-00129

Bruxelles, le 26 septembre 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'bonneur de vous rappeler que

des consultations ont eu lieu entre les
Commissaires permanents de nos deux
pays pour la surveillance de la naviga-
tion de l'Escaut, en vue de modifier
l'article 55, et partant, 'article 54 du
R~glement du 20 mai 18432 sur
l'ex6cution de I'article 9 du Trait6
du 19 avril 1839' et du chapitre II,
sections 1 et 2, dil Trait6 du
5 novembre 18424 relativement au

I Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis,

tome V, p. 294.
SIbid., tome XVI, p. 773.

T bid., tome I, p. 613.
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respect of pilotage and joint supervi-
sion.

On the occasion of the said consulta-
tions, it was agreed to amend arti-
cle 54, second paragraph, first sen-
tence, and article 55 of the said
Regulations, respectively, to read:

"If the vessel comes from a
country suspected of contagion, in
accordance with the laws and regula-
tions of either Government, the pilot
who guides it, either by navigating in
front thereof or after boarding, shall
take care to hoist immediately the
quarantine flag described in arti-
cle 55"; and

"The signals for quarantine shall
be those prescribed by the Interna-
tional Signals Code".
If the Government of the Kingdom

of the Netherlands agrees to the
foregoing amendments, I have the
honour to propose to you that this
letter and your reply in confirmation
shall be deemed to constitute an
Agreement between the Kingdom of
Belgium and the Kingdom of the
Netherlands on the matter, to enter
into force on the first day of the second
month following the date on which the
two Governments have notified each
other in writing that the constitutional
requirements of their respective coun-
tries relating to this Agreement have
been fulfilled.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
H. SIMONET

H. E. Mr. J. H. 0. Insinger
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Kingdom of the Netherlands

Brussels

pilotage et A la surveillance com-
mune.

Lors des consultations pr6cit6es, il a
6t convenu que l'article 54, deuxi~me
alin6a, premiere phrase, et l'article 55
du R~glement susvis6 seraient
dor~navant r6dig6s comme suit:

,,Si le navire vient d'un pays
considdr6 comme suspect de conta-
gion, d'apris les lois et arrtt6s de
l'un ou de l'autre Gouvernement, le
pilote qui le conduira, soit en
naviguant devant lui, soit apr~s 6tre
mont6 A bord, aura soin de faire
hisser imm6diatement le pavillon de
quarantaine d~crit A l'article 55 * ; et

<(Les signaux de quarantaine sont
ceux prescrits par le Code interna-
tional de signaux.
Si les modifications qui pr6cdent

rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas, j'ai
l'honneur de vous proposer que la
pr6sente lettre et votre r6ponse confir-
mative soient consid6r6es comme cons-
tituant un accord entre le Royaume de
Belgique et le Royaume des Pays-Bas
en la mati~re, et que cet accord entre
en vigueur le premier jour du deuxi6me
mois suivant la date i laquelle les deux
Gouvernements se sont mutuellement
inform6s par 6crit de ce que les
exigences constitutionnelles de leurs
pays respectifs touchant le pr6sent
Accord ont 6t6 satisfaites.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur
l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

[Signi]
H. SIMONET

S. Ex. Monsieur J. H. 0. Insinger
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
du Royaume des Pays-Bas

Bruxelles

Vol. 1281. 1-21125
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II

[DUTCH TEXT-TEXTE NtERLANDAIS]

No. 1611

Brussel, 12 februari 1980

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uw brief van 26 september 1979
no. P.01 met betrekking tot de wijziging van artikel 55, en daaruit volgend van
artikel 54, van het Reglement van 20 mei 1843 ter uitvoering van artikel 9 van het
Verdrag van 19 april 1839 en van hoofdstuk II, afdelingen 1 en 2, van bet Verdrag

van 5 november 1842, voor wat betreft het loodswezen en het gemeenschappelijk
toezicht, en welke als volgt luidt:

[See letter I- Voir lettre I]

Ik ben door mijn Regering gemachtigd te verklaren dat zij instemt met de in
Uw brief voorgestelde wijzigingen van genoemd Reglement en eveneens akkoord
gaat met Uw voorstel dat Uw brief en dit antwoord geacht zullen worden een
Overeenkomst tussen het Koninkrijk BelgiZ en het Koninkrijk der Nederlanden in
deze aangelegenheid te vormen, welke Overeenkomst in werking zal treden op de

eerste dag van de tweede maand volgend op de datum waarop beide Regeringen
elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de grondwettelijke vereisten met

betrekking tot deze Overeenkomst in hun onderscheiden landen is voldaan.

Gelief, Mijnheer de Minister, de
hoogachting wel te willen aanvaarden.

de Heer H. Simonet
Minister van Buitenlandse Zaken
te Brussel

[TRANSLATION]

No. 1611

Brussels, 12 February 1980

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your letter No. P.01 of
26 September 1979 concerning the
amendment of article 55, and conse-
quentially of articles 54, of the Regula-
tions of 20 May 1843 for the implemen-
tation of article 9 of the Treaty of
19 April 1839 and of chapter II, sec-
tions 1 and 2, of the Treaty of

verzekering van mijn zeer bijzondere

[Signed - Signi ]
J. H. 0. INSINGER
Ambassadeur der Nederlanden

[TRADUCTION]

N* 1611

Bruxelles, le 12 f6vrier 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre du 26 septembre 1979
no P.01 relative A la modification de
l'article 55 et, partant, de l'article 54
du R~glement du 20 mai 1843 pour
l'ex6cution de 'article 9 du Trait6 du
19 avril [1839] et du chapitre II, sec-
tions 1 et 2, du Trait6 du 5 novembre
1842, relativement au pilotage et A la

I Traduction fournie par le Gouvernement beige.
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5 November 1842, in respect of pilot-
age and joint supervision, the text of
which reads as follows:

[See letter I]
I have been instructed by my Gov-

ernment to announce that it agrees to
the amendments, proposed in your
letter, in respect of the said Regula-
tions and also to your proposal that
your letter together with this reply shall
be deemed to constitute an Agreement
between the Kingdom of Belgium and
the Kingdom of the Netherlands in this
matter, to enter into force on the first
day of the second month following the
date on which the two Governments
have notified each other in writing that
the constitutional requirements relating
to this Agreement in their respective
countries have been fulfilled.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
J. H. 0. INSINGER

Ambassador of the Netherlands

Mr. H. Simonet
Minister for Foreign Affairs
Brussels

surveillance commune, lettre dont ]a
teneur suit:

[Voir lettre I]
J'ai l'honneur de vous faire savoir

que les modifications audit Reglement
propos6es dans votre lettre rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement n6erlan-
dais et que ce dernier accepte que votre
lettre et la pr6sente r~ponse soient
consid6r6es comme constituant un
accord entre le Royaume de Belgique
et le Royaume des Pays-Bas en la ma-
tire, accord qui entrera en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois suivant
la date A laquelle les deux Gouverne-
ments se seront mutuellement informes
par ecrit de ce que les exigences
constitutionnelles de leurs pays respec-
tifs touchant le pr6sent Accord ont te
satisfaites.

Je vous prie d'agreer, Monsieur le
Ministre, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

[Signi]
J. H. 0. INSINGER

Ambassadeur des Pays-Bas

A Monsieur H. Simonet
Ministre des Affaires 6trangres
Bruxelles
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SULTA-
NATE OF OMAN AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF BELGIUM FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the
Kingdom of Belgium,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944; 2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINMONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof; so
far as those Annexes and amendments have become effective for or been ratified
by both Contracting Parties:

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Government
of the Sultanate of Oman, the Minister of Communications and any person or
body authorized to perform any functions at present exerciseable by the said
Minister or similar functions; and in the case of the Government of the Kingdom
of Belgium, the Directorate General of Aviation, Ministry of Communications
and any person or body authorized to perform any functions at present
exerciseable by the said Directorate General or similar functions;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
Article 2 of the Convention;

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention.

f) The term "capacity" in relation to an aircraft means the pay load of that
aircraft available on a route or section of a route; and

Appliedprovisionally from 20 February 1980, the date of signature, and came into force definitively on
17 August 1980 by the exchange of diplomatic notes (effected on 20 April and 17 August 1980) by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article 19.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p.161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217,
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 97.
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g) The term "capacity" in relation to 'agreed service' means the capacity of
the aircraft used on such service, multiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period and route or section of a route.

Article 2. GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing and operating
scheduled international air services on the routes specified in the Route Schedules
of this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the agreed
services" and "the specified routes" respectively. The airline designated by each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following rights:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) To take up and to put down passengers, cargo, and mail at any point on the
specified routes subject to the provisions contained in the Route Schedules of
the present Agreement.

2. Nothing in paragraph 1) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo, or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3) and 4) of this Article, without delay grant to the
airline designated the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of the Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 2) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 of this Agreement, in any case where the said
Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement is in force in
respect of that service.
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Article 4. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION .

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in the nationals of such Contracting Party; or

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights; or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension, or imposition of the
conditions mentioned in paragraph 1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

3. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the
rights of the other Contracting Party under Article 13 shall not be prejudiced.

Article 5. CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party as well as supplies of fuels, lubricating oils, spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores (including foods, beverages, and
tobacco) introduced into the territory of the other Contracting Party, or taken on
board an aircraft in that territory and intended solely for use by or in the aircraft
of that airline shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from
customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used by such aircraft on flights in that territory.

2. Supplies of fuels, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment
and aircraft stores (including foods, beverages, and tobacco) retained on board an
aircraft of the designated airline of one Contracting Party shall be exempt in the
territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees or
similar duties or charges, even though such supplies be used by such aircraft on
flights in that territory. Goods so exempted may only be un-loaded with the
approval of the customs authorities of the other Contracting Party. Those goods
which are re-exported shall be kept in bond until re-exportation under customs
supervision.

3. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed on the designated airline of the other Contracting Party for
the use of airports and other facilities under its control shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by the national airlines of
the Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6. APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Contracting Party shall apply to the
navigation and operation of the aircraft of the airline designated by one
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Contracting Party during entry into, stay in, departure from, and flight over the
territory of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the arrival
in, or departure 'from its territory of passengers, crews, and cargo and in
particular regulations regarding passports, customs, currency and medical and
quarantine formalities shall be applicable to passengers, crews, and cargo arriving
in, or departing from the territory of one Contracting Party in aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party.

Article 7. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Party so
as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part
of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo
including mail originating from, or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers
and cargo including mail both taken on board and discharged at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the airline
shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be
related to:

a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has besignated the airline;

b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

c) The requirements of through airline operation.

Article 8. APPROVAL OF TIME-TABLES

The designated airline of each Contracting Party shall submit for approval to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party not later than thirty (30)
days prior to the inauguration of services on the specified routes the flight
time-tables including the types of aircraft to be used. This shall likewise apply to
later changes. In special cases, this time limit may be reduced subject to the
consent of the said authorities.

Article 9. TARIFFS

1. For the purposes of the following paragraphs, the term "tariff" means the
prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under
which those prices apply, including prices and conditions for agency and other
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auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the carriage of
mail.

2. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels,'due regard being paid to all relevent factors, including cost of
operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2) of this Article, shall, if possible, be
agreed to by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after
consultation with the other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, wherever possible, be reached by the use of the
procedures of the International Air Transport Association for the working out of
tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least forty-five (45) days
before the proposed date of their introduction. In special cases, this period may
be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

5. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of
submission, in accordance with paragraph 4) of this Article, these tariffs shall be
considered as approved. In the event of the period for submission being reduced,
as provided for in paragraph 4), the aeronautical authorities may agree that the
period within which any disapproval must be notified shall be less than thirty (30)
days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3) of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph 5) of this
Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of
its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 3)
of this Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall,
after consultation with the aeronautical authorities of any other State whose
advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph 4) of this Article, or on the determination of any tariff
under paragraph 6) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 13 of this Agreement.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall
not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months
after the date on which it would otherwise have expired.

Article 10. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information, as promptly as possible, concerning the current authorizations
extended to their respective designated airline to render service to, t' ough, and
from the territory of the other Contracting Party. This will inclu,. copies of
current certificates and authorizations for services on specified routes, together
with amendments, exemption orders and authorized service patterns.
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2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of tariffs, schedules, including any modification thereof, and
all other relevant information concerning The operation of the agreed services,
including information about the capacity provided on each of the specified routes
and any further information as may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the other Contracting Party that the requirements of this Agreement
are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the
traffic carried on the agreed services showing the points of embarkation and
disembarkation.

Article 11. TRANSFER OF EARNINGS

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other
Contracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over
expenditure earned by the airline in the territory of the first Contracting Party in
connection with the carriage of passengers, mail and cargo, on the basis of the
prevailing foreign exchange market rates for current payments.

2. If the Contracting Party imposes restrictions on the transfer of excess of
receipts over expenditure by the designated airline of the other Contracting Party,
the latter shall have a right to impose reciprocal restrictions on the designated
airline of the first Contracting Party.

Article 12. CONSULTATION

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of this Agreement and the annexed Schedules and shall consult when necessary to
provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation in writing which shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interruption or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not
so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three (3) arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60)
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a
tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within
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the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator
or arbitrators as the case requires. In such cases, the third arbitrator shall be a
national of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph 2) of this Article.

Article 14. ADAPTATION OF MULTILATERAL CONVENTIONS

In the event of the conclusion of a Multilateral Convention of Agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement
shall be modified to conform to the provisions of such Convention or Agreement.

Article 15. AMENDMENT

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement including. the Route Schedules, which shall be
deemed to be a part of the Agreement, it shall request for consultations in
accordance with Article 12 of this Agreement. Such consultations may take place
by exchange of communications.

2. If the amendment relates to the provisions of the Agreement other than
of the Route Schedules, the amendment shall be approved by each Contracting
Party in accordance with its constitutional procedure and shall come into effect
when confirmed by an Exchange of Notes through the diplomatic channel.

3. If the amendment relates only to the provisions of the Route Schedules,
it shall be agreed upon between the aeronautical authorities of both the
Contracting Parties.

Article 16. REGISTRATION WITH THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION

The present Agreement and any amendments thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 17. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry date of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 18. ANNEXES

The Annexes to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the Agreement shall include references to the Annexes,
except where otherwise expressly provided.
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Article 19. COMING INTO FORCE

The Agreement shall be approved according to the constitutional
requirements in the country of each Contracting Party and shall come

provisionally into force from the date of signature, and definitively on the day of

an Exchange of Diplomatic Notes confirming that these requirements have been
fulfilled.

IN WITNESSTHEREOF the undersigned plenipotentiaries being duly author-

ized thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE this 20'h day of February 1980 at Mascate in the English language.

For the Government
of the Sultanate of Oman:

[Signed ]
By: S. B. N. ALBOUSAEDI

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

[Signed]
By: A. DE SCHUTTER

ANNEX I

SCHEDULE I

1. Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of Belgium:

From

Points in Belgium

Intermediate
To points

Muscat Two points and one in the Gulf (a
choice of Bahrain or Dhahran or
Kuwait or Dubai or Abu Dhabi or
Doha)

Points beyond
Three points

2. The designated airline of the Kingdom of Belgium may, on all or any flights, omit

calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes begin at

a point in Belgium.

SCHEDULE 2

1. Routes to be operated by the designated airline of the Sultanate of Oman:

From

Points in Oman and/or the Gulf

Intermediate
To points Points beyond

Brussels Three points Three points

2. The designated airline of the Sultanate of Oman may on all or any flights omit

calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes begin at

a point in the Sultanate of Oman.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT D'OMAN
ET LE GOUVERNEMENT DI ROYAUME DE BELGIQUE
RELATIF AUX SERVICES AERIENX ENTRE LEURS TER-
RITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman et le Gouvernement du Royaume de
Belgique,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Dsireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue
de cr6er des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-del,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme v Convention o d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et toute
modification apporte aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles
90 et 94 de celle-ci, & condition que lesdites modifications aient W adopt6es ou
ratifi6es par les deux Parties contractantes;

b) L'expression oautorit~s a6ronautiqueso d6signe, en ce qui concerne le
Gouvernement du Sultanat d'Oman, le Ministre des communications ainsi que
toute personne ou tout organisme habilit6 A remplir toutes fonctions exerc6es
actuellement par ledit Ministre ou des fonctions similaires; et, dans le cas du
Gouvernement du Royaume de Belgique, la Direction g~nrale de l'aviation du
MinistOre des communications ainsi que toute personne ou tout organisme
habifit6 A remplir toutes fonctions exerc~es actuellement par ladite Direction
g6n6rale ou des fonctions similaires;

c) L'expression <entreprise d~sign6e, s'entend d'une entreprise de
transport a~rien d6sign6e et autoris~e conform~ment A l'article 3 du present
Accord;

d) Le terme < territoire o, appliqu6 A un Etat, a le sens que lui donne l'article
2 de la Convention;

e) Les expressions <(service a~rieno>, «service a6rien international >,
,entreprise de transport a~rien>> et cc escale non commercialeo ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention;

f) Le terme ( capacit6 > d~signe, en ce qui concerne un aronef, la charge
utile dudit a~ronef sur une route ou un tronion de route; et

Appliqu6 A titre provisoire A compter du 20 fvrier 1980, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre d6finitif
le 1 aolt 1980 par l'6change de notes diplomatiques (effectu6 les 20 avrilet 17 aoft 1980) par lesquelles les Parties
contractantes se sont informtes de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles, conformment A 'article 19.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant Cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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g) Le terme «< capacit ), d~signe, en ce qui concerne un «<service aerien
convenu * la capacite de l'aeronef utilis6 pour ledit service, multipliee par la
frequence des vols dudit aeronef pendant une priode donne sur une route ou un
tronqon de route.

Article 2. OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde b l'autre Partie les droits
6nonces dans le present Accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens internationaux reguliers sur les routes indiquees dans les tableaux des

routes annexes au present Accord. Lesdits services et routes sont d6nomm6s
ci-apr~s <« services convenus >, et <« routes indiquees >, respectivement. L'entreprise
design6e par chacune des Parties contractantes aura, lors de l'exploitation d'un
service convenu sur une route indiquee, le droit:

a) De survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contractante;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'embarquer et de debarquer des passagers, des marchandises et du courrier
en n'importe quel point des routes indiqudes, sous reserve des dispositions
figurant dans les tableaux des routes annexes au present Accord.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra etre
interpretee comme conf6rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit de
charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant remuneration ou en
execution d'un contrat de location, A destination d'un autre point situe sur le
territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chacune des Parties contractantes pourra designer par ecrit A l'autre
Partie une entreprise qui exploitera les services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans de1ai les
autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise design6e.

3. Les autorites a6ronautiques de chacune des Parties contractantes
pourront exiger de l'entreprise design6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites
autorites appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services
aeriens internationaux conformement aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera necessaires l'exercice, par l'entreprise designee, des
droits enumeres A l'article 2 du present Accord, dans tous les cas oti elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri6te et le contr6le effectif de
l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a designee ou de
ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura ete ainsi designee et autorisee, elle pourra hL
tout moment mettre en exploitation les services convenus, A condition qu'un tarif
applicable au service consider6 ait ete fixe conformement aux dispositions de
l'article 9 du present Accord.
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Article 4. ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra mettre fin A l'autorisation
d'exploitation ou suspendre l'exercice, par l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie
contractante, des droits 6num6r~s A l'article 2 du present Accord, ou bien le
soumettre aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas ox:
a) Elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le

effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui )'a
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) L'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde les droits; ou

c) L'entreprise manquerait, de toute autre manire, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures d'annulation ou de
suspension ou d'imposer les conditions pr6vues au paragraphe I du present article
afin d'empecher que les lois et rfglements ne continuent d'6tre enfreints, il ne sera
fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

3. Aucune des mesures que l'une des Parties contractantes prendrait en
vertu des dispositions du pr6sent article ne pr~jugera les droits dont jouit l'autre
Partie contractante en vertu des dispositions de l'article 13 ci-apr~s.

Article 5. DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Les aironefs utilis~s en service international par l'entreprise d~sign6e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que l'approvisionnement en
carburants, en lubrifiants, les pi~ces d~tach6es, l'6quipement normal des
appareils et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les
boissons et le tabac) introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante ou
embarqu~s A bord d'un appareil se trouvant sur ce territoire et destines
exclusivement A l'utilisation par l'appareil ou dans l'appareil de ladite entreprise,
seront exempt6s sur le territoire de l'autre Partie contractante de tous droits de
douane, frais d'inspection et autres droits ou redevances, m~me si lesdits
approvisionnements doivent etre utilis~s en vol par ledit appareil au-dessus de ce
territoire.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pieces d~tach6es, l'6quipement
normal de l'appareil et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires,
les boissons et le tabac) gard6s A bord d'un appareil de l'entreprise d6sign6e par
l'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, exemptis de tous droits de douane, frais d'inspection ou droits et
redevances similaires, meme si lesdits approvisionnements doivent etre utilis~s
en vol par ledit appareil au-dessus de ce territoire. Les articles ainsi exempt6s ne
pourront etre d~charg6s qu'avec l'assentiment des autorit6s douani~res de l'autre
Partie contractante. Les articles qui doivent etre r~exportes seront conserves sous
douane et maintenus sous surveillance douani~re jusqu'A ce qu'ils soient
r~export~s.

3. Les redevances que l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
demander ou permettre de demander A l'entreprise d~signde par I'autre Partie
contractante au titre de l'utilisation par l'entreprise des airoports et autres
installations relevant de son autorit6 ne devront pas etre plus 6lev~es que celles
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qu'acquitteraient au m~me titre les entreprises nationales de transport adrien de
ladite Partie contractante assurant des services a6riens internationaux similaires.

Article 6. APPLICATION DES LOIS ET RP-GLEMENTS

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes s'applique-
ront A la navigation et A l'exploitation des a6ronefs de l'entreprise d6signe par
l'une quelconque des Parties A l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie, pendant
son s6jour dans ce territoire, A son d6part et pendant le survol dudit territoire.

2. Les lois et reglements de chacune des Parties contractantes regissant sur
son territoire l'entr6e et la sortie de passagers, d'equipages et de marchandises et
en particulier la r6glementation concernant les formalit6s de passeport, de
douane, de monnaie ainsi que les formalitAs sanitaires et les formalit6s relatives A
la quarantaine s'appliqueront aux passagers, equipages et marchandises i leur
arrivee dans le territoire de l'une des Parties contractantes ou A leur depart dans
des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie.

Article 7. PRINCIPES RPGISSANT L'EXPLOITATON DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et egales, les services
convenus sur les routes indiquees entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d6signee par chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets de
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie afin de ne pas gener indement les services
que cette derniere assure sur tout ou partie de la meme route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6signees par les
deux Parties contractantes devront Otre adapt6s de prbs aux besoins du public en
matiere de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de
fournir, A un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la
demande courante et normalement previsible en mati~re de trafic passagers et
marchandises, courrier compris, A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui aura design6 l'entreprise. Pour le transport des passagers
et des marchandises, courrier compris, embarqu6s et d6barqu6s le long des routes
indiqu6es, en des points situes sur le territoire d'Etats autres que celui qui d6signe
l'entreprise, il conviendra de respecter les principes generaux suivant lesquels la
capacit6 doit etre proportionnee:
a) Aux besoins du trafic a destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a designe l'entreprise;
b) Aux besoins du trafic dans la rdgion desservie par l'entreprise, compte tenu

des autres services de transport aerien assures par des compagnies aerienne
des Etats de la region; et

c) Aux besoins de l'exploitation de services long-courriers.

Article 8. APPROBATION DES HORAIRES

L'entreprise designee de chacune des Parties contractantes devra communi-
que pour approbation aux autorites aeronautiques de l'autre Partie contractante,
trente (30) jours au moins avant la mise en exploitation de services sur les routes
indiqu~es, les horaires de vols, y compris le type d'aeronef qui sera utilise. La
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meme disposition s'applique & toute modification ult6rieure. Le d6ai de
soumission pourra etre reduit dans des cas particuliers avec l'assentiment desdites
autorit6s.

Article 9. TARIFS

1. Aux fins des paragraphes ci-dessous, le terme o tarif * s'entend des prix
applicables au transport de passagers et de marchandises et des conditions
auxquelles lesdits prix s'appliquent, y compris les prix et conditions des services
d'agence et autres services auxiliaires, mais non compris la r6muneration du
transport du courrier et ses conditions d'application.

2. Les tarifs que l'entreprise de l'une des Parties contractantes appliquera
au transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
fix6s & des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments
d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation
d'un ben6fice normal et des tarifs appliqu6s par les autres compagnies a6riennes.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises designees des deux Parties apr~s
consultation des autres compagnies a6riennes exploitant tout ou partie de la meme
route; les entreprises devront autant que possible r6aliser cet accord en recourant
aux procedures de tarification etablies par l'Association du transport aerien
international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties quarante-cinq (45) jours au moins avant la date
envisag6e pour leur entree en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai pourra etre
r6duit sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

5. Cette approbation pourra etre donn6e express6ment. Si aucune des
autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante n'a exprim6 son
refus d'approuver les tarifs convenus dans les trente (30) jours suivant la date A
laquelle lesdits tarifs ont 6t6 soumis conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent
article, ces tarifs seront consid6r6s comme approuv6s. Si le d6lai de soumission
des tarifs est r6duit, comme le prevoit le paragraphe 4, les autorit6s a6ronautiques
pourront d6cider de r6duire A moins de trente (30) jours le d6ai de notification de
leur refus eventuel.

6. S'il se revile impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ou bien si, au cours du d6lai
imparti aux autorites aeronautiques conformement aux dispositions du para-
graphe 5 du present article, les autorites aeronautiques de l'une des Parties
notifient aux autorites aeronautiques de 'autre Partie qu'elles refusent
d'approuver un tarif qui a ete arrte conform~ment aux dispositions du
paragraphe 3 du present article, les autorites aeronautiques des deux Parties
devront, apr~s avoir consulte les autorites aeronautiques de tout Etat tiers dont
l'avis leur parat utile, s'efforcer de fixer le tarif d'un commun accord entre elles.

7. Si les autorites aeronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 du
present article, ou de la fixation d'un tarif qui leur incombe en vertu du
paragraphe 6, le diff~rend sera regle conformement aux dispositions de l'article 13
du present Accord.

8. Un tarif etabli conformement aux dispositions du present article restera
en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait et6 fixe. Toutefois, la validite d'un
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tarif ne pourra etre prolong~e, en vertu du present paragraphe, au-delA de douze
(12) mois A compter de la date A laquelle il aurait dd normalement venir A
expiration.

Article 10. ]fCHANGE D-INFORMATIONS

1. Les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes devront dans
les meileurs d6lais s'informer les unes les autres des autorisations en cours de
validiti qu'elles ont d6livr6es A l'entreprise design6e par elles pour assurer des
services A destination et en provenance du territoire de l'autre Partie contractante
ou n6cessitant le survol de ce territoire. Lesdites autorit~s devront donc se
communiquer copie des certificats et autorisations en cours de validit6 aux fins
des services assur6s sur les routes indiqu~es, accompagn6e de tous amendements,
d~crets d'exemption et schemas indiquant la structure du service autoris6.

2. Chacune des Parties contractantes fera communiquer par l'entreprise
qu'elie a ddsign6e aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante, aussi
longtemps A l'avance quil est possible, copie des tarifs, horaires, y compris toutes
modifications qui leur sont apport6es, ainsi que toutes autres informations
pertinentes concernant 'exploitation des services convenus, y compris des
renseignements sur la capacit6 offerte sur chacune des routes indiqu~es et tous
autres renseignements qui pourraient etre n6cessaire afin de prouver aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante que les obligations d6coulant du
pr6sent Accord sont difment remplies.

3. Chacune des Parties contractantes fera communiquer par l'entreprise
qu'elle a d6sign~e aux autoritis a6ronautiques de l'autre Partie des statistiques
concernant le trafic transport6 au moyen des services convenus et indiquant les
points d'embarquement et de d6barquement.

Article 11. TRANSFERTS DES RECETrES

1. Chacune des Parties contractantes devra accorder A l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer sans frais 1'exc~dent des
recettes sur les d6penses acquis par ladite entreprise sur le territoire de la
premiere Partie au titre du transport de passagers, de courrier et de marchandises,
le transfert 6tant op6r6 sur la base du taux en vigueur sur le march6 des changes
pour les paiements courants.

2. Au cas oi& la Partie contractante imposerait des restrictions au transfert
de l'exc6dent de ses recettes sur ses d6penses par l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie contractante, celle-ci aura le droit d'imposer par r6ciprocit6 des restrictions
du meme ordre A 1'entreprise d~sign~e par la premiere Partie contractante.

Article 12. CONSULTATIONS

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre dans un esprit d'6troite collaboration pour veiller A ce que les
dispositions du present Accord et des tableaux qui lui sont annexes soient dament
appliqu~es et respectes et elles se consulteront 6galement quand il faudra y
apporter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander par 6crit l'ouverture
de consultations. Celles-ci commenceront dans les soixante (60) jours A compter
de la date de reception de la demande, A moins que les deux Parties ne
conviennent de prolonger ce d~lai.
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Article 13. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff6rend s'61 ve entre les Parties contractantes quant A la
suspension ou A 'application du present Accord, les Parties contractantes
s'efforceront en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement par voie de
n6gociation, elies pourront decider de soumettre le diff6rend A l'arbitrage d'une
personne ou d'une institution; A d6faut d'accord A cet effet, le differend pourra, &
la demande de l'une ou l'autre d'entre elies, tre soumis A la d6cision d'un tribunal
compos6 de trois (3) arbitres, chacune des Parties contractantes en d6signant un et
le troisi~me 6tant coopt6 par les deux premiers arbitres nomm6s. Chacune des
Parties contractantes devra d6signer son arbitre dans un d6lai de soixante (60)
jours A compter de la date A laquelle l'une d'elles aura 6t6 avis6e par la voie
diplomatique que l'autre Partie demande l'arbitrage du diff6rend par ledit
tribunal ; le tiers arbitre devra etre coopt6 avant l'expiration d'un nouveau d6lai de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre Partie contractante s'abstient de d6signer
son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le tiers arbitre n'est pas coopt6 dans le delai
prescrit, chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou des
arbitres selon le cas. Le tiers arbitre sera alors un ressortissant d'un Etat tiers qui
exercera les fonctions de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 14. ADAPTATION AUX CONVENTIONS MULTILAT]RALES

Au cas ot) serait conclue une convention ou un accord multilat6ral concemant
le transport aerien et oil les deux Parties contractantes y adh6reraient, le present
Accord devra etre modifi6 pour 8tre rendu conforme aux dispositions de ladite
convention ou dudit accord.

Article 15. AMENDEMENTS

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime qu'il y a lieu de
modifier une disposition quelconque du present Accord, y compris les tableaux
des routes qui seront reputes faire partie int6grante de l'Accord, elle demandera
l'ouverture de consultations conformement aux dispositions de l'article 12 du
pr6sent Accord. Lesdites consultations pourront avoir lieu par voie d'6change de
communications.

2. Si l'amendement vise des dispositions de l'Accord autres que celles des
tableaux des routes, il devra etre approuv6 par chacune des Parties contractantes
conform6ment A sa proc6dure constitutionnelle et entrera en vigueur quand il aura
et confirm6 au moyen d'un 6change de notes par la voie diplomatique.

3. Si l'amendement vise exclusivement les dispositions des tableaux des
routes, il sera convenu d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

Article 16. ENREGISTREMENT AUPRPS DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le present Accord et toutes les modifications qui y seront apport6es seront
enregistres aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 17. DPINONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A I'autre son
intention de d6noncer le pr6sent Accord; la notification devra etre communiqu6e
en meme temps A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas,
l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle I'autre Partie aura
requ ladite notification, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant
la date d'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de
I'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui etre parvenue quatorze
(14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 18. ANNEXES

Les annexes au pr6sent Accord sont r6put6es en faire partie int6grante et,
sauf indication expresse de sens contraire, toute r6f6rence A l'Accord vise
6galement ses annexes.

Article 19. ENTRPE EN VIGUEUR

L'Accord sera approuv6 conform6ment aux formalit~s constitutionnelles
dans les pays de chacune des Parties contractantes et entrera provisoirement en
vigueur A la date de sa signature, et d6finitivement le jour de 1'6change de notes
diplomatiques confirmant que lesdites formalit6s ont 6t6 dfiment remplies.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussignds, A ce dftment autoris~s par
leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT le 20 f6vrier 1980 A Mascate en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Sultanat d'Oman:

[Signi]
Par: S. B. N. ALBOUSAEDI

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

[Signg ]
Par: A. DE SCHUITER

ANNEXE I

TABLEAU I

1. Routes exploit6es par I'entreprise d6sign6e par le Royaurme de Belgique:
Points Points

A partir de Jusqu' intermidiaires situis au-deld

Points situ6s en Belgique Mascate Deux points ainsi qu'un point Trois points
situ6 dans les pays du Golfe
(au choix Bahrein ou Dhahran
ou Kowe'it ou Dubai ou Abou
Dhabi ou Doha)

2. L'entreprise d6sign6e par le Royaume de Belgique pourra, sur la totalit6 ou sur
l'un quelconque des vols, omettre de faire escale en l'un quelconque des points ci-dessus, A
condition que les services convenus sur ces routes prennent leur d6part en un point situ6 en
Belgique.
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TABLEAU H

1. Routes exploit6es par l'entreprise d6sign6e par le Sultanat d'Oman:

A partir de Jusqu'd

Points situ6s sur le territoire Bruxelles
d'Oman et/ou des pays du
Golfe

Points
intermmdiares

Trois points
situb au-ddA

Trois points

2. L'entreprise d6sign6e par le Sultanat d'Oman pourra, sur la totalit6 ou sur l'un
quelconque des vols, omettre de faire escale en l'un quelconque des points ci-dessus, A
condition que les services convenus sur ces routes prennent leur d6part en un point situd
sur le territoire du Sultanat d'Oman.

Vol. 1281. 1-21126



No. 21127

BELGIUM
and

JAMAICA

Agreement for air services between and beyond their
respective territories (with schedule of routes). Signed
at Kingston on 27 May 1980

Authentic text: English.

Registered by Belgium on 29 June 1982.

BELGIQUE
et

JAMAIQUE

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires
respectifs et au-dela (avec tableau des routes). Signe a
Kingston le 27 mai 1980

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Belgique le 29 juin 1982.

Vol. 1281, 1-21127



370 United Nations-Treaty Series 0 Nations Unles-Recueal des Tralt s 1962

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of
Jamaica,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2

Desiring to develop co-operation in the field of international air transport,
and

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with the said Convention,
for the purpose of promoting air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows:

[Article I ]. DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement and its Annex unless context
otherwise requires:

a. The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereto so far
as those Annexes and amendments have become effective for or been ratified by
both Contracting Parties;

b. The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of
Belgium, the Minister of Communications (Civil Aviation Administration), and in
the case of Jamaica, the Minister responsible for Civil Aviation, the Air Transport
Licensing Board, or, in both cases, any person or agency authorised to perform
the functions presently exercised by those authorities;

c. The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

d. The term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship
of that State;

e. The term "air service" means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo;

f. The term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

g. The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

Came into force on 27 May 1980 by signature, in accordance with article 23.
2 United Nations,. Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161;.vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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h. The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail; and

i. The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration
and conditions for the carriage of mail.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the appropriate section of the
Schedule annexed to the present Agreement. Such services and routes are
hereafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating international services the
following rights:

a. To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b. To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c. To make stops in the said territory at the points specified for the route in the
Schedule for the purpose of putting down and taking up international traffic in
passengers, cargo and mail.

3. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on the
airline of the Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINE AND OPERATING AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one airline for
the purpose of operating the agreed services. Such designation shall be effected in
writing through diplomatic channels to the other Contracting Party.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the
airline designated the appropriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by the said
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisation referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by the designated airline
of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where the
said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.
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5. When an airline has been so designated and authorised it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 11 of the present Agreement is in force
in respect of that service.

Article 4. REVOCATION, SUSPENSION AND IMPOSITION OF CONDITIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the
present Agreement by the designated airline of the other Contracting Party or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights:

a. In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of the said airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals; or

b. In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations in
force in the territory of the Contracting Party granting these rights; or

c. In case the said airline otherwise fails to operate the agreed services in
accordance with the conditions prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
provided for under paragraph 1 of this Article is essential to prevent further
infringements of laws and regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 5. COMPLIANCE WITH LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of the Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party as they are applied to its own and shall be complied with by
such aircraft upon entrance into or departure from and while within the territory
of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew, mail or cargo of
aircraft, including laws and regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew, mail or cargo of the designated airline of the other Contracting
Party upon entrance into or departure from and while within the territory of the
first Contracting Party.

Article 6. CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party .for the purpose of operating
the routes and services provided for in the present Agreement, provided that the
requirements under which such certificates or licences were issued or rendered
valid are equal to or above the minimum standards which may be established
pursuant to the Convention.
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2. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 7. RATES OF CHARGES

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international air services.

Article 8. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all Customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used on the part of the journey performed over
that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international service of the other
Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international services by the designated airline of the other Contracting Party,
even when these supplies are to be used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be

required to be kept under Customs supervision or control.

Article 9. STORAGE OF AIRBORNE EQUIPMENT AND SUPPLIES
The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained

on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the Customs authorities
of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accorq3nce with Customs regulations.

Article 10. CAPACITY PROVISIONS
1. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunities to operate

the agreed services on the specified routes between the territories of the
Contracting Parties.
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2. The designated airline of each Contracting Party shall take into
consideration the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on all or part of
the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline of such
Contracting Party shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation and shall have as their primary objective the provision, at a

reasonable load factor, capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail between
the territory of the Contracting Party which has designated the airline and the
points on the specified routes.

4. The right of each of the designated airlines to carry international traffic
between the territory of the other Contracting Party and the territories of third
countries, shall be exercised in conformity with the general principles of normal
development to which both Contracting Parties subscribe and subject to the
conditions that the capacity shall be adapted:

a. To traffic requirements from and to the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

b. To traffic demands of the areas through which the agreed service passes, local
and regional services being taken into account;

c. To the requirements of through airline operation.

Article 11. TARIFFS

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including the cost of operation,
reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs charged by
other airlines.

2. The tariffs shall, if possible, be established by mutual agreement by the
designated airlines of both Contracting Parties and after consultation with the
other airlines operating over the whole or part of the same route.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the

aeronautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days before
the proposed date of their introduction. In special cases, this period may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities. This approval may be
given expressly. If neither of the aeronautical authorities has expressed
disapproval within thirty (30) days from the date of submission, these tariffs shall

be considered as approved. In the event of the period for submission being
reduced, the aeronautical authorities may agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

4. If the designated airlines cannot agree or if the tariffs are not approved
by the aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs by
mutual agreement.

5. In default of agreement the dispute shall be submitted to arbitration as
provided for in Article 16 hereafter.

6. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff is established. Nevertheless, a tariff shall not be
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prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve months from the date
on which it would otherwise have expired, whether by disapproval or in any other
circumstances.

7. In determining tariffs the designated airlines and the aeronautical
authorities shall be guided by the objective of making it possible for airlines to
offer to the travelling and shipping public a variety of service options at the lowest
prices that are not predatory or discriminatory or an abuse of dominant position.
In order to give weight to this objective, each Contracting Party shall encourage
the designated airline to develop and implement competitive prices.

Article 12. TAXATION AND TRANSFER OF EARNINGS

1. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt from all
form of taxation the income derived in its territory from the operation of
transportation services as an air carrier by the designated airline of the other
Contracting Party as well as taxes on turnover or capital.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over
expenditure earned by the designated airline in the territory of the other
Contracting Party. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange
rates, at the prevailing foreign exchange market rates for current payments,
applicable on the day of the introduction of the request for transfer by the airline
designated by the other Party.

Article 13. EXCHANGE OF STATISTICS

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply the other,
on request, with periodic statistics or other similar information relating to the
amount of traffic carried on the agreed services as may be reasonably required.

Article 14. FUEL

Both Contracting Parties undertake to use their best endeavours to ensure the
availability of aviation fuel necessary for the performance of the agreed services.

Article 15. CONSULTATION

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of the present Agreement and the Schedule annexed thereto and shall consult
when necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be
through discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty
(60) days of the date of receipt of the request, unless both Contracting Parties
agree to an extension of this period.
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Article 16. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not
so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60)
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a
tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within
the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator
or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a
national of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

Article 17. GRANTS OF RIGHTS FOR CHARTER Am SERVICES

1. Each Party grants to the other Party the right for the designated airlines
of the other Party to uplift and discharge international charter traffic in
passengers (and their accompanying baggage) or in cargo at any point or points In
the territory of the first Party for carriage between such points and any point or
points in the territory of the other Party, either directly or with stopovers at points
outside the territory of either Party or with carriage of stopover or transiting
traffic to points beyond the territory of the first Party.

2. Charter passenger traffic carried by an airline of one Party and
originating in or destined for a third country behind the territory of that Party
without a stopover in the home territory of that airline of at least two consecutive
nights shall not be covered by this Agreement.

3. Any airline designated to operate charter air services shall be permitted
to exercise those rights in accordance with the charterworthiness rules of both
Parties.

4. While charter air traffic should not be permitted to cause substantial
impairment of the scheduled air services covered by this agreement, each Party
undertakes to grant most liberal treatment to the designated airlines of the other
Party for charter flights.

5. The provisions of this Agreement shall apply, mutatis mutandis, to
charter air services as they apply to the agreed services.

Article 18. AMENDMENTS

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement including the Schedule annexed thereto, such
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modification, if agreed between the Contracting Parties and if necessary after
consultation in accordance with Article 15 of the present Agreement, shall come
into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 19. REGISTRATIONS

The present Agreement, its Route Schedule and modifications thereto shall
be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 20. CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

The present Agreement and its Schedule shall be amended by an Exchange of
Notes between the Contracting Parties so as to conform with any multilateral
agreement which may become binding on them.

Article 21. PERIODIC REVIEW

Without prejudice to the provisions of Article 15 of the Agreement, each
Party shall have the right, at any time after the expiration of three years from the
entry into force of this Agreement and periodically thereafter at intervals of three
years, to request a general review of the provisions of this Agreement and the
manner in which it has operated in practice. Upon any such request, the Parties
shall meet for the purpose of the review within 60 days of the receipt of the
request, unless both Parties agree to an extension of this period.

Article 22. TERMINATION

1. Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting
Party through diplomatic channels of its decision to terminate the present
Agreement, such notification shall simultaneously be communicated to the
International Civil Aviation Organization.

2. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party unless it is withdrawn
by mutual agreement before this period expires.

3. If default of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notification shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
date on which the International Civil Aviation Organization received the notice.

Article 23. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by their
respective Governments have signed the present Agreement.

DONE at Kingston in duplicate this 27th day of May 1980.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of Jamaica:

[Signed ] [Signed ]
J. BOUSSE PERCIVAL J. PATTERSON
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SCHEDULE OF ROUTES

Section I

Routes on which air services may be operated in both directions by the designated
airline of Jamaica:

Points in Jamaica-two points in the Caribbean, including the Bahamas-points in
Belgium-two points in Europe.

Section H

Routes on which air services may be operated in both directions by the designated
airline of the Kingdom of Belgium:

Points in Belgium-two intermediate points-points in Jamaica-three points in
Central and/or South America.

NOTES. Point or points on any of the specified routes may, at the option of the
designated airline, be omitted on any or all flights; these points may be served in any
combination and in any order.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE
RELATIF AUX SERVICES AERIEN ENTRE LEURS TER-
RITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la
Jamaique,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Dsireux de d~velopper leur cooperation dans le domaine du transport a~rien
international, et

D~sireux de conclure un accord conform~ment A ladite Convention en vue de
promouvoir les services aeriens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINMONS

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire du
contexte:

a) Le terme << Convention > d~signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
toute annexe adoptee conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et toute
modification apport~e aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles
90 et 94 de celle-ci, A condition que lesdites modifications aient 6t6 adopt~es ou
ratifi6es par les deux Parties contractantes;

b) L'expression << autorit~s a6ronautiques >> d6signe, dans le cas du Royaume
de Belgique, le Ministre des communications (Administration de l'aviation civile),
et, dans le cas de la Jamaique, le Ministre charg6 de l'aviation civile, le Conseil
charg6 de la d~livrance des permis en matikre de transport a6rien ou, dans les
deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A remplir les fonctions
exerc~es actuellement par lesdites autorit~s;

c) L'expression << entreprise de transport a6rien d~sign~e * s'entend d'une
entreprise de transport a6rien qui a 6t6 d6sign&e et autoris~e conform6ment A
l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme o territoire >,, appliqu6 A un Etat, d~signe les terres et les eaux
territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la protection ou la tutelle
dudit Etat ;

e) L'expression < service a~rien * signifie tout service a~rien r~gulier assur6
par a~ronef pour le transport public de passagers, de courrier ou de
marchandises;

Entr6 en vigueur le 27 mai 1980 par la signature, conformdment )l'article 23.

2 Nations Unies. Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161: vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21 ; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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D L'expression ,service a6rien international,, signifie un service a6rien
qui traverse 1'espace a6rien au-dessus du territoire de deux ou plusieurs Etats;

g) L'expression << entreprise de transport a6rien >> signifie toute entreprise de
transport a6rien offrant ou exploitant un service a6rien international;

h) L'expression v escale non commerciale o signifie un atterrissage ayant un
but autre que 1'embarquement ou le d6barquement de passagers, de marchandises
ou de courrier; et

i) Le terme « tarif >> d6signe le tarif appliqu6 au transport de passagers et de
marchandises ainsi que les conditions dans lesquelles ce tarif est appliqu6, y
compris les commissions d'agence et de tout autre service auxiliaire, mais i
l'exception des r6mun6rations et des conditions applicables au transport du
courrier.

Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits
6nonc6s dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens
internationaux r6guliers sur les routes d6finies dans la section pertinente du
tableau annex6 au pr6sent Accord. Lesdits services et routes sont d6nomm6s
ci-apr6s < services convenus >) et oroutes indiqu6es >> respectivement.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e
par chacune des Parties contractantes aura, lors de l'exploitation de services
internationaux, le droit:
a) De survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contractante;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) De faire escale sur ledit territoire aux points de la route ou des routes indiqu~es

dans le tableau annex6 au present Accord, en vue de d6barquer ou
d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe I du present article ne pourra 6tre
interpr~t6e comme conf6rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit de
charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en
ex6cution d'un contrat de location, A destination d'un autre point situ6 sur le
territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. DtSIGNATION DE L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AtRIEN
ET PERMISSION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer une entreprise de
transport a~rien aux fins de l'exploitation des services convenus. Cette
ddsignation sera faite par ecrit A I'autre Partie contractante par la voie
diplomatique.

2. Au requ de la ddsignation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans d~lai la
permission d'exploitation voulue A l'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes
pourront exiger de l'entreprise ddsign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
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mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et rlglements que lesdites
autoritds appliquent normalement et raisonnablement A i'exploitation des services
adriens internationaux, conformdment aux dispositions de ]a Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des
droits 6num6r6s A l'article 2 du pr6sent Accord, dans tous les cas oct elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de
l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura td d6sign6e et autoris6e, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus, A condition qu'un tarif
applicable au service consid6r6 ait td fix6 conform6ment aux dispositions de
l'article 11 du pr6sent Accord.

Article 4. ANNULATION, SUSPENSION ET IMPOSITION DE CONDITIONS

1. Chacune des Parties contractantes pourra mettre fin A l'autorisation
d'exploitation ou suspendre l'exercice, par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante, des droits 6num6r6s A l'article 2 du pr6sent Accord, ou bien le
soumettre aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oei:

a) Elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) L'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements en vigueur sur le
territoire de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) L'entreprise manquerait, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation
des services convenus aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures d'annulation ou de
suspension, ou d'imposer les conditions prevues au paragraphe 1 du pr6sent
article afin d'emp~cher que les lois et r~glements ne continuent d'etre enfreints, il
ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante.

Article 5. APPLICATION DES LOIS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e
sur son territoire ou A la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s ;k la
navigation a6rienne internationale ou relatifs 2 l'exploitation ou A la navigation
desdits a6ronefs pendant leur s6jour dans les limites dudit territoire s'applique-
ront, comme ils s'appliquent A ses propres appareils, aux a6ronefs de l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer A l'entrde et A
la sortie du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur s6jour
dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur
son territoire, l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier ou des
marchandises transport6s 6 bord d'a6ronefs, y compris les r~glements relatifs aux
formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine seront applicables aux passagers, 6quipages, courrier ou marchan-
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dises transport6s A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante, A I'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere Partie
contractante et pendant leur s6jour dans les limites dudit territoire.

Article 6. CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractante et non p6rim6s seront
reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins de 1'exploitation des
routes et services a6riens dMfinis dans le pr6sent Accord, sous r6serve que les
conditions de d6livrance ou de validation de ces certificats, licences ou brevets
soient au moins 6gales aux normes minimales qui peuvent etre 6tablies en vertu de
la Convention.

2. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre la
validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des
licences accord6s i ses propres ressortisssants par I'autre Partie contractante.

Article 7. REDEVANCES

Chaque Partie contractante pourra imposer ou permettre d'imposer des
redevances 6quitables et raisonnables pour l'utilisation des a6roports et des autres
installations et services publics relevant de son autorit6,6tant entendu que ces
redevances ne devront pas 6tre plus 6lev6es que celles qui sont impos6es, pour
l'utilisation des memes a6roports, installations et services de ce genre A ses
a6ronefs nationaux assurant des services internationaux similaires.

Article 8. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Les a6ronefs affect6s A des services internationaux par l'entreprise
d6sign6e de chacune des Parties contractantes, de meme que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les
denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant i bord, seront exempts
de tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires A leur arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie contraCtante, A condition que lesdits 6quipements
et provisions restent A bord de l'a6ronef jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s, ou
employ6s sur le trongon du parcours effectu6 au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, A l'exception des
redevances correspondant A des services:

a) Les provisions prises A bord sur le territoire de l'une ou I'autre des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie
contractante, et destin6es A 8tre utilis6es A bord d'a6ronefs affect6s A un
service international de l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante pour 1'entretien ou la r6paration d'a6ronefs affect6s A des
services internationaux par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A des a6ronefs affect6s A des services
intemationaux par l'entreprise d6sign6e par I'autre Partie contractante, meme
s'ils doivent 6tre utilis6s sur le trongon du parcours effectu6 au-dessus du
territoire de la Partie oi ils sont pris A bord.

I pourra 6tre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alin6as a, b
et c ci-dessus demeurent sous surveillance ou contr6le de douane.
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Article 9. DPBARQUEMENT DE L'IQUIPEMENT ET DES PROVISIONS DE BORD

L'6quipement normal de bord, de meme que les articles et provisions
demeurant A bord des a~ronefs de chacune des Parties contractantes ne pourront
etre d~charg6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des
autorit~s douani~res de ce territoire. En pareil cas, ils pourront 8tre plac6s sous la
surveillance de ces autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s ou utilisds de
quelque autre fagon conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 10. DISPOSITIONS RELATIVES A LA CAPACIT

1. Les entreprises de transport a6rien d~sign~es auront la possibilit6
d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les
routes indiqu~es entre les territoires des deux Parties contractantes.

2. L'entreprise d~sign~e de chacune des Parties contractantes devra
prendre en consid6ration les int~rets de 'entreprise d6sign~e de l'autre Partie
contractante afin de ne pas gener indftment les services que la seconde entreprise
assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assurera l'entreprise d~sign~e devront ftre
adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de transport et auront pour but
primordial de fournir, moyennant un coefficient de remplissage raisonnable, une
capacit6 correspondant aux besoins actuels et raisonnablement pr6vus en ce qui
concerne le transport de passagers, de marchandises et de courrier entre le
territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise de transport a6rien et
les points situ6s sur les routes indiqu~es.

4. Le droit qu'aura chacune des entreprises d~sign~es de transporter du
trafic international entre le territoire de l'autre Partie contractante et ceux de pays
tiers sera exerc6 conform~ment aux principes g6n~raux du d6veloppement normal
du transport a6rien auxquels les deux Parties contractantes souscrivent et sous
reserve que la capacit6 soit adapt~e:

a) Aux besoins du trafic en provenance et A destination au territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic des regions travers6es par les services convenus, compte
dfment tenu des autres services locaux et r~gionaux;

c) Aux besoins de l'exploitation de services long-courriers.

Article 11. TARIFS

1. Les tarifs applicables A tout service convenu seront fixes A des taux
raisonnables, compte difment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation de b6n~fices raisonnables,
des caractristiques de chaque service assur6 et des tarifs appliques par les autres
entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs doivent dans la mesure du possible 8tre fixes d'un commun
accord par les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes et apris
consultation des autres entreprises de transport a~rien exploitant tout ou partie de
la meme route.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la
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date envisag6e pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai
pourra etre r6duit sous r6serve de l'accord desdites autorit6s. Cette approbation
pourra etre donn6e express6ment. Si aucune des autorit6s a6ronautiques de l'une
ou I'autre Partie contractante n'a exprim6 son refus d'approuver les tarifs dans les
trente (30) jours suivant la date 9 laquelle ils ont W soumis, ces tarifs seront
consid6r~s comme approuv6s. Si le d6lai de soumission des tarifs est r6duit, les
autorit6s a6ronautiques pourront d6cider de r6duire A moins de trente (30) jours le
d6lai de notification de leur refus 6ventuel.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre sur un tarif
ou si les tarifs n'ont pas l'approbation des autoritis a6ronautiques de l'une des
Parties contractantes, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
devront s'efforcer de fixer le tarif d'un commun accord entre elles.

5. A d~faut d'accord, le diff6rend sera soumis A arbitrage suivant les
dispositions de l'article 16 ci-apr~s.

6. Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du present article
demeurera en vigueur jusqu'A la fixation d'un nouveau tarif. N6anmoins, la
validit6 d'un tarif ne pourra &tre prolong6e en vertu du pr6sent paragraphe plus de
12 mois A compter de la date A laquelie il serait normalement venu A expiration,
que ce soit en raison d'un refus ou de toute autre circonstance.

7. Pour 6tablir les tarifs, les entreprises d6sign6es et les autorit6s
a6ronautiques ne perdront pas de vue qu'il convient en difinitive de permettre
aux entreprises de transport a6rien d'offrir aux voyageurs et aux exp6diteurs de
fret toute une gamme de services aux prix les plus bas possibles, sans etre pour
autant des prix de bradage ou des prix discriminatoires ni constituer un abus de
position dominante. Afin de donner du poids A cet objectif, chaque Partie
contractante incitera l'entreprise d6sign6e A calculer et pratiquer des tarifs qui
soient comp6titifs.

Article 12. IMPOSMON ET TRANSFERT DES RECETIES

1. Chaque Partie contractante exemptera, suivant le principe de la
r6ciprocit6, de toute forme d'imposition ainsi que de l'imp6t sur le chiffre
d'affaires ou sur le capital, les revenus tir6s sur son territoire de l'exploitation de
services de transport par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante en
tant que transporteur aerien.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A 1'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie le droit de transf6rer sans frais l'exc6dent des recettes sur les
d6penses acquis par chaque entreprise d~sign6e sur le territoire de I'autre Partie
contractante. Ces transferts sont effectu6s sur la base du taux de change officiel
pour les paiements courants ou, en l'absence de taux de change officiel, au taux
en vigueur sur le march6 des changes pour les paiements courants qui est
applicable le jour ot l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie d6pose sa demande de
transfert.

Article 13. ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes se
fourniront les unes aux autres sur demande les statistiques pfriodiques ou autre
information similaire concernant le volume du trafic transport6 sur les services
convenus dont elles peuvent avoir raisonnablement besoin.
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Article 14. CARBURANT

Les deux Parties contractantes s'engagent A faire de leur mieux pour assurer
que le carburant d'aviation indispensable aux fins des services convenus sera
disponible.

Article 15. CONSULTATION

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que les
dispositions du pr6sent Accord et du tableau qui lui est annex6 soient dament
appliques et respect6es et elles se consulteront 6galement quand il faudra y
apporter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander l'ouverture de
consultations, qui se d6rouleront soit oralement soit par correspondance, et qui
devront commencer dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de
r6ception de la demande A cet effet, A moins que les deux Parties contractantes ne
conviennent de proroger ce d6lai.

Article 16. RkGLEMENT DES DIFFifRENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A
l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
s'efforceront en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas bL un riglement par voie de
n6gociation, elles pourront d6cider de soumettre le diff6rend bt l'arbitrage d'une
personne ou d'une institution; h d6faut d'accord 2L cet effet, le diffirend pourra, A
la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, etre soumis A la d6cision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en d6signant un et le
troisitme 6tant coopt6 par les deux premiers arbitres nomm6s. Chacune des
Parties contractantes devra d6signer son arbitre dans un d6lai de soixante (60)
jours A compter de ]a date A laquelle l'une d'elles aura requ de 'autre par la voie
diplomatique une note demandant l'arbitrage du diff6rend par ledit tribunal; le
tiers arbitre devra etre coopt6 avant l'expiration d'un nouveau d6lai de soixante
(60) jours. Si l'une ou l'autre Partie contractante s'abstient de d6signer son arbitre
dans le d6lai prescrit, ou si le tiers arbitre n'est pas coopt6 dans le d6lai prescrit,
chacune des Parties contractantes pourra demander au Prdsident du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou des arbitres
selon le cas. Le tiers arbitre sera alors un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera
les fonctions de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue, en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 17. OCTROI DE DROITS EN VUE DE SERVICES AERIENS AFFRETES

1. Chaque Partie accorde AL l'autre Partie le droit pour les entreprises
d6sign6es de la seconde Partie d'embarquer et de d6barquer sur des vols
internationaux affr6t6s des passagers (ainsi que leurs bagages) ou des
marchandises en un point ou des points situ6s sur le territoire de la premiere Partie
aux fins d'etre transport6s entre ces points et un point ou des points situis sur le
territoire de la seconde Partie, soit directement, soit avec des escales en des
points situ~s hors du territoire des deux Parties, ou d'etre transportes en trafic
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d'escale ou de transit vers des points situes au-delA du territoire de la premiere
Partie.

2. Le transport de passagers par vol affr6t6 assure par une entreprise de
transport aerien de l'une des Parties qui a sa provenance ou sa destination dans un
pays tiers hors du territoire de ladite Partie et qui ne comporte pas d'escale
commerciale sur le territoire national de l'entreprise consid6r6e d'une duree de
deux nuits consecutives au moins ne sara pas couvert par le present Accord.

3. Toute entreprise de transport aerien designee pour exploiter des services
a~riens affret6s sera habilitee A exercer ces droits conform6ment aux r~gles de
navigabilit6 des deux Parties.

4. Sous reserve que le trafic a6rien affrete ne puisse pas causer de gene
sensible aux services aeriens reguliers couverts par le present Accord, chaque
Partie s'engage A accorder aux entreprises de transport aerien designees de l'autre
Partie le traitement le plus liberal possible aux fins de leurs vols affr6t6s.

5. Les dispositions du present Accord applicables aux services convenus
s'appliqueront mutatis mutandis aux services aeriens affr6tes.

Article 18. AMENDEMENTS

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime qu'il y a lieu de modifier
une disposition quelconque du present Accord, y compris le tableau qui lui est
annex6, ladite modification, si elle est arret6e d'un commun accord entre les
Parties contractantes et, au besoin, A la suite de consultations qui se seront
deroulees conformement aux dispositions de l'article 15 du present Accord,
prendra effet quand elle sera confirmee par voie d'echange de notes.

Article 19. ENREGISTREMENT

Le present Accord, le tableau des routes qui lui est joint et toutes les
modifications qui lui sont apporthes seront enregistres aupres de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 20. CONFORMITt AVEC LES CONVENTIONS MULTILATIRALES

Le present Accord et le tableau qui lui est annex6 devront 6tre amendes par
voie d'6change de notes entre les Parties contractantes pour etre rendus
conformes A tout accord multilateral qui pourrait prendre force obligatoire pour
les deux Parties.

Article 21. ExAMEN PtRIODIQUE

Sans prejudice des dispositions de l'article 15 du present Accord, chacune
des Parties aura, A tout moment apr~s l'expiration d'une periode de trois ans A
compter de l'entr6e en vigueur du present Accord et regulierement ensuite A
intervalles de trois ans, le droit de demander un reexamen general des dispositions
du present Accord et de la fagon dont il a fonctionne dans la pratique. Lors de
toute demande A cet effet, les Parties se r6uniront en vue de ce reexamen dans un
d~lai de 60 jours A compter de la reception de la demande, sauf si les deux Parties
d~cident d'un commun accord de proroger ce d~lai.
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Article 22. DNONCIATION

1. Chacune des deux Parties contractantes pourra A tout moment notifier A
l'autre Partie par la voie diplomatique sa. ddcision de mettre fin au present
Accord, ladite notification devant atre en meme temps communiqu6e A
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2. En pareil cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de
rception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que ladite
notification ne soit r6voqu6e d'un commun accord avant expiration de ce d6lai.

3. En l'absence d'accus6 de r6ception de la notification de la part de l'autre
Partie, la notification sera r6put6e avoir 6t6 regue quatorze (14) jours suivant la
date A laquelle l'Organisation de l'aviation civile internationale l'aura regue.

Article 23. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce difment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le prEsent Accord.

FAIT A Kingston en double exemplaire le 27 mai 1980.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la Jamaique:

[SignEi [Signi I
J. BOUSSE PERCIVAL J. PATTERSON

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Les routes sur lesquelles des services a6riens peuvent tre exploit6s dans les deux
sens par l'entreprise de transport a~rien d6sign~e par la Jamalque sont les suivantes:

Des points situ6s A la Jamainque - deux points situ6s dans les Caraibes, y compris
les Bahamas-des points situ6s en Belgique-deux points situ6s en Europe.

Section H

Les routes sur lesquelles des services a6riens peuvent 8tre exploitis dans les deux
sens par I'entreprise de transport a6rien d6sign6e par le Royaume de Belgique sont les
suivantes:

Des points situ6s en Belgique - deux points interm6diaires - des points situ6s A la
Jama'que-trois points situ6s en Am6rique centrale et/ou du Sud.

NOTE. L'entreprise ddsignde a toute latitude pour omettre, lors d'un vol
quelconque ou de tous les vols, de faire escale en un point ou des points situ6s sur l'une
quelconque des routes indiqu6es; les points en question peuvent Etre desservis suivant
n'importe quelle combinaison et dans n'importe quel ordre.
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ACCORD' ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-
LI,JXEMBOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TUNISIENNE RELATIF AUX TRANSPORTS
INTERNATIONAUX DE PERSONNES ET DE MARCHAN-
DISES PAR ROUTE

Le Gouvernement de la Republique Tunisienne et
Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du

Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, 2

D6sireux de faciliter les transports internationaux par route de personnes et
de marchandises entre la Tunisie et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise,
ainsi qu'en transit par leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAMP D'APPLICATION

Article premier. Les dispositions du present Accord s'appliquent aux
transports par route de personnes et de marchandises en provenance ou A
destination du territoire de l'une des Parties contractantes ou A travers ce
territoire, effectu6s au moyen de v6hicules immatricul6s ou enregistr6s dans le
territoire de l'autre Partie contractante, A l'exception des transports vis6s aux
articles 5 et 6 du pr6sent Accord.

TRANSPORT DE PERSONNES

Article 2. Les services r6guliers de ligne entre les territoires des Parties
contractantes sont soumis A autorisation des Parties contractantes. Les demandes
d'autorisations de ce genre seront trait6es conform6ment A une proc6dure 6tablie
d'un commun Accord par les Autorites comp~tentes des Parties contractantes.

Article 3. Les transports de personnes autres que des services r6guliers de
ligne, effectu~s par les transporteurs de l'une des Parties contractantes au moyen
des autobus immatricul6s dans le territoire de cette Partie contractante, A
destination ou en provenance de I'autre Partie contractante, sont soumis A
l'autorisation prealable de l'Autorit6 comptente de la derni~re Partie
contractante, A 1'exception des transports suivants:
a) Le transport des m~mes personnes par le meme v6hicule pendant tout un

voyage dont les points de d6part et d'arriv6e sont situ6s dans le pays
d'immatriculation du vehicule, aucune personne n'6tant prise en charge ou
d6pos6e le long du parcours ou aux arrets en dehors dudit pays (circuits A
portes ferm6es).

b) Le transport d'un groupe de personnes d'un endroit situ6 dans le pays
d'immatnculation du vehicule A un endroit situ6 dans le territoire de l'autre
Partie contractante; le v6hicule quittant A vide le territoire de celle-ci.

Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1980 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bruxelles,
conformiment A I'article 15.

2 Devrait se lire: - Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et le Gouvernement de la Ripublique Tunisienne .
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TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 4. Les transports de marchandises, entre les territoires des Parties
contractantes, ainsi qu'en transit par leur territoire sont soumis au r6gime du
contingentement. Un contingent 6gal d'autorisations sera attribu6 annuellement A
chacune des Parties contractantes.

Les modalit6s d'application, le module ainsi que le nombre d'autorisations
revenant aux transporteurs de chacun des pays seront fix6s d'un commun accord

par les Autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

Les autorisations seront d6livr6es par les Autoriths coml~tentes du pays du

transporteur, au nom des Autorit6s comptentes de l'autre Partie contractante.

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 5. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes ne sont pas
autoris~s A effectuer des transports entre le territoire de l'autre Partie
contractante et le territoire d'un pays tiers, h moins qu'une autorisation sp6ciale
ne soit accord6e par I'Autoritd comp6tente de I'autre Partie contractante.

Article 6. Aucune disposition du pr6sent Accord ne donne le droit A un
transporteur d'une Partie contractante de charger des personnes ou des
marchandises A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante pour les
d6poser A l'int6rieur du m6me territoire.

Article 7. Si les poids ou les dimensions des v6hicules d6passent les limites
admises sur le territoire de 'autre Partie contractante, les v6hicules doivent etre
munis d'une autorisation splciale d6livr6e par 'Autorit6 comp6tente de cette
Partie contractante.

Article 8. Les transporteurs effectvant des transports pr6vus par le pr6sent
Accord seront exempt6s, pour les transports effectu6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des impOts et des taxes en vigueur sur ce territoire, aux
conditions fix es par le Protocole vis6 A l'article 14 du pr6sent Accord.

Article 9. Chaque Partie contractante garantit A l'autre Partie contractante
le transfert du solde entre les recettes et les d6penses d6coulant des op6rations
r6alis6es dans le cadre de cet Accord conform6ment aux proc6dures
r6glementaires en vigueur dans chacun des pays.

Article 10. Les autorisations d61ivr6es en vertu des dispositions du pr6sent
Accord doivent se trouver A bord du v6hicule et 6tre pr6sent6es A toute r6quisition
des organes de contr6le.

Article 11. Les transporteurs et les membres de l'6quipage des v6hicules
d'une Partie contractante sont tenus de respecter les dispositions l6gales et
r~glementaires sur la circulation et les transports routiers, ainsi que sur la dur6e de
travail et la, dur6e maximum de conduite en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie contractante, lorsqu'ils circulent sur ce territoire.

Article 12. 1) Les Autorit6s comp6tentes des Parties contractantes veillent
A ce que les transporteurs respectent les dispositions du present Accord.
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2) Tout transporteur de l'une des Parties contractantes qui, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, commet des infractions aux dispositions du pr6sent
Accord, peut faire l'objet, sur demande de 'Autorit6 comp6tente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a eu lieu, de l'une des mesures
qui suivent & prendre par l'Autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante:

a) Avertissement;
b) Suppression, A titre temporaire, partiel ou total, du droit d'effectuer des

transports sur le territoire de la Partie contractante oi l'infraction a 6t6
commise.

3) L'Autorit6 qui a pris une telle mesure en informe l'Autorit6 comp~tente
de l'autre Partie contractante.

Article 13. Pour permettre la bonne exdcution des dispositions du pr6sent
Accord, les Parties contractantes instituent une commission mixte ad hoc.

Ladite commission se r6unit A la demande de l'une des Parties contrictantes,
alternativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 14. Les modalit~s d'application du pr6sent Accord seront r6gl6es
par un Protocole qui entrera en vigueur en meme temps que ledit Accord.

Article 15. Les dispositions du pr6sent Accord entreront en vigueur aussit6t
que les Parties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification
conform6ment aux modalit6s constitutionneles qui leur sont propres.

Cet Accord est conclu pour une dur6e d'un an; il sera prorog6 par tacite
reconduction d'ann6e en ann6e, sauf d~nonciation par l'une des Parties con-
tractantes, six mois avant l'expiration de la priode en cours.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAff en double exemplaire A Tunis, le 7 juiliet 1980, en langue frangaise,
chaque texte faisant Egalement foi.

Pour l'Union 6conomique Pour le Gouvernement
belgo-luxembourgeoise: de la R6publique Tunisienne:

[Signi I [Signil
R. URBAIN S. JEMAA

PROTOCOLE

En conformit6 de l'article 14 de l'Accord entre l'Union dconomique
belgo-luxembourgeoise et le Gouvernement de la R6publique Tunisienne relatif
aux transports internationaux par toute, de personnes et de marchandises, il est
convenu ce qui suit:

I. Les autoritis compitentes sont:
Pour l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise:
1) Le Ministtre des Communications

Administration des Transports
Cantersteen 12-1000 Bruxelles, Belgique
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2) Le Ministtre des Transports
Boulevard Royal 19-21
Luxembourg, Grand-Duch6 de Luxembourg

Pour la Tunisie:
Le Ministire des Transports et des Communications
Directions des Transports Terrestres
15, rue de Jordanie, Tunis, Tunisie

11. Rigime douanier et fiscal

1. a) Transport de personnes

Les v6hicules routiers immatricul6s ou enregistr6s r6gulitrement dans le
territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont import6s temporairement
au cours de transport de personnes r6gis par le pr6sent Accord, dans le territoire
de I'autre Partie contractante, sont exempt6s sur le territoire de 'autre Partie
contractante des imp6ts et taxes relatifs A la possession et A la circulation des
v6hicules.

b) Transport de marchandises

Les v6hicules routiers immatricul6s ou enregistr6s r6gulitrement dans le
territoire de i'une des Parties contractantes et qui sont import~s temporairement
au cours de transport de marchandises r6gis par le. present Accord, dans le
territoire de l'autre Partie contractante, sont exempt6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante des imp6ts et taxes relatifs A la possession et A la circulation
des vdhicules, ainsi que de tous imp6ts sp6ciaux sur le transport de marchandises A
'exception des imp6ts et taxes de consommation.

2. Sont 6galement admis en franchise des droits et taxes A l'importation:

a) Les pitces de rechange, accessoires et 6quipements normaux, import6s avec
lesdits v6hicules et r6export6s avec ceux-ci;

b) Le carburant import6 avec lesdits v6hicules lorsqu'il est contenu dans des
r6servoirs normaux fix6s A demeure par le constructeur et dont I'agencement
permet l'utilisation directe du carburant;

c) Les lubrifiants contenus dans les r6servoirs normaux des v6hicules
automobiles;

d) Les pibces d6tach6es import6es pour servir A la r6paration d'un v6hicule
d6termin6 d6jA import6 temporairement aux conditions des l6gislations
nationales ainsi que les v6hicules import6s A vide et destin6s A remplacer les
unit6s d6jA import6es temporairement. Les pitces remplac6es seront
d6douan6es, r6exportes ou d6truites sous le contr6le de la douane.

3. L'importation temporaire des remorques et semi-remorques aura lieu
aux conditions fix~es A cet 6gard par les l6gislations nationales.

Les remorques et semi-remorques qui ne sont pas immatricul6es dans le
territoire de l'une des Parties contractantes doivent btre identifies suivant les

dispositions r6glementaires en vigueur dans le territoire de cette Partie
contractante.
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FAIT en double exemplaire, A Tunis, le 7 juillet 1980, en langue francaise,
chaque texte faisant 6galement foi.

Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise:

[Signi]
R. URBAIN

Ministre du Commerce ext6rieur

Pour le Gouvemement
de la Ripublique Tunisienne:

[Signi ]
S. JEMAA

Ministre des Transports
et Communications
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TUNISIA CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF PERSONS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name
and, by virtue of existing agreements, in the name of the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg, and

The Government of the Republic of Tunisia,

Desiring to facilitate the international transport of persons and goods by road
between Tunisia and the Belgo-Luxembourg Economic Union and in transit
through their territories,

Have agreed as follows:

SPHERE OF APPLICATION

Article 1. The provisions of this Agreement shall apply to the transport by
road of persons and goods to, from or through the territory of one of the
Contracting Parties by motor vehicles registered in the territory of the other
Contracting Party, with the exception of the transport operations referred to in
acrticles 5 and 6 of this Agreement.

TRANSPORT OF PERSONS

Article 2. Regular schedule services between the territories of the
Contracting Parties shall require authorization by the Contracting Parties.
Applications for authorizations of this type shall be dealt with in accordance with
a procedure established by joint agreement between the competent authorities of
the Contracting Parties.

Article 3. Passenger transport operations, other than regular scheduled
services, effected by the carriers of one of the Contracting Parties by means of
buses registered in the territory of that Contracting Party to or from the other
Contracting Party shall require prior authorization from the competent authority
of the latter Contracting Party, except for the following:

(a) The transport of the same persons in the same vehicle throughout a single
journey beginning and ending in the country of registration of the vehicle,
provided that no passengers are taken on or set down during the journey or at
stops outside that country (closed-door tours);

(b) The transport of a group of persons from a point situated in the country of
registration of the vehicle to a point situated in the territory of the other
Contracting Party, provided that the vehicle leaves the latter territory
unladen.

Came into force on 15 December 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Brussels, in accordance with article 15.
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TRANSPORT OF GOODS

Article 4. The transport of foods between the territories of the Contracting
Parties and in transit through their territories shall be subject to a quota system.
An equal quota of authorizations shall be allocated annually to each of the
Contracting Parties.

The application procedures, and the model and the number of authorizations
allowed for the carriers of each country shall be established by joint agreement
between the competent authorities of the Contracting Parties.

The authorizations shall be issued between the competent authorities of the
country of the carrier, on behalf of the competent authorities of the other
Contracting Party.

COMMON PROVISIONS

Article 5. Carriers of one of the Contracting Parties shall not be entitled to
carry out transport operations between the territory of the other Contracting
Party and the territory of a third country unless a special authorization has been
granted by the competent authority of the other Contracting Party.

Article 6. No provision of this Agreement shall give a carrier of one
Contracting Party the right to take on persons or goods within the territory of the
other Contracting Party in order to set them down within the same territory.

Article 7. Where the weight or dimensions of vehicles exceed the limits
permitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicles must be
provided with a special authorization issued by the competent authority of that
Contracting Party.

Article 8. Carriers affecting the transport operations specified in this
Agreement shall be exempt, in the case of transport operations effected in the
territory of the other Contracting Party, from the taxes and duties levied in that
territory in accordance with the conditions laid down in the Protocol referred to in
article 14 of this Agreement.

Article 9. Each Contracting Party shall guarantee to transfer to the other
Contracting Party the excess of income over expenditure deriving from
operations conducted under this Agreement, in accordance with the regulations in
force in each country.

Article 10. Authorizations issued under the provisions of this Agreement
shall be carried on board the vehicle and be produced on demand to the authorities
responsible for inspection.

Article 11. Carriers and vehicle crew of one Contracting Party shall, when
travelling in the terrtory of the other Contracting Party, comply with the
provisions of the laws and regulations concerning road traffic and transport and
concerning working hours and maximum driving time in force in that territory.

Article 12. (1) The competent authorities of the Contracting Parties shall
ensure that carriers comply with the provisions of this Agreement.

(2) Any carrier of one of the Contracting Parties who, in the territory of the
other Contracting Party, is guilty of infringements of the provisions of this
Agreement, may be liable, at the request of the competent authority of the
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Contracting Party in whose territory the infringement has occurred, to one of the
followin& measures to be taken by the competent authority of the other
Contracting Party:

(a) Caution;

(b) Temporary, partial or total prohibition from effecting transport operations in
the territory of the Contracting Party in which the infringement has occurred.

(3) The authority which has put such a measure into effect shall so inform
the competent authority of the other Contracting Party.

Article 13. To ensure the proper implementation of the provisions of this
Agreement, the Contracting Parties shall establish an ad hoc mixed commission.

The said commission shall meet at the request of one of the Contracting
Parties, alternately in the territory of each Contracting Party.

Article 14. The procedures for the application of this Agreement shall be
determined by a Protocol which shall enter into force at the same time as the
Agreement.

Article 15. The provisions of this Agreement shall enter into force as soon
as the Contracting Parties have exchanged their instruments of ratification in
accordance with their individual constitutional procedures.

This Agreement shall be concluded for a period of one year; it shall be
extended from year to year by tacit agreement, unless denounced by one of the
Contracting Parties six months before the expiry of the current period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for that purpose,
have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Tunis on 7 July 1980, in the French language, both texts
being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Government
Economic Union: of the Tunisian Republic:

[Signed] [Signed]
R. URBAIN S. JEMAA

PROTOCOL

Pursuant to article 14 of the Agreement between the Belgo-Luxembourg
Economic Union and the Government of the Republic of Tunisia concerning the

international transport of persons and goods by road, it is agreed as follows:

I. The competent authorities are:
For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

1. Minist~re des Communications
Administration des Transports
Cantersteen 12- 1000 Brussels, Belgium

2. Minist~re des Transports
Boulevard Royal 19-21
Luxembourg, Grand Duchy of Luxembourg

For Tunisia:
Minist~re des Transports et Communications
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Direction des Transports Terrestres
15, rue de Jordanie
Tunis, Tunisia

II. Customs and fiscal arrangements

1. (a) Transport of persons
Road vehicles duly registered in the territory of one of the Contracting

Parties and imported temporarily into the territory of the other Contracting Party
while transporting persons under this Agreement shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from taxes and charges relating to the possession
and operation of vehicles.

(b) Transport of goods
Road vehicles duly registered in the territory of one of the Contracting

Parties and temporarily imported into the territory of the other Contracting Party
while transporting goods under this Agreement shall be exempt in the territory of
the other Contracting Party from taxes and charges relating to the possession and
o >eration of vehicles and from any special taxes on the transport of goods with
te exception of consumer taxes and charges.

2. The following shall also be admitted free of import duties and taxes:
(a) Standard spare parts, accessories and equipment, imported with the said

vehicles and re-exported with them;
(b) Fuel imported with the said vehicles when it is contained in standard tanks

permanently installed by the manufacturer in such a way as to allow direct use
of the fuel;

(c) Lubricants contained in the standard tanks of motor vehicles;
(d) Spare parts imported for the repair of a specific vehicle already temporarily

imported in accordance with the national legislations, and vehicles imported
unladen and intended to replace vehicles already temporarily imported. The
replaced parts shall be cleared through customs, re-exported or destroyedunder customs supervision.

3. The temporary importation of trailers and semi-trailers shall take place in
the conditions established in that respect by the national legislations.

Trailers and semi-trailers not registered in the territory of one of the
Contracting Parties shall be identified in accordance with the provisions of the
regulations in force in the territory of that Contracting Party.

DONE in duplicate at Tunis on 7 July 1980, in the French language, each text
being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Government
Economic Union: of the Republic of Tunisia:

[Signed] [Signed]
R. URBAIN S. JEMAA

Minister of Foreign Trade Minister of Transport
and Communications
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BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

IRAQ

Agreement on economic and technological co-operation
(with exchange of letters). Signed at Brussels on
26 March 1981

Authentic texts of the Agreement: French, Dutch, Arabic and English.

Authentic texts of the exchange of letters: English and Arabic.

Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 29 June 1982.

UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

IRAQ

Accord de cooperation economique et technologique (avec
echange de lettres). Sign& a Bruxelles le 26 mars 1981

Textes authentiques de I'Accord: frangais, ngerlandais, arabe et anglais.

Textes authentiques de li'change de lettres: anglais et arabe.

Enregistri par I'Union iconomique belgo-luxembourgeoise le 29 juin 1982.
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ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE ET TECHNO-
LOGIQUE ENTRE L'UNION P-CONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET LA R]-PUBLIQUE D'IRAK

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au
nom du Grand-Duch6 de Luxembourg en vertu d'accords existants, et

Le Gouvernement de la Republique d'Irak,
D6sireux de d6velopper la coop6ration 6conomique et technologique entre

leurs pays sur [la] base de 1'6galit6 et de l'avantage mutuel, et de renforcer les
relations amicales qui les unissent,

Ont d6cid6 de conclure un Accord, et ont, A cette fin, d6sign6 leurs
pl6nipotentiaires:
Pour le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Son Excellence Monsieur R. Urbain, Ministre du Commerce ext6rieur,
Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Irak:

Son Excellence Monsieur Hasan Ali, Membre du Conseil du Comman-
dement de la R~volution, Ministre du Commerce,

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Les deux Parties Contractantes encourageront la cooperation
6conomique et technologique entre elles par la mise en oeuvre de projets de
ddveloppement dans les domaines suivants: industrie, agriculture, travaux
publics, logement, transports, communications et transfert de technologie, de
toutes les maniires possibles, et en particulier:
1. En incitant les institutions, organisations et soci6t6s appropri6es des deux

Parties A collaborer A la r6alisation de projets de d6veloppement 6conomique;
2. En accordant auxdites institutions, organisations et socits toute l'aide

possible en vue de la r6alisation des objectifs du present Accord;
3. En prenant, par des contacts tant directs qu'indirects entre les Parties

Contractantes, toutes les mesures requises en vue de r6soudre les difficult6s et
de lever les obstacles pouvant survenir durant la mise en oeuvre de la
coop6ration.

Article 2. Le Gouvernement belge, agissant tant en son nom qu'au nom du
Grand-Duch6 de Luxembourg en vertu d'accords existants, encouragera les
soci6t6s et associations belges et luxembourgeoises comptentes A participer A la
r~alisation des projets dans le cadre des plans de d~veloppement en Irak.

Le Gouvernement belge s'efforcera, dans le cadre de sa politique g6n6rale en
matire de credits A l'exportation, de favoriser, par l'entremise des organismes
publics int~ress6s, les facilit~s de paiement accordees aux entreprises irakiennes

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 26 mars 1981, date de la signature, et entrd en vigueur A titre dfinitif le
12 juin 1981, apr~s que les deux Parties contractantes se furent notifid (les 18 nai et 12 juin 1981) I'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles, conformment au paragraphe I de I'article 9.
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par les institutions financi~res de la Belgique ou du Luxembourg. Les Parties
Contractantes conviendront des termes et des modalit6s desdites faciit6s.

Article 3. Les Parties Contractantes prendront toutes les mesures
necessaires en vue de promouvoir la coop6ration technologique entre elles. Elies
s'efforceront, dans la mesure de leurs possibilit6s, d'encourager et de faciliter la
formation et l'6chan~e de personnel sp6cialise et d'experts techniques, ainsi que
l'6change d'informations scientifiques et techniques dans les diff6rents domaines.

Sans prejudice des dispositions du pr6sent article, la Commission mixte vis~e
A l'article 7 du present Accord examinera les domaines sp6cifiques ainsi que les
moyens en vue de la mise en oeuvre de ladite coop6ration entre les Parties
Contractantes.

Article 4. En vue de r6aliser une expansion et une diversification
constantes des relations economiques fructueuses qui existent entre elles, et de
promouvoir les contrats A long terme d'int6ret commun qui se rapportent A la
fourniture et b l'acquisition de biens ainsi qu'A l'6change de services, les deux
Parties Contractantes, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs
pays et l leurs obligations internationales, encourageront et faciliteront la
coop6ration entre les soci6t6s et les organisations commerciales de leurs pays
respectifs. Chaque Partie Contractante s'efforcera 6galement de participer A des
foires temporaires ou permanentes, et d'6tablir des centres commerciaux sur le
territoire de l'autre Partie Contractante; cette dernibre accordera A la premiere
Partie les facilit6s appropri~es.

Article 5. Les ressortissants de l'une des deux Parties Contractantes se
trouvant sur le territoire de i'autre Partie, ainsi que ses soci6t6s 6tablies sur ledit
territoire, jouiront, dans toute la mesure du possible, des facilites et de la
protection 16gale et administrative que pr6voient les lois et r~glements en vigueur
dans leurs pays.

Article 6. Tous les paiements d6coulant de projets et de contrats r6alises
dans le cadre du pr6sent Accord seront effectues dans n'importe quelle monnaie
librement convertible, conform6metit A la r6glementation du change en vigueur
dans les deux Parties Contractantes.

Article 7. 1. Afin d'assurer une mise en oeuvre harmonieuse du present
Accord, les Parties Contractantes creeront une Commission mixte composee de
representants des Gouvernements des deux Parties Contractantes. La Commis-
sion se r6unira A intervalles r6guliers, alternativement A Bagdad et A Bruxelles,
ainsi qu'aux lieux et dates dont on pourrait convenir.

2. La Commission mixte aura pour tfche:

a) De coordonner la mise en oeuvre du pr6sent Accord;

b) De faire le bilan des progr6s accomplis dans les relations dans les domaines de
la coop6ration economique, scientifique et technologique, afin de d6finir de
nouveaux domaines d'int6rt commun pour le developpement de ces relations;

c) D'identifier des projets et programmes specifiques et d'etudier leurs divers
aspects afin d'en faciliter la mise en ceuvre par les institutions, organisations et
entreprises irakiennes, belges et luxembourgeoises;

d) D'examiner les difficultes pouvant decouler de la mise en ceuvre du present
Accord afin de trouver des solutions mutuellement satisfaisantes. La
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Commission mixte peut faire appel A des experts et des techniciens des deux
Parties Contractantes.

Article 8. Les dispositions du pr6sent Accord continueront de s'appliquer A
tout contrat conclu durant la p6riode de validit6 de l'Accord conform6ment A ses
dispositions, meme s'il est mis fin A ce dernier.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement dbs sa
signature et entrera en vigueur d6finitivement lorsque les deux Parties
Contractantes se seront inform6es de ce que les formalit6s requises par leurs
Constitutions pour la conclusion et l'entr6e en vigueur d'accords internationaux
ont 6t accomplies.

2. II restera en vigueur pour une dur6e d'un an.
3. Le pr6sent Accord sera renouvel6 automatiquement pour des p6riodes

successives d'un an, A moins qu'une des Parties Contractantes ne le d~nonce par
6crit et moyennant un pr6avis de trois mois.

4. Le present Accord pOurra 6tre modifi6 A tout moment, de commun
accord entre les Parties Contractantes. Chacune des Parties informera I'autre de
ce que les formalit6s constitutionnelles ou autres en vue de 1'entr6e en vigueur
desdites modifications ont 6t6 accomplies. Les modifications entreront en vigueur
le jour de la dernitre notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, difment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIr b Bruxelles, le 26 mars 1981, en deux exemplaires originaux, en langues
frangaise, n6erlandaise, arabe et anglaise, le texte anglais 6tant d6terminant en cas
de divergence d'interpr6tation.

Pour l'Union 6conomique Pour le Gouvernement
belgo-luxembourgeoise: de la Rdpublique d'Irak:

[Sign,$] [Signi]
R. URBAIN HASAN ALI

PCHANGE DE LETTRES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Monsieur le Ministre,

Bruxelles, le 26 mars 1981

En ce qui concerne l'application du paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord
sur la cooperation 6conomique et technologique que nous avons sign6 ce jour, je
suis autoris6 A informer le Gouvernement irakien que le Gouvernement belge est
dispos6 A envisager de la facon la plus positive l'examen des moyens auxquels il
est fait r~f6rence dans la disposition susmentionn6e, y compris leurs aspects
financiers, dans les limites des possibilit~s existantes.
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Je saisis cette occasion, etc.

[Signi]
R. URBAIN

Ministre du commerce ext6rieur

Son Excellence Monsieur Hasan Ali
Ministre du commerce de la R~publique d'Irak
Bruxelles

II

Bruxelles, le 26 mars 1981

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la

teneur est la suivante:
[Voir lettre I]

Le Gouvernement irakien prend diment note de la teneur de la lettre
pr6cit6e.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signo]
HASAN ALI

Ministre du commerce

Son Excellence Monsieur R. Urbain
Ministre du commerce ext6rieur
Bruxelles
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[DUTCH TEXT-TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE ECONOMISCHE EN TECH-
NOLOGISCHE SAMENWERKING TUSSEN DE BELGISCH-
LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE REPUBLIEK
IRAK

De Regering van het Koninkrijk Belgin, handelend zowel namens zichzelf als
namens het Groothertogdom Luxemburg krachtens bestaande overeenkomsten,
en

De Regering van de Republiek Irak,

Geleid door de wens de economische en technologische samenwerking
tussen hun landen op basis van gelijkheid en tot wederzijds voordeel te
ontwikkelen en de hartelijke betrekkingen welke tussen hen bestaan te
verstevigen,

Hebben besloten een overeenkomst te sluiten en hebben met dat doel als hun
gevolmachtigden aangewezen:
Voor bet Koninkrijk Belgin en voor bet Groothertogdom Luxemburg:

Zijne Excellentie de Heer R. Urbain, Minister van Buitenlandse Handel,
Voor de Regering van de Republiek Irak:

Zijne Excellentie de Heer Hasan Ali, Lid van de Revolutionaire Bestuursraad,
Minister van Handel,

Die, na bun in behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben uitgewisseld,
zijn overeengekomen wat volgt:

Artikel 1. Beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen de economische en
technologische samenwerking tussen hen bevorderen door de ten uitvoering
legging van ontwikkelingsprojecten in de navolgende sectoren: industrie,
landbouw, openbare werken, huisvesting, vervoer, verkeerswezen en overdracht
van technologie door alle mogelijke middelen en procedures, inzonderheid door:

1. het aansporen van de daarvoor in aanmerking komende instellingen,
organisaties en maatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen om
samen te werken bij de uitvoering van economische ontwikkelingsprojecten;

2. bet verlenen van alle mogelijke hulp aan de voornoemde instellingen,
organisaties en maatschappijen ten einde de doelstellingen van deze
Overeenkomst te verwezenlijken;

3. bet treffen van alle nodige maatregelen door rechtstreeks en onrechtstreeks
contact tussen de Overeenkomstsluitende Partijen om de problemen op te
lossen en de hindernissen uit de weg te ruimen welke kunnen ontstaan bij de
ten uitvoering legging van de samenwerking.

Artikel 2. De Belgische Regering, handelend zowel namens zichzelf als
namens het Groothertogdom Luxemburg krachtens bestaande overeenkomsten,
zal de deelneming van de bevoegde Belgische en Luxemburgse maatschappijen en
vereinigingen aan de uitvoering van de projecten van de Ontwikkelingsplannen in
Irak aanmoedigen.
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De Belgische Regering zal zich, binnen bet raam van haar algemeen beleid
inzake uitvoerkredieten, beijveren om en door toedoen van de betrokken
openbare instellingen, de betalingsfaciliteiten in de hand te werken welke door
Belgische en Luxemburgse financiele instellingen aan Iraakse maatschappijen
worden toegekend. Over de voorwaarden van deze faciliteiten zal overeengeko-
men worden tussen de Overeenkomstsluitende Partijen.

n Artikel 3. De Overeenkomstsluitende Partijen treffen alle nodige maatrege-
len om de technologische samenwerking tussen hen te bevorderen. Zij zullen zich
naar beste vermogen inspannen om de opleiding en de uitwisseling van
gespecialiseerd personnel en technische deskundigen alsmede de uitwisseling van
wetenschappelijke en technische informatie in de verschillende sectoren aan te
moedigen en te vergemakkelijken.

Onverminderd het bepaalde in dit artikel zal de Gemengde Commissie
waarvan sprake is in artikel 7 van deze Overeenkomst de specifieke gebieden en
middelen bestuderen voor de uitvoering van deze samenwerking tussen de
Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 4. Met het doel de vruchtbare economische betrekkingen tussen hen
voortdurend te verruimen en te diversifiEren en tevens wederzijds voordelige
langlopende handelscontracten op lange termijn voor de levering en de aankoop
van goederen evenals de uitwisseling van diensten te bevorderer, zullen beide
Overeenkomstsluitende Partijen, in overeenstemming met de in hun landen
vigerende wetten en regelingen en met hun internationale verbintenissen, de
samenwerking tussen de bestaande maatschappijen en handelsorganisaties in hun
onderscheiden landen aanmoedigen en vergemakkelijken. Iedere Overeenkom-
stsluitende Partij zal sich tevens inspannen om deel te nemen aan tijdelijke en
permanente handelsbeurzen en om handeiscentra op het grondgebied van de
andere Over eenkomstsluitende Partij te vestigen: deze laatste Partij zal aan de
andere Partij de daartoe vereiste faciliteiten verlenen.

Artikel 5. De onderdanen van een van beide Overeenkomstsluitende
Partijen die zich op het grondgebied van de andere Partij bevinden alsmede haar
maatschappijen die op dat grondgebied gevestigd zijn, genieten de grootst
mogelijke faciliteiten en de wettelijke en administratieve bescherming waarin de
in hun landen vigerende wetten en regelingen voorzien.

Artikel 6. Alle betalingen voortvloeiend uit projecten en contracten welke
binnen bet kader van deze Overeenkomst worden uitgevoerd, zullen overeenkom-
stig de in de twee Overeenkomstsluitende Partijen vigerende wisselreglemen-
teringen, in gelijk welke vrij converteerbare valuta worden verricht.

Artikel 7. 1. Ten einde een vlotte tenuitvoerlegging van deze Overeen-
komst te verzekeren stellen de Overeenkomstsluitende Partijen een Gemengde
Commissie in, bestaande uit regeringsvertegenwoordigers van beide Overeen-
komstsluitende Partijen. De Commissie komt bij geregelde tussenpozen
afwisselend te Bagdad en te Brussel bijeen, en op zulke tijdstippen en plaatsen als
onderling overeengekomen wordt.

2. De Gemengde Commissie heeft tot taak:
a) de tenuitvoerlegging van deze Overeenkomst te co6rdineren;

b) de balans op te maken van de vorderingen in de betrekkingen op bet terrein van
de economische, wetenschappelijke en technologische samenwerking ten
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einde nieuwe gebieden van gemeenschappelijk belang voor de ontwikkeling
van deze betrekkingen af te bakenen;

c) specifieke projecten en programma's te bepalen en de verschillende aspecten
daarvan te bestuderen ten einde hun tenuitvoerlegging door Iraakse, Belgische
en Luxemburgse instellingen, organisaties en maatschappijen te vergemak-
kelijken;

d) de moeilijkheden voortvloeiend uit de tenuitvoerlegging van deze Overeen-
komst te onderzoeken ten einde voor beide Partijen bevredigend
gemeenschappelijke oplossingen te vinden. De Gemengde Commissie kan een
beroep doen op de bijstand van deskundigen en technici van beide
Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 8. De bepalingen van deze Overeenkomst blijven van kracht ten
aanzien van elk contract dat tijdens de geldigheidsduur en overeenkomstig de
bepalingen ervan is afgesloten, zelfs indien deze Overeenkomst intussen is
beeindigd.

Artikel 9. 1. Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanaf de dag
van de ondertekening en treedt definitief in werking zodra beide Overeenkom-
stsluitende Partijen elkaar ervan in kennis hebben gesteld dat aan de
grondwettelijke vereisten voor het sluiten en de inwerkingtreding van een
internationale overeenkomst is voldaan.

2. Ze blijft van kracht gedurende een periode van 66n jaar.

3. Deze Overeenkomst wordt automatisch verlengd voor opeenvolgende
periodes van 66n jaar, tenzij ze door een der Overeenkomstsluitende Partijen
wordt beeindigd door middel van een schriftelijke kennisgeving en met
inachtneming van een opzeggingstermijn van drie maanden.

4. Deze Overeenkomst kan met wederzijds goedvinden van de Overeen-
komstsluitende Partijen te allen tijde worden gewijzigd. Iedere Partij stelt de
andere Partij ervan in kennis dat aan de grondwettelijke en andere vereisten voor
de inwerkingtreding van deze wijzigingen is voldaan. De wijzigingen treden in
werking op de datum van de laattste kennisgeving.

TEN BLLTKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 26 maart 1981, in tweevoud, in de Nederlandse,
Franse, Arabische en Engelse taal. In geval van geschil omtrent de uitlegging zal
de Engelse tekst doorslaggevend zijn.

Voor de Belgisch-Luxemburgse Voor de Regering
Economische Unie: van de Republiek Irak:

[Signed- Signf ]' [Signed- Signg ] 2

'Signed by R. Urbain-Sign6 par R. Urbain.
2 Signed by Hasan Ali-Sign6 par Hasan Ali.
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECO-
NOMIC UNION AND THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and
in the name of the Grand-Duchy of Luxemburg by virtue of existing agree-
ments, and

The Government of the Republic of Iraq,

Desirous of developing economic and technological cooperation between
their countries on the basis of equality and mutual benefits and of strengthening
the cordial relations which exist between them,

Have decided to conclude an Agreement and for that purpose, have
appointed as their plenipotentiaries:
For the Kingdom of Belgium and for the Grand-Duchy of Luxemburg:

His Excellency Mr. R. Urbain, Minister of External Trade,
For the Government of the Republic of Iraq:

His Excellency Mr. Hasan Ali, Member of the Revolutionary Command
Council, Minister of Trade,

Who having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. The two Contracting Parties shall further economic and
technological cooperation between them through the implementation of
development projects in the following fields: Industry, Agriculture, Public
Works, Housing, Transportation, Communications and transfer of technology by
all possible means and procedures, especially by:

1. Urging the appropriate institutions, establishments and companies of the two
Contracting Parties to cooperate in the execution of economic development
projects;

2. Rendering all possible assistance to the said institutions, establishments and
companies so as to achieve the objectives of this Agreement;

3. Taking all necessary measures by direct and indirect contact between the
Contracting Parties to solve the problems and eliminate the obstacles which
may arise in the implementation of cooperation.

Article 2. The Belgian Government, acting both in its own name and in the
name of the Grand-Duchy of Luxemburg by virtue of existing agreement, shall
encourage the participation of the Belgian and Luxemburg competent companies
and associations in the execution of the projects of the Development Plans
in Iraq.

The Belgian Government shall endeavour within the framework of its general
policy in the field of Export Credits, to support, through the public bodies
involved, payment facilities granted by Belgian or Luxemburg Financial

Came into force prvisionllyon 2.6 March 198, the dateof signature and came into for c definitively on. 12
June 1981, after t two ontractg each oer on 18 Way and 12 June 1981) o te completion
of the constitutional requirements, in accordance with article 9 (1).
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institutions to Iraqi companies. Terms and conditions of such facilities will be
agreed upon between the Contracting Parties.

Article 3. The Contracting Parties shall take all necessary measures to
promote technological cooperation between them. They shall endeavour to the

est of their abilities to encourage and facilitate the training and the exchange of
specialized personnel and technical experts as well as the exchange of scientific
and technical information in the various fields.

Without limiting the procedures under this Article, the Joint Committee
referred to in Article Seven of the present Agreement will examine the specific
fields and ways and means for the implementation of such cooperation between
the Contracting Parties.

Article 4. With the aim of realizing constant expansion and diversification
of fruitful economic relations between them and also supporting long term trade
contracts of mutual benefit relating to supply and purchase of commodities and
also exchange of services, the two Contracting Parties, in accordance with the
laws and regulations in force in their countries and with their international
obligations, shall encourage and facilitate cooperation between the companies and
trade organizations existing in their respective countries. Each Contracting Party
shall also endeavour to participate in temporary and permanent fairs and to
establish trade centers in the territory of the other Contracting Party; the latter
Party shall extend to the other Contracting Party facilities in this respect.

Article 5. Nationals of one of the two Contracting Parties in the territory of
the other Party as well as its companies established in that territory shall enjoy the
maximum of facilities and of legal and administrative protection provided for by
the laws and regulations in force in their countries.

Article 6. All payments arising out of projects and contracts that shall be
implemented within the scope of this Agreement shall be settled in any free
convertible currency, in accordance with the foreign exchange regulation in force
in the two Contracting Parties.

Article 7. 1. In order to ensure the orderly implementation of this
Agreement the Contracting Parties shall establish a Joint Committee to be
composed of governments representatives of the two Contracting Parties. The
Committee shall meet at regular intervals in Baghdad and Brussels, alternately,
and at such times and places as may be mutually agreed.

2. The Joint Committee shall undertake the following tasks:
a) To coordinate the implementation of this Agreement;
b) To review progress in relations in the fields of economic, scientific and

technological cooperation in order to define new areas of common interest for
the development of these relations;

c) To identify specific projects and programs and to study their various aspects in
order to facilitate their implementation by Iraqi, Belgian and Luxemburg
agencies, establishments and companies;

d) To examine the difficulties arising from the implementation of this Agreement
in order to find mutually satisfactory solutions. The Joint Committee may
require the assistance of experts and technicians of the two Contracting
Parties.
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Article 8. The provisions of this Agreement shall remain in force in respect
of any contract concluded durin* its period of validity and in accordance with its
provisions, even after termination of this Agreement.

Article 9. 1. The present Agreement shall be applied provisionally as from
the day of signature and enter into force definitely when both Contracting Parties
will have notified each other that they have complied with the constitutional
requirements for the conclusion and entry into force of international Agreements.

2. It shall remain in force for a period of one year.

3. This Agreement shall be extended automatically for successive periods
of one year unless it is terminated by one of the Contracting Parties on three
months written notice.

4. This Agreement may be amended at any time by the mutual consent of
the Contracting Parties. Each Party shall notify the other one that the
constitutional and other procedures required for the entry into force of such
amendments are complied with. The amendments shall enter into force as from
the date of the final notifications.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Brussels, this 26th day of March 1981, in two originals, in English,
Arabic, French and Dutch. In case of difference in interpretation, the English text
shall prevail.

For the Belgo-Luxemburg For the Government
Economic Union: of the Republic of Iraq:

[Signed ] [Signed ]
R. URBAIN HASAN ALI

EXCHANGE OF LETTERS

Brussels, 26th March 1981

Your Excellency,
As regards the implementation of article 3 par. 2 of the Agreement on

economic and technological cooperation that we have signed today, I am
authorized to inform the Government of Iraq that the Government of Belgium is
willing to consider in the most positive way the examination of the ways and
means referred to in the above mentioned provision including their financial
aspects within the limits of the existing possibilities.

I take this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration. [Signed]

R. URBAIN

Minister of Foreign Trade

To His Excellency M. Hasan Ali
Minister of Trade of the Republic of Iraq
Brussels
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II

Brussels, 26th March 1981

Your Excellency,
I wish to acknowledge receipt of your letter of today, which reads as follows:

[See letter I]
The Government of Iraq takes due note of the contents of this letter.
I take this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my

highest consideration.
[Signed]
HASAN ALI

Minister of Trade

To His Excellency M. R. Urbain
Minister of Foreign Trade
Brussels
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[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]

[See letter I-Voir lettre I]
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BRAZIL
and

MEXICO

Agreement on cultural and educational co-operation. Signed
at Brasilia on 29 July 1980

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 June 1982.

BRESIL
et

MEXIQUE

Accord de cooperation culturelle
Brasilia le 29 juillet 1980

et iducative. Signe 'a

Textes authentiques: portugais et espagnol.

Enregistri par le Brisil le 29 juin 1982.
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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

CONVINIO DE COOPERA(2AO CULTURAL E EDUCACIONAL
ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e

O Governo dos Estados Unidos Mexicanos,

Convencidos de que a colaboragdo cultural e educacional entre ambos os
paises contribuirA para o progresso de seus povos,

Certos de que o apoio ao estabelecimento de um sistema de troca de
informar6es sobre os progressos realizado em cada um dos parses nos campos do
pensamento, da ciencia e da arte, facilitarA o desenvolvimento dos povos do
Continente,

Conscientes de que o acervo espiritual de ambos os povos 6 susceptivel de
um fecundo intercambio entre seus nacionais e suas instituig6es culturais, e

Considerando a necessidade de atualizar os termos do Convenio de
Intercambio Cultural assinado a 20 de janeiro de 1960, a fim de adequA-lo A nova
dinfimica prevalecente no tradicional relacionamento entre o Brasil e o Mexico,

Decidiram celebrar um Convenio de Cooperagdo Cultural e Educacional, nos
termos seguintes:

Artigo L Os Governos da Repfiblica Federativa do Brasil e dos Esta-
dos Unidos Mexicanos, doravante denominados Partes Contratantes, com-
prometem-se a promover o intercfrmbio cultural entre brasileiros e mexicanos,
apoiando a obra que, em seu territ6rio, realizem as instituic6es consagradas A
difusio dos valores culturais e artisticos da outra Parte.

Artigo II. 1. Cada Parte Contratante procurarA incentivar a criarAo e a
manutenrao, no territ6rio da outra, de centros para o ensino e a difusfo de seu
idioma e cultura.

2. Para tal fim, as Partes Contratantes se concederao as facilidades
necessi.rias para a entrada e permanencia dos professores que lecionarem nos
centros a que se refere este Artigo.

Artigo III. 1. As Partes Contratantes estimulardo o intercambio de
funcionfrios, peritos, professores e de informar6es em todos os campos da
educagdo.

2. Cada Parte Contratante se prop6e a estimular as relar6es diretas entre
seus estabelecimentos de ensino superior e a promover o intercambio de seus
professores, por meio de estAgios no territ6rio da outra Parte, a fim de
ministrarem cursos ou realizarem pesquisas em suas ireas de especializargo.

Artigo IV. Cada uma das Partes Contratantes conceder, bolsas de
p6s-graduagao a nacionais da outra Parte.

Artigo V. Os diplomas a titulos de nivel superior expedidos por instituig6es
academicas de um das Partes serfo vdlidos para o prosseguimento de estudos no
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territ6rio da outra Parte, desde que atendidos os requisitos legais estabelecidos
por ambas as Parte.s Contratantes.

Artigo VI. 1. A transferencia de estudantes de uma das Partes para
estabelecimentos educacionais da outra ficarf condicionada A apresentagio, pelos
interessados, de certificados de aprovagdo dos estudos realizados, devidamente
reconhecidos e legalizados no pats de origem.

2. A revalidagio e a adaptargo dos estudos se realizar~o de acordo com as
normas estabelecidas pela legislagio do pas onde os estudos tiverem
prosseguimento.

3. Em qualquer caso, a o envio de estudantes fica subordinado A pr6via
aceitargo da instituigAo de ensino na qual realizam os estudos.

Artigo VII. Cada Parte Contratante recomendari As instituig6es oficiais e
As entidades privadas, especialmente aos institutos cientificos e tecnicos, As
sociedades de escritores e artistas e As cfimaras de livros, que realizem
intercAmbio de suas publicar6es. Estimularlo tambem a tradugAo e a edigio das
principais obras liter4rias e cientificas de autores nacionais da outra Parte.

Artigo VIII. As Partes Contratantes promover~o a colaboracAo entre suas
emissoras oficiais de radio e televisio, a fim de organizar transmis6es peri6dicas
de cariter cultural e educacional.

Artigo /. 1. Cada Parte Contratante favorecerd o intercAmbio de filmes
documentArios, artisticos e educativos, assim como publica96es culturais da outra
Parte.

2. Do mesmo modo, fomentarlo a cooperagio bilateral no dominio da
m6sica, inclusive no que tange ao intercAmbio de informag6es, publica96es e
partituras de mdsica erudita e popular.

Artigo X. Cada Parte Contratante concederd facilidades, em seu territ6rio,
A realizaqAo de exposig6es artisticas e cientificas, A apresentagio de pegas
teatrais, concertos e outras atividades culturais organizadas pela outra Parte.

Artigo XI. Cada Parte Contratante, de acordo corn as suas respectivas
legislar6es, facilitari a admissio e reexportagAo de instrumentos cientfficos e
t6cnicos, material pedag6gico, obras de arte, livros e documentos que sejam
utilizados na execurAo de programas derivados do presente Convnio.

Artigo XII. 1. Para a coordenaqAo das aq6es a serem desenvolvidas em
cumprimento ao disposto no presente Conv~nio,. ambas as Partes conv~m em
constituir uma Subcomissio Cultural, conforme disp6e o Artigo III do Convenio
de Amizade e CooperacAo, concluido na Cidade do M6xico, em 18 de janeiro de
1978, que se reunir4 a cada dois anos, alternadamente em Brasilia e na Cidade do
M6xico.

2. A SubcomissAo dependerk da Comissio Mista de CoordenagAo
Brasileiro-Mexicana, estabelecida por ambos os Governos no Convenio
mencionado no parigrafo anterior do presente Artigo.

3. A SubcomissAo Cultural terl, entre outras atribuic8es, as de:

a) avaliar a implementagAo do presente Convenio nos dois paises;
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b) apresentar sugest6es a ambos os Governos, a fim de dirimir possiveis dfividas
de interpretagio do Conv6nio;

c) formular programas de intercimbio cultural e educacional.
Artigo XIII. 0 presente Conv6nio substituirA, na data de sua entrada em

vigor, o Convenio de IntercAmbio Cultural celebrado entre os Estados Unidos
Mexicanos e a Repfiblica Federativa do Brasil, a 20 de janeiro de 1960.

Artigo XIV. 1. 0 presente Convenio estard sujeito a ratificarAo e entrari
em vigor trinta dias depois da data da troca dos instrumentos respectivos. A troca
dos instrumentos de ratificagio terA lugar na Cidade do M6xico.

2. 0 presente Convenio permanecerd em vigor at que uma das Partes
comunique A outra sua decislo de denuncifi-lo. Neste caso, a dentincia surtiri
efeito seis (6) meses ap6s a data da sua notificagAo.

3. A dentincia do presente Convenio ndo afetard os programas em execugdo
que tenham sido acordados durante sua vigencia, a menos que ambas as Partes
convenham o contrdrio.

FErro em Brasilia, aos 29 dias do m6s de julho de 1980, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu6s e espanhol, ambos os textos fazendo igualmente
f.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Reptblica Federativa dos Estados Unidos

do Brasil: Mexicanos:
[Signed - Signi I [Signed - Signi]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JORGE CASTA&EDA
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CUI4TURAL Y EDUCATIVA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DE
BRASIL Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil y

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,

Convencidos de que la colaboraci6n cultural y educativa entre ambos paises
contribuiri al progreso de sus pueblos;

Ciertos de que el apoyo al establecimiento de un sistema de intercambio de
informaci6n sobre los progresos realizados en cada uno de los dos paises en los
campos del pensamiento, la ciencia y el arte facilitard el desarrollo de los pueblos
del Continente;

Conscientes de que el acervo espiritual de ambos pueblos es susceptible de
un fecundo intercambio entre sus nacionales y sus instituciones culturales, y

Considerando la necesidad de actualizar los t6rminos del Convenio de
Intercambio Cultural firmado el 20 de enero de 1960, a fin de adecuarlo a la nueva
dinimica prevaleciente en las tradicionales relaciones entre Mexico y Brasil.

Han decidido celebrar un Convenio de Cooperaci6n Cultural y Educativa, en
los siguientes terminos:

Articulo I. Los Gobiernos de la Repfiblica Federativa del Brasil y de los
Estados Unidos Mexicanos, en adelante denominados Partes Contratantes, se
comprometen a promover el intercambio cultural entre brasilefios y mexicanos,
apoyando la obra que, en su territorio, realicen las instituciones dedicadas a la
difusi6n de los valores culturales y artisticos de la otra Parte. -

Articulo IL 1. Cada Parte Contratante procurard estimular la creaci6n y
mantenimiento en el territorio de la otra Parte, de centros de ensefianza de su
idioma y difusi6n de su cultura.

2. Para tal fin, las Partes Contratantes se concederfn las facilidades
necesarias para la entrada y permanencia de los profesores que colaborarin en los
centros a que se refiere este Articulo.

Articulo III. 1. Las Partes estimularfn el intercambio de funcionarios,
expertos, maestros e informaci6n en todos los campos de la educaci6n.

2. Cada Parte Contratante se propone estimular las relaciones directas entre
sus instituciones de educaci6n superior y a promover el intercambio de profesores
por medio de estadias en el territorio de la otra Parte, a fin de impartir cursos o
realizar investigaciones en su especialidad.

Articulo IV. Cada una de las Partes Contratantes concederA becas de
posgrado a nacionales de la otra Parte.

Artculo V. Los diplomas y titulos de ensefianza superior expedidos por las
instituciones acad6micas de una de las Partes serfn vflidos para continuar
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estudios en el territorio de la otra Parte, siempre y cuando se haya cumplido con
los requisitos legales de ambas. Partes Contratantes.

Articulo VI. 1. El envio de estudiantes de una de las Partes a instituciones
educativas de la otra, estard condicionado a la presentaci6n, por el interesado, de
certificados de aprobaci6n de estudios realizados, debidamente reconocidos y
legalizados por el pafs de origen.

2. La revalidaci6n y la adaptaci6n de estudios se realizard de acuerdo con
las normas establecidas por la legislaci6n del pais donde los estudios tuvieren
continuaci6n.

3. En cualquier caso, el envio de estudiantes estard sujeto a la aceptaci6n de
la instituci6n en la cual se realizarian los estudios.

Artkculo VII. Cada Parte Contratante recomendard a las instituciones
oficiales y a las entidades privadas, especialmente los institutos cientificos y
t6cnicos, las sociedades de escritores y artistas y las editoriales, que realicen
intercambio de sus publicaciones. Estimulardn tambi6n la traducci6n y la edici6n
de las principales obras literarias y cientificas de autores nacionales de la otra
Parte.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes promoverdn la colaboraci6n entre
sus emisoras oficiales de radio y televisi6n, a fin de organizar transmisiones
peri6dicas de carActer cultural y educativo.

Articulo IX. 1. Cada Parte Contratante favorecerd el intercambio de
peliculas documentales, artisticas y educativas, asi como publicaciones culturales
de la otra Parte.

2. Del mismo modo, fomentardn la cooperaci6n bilateral en el campo de la
miisica, incluso en lo que atafie al intercambio de informaciones, publicaciones y
partituras de mfisica erudita y popular.

Artculo X. Cada Parte Contratante concederd facilidades en su territorio
para la realizaci6n de exposiciones artisticas y cientificas, representaci6n de
obras teatrales, conciertos y otras actividades culturales organizadas por la otra
Parte.

Artculo XI. Cada Parte Contratante, conforme a sus respectivas
legislaciones, facilitard la admisi6n y reexportaci6n de instrumentos cientificos y
t6cnicos, material pedag6gico, obras de arte, libros y documentos que sean
utilizados en la ejecuci6n de los programas derivados del presente Convenio.

Articulo XII. 1. Para la coordinaci6n de las acciones a desarrollar en
cumplimiento de lo dispuesto en el presente Convenio, ambas Partes convienen en
constituir una Subcomisi6n Cultural, conforme a lo dispuesto en el Articulo m
del Convenio de Amistad y Cooperaci6n, concluido en la Ciudad de M6xico, el 18
de enero de 1978, que se reunird cada dos afios alternadamente en Brasilia y en
Ciudad de M6xico.

2. La Subcomisi6n dependerd de la Comisi6n Mixta de Coordinaci6n
Mexicano-Brasilefia establecida por ambos Gobiernos en el Convenio men-
cionado en el pdrrafo anterior del presente Articulo.

3. La Subcomisi6n tendri, entre otras atribuciones, las siguientes:
a) evaluar la ejecuci6n del presente convenio en los dos pases;
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b) presentar sugerencias a ambos Gobiernos, a fin de aclarar las posibles dudas
de interpretaci6n del Convenio;

c) formular programas de intercambio cultural y educativo.

Articulo XIII. El presente Convenio sustituirf, desde la fecha de su entrada
en vigor, al Convenio de Intercambio Cultural celebrado entre la Repfiblica
Federativa del Brasil y los Estados Unidos Mexicanos el 20 de enero de 1960.

Articulo XIV. 1. El presente Convenio estard sujeto a ratificaci6n y
entrari en vigor treinta dias despu6s de la fecha del canje de los instrumentos
respectivos. El canje de los instrumentos de ratificaci6n tendrd lugar en la Ciudad
de Mixico.

2. El presente Convenio permanecerfi en vigor hasta que una de las Partes

comunique a la otra su decisi6n de denunciarlo. En este caso, la denuncia tendrd
efecto seis meses a partir de la fecha de su notificaci6n.

3. La denuncia de este Convenio no afectarA a los programas en ejecuci6n
acordados durante su validez, a menos que ambas Partes convengan lo contrario.

HECHO en Brasilia, a los 29 dias del mes de julio de 1980, en dos ejemplares
originales, en los idiomas espafiol y portugu6s, siendo ambos textos igualmente
v~lidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfblica Federativa del Brasil: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed- Sign ] [Signed - Signi ]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JORGE CASTAfqEDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND EDUCATIONAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the United Mexican States,
Persuaded that cultural and educational co-operation between the two

countries will contribute to the progress of their peoples,
Convinced that by contributing to the establishment of a system for the

exchange of information on the progress achieved in each of the two countries in
the intellectual, scientific and artistic spheres, they will promote the development
of the peoples of the continent,

Aware that the spiritual heritage of the two peoples can be enriched by
exchanges between their nationals and their cultural institutions, and

Considering the need to update the provisions of the Cultural Agreement
signed on 20 January 1960,2 in order to bring it into line with new developments in
the traditional relationship between Mexico and Brazil,

Have decided to conclude an Agreement on cultural and educational
co-operation as follows:

Article L The Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the United Mexican States, hereinafter called the Contracting
Parties, undertake to promote cultural exchanges between Brazilians and
Mexicans and to support the work in their own territory of the institutions
concerned with disseminating the cultural and artistic values of the other Party.

Article II. 1. Each Contracting Party shall endeavour to encourage the
establishment and maintenance of centres for the teaching of its language and the
dissemination of its culture in the territory of the other Party.

2. To that end, the Contracting Parties shall grant each other the necessary
facilities for the entry and stay of instructors who will teach in the centres
referred to in this article.

Article HI. 1. The Parties shall encourage the exchange of officials,
experts, teachers and information in all areas of education.

2. Each Contracting Party undertakes to encourage direct relations between
its institutions of higher education and to promote exchanges of teachers who will
spend time in the territory of the other Party, in order to give courses or carry out
research in their fields of specialization.

Article IV. Each Contracting Party shall grant fellowships for post-graduate
study to nationals of the other Party.

I Came into force on 30 April 1982, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Mexico City on 31 March 1982, in accordance with article XIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 789, p. 211.

Vol. 1281. 1.21130



United Nations-Treaty Series e Nations Unles-Recuell des Trait~s

Article V. Diplomas and higher educational degrees conferred by the
academic institutions of one of the Parties shall be valid for further study in the
territory of the other Party, provided that the requirements of each Contracting
Party have been fulfilled.

Article VI. 1. The transfer of students of one of the Parties to educational
institutions of the other shall be conditional upon the interested Party's submitting
certificates of the satisfactory completion of studies, duly recognized and
authenticated by the country of origin.

2. Acceptance of studies and the determination of equivalences shall be
conducted in accordance with the rules laid down by the laws of the country in
which studies are to be continued.

3. In any event, the transfer of students shall be subject to approval by the
institution in which the studies will be pursued.

Article VII. Each Contracting Party shall recommend to official institutions
and private bodies, especially scientific and technical institutes, writers' and
artists' societies and publishing companies, that they exchange their publications.
It shall also encourage the translation and publication of major literary and
scientific works by authors who are nationals of the other Party.

Article VIII. The Contracting Parties shall promote co-operation between
their official radio and television broadcasting stations, with the aim of organizing
the periodic transmission of cultural and educational programmes.

Article IX. 1. Each Contracting Party shall encourage the exchange of
documentary, artistic and educational films and cultural publications with the
other Party.

2. Likewise, it shall promote bilateral co-operation in the field of music,
including the exchange of information, publications and serious and popular
music scores.

Article X. Each Contracting Party shall grant facilities in its territory for the
holding of artistic and scientific exhibitions and the presentation of plays,
concerts and other cultural activities organized by the other Party.

Article XI. Each Contracting Party shall in conformity with its laws,
facilitate both the entry and re-export of scientific and technical instruments,
teaching materials, works of art, books and documents which may be used in the
implementation of the programmes resulting from this Agreement.

Article XII. 1. In order to co-ordinate the activities to be carried out in
pursuance of the provisions of this Agreement, both Parties agree to establish a
Cultural Sub-Commission, in accordance with article III of the Agreement on
friendship and co-operation, concluded in Mexico City on 18 January 1978;' the
Sub-Commission shall meet every two years, alternately in Brasilia and Mexico
City.

2. The Sub-Commission shall report to the Brazilian-Mexican Joint
Co-ordinating Commission, established by the two Governments under the
Agreement referred to in the preceding paragraph of this article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 149.
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3. The Sub-Commission shall have, inter alia, the following functions:

(a) To assess the implementation of this Agreement in the two countries;

(b) To submit suggestions to the two Governments with a view to clarifying any
doubtful points concerning the interpretation of the Agreement;

(c) To draw up programmes of cultural and educational exchanges.

Article X/H. This Agreement shall, from the date of its entry into force,
supersede the Cultural Agreement concluded between the Federative Republic of
Brazil and the United Mexican States on 20 January 1960.

Article XIV. 1. This Agreement shall be subject to ratification, and shall
enter into force thirty days after the exchange of the respective instruments. The
exchange of instruments of ratification shall take place in Mexico City.

2. This Agreement shall remain in force until one of the Parties notifies the
other of its decision to denounce it. In such case, the denunciation shall take
effect six months from the date of notification.

3. The denunciation of this Agreement shall not affect the implementation
of ongoing programmes authorized while the Agreement was in force, unless
otherwise agreed by the two Parties.

DONE at Brasilia on 29 July 1980, in two original copies, in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]
RAM1RO SARAIVA GUERREIRO JORGE CASTA&IEDA
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[TRADUCMON - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPE-RATION CULTUREILE ET EDU(IATIVE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-

TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique fed6rative du Br6sil et

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,

Convaincus que la collaboration culturelle et 6ducative entre les deux pays
contribuera au progr~s de leurs peuples,

Certains que l'appui A la cr6ation d'un syst~me d'6change de renseignements
sur les progr~s faits dans chacun des deux pays dans les domaines de la pens6e, de

la science et de l'art favorisera le d6veloppement des peuples du continent,

Conscients que le patrimoine spirituel des deux peuples peut se preter A un
6change f~cond entre les nationaux et institutions culturelles des deux pays,

Considirant la n6cessit6 de mettre A jour le texte de l'Accord relatif aux

6changes culturels sign6 le 20 janvier 1960', afin de tenir compte de la dynamique
nouvelle qui anime les relations traditionnelles entre le Mexique et le Br6sil,

Ont d6cid6 de conclure un Accord de coop6ration culturelle et 6ducative dans
les termes suivants:

Article premier. Les Gouvernements de la R~publique f~d6rative du Bresil
et des Etats-Unis du Mexique, ci-apr~s d6nomm~s <<Parties contractantes,
s'engagent A promouvoir les 6changes culturels entre Br6siliens et Mexicains en
appuyant les activit~s menees sur leur territoire par les institutions qui se
consacrent A la diffusion des valeurs culturelles et artistiques de l'autre Partie.

Article II. 1. Chacune des Parties contractantes cherche A encourager la

cr6ation et le fonctionnement sur le territoire de l'autre Partie de centres charg6s
de 1'enseignement de sa langue et de la diffusion de sa culture.

2. A cette fin, les Parties contractantes s'accordent toutes les facilit~s
n6cessaires pour 1'entr~e et le s6jour des enseignants qui collaborent aux activit~s
des centres vis6s au pr6sent article.

Article III. 1. Les Parties encouragent l'6change de fonctionnaires,
d'experts et d'enseignants, et 1'6change de renseignements dans tous les
domaines de l'ducation.

2. Chaque Partie contractante se propose d'encourager les relations directes
entre ses 6tablissements d'enseignement sup6rieur et de promouvoir 1'6change
d'enseignants au moyen de s~jours sur le territoire de l'autre Partie pour dispenser
des cours ou faire des recherches dans leur sp6cialit6.

Article IV. Chacune des Parties contractantes accorde des bourses d'6tudes
universitaires sup~rieures A des nationaux de l'autre pays.

Entr6 en vigueur le 30 avril 1982, soit 30 jours apr~s I'6change des instruments de ratification, qui a eu fieu A
Mexico le 31 mars 1982, conformment A l'article XIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 789, p. 211.
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Article V. Les dipl6mes et titres de l'enseignement superieur d6livres par
les 6tablissements universitaires de l'une des Parties sont valides pour la poursuite
d'6tudes sur le territoire de I'autre Partie, sous r6serve de l'accomplissement des
formalites 16gales imposees par les deux Parties contractantes.

Article VI. 1. L'envoi d'6tudiants de l'une des Parties contractantes dans
des 6tablissements d'enseignement de I'autre est subordonn6 a la pr6sentation par
l'int6ress6 des attestations de dipl6mes sanctionnant les 6tudes suivies, dtlment
reconnues et 16galis6es par le pays d'origine.

2. L'homologation et l'adaptation des etudes sont effectu6es conform6ment
aux r~gles 6tablies par la 16gislation du pays oia les 6tudes se poursuivent.

3. En tout 6tat de cause, I'envoi d'etudiants est subordonne A l'acceptation
pr~alable de 1'6tablissement dans lequel les etudes seraient faites.

Article VII. Chaque Partie contractante recommande aux 6tablissements
publics et aux organismes priv6s, en particulier aux instituts scientifiques et
techniques, aux associations d'6crivains et d'artistes et aux maisons d'edition, de
proc6der A l'6change de leurs publications. Les Parties encouragent aussi la
traduction et l'edition des principales oeuvres litteraires et scientifiques des
auteurs nationaux de l'autre pays.

Article VIII. Les Parties contractantes encouragent la collaboration entre
leurs stations publiques de radiodiffusion et de t66vision, afin d'organiser la
transmission periodique de programmes A caractre culturel et educatif.

Article IX. 1. Chaque Partie contractante favorise l'6change de films
documentaires, artistiques et educatifs, et de publications culturelles de l'autre
Partie.

2. Les Parties encouragent de m~me la cooperation bilaterale dans le
domaine de la musique, notamment en ce qui concerne l'echange de
renseignements, de publications et de partitions de musique savante et populaire.

Article X. Chaque Partie contractante accorde des facilites sur son
territoire pour la r~alisation d'expositions artistiques et scientifiques, la
presentation d'ceuvres de theatre et la tenue de concerts et autres activites
culturelles organis6es par l'autre Partie.

Article XI. Chaque Partie contractante facilite, conform6ment A sa
legislation nationale, l'admission sur son territoire et la r6exportation des
instruments scientifiques et techniques, mat6riel p6dagogique, ouvres d'art,
livres et documents utilises pour l'ex6cution des programmes realis6s dans le
cadre du preSent Accord.

Article XII. 1. Pour coordonner les activit6s A pr~voir en application des
dispositions du present Accord, les deux Parties conviennent 'de constituer une
sous-commission culturelle conformement aux dispositions de l'article III du
Traite d'amitie et de cooperation conclu A Mexico le 18 janvier 1978'; la
Sous-Commission se reunit tous les deux ans alternativement A Brasilia et A
Mexico.

2. La Sous-Commission relve de la Commission mixte de coordination
mexicano-bresilienne cr6ee par les deux gouvernements dans le cadre du Traite
mentionne au paragraphe preoedent du present article.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1137, p. 149.
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3. La Sous-Commission a notamment les attributions suivantes:

a) Evaluer l'application du present Accord dans les deux pays;

b) Soumettre des suggestions aux deux gouvernements en vue d'6claircir les
doutes eventuels au sujet de l'interpretation du present Accord;

c) Formuler des programmes d'6changes culturels et 6ducatifs.

Article XIII. Le present Accord remplace, A compter de la date de son
entr6e en vigueur, 'Accord entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et les
Etats-Unis du Mexique relatif aux 6changes culturels du 20 janvier 1960.

Article XIV. 1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification et entrera en
vigueur 30 jours apr~s la date de l'6change des instruments respectifs. L'6change
des instruments de ratification aura lieu A Mexico.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties
communique A l'autre sa d6cision de le d6noncer. En tel cas, la d6nonciation
prendra effet six mois apr~s la date de sa notification.

3. Sauf convention contraire entre les deux Parties, la d6nonciation du
pr6sent Accord sera sans effet sur la r6alisation des programmes en cours d6cid6s
lorsqu'il 6tait en vigueur.

FAIT A Brasilia, le 29 juillet 1980, en deux exemplaires originaux, en
portugais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: des Etats-Unis du Mexique:

[Sign U E [SignD ]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JORGE CASTARqEDA
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERAI AO CIENTIFICA E TECNOLOGI-
CA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERA'TIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA UNIAO DAS REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVIETICAS

O Governo da Repiiblica Federativa do Brasil e

O Govemo da Unido das Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas,

Desejosos de fortalecer a cooperagdo entre ambos os paises no campo da
ciencia e da tecnologia, com base nos principios do respeito A soberania e da
ndo-ingerencia nos assuntos intemos,

Considerando o mtituo beneficio que o desenvolvimento das relac6es
cientificas e tecnol6gicas poderi trazer para ambos os paises,

Convem no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes promoverao o desenvolvimento da
cooperagAo cientffico-tecnol6gica entre os dois paises corn base no interesse e
beneficio mTituos, igualdade e reciprocidade, em setores a serem estabelecidos
por via diplomdtica.

Artigo II. A cooperacAo cientifico-tecnol6gica a que se refere o presente
Acordo sera desenvolvida, especialmente, atrav~s de:
a) intercambio de delegag6es de cientistas, e representantes de organizar6es

industriais e comerciais interessadas nessa cooperagAo;

b) intercAmbio de informar6es e documentacdo cientifica e tecnol6gica;

c) organizargio de semindrios, simp6sios e conferencias;

d) investigarAo conjunta de quest6es cientificas e t6cnicas corn vistas A utilizagdo
prdtica ulterior dos resultados obtidos;

e) intercambio de resultados de pesquisas e experiencias, inclusive de licengas e
patentes, entre institutos, universidades, companhias e outros organismos;

f) outras formas de cooperagAo cientifica e tecnol6gica a serem acordadas pelas
Partes Contratantes.

Artigo III. 1. As Partes Contratantes poderdo concluir Ajustes Com-
plementares ao presente Acordo, com base nos quais se desenvolveri a
cooperagdo entre os organismos, instituir6es e companhias competentes de
ambos os paises.

2. Cada Ajuste Complementar estabelecerd as condir6es em que se
realizard a cooperagdo, determinari os limites de responsabilidade de cada um
dos organismos, instituir6es e companhias interessados no projeto especifico,
bem como fixard o nimero de cientistas e especialistas necessd.rios para a
execurao dos projetos indicados.

3. Os citados Ajustes Complementares serdo negociados por via diplomti-
ca e aprovados por troca de notas.
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Artigo IV. As Partes Contratantes convem na criaro, no Ambito da
Comissdo Intergovernamental Brasil-URSS para a Cooperaco Comercial,
Econ6mica, Cientifica e Tecnol6gica, de uma Subcomissdo de Cooperacdo
Cientifica e Tecnol6gica, que terA a incumb~ncia de tratar dos assuntos
relacionados com a execurgio do presente Acordo, especialmente pelo exame e
elaborario dos programas destinados A consecurio de seus objetivos pela
avaliaro peri6dica dos resultados da cooperacao cientifica e tecnol6gica, e pela
formulagio de recomendag6es para ambos os Governos.

Artigo V. A menos que o Ajuste Complementar disponha de forma diversa,
cada organismo, instituiqao ou companhia arcard corn as despesas decorrentes de
sua participagdo nas atividades de cooperargo previstas no presente Acordo, de
conformidade corn as leis vigentes em cada pafs.

Artigo VL 1. Cada Parte Contratante informard A outra, por via
diplomdtica, os organismos que, por seu lado, terdo o encargo da execurdo do
presente Acordo, e do programa de atividades dele decorrentes.

2. Os referidos organismos deverio submeter A Subcomissdo de
Cooperaclo Cientifica e Tecnol6gica os resultados dos seus trabalhos e as
propostas para o desenvolvimento ulterior da cooperarAo. A Subcomissdo deverd
submeter A Comissio Intergovernamental os mencionados resultados e propostas.

3. Nos intervalos entre as reuni6es da Comissio Intergovernamental e da
SubcomissIo de Cooperagdo Cientffica e Tecnol6gica, os contactos entre os
organismos executivos, no quadro do presente Acordo, serdo assegurados por via
diplomtica.

Artigo VII. Os cientistas e especialistas enviados por uma das Partes A
outra, para os fins de que trata o Artigo II do presente Acordo, submeter-se-do As
diposig6es da legislarAo nacional do pats receptor e n~o poderlo dedicar-se a
qualquer atividade alheia a suas funqSes sem a autorizarao pr~via de ambas as
Partes.

Artigo VIII. As Partes Contratantes tomardo todas as medidas cabiveis
para o cumprimento do disposto no presente Acordo, e para tanto proporcionardo
as facilidades necesslrias, de conformidade corn as leis vigentes em cada pais.

Artigo IX. 1. Cada Parte Contratante informard a outra, por nota, do
cumprimento dos requisitos legais internos necessdrios A aprovario do presente
Acordo, o qual entrard em vigor na data da segunda notificagdo.

2. 0 presente Acordo tern a vigencia de cinco anos e serd renovado
automaticamente, por periodos iguais e sucessivos, a menos que uma das Partes
Contratantes notifique a outra de sua decis~o de denuncii-lo. Neste caso, a
denincia surtiri efeito noventa dias ap6s a data do recebimento da notificarAo.

3. 0 t6rmino do presente Acordo ndo afetard o cumprimento dos Ajustes
Complementares em vigor, que serAo implementados at sua conclusdo, a menos
que ambas as Partes decidam de forma diversa.
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FEnTO na cidade de Moscou, aos 16 dias do mes de abril de 1981, em dois
exemplares originais, nas linguas portuguesas e russa, sendo ambos os textos
igualmente autenticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:
[Signed- Signi ]

JoAO CLEMENTE BAENA SOARES

Pelo Governo
da Unio das Repfiblicas

Socialistas Sovi6ticas:
[Signed - Signi]

GURI IVANOVITCH MARTCHIUC
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

OCHOBHOE COrJIIIEHHE 0 HAY'-IHO-TEXHfIIECKOM COT-
PY)IHH'IECTBE MEWAY HIPABHTEJIbCTBOM 4EAEPATHB-
HOH PECHYBJTHKH BPA3HIAHH H HPABHTEJIbCTBOM
COI03A COBETCKHX COLAHAIHCTHIECKHX PECIIYBJIHK

flpaBwrenbcmro OejepaTmmol Pecny6AmcH Epa3HmUI H flpanwrenbcTBo
C0o3a CoBeTcKix Cogiauim'ecciix Pecy6HK,

wKenam yKpenImw CoTpyAHHecTBO MeJY ABYMR cTpaaMH o6AacTH
HayH H TeXHHKH, Ha oCHBe ysaBKeKHH npHHXm oB cyeperHHeTa H He-
BMemUaTeJbCTBa BO BHYTPCHHHe ,eAa,

npHHHMa! BO BHHMaHHe B3aHMHYlO Bhjro~y, KOTOPYIO HPecTaflMeT AAJ1A
o6eHx cTpaH pa3BHTe HX HayqHO-TexHHmeCKX CBA3e,

coracHmcb 0 cAeAyIOIeM:

Cmambs L. AoroBapBamouqHecA CTOPOHI 6ylyT coJeiCTBOBaTb pa3-
BHTHIO HayqHo-TexHHmecKoro CoTpyxwH"qecTBa MexKAY ABYMA CTPaHaMH Ha
OCHOBe B3a~mHoro HHrepeca, BbffO~bI, paBeHCTBa H B3aHMHOCTH B o6nacTr.X,
KOTOpLIe 6yAyT onpeje~eHbi no JMHOMaTH'lecKHM KaHanaM.

Cmamb.q IL HayqHo-TemHlecKoe COTpyH'emCVTBO, o KOTOpOM iileT peqb
B HaCTOAIgeM Cornauemm, 6ygeT pa3BHBaThCA, B qacTHoCTH, B cnexyioiinpx
OCHOBHMX 4j)opMax:
a) OrMeH AenerxAmB ymeHbIx H npe~cTanrenetl npoMbmeHEMx H KOMMep-

liCcKHX opram3atI, 3aHHTepecoBmHIx B 3TOM COTpygHHmqeCTBe;

6) o6MeH HayqHO-TexEm'ecKOA HH bOpMatMeA H AOKyMemagHeil;

e) opralffHal3u cemEHapOB, CHMUo3HYMOB H KoH4)epeHImpa;

Z) COBMeCTHLe HCcAieoBaHHA HayqHo-TexHEqeCcKHx npoOJIeM c nocneAyIuOmM
npaKTHieCKHM HClOJIb3OBaHHeM noJnyIe[H~bIx pe3yJIbTaTOB;

0) o6SeH pe3yJ~bTaTaMH HaylfiX H TeXHH'ieCKHX HCcJie]oBanEA H OrlbITOM,
BKMnoqaA JIJ.eH3HH H naTeHThI, MeCAJY HHCTHTyTaMM, yHHBepCHTeTaMH,
KOMnIaHMMH H PYrHMH opralHHaUHMM;

e) ApyrHe (lopMbI HayqHo-TexHmqecKoro coTpyAHEwiecTBa, KOTOphie 6y~yT
ojo6pemx gorOBapHmaw moocs CTOPOHaMH.

Cmamb IIL AoroapmaouwhecA CTOpOH6I MoryT TaK)xe HOJrIciHiBaTI,
AonojinrreAbme cornamem K HaCTOSIeMy Cornamenmo, Ha OCHOBe KOTOpbIX
6yleT pa3BHBaThCA coTpyHHlqecTBo MeKJy KOMIIeTeHTHIIMH opram3aipmm,
ypxIIJKHAmH H KOMnammiMH o6eHx cTpaH.

EAonomTeAbHme coramecm 6y~yr ycTaHawmaTh YCAOBHI ocy-
igecTBAeHHA gToro COTPyAHEiqecTBa H npejCm OTBeTCTBeHHOCTH 3aHH-
TepecoBamaLx B KOHKpITHlx npoeicrax opraHHM3U, yqpexc KeHHA H KOMnIamER,
a TaKwie oupeHeAmb KOjimeCTBO yeH]IX H cneilHaJiHcToB, Heo6xOAHMbIX AJIA
BbiIOAHeHmxH yKa3aHHMlX npoeKTOB.
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YnoMnyTbIe gonoixHHTejbHbie cornamemInu 6ygyT o6cyx<AaTCA no AHn-
jioMaTHmecKHM KaHaiaM H BCTyHaTb B CHAY nyTeM o6MeHa HOTaMH.

Cmambs IV. )joroBapHeaiomXecA CTOpOHbI COmaCHJIHCb CO3gaT, B
paMKax MexcnpaBHTejibCTBeHHOir Bpa3HbCKo-COBeTCKOHI KOMHCCHH nO Top-
rOBOMy, 3KOHOMHxieCKOMy H Hay'qHO-TexHHqeCKOMy COTPYAHHxeCTBy I1OAKOMHC-
CHIO no HaylHo-TexHHqeCKoMy cOTpyHHMeCTBy, B O6A3aHHOCTH KOTOpOfi 6y eT
BXO[HTb paccMoTpeHHe BOnpOCOB, CB1aHHbIX C BbOAHeHHeM HacTon4ero
Cor IameHHA, B iacTHocTH, nyTeM H3yqeHH, pa3pa6oTKH nporpamm, IpegHa3Ha-
ieHmIx AA AOcTH3KeHmA CBOHX geiiefi, liepHOAHqeCKOri OLeHKH pe3yJIETaToB

HayqHO-TexmiqeCKoro coTpygHHmecTBa H BbIpa6oTKH peroMeHiami AIA o6oHx
HpaBHTabecTB.

CmambR V. 3a ncK ioqeHHe cjiyqaeB, Korga ofjOIAHHTeibHoe cOr-
namneHHe YCTaHaBjiHBaeT ApyrHe YCAOBH, Kacas opraHH3a1xLH, yqpe)KgeHHe H
KOMfaHHAq 6ygeT HeCTH pacxobI, eBrreinKaoWHe H3 ee yqaCTHA B MeponpHATHSx
no co-pygHmecTmy B paminax HaCToauero Cormamemis, B COOTBeTCTBHm c
3aKoHaMH, gef1CTBYI0OIMfH B KaxcOAi CTpaHe.

CmambA VI. Kacasi )joronapHBaotmaAc CTOpbHa HlopMHpyeT
Apyryio no HnjioMaTHxeKHM KaHaJaM 0 TOM, Ha KaKHe C ee CTOPOHbI opraHbi
6ygeT BO3JIO)KeHO Ba6nOnIHeHHe gaHHOFO CoriamemHil, a Taxe nporpaMm
MeponpATrrHA, BbFeKaiomHx H3 HaCTOsiulero Cornameamm.

YKa3aHlbie opraH1I OJDKHbI ipe CTaBAATh rIO[KOMHCCHH no HayqHo-
TexHHt eCKOMy coTpyAHmqecTBy peayjbTaTbI CBOefi pa6oTEI H npegjioeHA no
gamHefmemy pa3BHTHO coTpygHH'ecTBa. HIOXKOMHCCHA 6ygeT npeXcTaBTABJET
Me)KnpaBwrenmcTmeHH[Oi KOMHCCHH ynoM sHyTie pe3yJibTaThl H npeAioxceHHm.

B npoMeicyTax MexKAy 3acegaHHmH MexmnpaBHTencTBeHHOA KOMHCCHH H
-IOXgKOMHCCHH HO HayqHO-TexHHqeCKOMy coTpyxgwqecTy KOHTaK i Me cJy

HCnlOAIfTeAbH]6MH opraHaMH B paMKaX HaCToAigero Cormanemt 6y~yT
o6ecnexnmaTcA no JgHIOMaTHqecKHM KaHanam.

CmambA VI. YqeHbie H cneuHaiiHcTi, HanpaALmeMbie OAHOA H3 CTOPOH B
ApyrYIO i-A ocyngecTneRma 3aaq, npegyCMOTpeHHbIX cTaTeft II HaCTo5i~ero
CoriainemLt, 6ygyT co6uoaT HagHOHabHbe 3aKOHbI n1pHHaMa1oIteri CTOPOHbI
H He npHHHMaTh yqaCTRA B MeponpHATax, He OTHOCAHUKXCA K IIeAH HX
npe6bIBaHHA, 6e3 npeAnapHTejiHoro ogo6pemn IoroBapHBaoiHXCA CTOpOH.

CmambA VIII. J.oroBapHBaIoIHecA CTOpOHbI npHMyT Bce Bo3MOICHie
mepbi aAA BjioAHeHHSA noji<oeHHi HaCTosigero Cor~amemHm H C 3TO ixeAbio
ipeg~OCTaBT HeQ6xOA[HMbIe BO3MOXKHOCTH, npegyCMOTpeHHble 3aKOHO~aTeb-
CTBOM, AericTBy1OIkHM B KawKcgOi cTpaHe.

CmambA IX. KaKaA H3 AOrOBapHBaIO1I9HXCA CTOpOH H3BeCTHT HOTOH
Apyryio CTOpOHy o6 HCHOArHeHHH Bcex 43opMaJIbHOCTefi, CBS3aHHIhIX C BHyTpeH-
HHM 3aKOHO~aTeJnbCTBOM, Heo6xogHMbIx AAA BCTylhIeHH B CHAy HacToEmIero
CornameHHA, KoTopoe Ha'IHeT geicTwBoaT nocne nocTyRImeHHA nocneAHeA
HOTbI.

Hacrosiaee CoriameHHe 6ygeT eAiCTBOBaTh B Teqeime nATm JieT, no
HCTeieHHH KOTOpbIX OHO 6yeT aBTOMaTHqeCKH npo~AeBaTCA Ha TaKHe wie
nocAeApoiqe CPOKH gO Tex nop, noKa OAHa H3 )jo.oBapHBaiolHxc CTOpOH He
yBeAOMHT Apyryio ,IorOBapHBaioyiocA CTOpOHy 0 CBoeM HaMepeHHH ero
geHOHCHpOBaTh. B 3TOM cyiyqae geHOHcaiwAO noBjieqeT IIOCJIeCTBHA mepe3
90 AHeii nocnie AaTi O4nuHHa bHOrO fnoJIyeHH3 yBegoMjieHHA.
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Omicamie AefiCTBHA Hacosunero CoraieHHA He 6y~eT ABiunTsCA
OCHOBaHHeM ARIA npeKpaeHHA geAcTBHRA payee 3aK=nOI-eHHblx AOIIOIHHTeJIbHbIX
coriiameHEM, peaH3al mA KoTopix 6y~eT HpO O KjaTCA AO HX 3aBepuIIeHHA, 3a
HCKMOJeOHHeM cjlaeB, Korea goroBapHBalm~o ecA CTOpOHEi HpHMyT HHOe
pemeHHe.

COBEPIEIEHO B r. MocKBe 16 anpenii 1981 r. B ByX 3IK3emrJApax, Kaw*ctjbiA
Ha PYCCKOM H nOpTyraLCKOM S3LIKaX, ipH'ieM o6a TeKCTa HMelOT OAHHaKOBYIO
CHAY.

3a flpaBwremcTo
obeepaTHiHoik Pecny6uim

Bpa3HnAh:
[Signed- Signi]

JOAO CLEMENTE BAENA SOARES

3a flpaBNreimcTBo
Coo3a CoBeTcimx CoiiajmcTmqecKHx

Pecny6nm:
[Signed- Signi]

GuRI IVANOVITCH MARTCHIUC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to strengthen co-operation between the two countries in the field of
science and technology on the basis of respect for the principles of sovereignty
and non-interference in internal affairs,

Bearing in mind the common benefits to the two countries of developing their
scientific and technical relations,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall promote the development of
scientific and technical co-operation between the two countries on the basis of
mutual interest and benefit, equality and reciprocity in sectors to be established
through diplomatic channels.

Article II. The scientific and technical co-operation which is the subject of
this Agreement shall be developed in particular through:

(a) The exchange of delegations of scientists and representatives of industrial and
commercial organizations with an interest in such co-operation;

(b) The exchange of scientific and technical information and documentation;

(c) The organization of seminars, symposiums and conferences;

(d) Joint research on scientific and technological problems and the later
application of the results;

(e) Exchanges of scientific and technical research findings and experience,
including licences and patents, between institutes, universities, companies
and other organizations;

(f) Other forms of scientific and technical co-operation to be agreed between the
Contracting Parties.

Article III. 1. The Contracting Parties may also sign supplemental accords
to this Agreement as a basis for the development of co-operation between the
competent organizations, institutions and companies of the two countries.

2. Such supplemental accords shall specify the conditions in which such
co-operation shall take place and define the extent of responsibility of each
organization, institution or company with an interest in any specific project, and
shall also stipulate the number of scientists and experts needed to carry out the
projects concerned.

I Came into force on 8 March 1982, the date of the exchange of notes by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the internal legal requirements, in accordance with article IX (1).
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3. The above-mentioned supplemental accords shall be negotiated through
diplomatic channels and accepted by means of an exchange of notes.

Article IV. The Contracting Parties agree to establish, within the
framework of the Intergovernmental Brazilian-Soviet Commission on Trade,
Economic, Scientific and Technological Co-operation, a Sub-Commission on
Scientific and Technological Co-operation to study questions relating to the
implementation of this Agreement, in particular through the discussion and
elaboration of programmes aimed at the attainment of the objectives of this
Agreement, periodic evaluation of the results of scientific and technological
co-operation, and the drafting of recommendations to both Governments.

Article V. Except as otherwise stipulated in a supplemental accord, each
organization, institution and company shall meet the costs of its participation in
co-operative activities under this Agreement in accordance with the laws in effect
in each country.

Article VI. 1. Each Contracting Party shall through the diplomatic channel
inform the other which bodies will, for its part, be responsible for the execution of
this Agreement and the programmes of activities arising therefrom.

2. The above-mentioned bodies shall report to the Sub-Commission on
Scientific and Technological Co-operation on the results of their work and submit
proposals for the further development of co-operation. The Sub-Commission
shall refer said results and proposals to the Intergovernmental Commission.

3. Between sessions of the Intergovernmental Commission and the
Sub-Commission on Scientific and Technological Co-operation, contacts between
the executing bodies within the meaning of this Agreement shall take place
through the diplomatic channel.

Article VII. Scientists and specialists sent from one Party to the other to
carry out tasks as provided under article II of this Agreement shall respect the
national laws of the receiving Party and shall not engage in activities unrelated to
the purposes of their stay without the prior approval of both Contracting Parties.

Article VIII. The Contracting Parties shall take all possible steps to give
effect to the provisions of this Agreement and shall, to that end, offer the
requisite facilities subject to the legislation in effect in each country.

Article IX. I. Each Contracting Party shall inform the other Party by note
of the completion of the domestic legal formalities necessary for the entry into
force of this Agreement, which shall take effect upon receipt of the second note.

2. This Agreement shall remain in effect for five years and shall be
automatically renewed for subsequent similar periods unless one Contracting
Party notifies the other of its intention to denounce it. In that event, the
denunciation shall take effect 90 days after the date of official receipt of such
notification.

3. Termination of this Agreement shall not affect the implementation of
such supplemental accords as may be in effect; they shall continue to be
implemented until their expiry unless the Contracting Parties decide otherwise.
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DONE at Moscow on 16 April 1981 in duplicate, each copy in the Portuguese
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:
[Signed]

JOAO CLEMENTE BAENA SOARES

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:
[Signed]

GuRI IVANOVITCH MARTCHIUC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCOFD DE BASE' JENTRE LE GOjJVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES RELATIF A LA COOPERATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

D6sireux de renforcer, dans les domaines scientifique et technique, la
cooperation entre les deux pays, sur la base du respect des principes de
souverainete et de non-ing6rence dans les affaires interieures,

Consid6rant les avantages mutuels que pr6sente pour les deux pays le
d6veloppement des relations de coop6ration scientifique et technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A favoriser le
d6veloppement de la cooperation scientifique et technique entre les deux pays,
sur la base de l'int6ret mutuel, de l'6galit6 et de la reciprocit6, dans les secteurs
qui seront dMfinis par la voie diplomatique.

Article I. La coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord prend en particulier
les formes suivantes:
a) Echange de d6legations de scientifiques et de repr6sentants d'organisations

industrielles et commerciales qu'interesse cette cooperation;
b) Echange d'informations et de documents scientifiques et techniques;

c) Organisation de s6minaires, de colloques et de conf6rences;
d) Etude conjointe de questions scientifiques et techniques et exploitation

pratique des r6sultats;
e) Echange des r6sultats de travaux de recherche et des donn6es d'experiences, y

compris licences et brevets, entre instituts, universites, societ6s et autres
organismes ;

f) Toutes autres formes de coop6ration scientifique et technique qui seront
approuv6es par les Parties contractantes.

Article III. 1. Les Parties contractantes peuvent 6galement conclure des
accords complementaires au present Accord pour d6velopper la coop6ration entre
les organismes, etablissements et soci6t6s competents des deux pays.

2. Lesdits accords compl6mentaires d6finissent les modalites de la
coop6ration ainsi que les limites de la responsabilite de chaque organisme,
institution ou societe participant & un projet determin6 et fixent le nombre des
scientifiques et des specialistes n6cessaires A son ex6cution.

I Entri en vigueur le 8 mars 1982, date de I'6change de notes par lesquelles les Parties contractantes se sont
inform6es de I'accomplissement des proc6dures internes requises, confornnment au paragraphe I de i'article IX.
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3. Les accords complementaires sont negocies par la voie diplomatique et
entrent en vigueur par un 6change de notes.

Article IV. Les Parties contractantes conviennent de cr6er, dans le cadre de
la Commission intergouvernementale sovieto-bresilienne de la cooperation
commerciale, 6conomique, scientifique et technique, une Sous-Commission de la
cooperation scientifique et technique charg6e d'examiner les questions relatives A
l'execution du pr6sent Accord, et notamment d'etudier et mettre au point des
programmes visant A atteindre les objectifs de l'Accord, de publier periodique-
ment les r6sultats de ]a cooperation scientifique et technique et de formuler des
recommandations A l'intention des deux gouvernements.

Article V. Sauf disposition contraire de l'accord complementaire, chaque
organisme, institution ou societe prend b sa charge les d6penses decoulant de sa
participation aux activites de coop6ration prevues dans le present Accord,
conformement A la legislation en vigueur dans chaque pays.

Article VL 1. Chaque Partie contractante informe l'autre Partie, par la
voie diplomatique, des organismes qu'elle charge de l'ex6cution du pr6sent
Accord ou des programmes d'activit6s qui en decoulent.

2. Ces organismes presentent A la Sous-Commission de la cooperation
scientifique et technique les resultats de leurs travaux, ainsi que des propositions
concernant le developpement de la cooperation. La Sous-Commission soumet ces
r6sultats et ces propositions A la Commission intergouvernementale.

3. Dans les intervalles entre les sessions de la Commission intergouver-
nementale et de la Sous-Commission de la coop6ration scientifique et technique,
les contacts entre organes ex6cutifs sont assur6s, dans le cadre du pr6sent
Accord, par la voie diplomatique.

Article VII. Les scientifiques et les sp6cialistes envoy6s par une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre pour les activit6s vis6es t l'article II du
pr6sent Accord respectent la 16gislation nationale du pays d'accueil et, sauf
autorisation pr6alable des deux Parties, ne s'y livrent b aucune activit6 6trang~re A
leurs fonctions.

Article VIII. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures
appropri6es pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord et, A cette fin, fournissent
les facilit6s n6cessaires, conform6ment A la l6gislation en vigueur dans chaque
pays.

Article IX. 1. Chaque Partie contractante informe l'autre, au moyen d'une
note, qu'elle a accompli les formalit6s requises par sa 16gislation interne en vue de
l'entree en vigueur du present Accord., lequel prend effet A la date de r6ception de
la deuxiime note.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans, A l'expiration
de laquelle il sera tacitement reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans,
A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie a I'autre sa d6cision de le
d6noncer. Dans ce cas, la d6nonciation prendra effet 90 jours apr~s la date de
r6ception de la notification.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord n'affecte pas les accords
compl6mentaires en vigueur, lesquels continueront de produire effet jusqu'A leur
expiration normale, & moins que les deux Parties n'en d6cident autrement.
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FAIT A Moscou, le 16 avril 1981, en deux exemplaires, en langues portugaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative de 'Union des R6publiques

du Br6sil: socialistes sovi6tiques:
[Sign,6] [Signi ]

JOAO CLEMENTE BAENA SOARES GURI IVANOVlTCH MARTCHIUC
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BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an arrangement on a project
concerning coal technology. Brasilia, 19 March 1982

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 29 June 1982.

BRESIL
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord sur un projet
concernant la technologie houillere. Brasilia, 19 mars
1982

Textes authentiques: allemand et portugais.

Enregistri par le Brisil le 29 juin 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CON- _CHANGE DE NOTES CONS-
STITUTING AN ARRANGE- TITUANT UN ACCORD'
MENT' BETWEEN BRAZIL ENTRE LE BRESI_, ET LA
AND THE FEDERAL REPUB- REPUBLIQUE FEDERALE
LIC OF GERMANY ON A D'ALLEMAGNE SUR UN
PROJECT CONCERNING PROJET CONCERNANT LA
COAL TECHNOLOGY TECHNOLOGIE HOUIL-

LIRE

I

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EZ 4451123/194/82

Brasflia, 19. Marz 1982

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland unter Bezugnahme auf die Note DCOPT/DE-I/80 vom 09. April 1980
sowie in Ausfdihrung des Rahmenabkommens zwischen unseren beiden
Regierungen vom 30. November 1963 Ober Technische Zusammenarbeit folgende
Vereinbarung fiber das Projekt ,,Kohletechnologie" zur Fortsetzung des
Einsatzes der Berater ffir Kohletechnologie beim Departamento Nacional de
Produgio Mineral (DNPM) vorzuschlagen:

I. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

1. Sie wird beim DNPM beibehalten:
a) einen Kohlenbergbaufachmann ffir die Dauer bis zu 24 Mann/Monaten, und
b) einen Kohlenaufbereitungsfachmann fuir eine Dauer bis zu 24 Mann/Monaten.

2. Sie entsendet 3 weitere Fachleute fuir Kohleaufbereitung, Kohlebrikettierung und
Kohlevergasung fuir eine Dauer bis zu jeweils 24 Mann/Monaten.
Die unter I. 2. genannten Sachverstiindigen haben die Aufgabe, das DNPM
beziehungsweise dessen Unterbehorde Centro de Tecnologia Mineral (CETEM), Rio de
Janeiro, bei der Durchfuihrung der folgenden Forschungs- und Entwicklungsarbeiten zu
unterstfitzen und beraten:
a) Betreuung von Steinkohle-, Braunkohle und Torfanalysen sowie Betreuung bei den

entsprechenden Produktionsverfahren;
b) Erforschung und Charakterisierung der sfidbrasilianischen Kohle mit dem Ziel, diese

zu vergasen, sic in Wiirmekraftwerken oder in der Zementindustrie zu verwenden;
c) Brikettierung der Kohle fiir verschiedene Zwecke.

II. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

Ihr obliegt es:

Came into force on 19 March 1982, the date of the Entr6 en vigueur le 19 mars 1982, date de Ia note de
note in reply, in accordance with the provisions of the r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
said notes.
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1. den unter Nummer 1.1. und 1.2. genannten deutschen Sachverstandigen jede zur
Erfiullung ihrer. Aufgaben erforderliche Unterstiitzung zu gewairen und ihnen alle
verfuigbaren Unterlagen zur Verfigung zu stellen;

2. das erforderliche Fach- und Hilfspersonal, einschliesslich Dolmetscher, zu benennen;

3. die erforderlichen Biroraume und Buiromaterial zur Verfiugung zu stellen;

4. die Kosten fir die Inlandsdienstreisen whfirend der Taitigkeit der deutschen
SachverstAndigen im Projekt zu uibernehmen und neben den Fahrtkosten em
angemessenes Tagegeld zu zahlen;

5. die Kosten fir die Wohnungen der deutschen Sachverstaindigen zu fibernehmen oder
sich in angemessener Weise an den Mietkosten zu beteiligen.

III. Im fibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwaibnten Rahmenabkom-
mens vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) auch ffir
diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den

Nummern I bis III enthaltenen Vorsch1igen einverstanden erkhirt, werden diese

Note und die das Einverstiindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende

Antwortnote Eurer Exzeilenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden

Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signg ]
FRANZ JOACHEN SCHOELLER

Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswdrtige Beziehungen
der Foderativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

EZ 445/123/194/82

Brasilia, 19 March 1982

Sir,
With reference to note DCOPT/DE-

1/80 of 9 April 1980 and pursuant to the
Basic Agreement on technical co-
operation concluded between our two
Governments on 30 November 1963,' I
have the honour to propose to you, on
behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany, the
following Arrangement concerning the
project "Coal Technology" for the
continuation of the activities of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE
FIfDIRALE D'ALLEMAGNE

EZ 445/1231194/82

Brasilia, le 19 mars 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, de vous proposer, en me
r6f6rant A la note DCOPT-DE-1/80 du
9 avril 1980, et en application de I'Ac-
cord de base relatif A la coop6ration
technique conclu entre nos deux
gouvernements le 30 novembre 1963 ',
l'Accord suivant sur le projet <KTech-
nologie houi1lre >> visant A prolonger
l'emploi de conseillers en technologie

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 657, p. 301.

Vol. 1281, 1-21132



450 UnIted Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recuell des TraIt~s

coal-technology consultants to the De-
partamento Nacional de Produrfo
Mineral (DNPM) [National Depart-
ment of Mineral Production]:

I. The contributions of the Government
of the Federal Republic of Germany shall
be as follows:
1. It shall maintain at DNPM:

(a) One coal-mining specialist for a
period of up to 24 man/months; and

(b) One coal-preparation specialist for a
period of up to 24 man/months;

2. It shall appoint three additional special-
ists in coal preparation, briquetting and
gasification for a period of up to 24
man/months each.
It shall be the task of the specialists
referred to in section I, paragraph 2, to
support and advise DNPM or its subor-
dinate agency Centro de Tecnologia
Mineral (CETEM) [Mineral Technology
Centre], in Rio de Janeiro, in carrying
out the following research and develop-
ment work:
(a) Supervision of analyses of hard

coal, brown coal and peat and the
related production processes;

(b) Study and identification of southern
Brazilian coal for gasification, for
use in thermal power plants or for
use in the cement industry;

(c) Briquetting for various purposes.

II. The contributions of the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
shall be as follows:

1. It shall grant the German specialists
referred to in section I, paragraphs I
and 2, all the requisite support for the
completion of their tasks and place all
available documents at their disposal;

2. It shall appoint the requisite technical
and auxiliary personnel, including in-
terpreters;

3. It shall make available the requisite
office space and office supplies;

houillre par le Departamento Nacio-
nal de Produgdo Mineral (DNPM):

I. Le Gouvernement de la R6publique
f6drale d'Allemagne fournira les presta-
tions ci-apr~s:
1. II maintiendra aupr~s du DNPM:

a) Un sp6cialiste d'exploitation du char-
bon pour une dur6e totale maximale
de 24 mois-homme;

b) Un sp6cialiste de pr6paration du
charbon pour une, dur6e totale
maximale de 24 mois-homme;

2. I1 enverra trois autres sp6cialistes en
pr6paration, en briquetage et en gaz6ifi-
cation du charbon, pour une dure totale
maximale de 24 mois-homme.
Les sp6cialistes vis6s au paragraphe 2 de
la section I ont pour tfiche d'aider et de
conseiller le DNPM ou sa subdivision, le
Centro de Tecnologia Mineral (CETEM)
de Rio de Janeiro, dans l'ex~cution des
travaux de recherche-d6veloppement ci-
dessous:

a) Ex6cution des analyses de houille,
lignite et tourbe et utilisation des
m6thodes de production correspon-
dantes ;

b) Recherche et caract6risation des
houilles du sud du Brdsil en vue de
les gaz6ifier et de les utiliser dans des
centrales thermiques ou dans l'indus-
trie du ciment;

c) Briquetage du charbon A des fins
diverses.

II. Le Gouvernement de la R6publique
f~d6rative du Br6sil fournira les prestations
ci-apris:

1. I1 accordera aux sp6cialistes allemands
mentionn6s aux paragraphes I et 2 de la
section I ]'aide indispensable A l'accom-
plissement de leur mission et mettra i
leur disposition tous les documents
n6cessaires;

2. I1 d6signera le personnel qualifi6 et
auxiliaire n6cessaire, y compris les
interpr~tes;

3. Il mettra A disposition les locaux et le
mat6riel de bureau n6cessaires;
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4. It shall defray the costs of travel in
Brazil during the activities of the
German Specialists in the project and
pay them, in addition to travel costs, an
appropriate per diem;

5. It shall defray the costs of accommoda-
tion for the German specialists or pay an
appropriate share of their rent costs.

III. In all other respects, the provisions
of the above-mentioned Basic Agreement
of 30 November 1963, including the Berlin
clause (article 10), shall apply also to this
Arrangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the
proposals in sections I to III, this note
together with your reply expressing
your Government's agreement shall
constitute an Arrangement between
our two Governments, to enter into
force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.
[Signed I
FRANZ JOACHEN SCHOELLER

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil
Ambassador Ramiro Elysio Saraiva

Guerreiro
Brasflia, DF

4. II prendra en charge les frais de
d~placement des spkcialistes allemands
A l'int6rieur du pays durant leur affecta-
tion au projet et leur paiera, outre les
frais de transport, une indemnit6 jour-
nali~re adequate;

5. II prendra en charge les frais de
logement des spdcialistes allemands ou
participera de facon 6quitable A leur
loyer.

III. Pour le reste, ce sont les disposi-
tions de l'Accord de base du 30 novembre
1963, y compris la clause de Berlin
(article 10), qui s'appliquent.

Si le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil se d6clare d'ac-
cord avec les propositions I A III, la
pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence me notifiant cet accord,
constitueront entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
[Signi]

FRANZ JOACHEN SCHOELLER

Son Excellence
Le Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique f6d6rative du Br6sil
L'Ambassadeur Ramiro Elysio Saraiva

Guerreiro
Brasilia, DF

II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

DCOPT/DAI/DE-I/DEM/DPI/64/64(B46) (F36)

Em 19 de marqo de 1982

Senhor .Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota no EZ 445/123/194/82, datada

de hoje, cujo teor em portugues 6 o seguinte:

*Senhor Ministro,

Com referencia A nota DCOPT/DE-1/80, de 9 de abril de 1980, bern como
em execurAo do Acordo Bfsico de Cooperagdo T6cnica, de 30 de novembro
de 1963, concluido entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a
Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da Repfiblica Federal da Alemanha,
o seguinte Ajuste sobre o projeto <,Tecnologia de Carvdo>, visando a dar
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continuidade A atuagdo de assessores em tecnologia de carv~o ao
Departarnento Nacional da Produgdo Mineral (DNPM):

I. Contribuiq6es do Governo da Reptdblica Federal da Alemanha:
1. manterd no DNPM

a) um especialista em mineraco de carvio por um periodo de at 24/homens/ms;
e

b) urn especialilta em beneficiamento de carvao por um periodo de at 24
homens/mes.

2. Enviari adicionalmente 3 (trPs) especialistas em beneficiamento, briquetagem e
gaseificagao de carvdo por um periodo de at 24 homens/m~s cada urn.
Os especialistas referidos no Item 1.2. terdo a missfo de prestar apoio e
assessoramento ao DNPM ou a seu 6rgio subordinado, o Centro de Tecnologia
Mineral (CETEM), no Rio de Janeiro, no desenvolvimento das seguintes atividades
e pesquisas:
a) acompanhamento das andlises de hulhas, linhitos e turfas e respectivos mdtodos

de produqfo;
b) pesquisa e caracterizagdo das hulhas no Sul do Brasil, para fins de aplicagdo em

gaseificacio, usinas termoel~tricas ou inddistria cimenteira; e
c) briquetagem de carvAo para diversas finalidades.

II. Ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil caberi:
1. prestar aos perit6s alemles, referidos no Item 1. 1. e 1.2., a assistencia necessdria ao

cumprimento de suas tarefas, colocando-Ihes A disposirdo toda a documentaqAo
disponivel;

2. designar o pessoal t~cnico e auxiliar indispensdvel, inclusive int~rprete;

3. colocar A disposigio as necessirias salas e material de escrit6rio;

4. arcar corn as despesas das viagens a servigo dos ticnicos alemdes no Brasil,
durante sua atuario no projeto, pagandolhes, alum das despesas de transporte,
difrias adequadas; e

5. custear as despesas de moradia dos especialistas alemies ou parcela adequada de
sua locaoao.

III. De resto, aplicar-se-do ao presente Ajuste as disposig6es do acima referido
Acordo Bfsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cliusula de Berlim (Artigo
10).

Caso o Governo da Reptdblica Federativa do Brasil concorde corn as
propostas contidas nos Itens I a III, esta nota e a de resposta de Vossa
Excelencia, em que se expresse a concordancia de seu Governo, constituirdo
urn Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota
de resposta de Vossa Excelencia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideragAo*.

2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro
concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a
presente, passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragio.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Franz Joachen Schoeller
Embaixador Extraordinirio e Plenipotencifirio

da Repfiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

DCOPT/DAI/DE-I/DEMIDPI/64/64 (B46) (F36)

19 March 1982

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. EZ 445/123/194/82,
of today's date, the text of which, in
Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note, which,
together with this note, shall constitute
an Arrangement between our two
Governments, to enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Franz Joachen Schoeller
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Federal Re-
public of Germany

[TRADUCTION]

DCOPT DAIIDEI/DEMDPI/64/644(B46) (F36)

Le 19 mars 1982

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note no EZ 445/123/194182 en
date de ce jour, dont la teneur en
portugais est la suivante:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement brA-
silien accepte les dispositions de la
note ci-dessus qui constituera, avec la
pr~sente note, un accord entre nos
deux gouvernements entrant en
vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Franz Joachen Schoeller
Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-

potentiaire de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CON-
CERNING THE TECHNICAL
CO-OPERATION PROJECT
FOR THE ESTABLISHMENT
OF A NATIONAL AGRICUL-
TURAL ENGINEERING
CENTRE (CENTRO NACIO-
NAL DE ENGENHARIA
AGRICOLA)

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN, ACCORD'
ENTRE LE BRESI.. ]T LA
REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A
UNE COOPPERATION TECH-
NIQUE POUR LA CRtA-
TION D'UN CENTRE NA-
TIONAL DE GtNIE AGRI--
COLE (CENTRO NACIONAL
DE ENGENHARIA AGRI-
COLA)

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EZ 44511401195182

Brasilia, 13. April 1982
Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland unter Bezugnahme auf die Verbalnote vom 01. Dezember
1978-DCOPT/DE-I/318-sowie in Ausfhfirung des Rahmenabkommens zwi-
schen unseren beiden Regierungen vom 30. November 1963 fiber Technische
Zusammenarbeit folgende Vereinbarung fiber das Projekt ffir technische
Zusammenarbeit ,,Einrichtung eines Nationalen Zentrums fir Landtechnik"
vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Foderativen Republik Brasilien arbeiten ffir 2 Jahre zusammen beim Nationalen Zentrum
ffir Landtechnik (Centro Nacional de Engenharia Agricola (CENEA)). Das Zentrum hat
die Aufgabe, die landwirtschaftliche Mechanisierung in Brasilien zu steuern im Hinblick
auf eine wirtschaftliche, technische und soziale Verbesserung. Das Projekt, uber das
dieses Vorhaben abgeschlossen wird, hat vor allem das Ziel:
1. die Abteilung ffir Maschinenprfifung zu einer geeigneten Institution auszubauen, die die

ihr gestellten Aufgaben langfristig erfuillen kann;
2. die Abteilung fiir Ausbildung und Training bei der Erarbeitung von Ausbildungs- und

Beratungsinhalten sowie der Ausarbeitung und Durchfuihrung von Ausbildungspro-
grammen ffir landtechnische Ausbilder und Berater zu unterstfitzen;

3. die oben genannten Abteilungen bei der jlihrlichen arbeits- und betriebswirtschaftlichen
Bewertung der Mechanisierungstechniken zu beraten und Mechanisierungsstrategien zu
entwickeln.

I Came into force on 13 April 1982, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

I Entrt en vigueur le 13 avril 1982, date de Ia note
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

Vol. 1281. 1-21133

4.5 United Nations-Treaty Series * Nations Unles RecueU des Trait



1982 United Nations -Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Tranis 457

II. Leistungen der Bundesrepublik Deutschland:

1. Sie entsendet Fachkrifte ffir

a) Motoren- und Schlepperpriufung (Diplom-Ingenieur) fur bis zu 24 Mann/Monate
einschliesslich Urlaub und Dienstreisen,

b) Landmaschinenprufung (Diplom-Agraringenieur oder Agraringenieur) fir bis zu 21

Mann/Monate einschliesslich Urlaub und Dienstreisen,
c) Werkstatt und Messtechnik (Ingenieur graduiert oder Messtechniker) fur bis zu 24

Mann/Monate einschliesslich Urlaub und Dienstreisen,

d) landtechnische Ausbildung (Diplom-Agraringenieur oder Agraringenieur) fr bis zu 18
Mann/Monate einschliesslich Urlaub und Dienstreisen,

e) Messtechnik und -methoden (Elektronik-Ingenieur oder Elektro-Elektronik-Techniker)
fr bis zu 15 Mann/Monate einschliesslich Urlaub und Dienstreisen,

J) Arbeits- und Betriebswirtschaft, Messtechnik, Spezialprilfung, Mechanisierungsstudien
und Spezialkurse; diese Kurzzeitsachverstlindigen werden fur bis zu 12 Mann/Monate
einschliesslich Urlaub und Dienstreisen entsandt;

2. Sie liefert Prifstandausrtistungen, Registrier- und Auswertungshilfsmittel
einschliesslich Montage eines dynamometrischen Fahrzeugs, Ausbildungshilfsmittel und
Kalkulationshilfsmittel bis zu einem Gesamtwert von DM 1.000.000,- (in Worten: eine
Million Deutsche Mark);

3. Sie ist bereit, brasilianischen Fachkr~ten, die nach ihrer Rfickkehr in dem
Vorhaben eingesetzt werden und die Aufgaben der auslAndischen Fachkrifte selbstindig
fortfuhren, eine Fortbildung in der Bundesrepublik Deutschland oder einem Drittland zu
ermoglichen;

a) fur den Prfifungsbereich bis zu 4 Landtechniker (Engenheiros Agricolas und

Engenheiros Agr6nomos) fr die Maschinenpruifung und 2 Maschinenbautechniker
(Eng. Mecin.) fur die Messtechnik,

b) fr den Ausbildungsbereich bis zu 4 Landtechniker (Ausbildung der Ausbilder,
Erarbeitung von Kursen, Organisation, Methodik) und

c) fur die..betriebswirtschaftliche Arbeitsgruppe bis zu 3 Agraringenieure (Eng. Agr6nomo)

oder Okonomen.

III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien fur das Vorhaben:

1. Sie stellt die Fach- und Hilfskriifte, die zur Erffillung der unter IV dieser
Vereinbarung genannten Aufgaben benOtigt werden, und zwar 3 Diplomingenieure fur
Prfifungswesen (Eng. Agrfcola oder Eng. Agr6nomo), 2 Diplomingenieure fur Messtech-
nik (Eng. Mechdn.), 1 Diplomagraringenieur fr Felderprobungen (Eng. Agr.), 2 Diplom

(agrar) Ingenieure fur landtechnische Ausbildung, 2 Diplomagraringenieure oder Ag-
rarokonomen fr die arbeits- und betriebswirtschaftliche Arbeitsgruppe und eine
entsprechende Anzahl von Hilfskr~ften;

2. Sie besetzt mit der zunehmenden Ausdehnung der Massnahnien alle Planstellen
und schafft gegebenenfalls weitere;

3. Sie traigt die Kosten fr die Gehiilter und Lohne der unter Nummer III Absatz I
und 2 genannten Fach- und Hilfskrifte sowie die Sozialabgaben und Dienstreisekosten;

4. Sie trdgt die Dienstreisekosten in Brasilien fur die unter Nummer II Absatz 1
genannten Fachkrfifte und zahlt ihnen ein angemessenes Tage- und Ubernachtungsgeld;

5. Sie stellt die verffigbaren Wohnungen fur die unter Nummer II Absatz 1

genannten Fachkrifte oder beteiligt sich in angemessener Weise an den Mietkosten;

6. Sie stellt die vorhandenen GebAude und verpflichtet sich, die erforderlichen Aus-
und Neubauten unverzuiglich durchzufihren;

7. Sie trdgt die Kosten fr die erforderlichen Betriebsstoffe und Fahrzeuge;
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8. Sie stellt die erforderlichen Arbeits- und Buroraume fiir die unter Nummer II
Absatz 1 genannten Fachkrifte und trdgt die Verwaltungskosten.

IV. Die entsandten Fachkrfte ffihren gemeinsam mit ihren brasilianischen Partnern
folgende Aufgaben durch:

1. Durchfiihrung von Standard- und Gebrauchswertprdifung an Ackerschleppern,
Landmaschinen und sonstigen technischen Hilfsmitteln der Landwirtschaft;

2. Ausbau der technischen und baulichen Ausstattung der Prfifungsabteilung gemAss der
Aufgabenstellung der CENEA, Installation des gelieferten Materials;

3. Weiterentwicklung oder Erarbeitung von Prtif- und Auswertungsmethoden;
4. Beratung von Landmaschinenherstellern und Landwirten auf Anfrage;
5. Ver6ffentlichung und Umsetzung der Ergebnisse der Priffungen in geeigneter Form;
6. Aufbau von Aussenstationen oder Zusammenarbeit mit vorhandenen Stationen, um

die unterschiedlichen Produktionsbedingungen des ganzen Landes repriiscntativ
abdecken zu k6nnen;

7. Erarbeitung eines Entwurfs zur landtechnischen Ausbildung in Brasilien mit Prfifung
der M6glichkeit zur Standardisierung;

8. Erarbeitung und Organisation von Kursinhalten ffir Aus- und Fortbildung der
verschiedenen Zielgruppen (Ausbilder, Berater, Fahrer);

9. Verbreitung der Programme in mediengerechter Form;
10. Erarbeitung von arbeits- und betriebswirtschaftlichen Grunddaten und Richtlinien zur

Machanisierung;

11. Erarbeitung von Mechanisierungsempfehlungen.

V. 1. Die entsandten Fachkriifte haben Beraterstatus. Sie sind den entsprechenden
brasilianischen Abteilungsleitern zugeordnet, sie sollen m6glichst fiber ihr eigenes
Arbeitsgebiet beratend tiitig, sein.

Entscheidungen hinsichtlich der Verwendung der deutschen Mittel werden einver-
nehmlich zwischen dem Gruppenleiter der unter Nummer II Absatz 1 genannten
Fachkrifte und dem Direktor des CENEA getroffen.

2. Ein Jahr nach Entsendung aller Fachkrifte nach Nummer II Absatz I fUhren die
deutsche und die brasilianische Seite eine gemeinsame Bewertung des Vorhabens durch,
auf deren Basis die Inhalte der weiteren Zusammenarbeit festgelegt werden.

VI. 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der
Durchfihrung der Leistungen die Deutsche Gesellschaft fuir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH, in 6236 Eschborn.

2. Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durch-
fihrung das Centro Nacional de Engenharia Agricola (CENEA).

VII. Im fibrigen gelten die Bestimmungen des oben genannten Rahmenabkommens
vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10) auch ffir diese
Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den
Nummem I bis VII enthaltenen Vorschligen einverstanden erklart, werden diese
Note und die das Einverstaindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende
Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.
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Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signi]
FRANZ JOACHIM SCHOELLER

Seiner Exzellenz dem Minister ffir Auswirtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

EZ 445/140/195/82

Brasilia, 13 April 1982

Sir,
With reference to note verbale

DCOPT/DE-I/318 of 1 December 1978
and pursuant to the Basic Agreement
on technical co-operation concluded
between our two Governments on
30 November 1963,' I have the honour
to propose to you, on behalf of the
Government of the Federal Republic of
Germany, the following Arrangement
concerning the technical co-operation
project "Establishment of a National
Agricultural Engineering Centre":

I. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Government
of the Federative Republic of Brazil shall
co-operate for two years on the National
Agricultural Engineering Centre (Centro
Nacional de Engenharia Agricola-
CENEA). The purpose of the Centre is to
guide agricultural mechanization in Brazil
in the direction of economic, technical and
social amelioration. The project, concern-
ing which this Arrangement is concluded,
has as its chief objectives:

1. To develop the Department of Machine
Testing into a qualified institution capa-
ble of carrying out, on a long-term basis,
the tasks entrusted to it;

2. To support the Department of Training
in the elaboration of the subject matter
of training and consulting and the
elaboration and implementation of train-

United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBA5SADEUR DE LA RIPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE

EZ 445/140/195/82

Brasilia, le 13 avril 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-

ment de la Republique f6d6rale
d'Allemagne, de vous proposer, en me
referant A la note verbale DCOPT/DE-
1/318 du 1 " d6cembre 1978 et en
application de l'Accord de base relatif
A la cooperation technique conclu entre
nos deux gouvernements le
30 novembre 1963', 'Accord suivant
sur le projet de cooperation technique
,Cr6ation d'un Centre national de
g6nie agricole *:

I. Le Gouvernement de la Republique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique fed6rative du Bresil
coop6reront durant deux ans au Centre
national de g6nie agricole (Centro Nacional
de Engenharia Agricola- CENEA). Le
Centre a pour tfche d'orienter la mecanisa-
tion agricole du Br6sil en vue d'am6liorer la
situation economique, technique et sociale.
Le projet sur lequel porte le pr6sent Accord
a pour objectifs principaux:

1. D'agrandir le service des essais des
machines pour en faire une institution
capable d'assurer durablement les
tfches qui lui sont confi6es;

2. D'aider le service de formation et de
stages A mettre au point des programmes
de formation et de conseil, ainsi qu'A
elaborer et A executer des programmes

'Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 657,
p. 301.
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ing programmes for trainers and consul-
tants in the field of agricultural en-
gineering;

3. To advise the above-mentioned Depart-
ments in the yearly evaluation of
methods of mechanization, from the
standpoint of operating and business
economics, and develop mechanization
strategies.

II. The contributions of the Federal

Republic of Germany shall be as follows:

1. It shall assign technicians for:
(a) Motor and tractor testing (Diplominge-

nieur) for a period of up to 24
man/months, including holidays and
work-related travel;

(b) Testing of agricultural machines (Di-
plomagraringenieur or Agraringenieur
[agricultural engineer]) for a period of
up to 21 man/months, including holi-
days and work-related travel;

(c) Workshop and measuring technology
(ingenieur graduiert oder Messtech-
niker) (graduate engineer or measuring
technician) for a period of up to 24
man/months, including holidays and
work-related travel;

(d) Training in agricultural engineering
(Diplomagraringenieur or Agraringe-
nieur) for a period of up to 18 man/
months, including holidays and work-
related travel;

(e) Measuring technology and methods
(Elektronik-Ingenieur oder Elektro-
Elektronik-Techniker) (electronics en-
gineer or electrical-electronics techni-
cian) for a period of up to 15
man/months, including holidays and
work-related travel;

(f) Operating and business economics,
measuring technology, special testing,
mechanization studies and special
courses; these specialists shall be as-
signed on a short-term basis, for a
period of up to 12 man/months, includ-
ing holidays and work-related travel;

2. It shall supply test-bench equipment,
recording and evaluating devices, including
the setting-up of a dynamometer car, and
training aids and calculating devices, for up
to a total value of DM 1,000,000 (one
million deutsche mark);

de formation destin6s aux instructeurs et
conseillers en genie agricole;

3. De conseiller les services ci-dessus en ce
qui concerne la planification annuelle du
travail et la rentabilit6 des techniques de
m~canisation, et d'6laborer des
strat6gies de m~canisation.

II. La R~publique f6d6rale d'Alle-

magne fournira les prestations ci-apr~s:

1. Elle enverra des spcialistes pour:
a) Les essais de moteurs et de tracteurs

(ing~nieur diplom6) pour un total maxi-
mal de 24 mois-homme, y compris les
cong6s et d~placements;

b) Les essais de machines agricoles (in-
ginieur agricole diplom6 ou ing6nieur
agronome) pour une dur6e totale maxi-
male de 21 mois-homme, y compris les
congas et d6placements;

c) L'atelier et la m6trologie (ing6nieur
gradu6 de l'universit6 ou sp6cialiste des
mesures) pour un total de 24 mois-
homme, y compris les cong6s et daplace-
ments ;

d) La formation en g6nie agricole (in-
genieur dipl6m6 en agriculture ou in-
g6nieur agronome) pour un total de 18
mois-homme, y compris les cong6s et
daplacements;

e) Les techniques et m6thodes de mesure
(ing~nieur 6lectronicien ou technicien en
6lectro-6lectronique) pour un total de 15
mois-homme, y compris les congas et
d6placements;

) La planification du travail et la gestion
d'entreprise, la m~trologie, les essais
sp6ciaux, les 6tudes de m6canisation et
les cours sp6ciaux; ces sp6cialistes en
mission de courte dur~e seront envoy6s
pour un total de 12 mois-homme, y
compris les congas et d~placements;

2. Elle fournira, pour une valeur totale
de 1 million de deutsche marks, les
6quipements destinds aux bancs d'essai, les
instruments d'enregistrement et d'exploita-
tion des r6sultats, y compris le montage
d'un v~hicule dynamom~trique, du materiel
de formation et des instruments de calcul;
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3. It is willing to provide advanced
training in the Federal Republic of Ger-
many or a third country for Brazilian
technicians, who, upon returning, shall be
employed in the project and independently
continue the duties of the foreign techni-
cians, as follows:

(a) In the area of testing, up to four
agricultural engineers (engenheiros ag-
dicolas and engenheiros agrtnomos)
for machine testing and two mechanical
engineers (engenheiros mecdnicos) for
measuring technology;

(b) In the area of training, up to four
agricultural engineers (trainer training,
elaboration of courses, organization,
methodology); and

(c) For the business economics work
group, up to three Agraringenieure
(engenheiros agrtnomos) or econo-
mists.

III. The contributions of the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
to the project shall be as follows:

1. It shall provide the technical and
auxiliary personnel required for the com-
pletion of the tasks specified in section IV
of this Arrangement, namely: three Dip-
lomingenieure for testing (engenheiros ag-
ricolas or engenheiros agr6nomos), two
Diplomingenieure for measuring technolo-
gy (engenheiros mecdnicos), one Diplomag-
raringenieur for field testing (engenheiro
agr6nomo), two Diplomagraringenieure for
training in agricultural engineering, two
Diplomagraringenieure or agricultural
economists for the operating and business
economics work group, and auxiliary per-
sonnel in suitable numbers;

2. It shall, as activities expand, fill all
posts on the establishment and, if neces-
sary, create additional ones;

3. It shall bear the costs of the salaries
and wages of the technical and auxiliary
personnel specified in section I, para-
graphs I and 2, as well as social contribu-
tions and work-related travel costs;

4. It shall defray the costs of work-
related travel in Brazil of the technicians
referred to in section II, paragraph 1, and

3. Elle est dispos6e A assurer, selon les
modalitts ci-aprbs, le perfectionnement, en
R6publique f6d6rale d'Allemagne ou dans
un pays tiers, de sp6cialistes br6siliens qui,
A leur retour, seront affect6s au projet et
poursuivront de facon autonome les
travaux des techniciens 6trangers:

a) Dans le domaine des essais: pour les
essais de machines, jusqu'A 4
spdcialistes agricoles (engenheiros agrf-
colas et engenheiros agr6nomos) et
pour les techniques de mesures 2
sp6cialistes en m6canique (engenheiros
mecdnicos) ;

b) Dans le domaine de la formation,
jusqu'A 4 sp cialistes agricoles (forma-
tion d'instructeurs, 61aboration des
cours, organisation, m6thodologie), et

c) Pour le groupe de travail en gestion
d'entreprise: jusqu'A 3 ing6nieurs agro-
nomes (engenheiros agrtnomos) ou
6conomistes.

I. Le Gouvernement de la R6publique
f6drative du Br6sil fournira les prestations
ci-apr~s dans le cadre du projet:

1. II mettra A disposition les sp~cialistes
et collaborateurs auxiliaires n6cessaires A
I'accomplissement des tkches 6num6r6es A
la section IV ci-apr~s, A savoir 3 ing6nieurs
dipl6mts pour les essais (engenheiros
agricolas ou engenheiros agrOnomos),
2 ingbnieurs dipl6m~s pour les techniques
de mesures (engenheiros mechhicos), I in-
gdnieur dipl~md en agriculture pour les es-
sais sur le terrain (engenheiros agr6nomos),
2 ing6nieurs dipl6m6s en agriculture pour la
formation en g6nie agricole, 2 ing6nieurs
diplfm6s en agriculture ou en 6conomie
agricole pour le groupe de travail charg6 de
la planification du travail et de la gestion
d'entreprise, ainsi qu'un nombre corres-
pondant d'agents auxiliaires ;

2. I1 attribuera, au fur et A mesure de
i'extension des activit6s, tous les postes
pr~vus et en crtera 6ventuellement de
nouveaux;

3. I1 prendra en charge les traitements
et salaires des sp6cialistes et collaborateurs
auxiliaires mentionn~s aux paragraphes 1
et 2 de la section III, ainsi que les charges
sociales et frais de d6placement;

4. I prendra en charge les frais de
d6placements au Bresil des sp6cialistes
mentionn6s au paragraphe 1 de la sec-
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pay them appropriate per diem and travel
allowances;

5. It shall provide accommodation, in
so far as available, for the technicians
referred to in section II, paragraph 1, or
pay an appropriate share of their rent costs;

6. It shall make available the existing
buildings and pledges itself to carry out the
necessary expansion and new construction
work without delay;

7. It shall defray the costs of the
requisite fuel and vehicles;

8. It shall provide the necessary work-
room and office accommodation for the
technicians referred to in section II, para-
graph I, and defray the administrative costs.

IV. The technicians assigned to the
project shall, together with their Brazilian
partners, carry out the following tasks:

I. Performance of standard and service-
value tests on tractors, farm machinery
and other technical resources em-
ployed in agriculture;

2. Expansion of the technical and building
facilities of the Department of Testing
in accordance with the assignment of
tasks established by CENEA, and
installation of equipment supplied;

3. Further development or elaboration of
methods of testing and evaluation;

4. Giving of advice to farm machinery
manufacturers and farmers, on
request;

5. Publication and translation of test
results in a suitable form;

6. Creation of outlying stations or collab-
oration with existing stations, so as to
make it possible to achieve representa-
tive coverage of different production
conditions throughout the country;

7. Elaboration of a draft plan for training
in agricultural engineering in Brazil,
including examination of the possibility
of standardization;

8. Elaboration and organization of course
material for the training and advanced

tion II, leur versera des indemnit6s jour-
nali~res adaquates et remboursera leurs
frais de voyage;

5. I1 fournira les logements disponibles
aux sp~cialistes mentionn6s au para-
graphe I de la section II ou participera de
faron 6quitable A leur loyer;

6. II mettra A disposition les bfitiments
n6cessaires en s'engageant A ex6cuter sans
delai les travaux d'agrandissement ou les
constructions nouvelles n6cessaires;

7. Il prendra A sa charge les d6penses de
combustible et les frais aff6rents aux
v6hicules;

8. II mettra A la disposition des
sp6cialistes mentionn6s au paragraphe I de
la section II les locaux de travail et les
bureaux n6cessaires et en supportera les
frais administratifs.

IV. Les sp6cialistes envoy6s ex6cute-
ront conjointement avec leurs partenaires
br~siliens les tfiches ci-apres:

1. Execution d'essais standards et d'es-
sais de la valeur utilitaire des tracteurs,
machines agricoles et autre mat6riel
agricole;

2. Agrandissement des installations
techniques et des bitiments du Service
des essais, conform6ment aux specifi-
cations du CENEA, et installation du
materiel ivr6;

3. D~veloppement des mthodes d'essai
et d'Evaluation ou 61aboration de
m~thodes nouvelles ;

4. Conseils aux fabricants de mat6riel
agricole et aux agriculteurs, sur
demande;

5. Publication et interpr6tation des r~sul-
tats des essais sous la forme appro-
pri~e ;

6. Cr6ation de stations ext~rieures ou
coop6ration avec les stations exis-
tantes, pour prendre en consid6ration
les diff~rentes conditions de produc-
tion de tout le pays;

7. Elaboration d'un projet de formation
en g6nie agricole au Br~sil et examen
de son 6ventuelle normalisation;

8. Mise au point et organisation du
contenu des cours de formation et de
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training of the different target groups
(trainers, consultants, drivers);

9. Dissemination of programmes in a form

suitable for the media;

10. Elaboration of basic data concerning
operating and business economics and
guidelines for mechanization;

11. Elaboration of recommendations for
mechanization.

V. 1. The technicians assigned to the
project shall have the status of consultants.
They shall be assigned to the corresponding
Brazilian department heads and shall, in so
far as possible, render their consulting
services in their own field.

Decisions concerning the use of German
resources shall be taken by agreement
between the group leader of the technicians
referred to in section II, paragraph 1, and
the director of CENEA.

2. One year after the sending of all
technicians pursuant to section II, para-
graph 1, the German and Brazilian sides
shall jointly undertake an evaluation of the
project, on the basis of which the content
of further co-operation shall be established.

VI. 1. The Government of the Federal
Republic of Germany shall commission the
Deutsche Geselischaft fir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH [German
Technical Co-operation Company], in 6236
Eschborn, to ensure execution in respect of
its contributions.

2. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall commission the
Centro Nacional de Engenharia Agricola
(CENEA) to ensure execution.

VII. In all other respects, the provi-
sions of the above-mentioned Basic Agree-
ment of 30 November 1963, including the
Berlin clause (article 10), shall apply also to
this Arrangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the
proposals in sections I to VII, this note
together with your reply expressing
your Government's agreement shall
constitute an Arrangement between

perfectionnement dispens6s aux diff6-
rents groupes visas (instructeurs, con-
seiners, machinistes) ;

9. Diffusion des programmes sous une
forme adapt6e aux m6dias;

10. Elaboration de donn6es de base sur la
planification du travail et la gestion
d'entreprise, ainsi que de directives
concernant la m6canisation;

11. Elaboration de recommandations en
mati~re de m~canisation.

V. 1. Les sp~cialistes allemands ont le
statut de conseillers. Ils rel~vent des chefs
des services br6siliens correspondants et
doivent autant que possible etre utilis6s,
comme conseillers dans leur propre
specialit6.

Les d6cisions concernant l'utilisation du
personnel allemand seront prises d'un
commun accord entre le chef de groupe des
sp6cialistes cit6s au paragraphe 1 de la
section II et le directeur du CENEA.

2. Un an aprs l'envoi de tous les
sp6cialistes conform6ment au paragraphe I
de la section II, les parties allemande et
br6silienne proc6deront A une 6valuation
commune du projet, qui servira de base aux
modalit~s de poursuite de la cooperation.

VI. 1. Le Gouvernement de la R6pub-
lique f~d6rale d'Allemange d6l~gue la
fourniture des prestations qui lui incombent
A la Deutsche Gesellschaft ffir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236
Eschborn.

2. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil confie l'ex6cution du
projet au Centro Nacional de Engenharia
Agricola (CENEA).

VII. Pour le reste, ce sont les disposi-
tions de l'Accord de base du 30 novembre
1963 susmentionn6, y compris la clause de
Berlin (article 10), qui s'appliquent.

Si le Gouvernement de la R16publique
f6dirative du Br6sil se declare d'ac-
cord avec les propositions I A VII, la
pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence me notifiant cet accord
constitueront entre nos deux gouverne-
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our two Governments, to enter into
force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FRANZ JOACHIM SCHOELLER

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil
Ambassador Ramiro Elysio Saraiva

Guerreiro
Brasilia, DF

ments un accord qui entrera en vigueur
A la date de votre reponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]
FRANZ JOACHIM SCHOELLER

Son Excellence
Le Ministre des affaires trangres

de la R~publique f6d~rative du Br6sil
L'Ambassadeur Ramiro Elysio Saraiva

Guerreiro
Brasilia, DF

II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

URGENTE

DCOPTIDE-I/DAI/DPI/84/644(B46)(F36)

Em 13 de abril de 1982

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota EZ445/140/195/82, datada de
hoje, cujo teor em portugues 6 o seguinte:

<Senhor Ministro,

Corn referencia A nota verbal DCOPT/DE-/318 de 1 de dezembro de
1978, bem como em execugio do Acordo Bisico de Cooperargo T6cnica, de
30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos dois Governos, tenho a
honra de propor a Vossa Excelencia, em nome do Governo da Reptiblica
Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o projeto de cooperacdo
tecnica <Apoio A Implantargo do Centro Nacional de Engenharia Agricolao.

I. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil cooperarlo, conjuntamente, e por'dois anos, na implantacao do
Centro Nacional de Engenharia Agricola (CENEA). 0 CENEA tern por finalidade
principal orientar a mecanizagdo agrfcola no Brasil, visando 0 otimizagdo econ6mica,
t~cnica e social. 0 projeto, sobre o qual se formaliza este Ajuste, objetiva, sobretudo,
a:

1. Ampliar o Departamento de Ensaios de MAquinas, transformando-o numa
instituicdo capaz de executar, a longo prazo, as tarefas que lhe competem;

2. Apoiar o Departamento de Formagdo e Treinamento na elaborarAo dos contedidos
curriculares de formacio e assessoramento, bem como na elaboraqdo e execuro
de programas de formagio para instrutores e assessores em Engenharia Agricola; e

3. Assessorar os Departamentos acima mencionados na avaliarAo da metodologia
aplicada na mecanizagio, em termos de planejamento anual dos trabalhos e
economia de empresa, bern como desenvolver estrat~gias de mecanizao~o.

II. Ao Governo da Repdiblica Federal da Alemanha caberd:

1. Enviar t6cnicos para
a) ensaios de motores e tratores (engenheiro diplomado) por um periodo de at 24

homens/ms, incluidas f~rias e viagens a servico,
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b) ensaios de miquinas agricolas (engenheiro agrcola diplomado ou engenheiro
agr6nomo) por um periodo de at6 21 homens/mes, incluidas ferias e viagens a
servico,

c) oficina e t6cnica de medico (engenheiro graduado ou t6cnico em medicao) por um
periodo de at 24 homens/ms, incluidas f~rias e viagens a servipo,

d) formaco em Engenharia Agricola (engenheiro agricola diplomado ou engenheiro
agr6nomo) por um perfodo de at6 18 homens/mes, incluidas f6rias e viagem a
servigo,

e) t~cnica e m6todos de medicio (engenheiro eletr6nico ou t6cnico em eletro-
eletr6nica) por um periodo de at 15 homens/mes, incluidas f~rias e viagens a
servigo, e

D economia rural e t6cnica de trabalho rural, medii~o, ensaios especializados,
estudos de mecanizacAo e cursos especializados, t6cnicos estes enviados a curto
prazo, por um periodo de at 12 homens/ms, incluidas f~rias e viagens a servico;

2. Fornecer equipamento para ensaios, instrumentos de registro e avaliaqo,
inclusive para montagem, no Brasil, de um carro dinamom~trico, meios auxiliares
para o treinamento e instrumentos de clculo, no montante total de at6
DM 1.000.000,00 (urn milh~o de marcos alemles); e

3. Facultar estAgio de aperfeigoamento, na Repdblica Federal da Alemanha ou
em um terceiro pals, para t6cnicos brasileiros, que ap6s o seu regresso atuarFo no
projeto, dando, autonomamente, prosseguimento bs tarefas dos t~cnicos estrangeiros;

a) na drea de ensaios para at6 4 t~cnicos agricolas (engenheiros agricolas e
engenheiros agr6nomos) que atuam em ensaios de mfiquinas e 2 t6cnicos mecAnicos
(engenheiros mecAnicos) que atuam em t6cnica de medirAo,

b) na drea de formaqAo para at 4 t6cnicos agricolas (formacAo de instrutores,
elaborarAo de cursos, organizardo, metodologia), e

c) no grupo de trabalho em economia de empresa para at 3 engenheiros agr6nomos
ou economistas.

III. Ao Governo da R6pdiblica Federativa do Brasil caberi:

1. Designar o pessoal t6cnico e auxiliar necessdrio para a execucAo das tarefas
mencionadas no Item IV, deste Ajuste, compreendendo 3 engenheiros diplomados
para a drea de ensaios (engenheiros agricolas ou engenheiros agr6nomos), 2
engenheiros diplomados para a drea de t~cnica de mediqAo (engenheiros mecanicos), 1
engenheiro agronomo diplomado para ensaios de campo, 2 engenheiros agr6nomos
diplomados para a formagao em engenharia agricola, 2 engenheiros agr6nomos
diplomados ou economistas agricolas para o grupo de trabalho em planejamento anual
dos trabalhos e economia de empresa, e pessoal auxiliar, em nmirero suficiente;

2. Preencher, com a ampliacAo gradativa das atividades, todas as vagas do
quadro de pessoal, criando vagas adicionais caso necessdrio;

3. Custear as remunerac6es e os saldrios do pessoal t~cnico e auxiliar
mencionado nos parigrafos 1 e 2, deste Item, bern como os encargos socials e as
despesas de viagens a serviro;

4. Custear as despesas das viagens a servico dos tcnicos referidos no Item II,

parfgrafo 1, dentro do Brasil, pagando-lhes hospedagem e diirias adequadas;

5. Proporcionar moradia disponivel dos t6cnicos referidos no Item II,
parfgrafo 1 ou pagar uma parcela adequada das despesas de locacio;

,3. Colocar A disposiclo os edificios existentes, comprometendo-se a realizar
imediatamente as necessArias ampliar6es e construg6es novas;

7. Custear as despesas de combustivel necessirio e dos veiculos; e
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8. Colocar A disposiclo dos t6cnicos referidos no Item II parfigrafo 1 as
necessirias salas de trabalho e de escrit6rio, custeando as despesas administrativas.

IV. Os t6cnicos enviados executarfo juntamente corn seus parceiros brasileiros
as seguintes tarefas:

1. Execugio de ensaios padronizados e de valor utilitirio em tratores, mfquinas
agricolas e demais recursos t6cnicos da agricultura;

2. AmpliacAo do equipamento t6cnico e dos edificios do Departamento de Ensaios,
de acordo corn a finalidade do CENEA, e instalagio do material fornecido;

3. ContinuacAo do desenvolvimento ou e1aboracAo de m6todos de ensaio e avalia~io;

4. Assessoramento de fabricantes de miquinas agricolas e de agricultores caso
houver solicita.,o;

5. Publicaqlo e conversio dos resultados dos ensaios em forma adequada;

6. CriacAo de postos ou colaborario corn estao6es existentes para poder incluir no
trabalho, de forma representativa, todas as diversas condic6es de produrlo do
pas;

7. Elaborajo de projeto de treinamento em engenharia agricola no Brasil e exame
da possibilidade de sua padronizaqdo;

8. Elaborarlo e organizargo de conteddo para cursos de formaco e aperfeigoamen-
to destinados a diversos grupos de interessados (instrutores, assessores,
motoristas);

9. Divulgarlo dos programas numa forma adequada aos meios de comunicar&o;

10. Elaborafilo de dados bdsicos sobre planejamento anual de trabalhos e economia
de empresa, bern como de diretrizes para a mecanizagio; e

11. Elaboraqfo de recomendar6es para a mecanizagfo.

V. 1. Os t6cnicos enviados terdo a posigo de assessores. Estario agregados
aos respectivos chefes de departamento brasileiros e, na medida do possfvel, deverio
prestar assessoramento no seu pr6prio campo de trabalho.

Decis6es quanto A utilizagdo dos recursos alemies ser-o adotadas de comum
acordo entre o chefe do grupo de t6cnicos referidos no Item II, par~grafo 1, e o
diretor do CENEA.

2. Um ano ap6s o envio de todos os t6cnicos, em conformidade corn o Item II,
pardgrafo 1, a parte alemA e a brasileira procederfo a uma avaliaqio conjunta do
projeto que servirA de base para estabelecer o conteddo do prosseguimento da
cooperagao.

VI. 1. 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha encarregarti da execuclo
de suas contribuio6es a <Deutsche Gesellschaft fuer Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH (Sociedade Alemi de Cooperardo T~cnica), em 6236 Eschborn.

2. 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil encarregarfi da implementarlo
do projeto o Centro Nacional de Engenharia Agricola (CENEA).

VII. De resto, aplicar-se-do tambem ao presente Ajuste as disposig6es do acima
referido Acordo Bisico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a c1usula de Berlim
(artigo 10).

Caso o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil concorde corn as
propostas contidas nos Itens I a VII, este nota e a de resposta de Vossa
Excelencia, em que se expresse a concord~ncia do seu Governo, constituirio
urn Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota
de resposta de Vossa Excelencia.
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Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
estima e mais distinta consideraio.*

2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro
concorda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a
presente, passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha alta estima e mui distinta consideragio.

[Signed- Signi ]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Franz Joachim Schoeller
Embaixador Extraordinfirio e Plenipotencifirio

da Repdblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

URGENT

DCOPTIDE-I/DAI/DPI/841644(B46)(F36)

13 April 1982

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. EZ 445/140/195/82,
of today's date, the text of which, in
Portuguese, reads as follows:

[See note I]
2. In reply, I inform you that the

Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note, which,
together with this note, shall constitute
an Arrangement between our two
Governments, to enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed ]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Franz Joachim Schoeller
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Federal Re-
public of Germany

[TRADUCTION]

URGENT

DCOPT/DE-IIDAI/DPI84644(B46)(F36)

Le 13 avril 1982

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser riception de

votre note no EZ 445/140/195/82 en
date de ce jour, dont ]a teneur en
portugais est la suivante:

[Voir note I]
2. En r6ponse, j'ai l'honneur de

vous informer que le Gouvernement
br~silien accepte les dispositions de la
note ci-dessus qui constituera, avec la
pr6sente note, un accord entre nos
deux gouvemements entrant en
vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi ]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Franz Joachim Schoeller
Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne
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No. 21134

UNITED NATIONS
and

PHILIPPINES

Agreement regarding arrangements for the eighth session of
the Commission on Transnational Corporations to be
held at Manila from 30 August to 10 September 1982
(with annex). Signed at New York on 29 June 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 29 June 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PHILIPPINES

Accord relatif l'organisation de la huitieme session de la
Commission des socites transnationales devant se tenir
a Manille du 30 aofit au 10 septembre 1982 (avec
annexe). Signe a New York le 29 juin 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 29 juin 1982.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES RE-
GARDING ARRANGEMENTS
FOR THE EIGHTH SESSION OF
THE COMMISSION ON TRANS-
NATIONAL CORPORATIONS TO
BE HELD AT MANILA FROM
30 AUGUST TO 10 SEPTEMBER
1982

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
L4 GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES RELATIF A L'ORGANI-
SATION DE LA HUIMTME SES-
SION DE LA COMMISSION DES
SOCI],T]S TRANSNATIONALES
DEVANT SE TENIR A MANILLE
DU 30 AOUT AU 10 SEPTEMBRE
1982

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de 'article 12 du
raglement de l'Assemblge ginirale
destini t mettre en application I'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amendi en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de I'Assemblie
ggnirale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 29 June 1982 by signature, in I Entr6 en vigueur le 29 juin 1982 par la signature,
accordance with article XIV. conform6ment A l'article XIV.
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREE-
MENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING
PARTIES THERETO'

LXXV. (a) PROTOCOL 2 EXTENDING THE ARRA1NGEMENT OF 20 DECEMBER 1973 REGARD-
ING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES (WITH CONCLUSIONS OF THE TEXTILES
COMMITTEE ADOPTED ON 22 DECEMBER 1981). DONE AT GENEVA ON 22 DECEMBER 1981

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 29 June 1982.

The Parties to the Arrangement Regarding International Trade in Textiles 3

(hereinafter referred to as "the Arrangement" or "MFA"),

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 14, as well as annex A in volumes 905, 930, 945, 948, 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031, 1050, 1078, 1080,
1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235 and 1263.

2 Came into force on 1 January 1982 in respect of the following States which had accepted it by that date, in
accordance with paragraph 3:

Date of acceptance Date of acceptance
by defnitive signature (s) by deitnitive signature (s)

State or by letter (I) State or by letter (I)

India ................ 31 December 1981 s SriLanka ............. 29 December 1981 s
Japan ............... 25 December 1981 1 United States of America .. 29 December 1981 1
Pakistan ............. 29 December 1981 s

Subsequently, the Protocol entered into force in respect of the following States and organization on the date of
acceptance, in accordance with paragraph 3:

Date of acceptance Date of acceptance
by definihe signature (s) by definitive signature (s)

State or organization or by letter (1) State or organization or by letter (I)

United Kingdom of Great Turkey............... 5 April 1982 1
Britain and Northern Ire- (With effect from 5 April
land ............... 21 January 1982 I 1982.)
(On behalf of Hong Kong. Thailand ............. 15 April 1982 1
With effect from 21 Jan- (With effect from 15 April
uary 1982.) 1982.)

Hungary ............. 10 February 1982 s Singapore ............ 20 April 1982 s
(With effect from 10 Feb- (With effect from 20 April
ruary 1982.) 1982.)

Philippines ............ 16 February 1982 s Colombia ............. 27 April 1982 s
(With effect from 16 Feb- (With effect from 27 April
ruary 1982.) 1982.)

Mexico .............. 4 March 1982 s Malaysia ............. 28 April 1982 1
(With effect from 4 March (With effect from 28 April
1982.) 1982.)

Poland .............. 10 March 1982 s Indonesia .............. 19 May 1982 s
(With effect from 10 (With effect from 19 May
March 1982.) 1982.)

Republic of Korea ....... 12 March 1982 s Portugal ............. 9 June 1982 s
(With effect from 12 (On behalf of Macau. With
March 1982.) effect from 9 June 1982.)

European Economic Com- Jamaica .............. 22 June 1982 s
munity ............. 15 March 1982 I (With effect from 22 June
(With effect from 15 1982.)
March 1982.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166, and annex A in volumes 954, 959, 972,997, 1031, 1050, 1078.
1129, 1176 and 1235.
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Acting pursuant to paragraph 5 of Article 10 of the Arrangement, and
Reaffirming that the terms of the Arrangement regarding the competence of the

Textiles Committee and the Textiles Surveillance Body are maintained, and

Confirming the understandings set forth in the Conclusions of the Textiles Committee
adopted on 22 December 1981, a copy of which is attached herewith,

Hereby agree as follows:

1. The period of validity of the Arrangement set out in Article 16 shall be extended
for a period of four years and seven months, until 31 July 1986.

2. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING
PARTIES to the GATT. It shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the
Parties to the Arrangement, by other governments accepting or acceding to the
Arrangement pursuant to the provisions of Article 13 thereof and by the European
Economic Community.

3. This Protocol shall enter into force on 1 January 1982 for the countries which have
accepted it by that date. It shall enter into force for a country which accepts it on a later
date as of the date of such acceptance.

DONE at Geneva this twenty-second day of December, one thousand nine hundred and
eighty-one, in a single copy in the English, French and Spanish languages, each text being
authentic.

Conclusions of the Textiles Committee adopted on 22 December 1981

1. The participants in the Arrangement exchanged views regarding the future of the
Arrangement.

2. All participants saw mutual co-operation as the foundation of the Arrangement
and as the basis for dealing with problems in a way which would promote the aims and
objectives of the MFA. Participants emphasized that the primary aims of the MFA are to
ensure the expansion of trade in textile products, particularly for the developing countries,
and progressively to achieve the reduction of trade barriers and the liberalization of world
trade in textile products while, at the same time, avoiding disruptive effects in individual
markets and on individual lines of production in both importing and exporting countries. In
this context, it was reiterated that a principal aim in the implementation of the Arrangement
is to further the economic and social development of developing countries and to secure a
substantial increase in their export earnings from textile products and to provide scope for
a greater share for them in world trade in these products.

3. Members of the Textiles Committee recognized that there continued to be a
tendency for an unsatisfactory situation to exist in world trade in textile products, and that
such a situation, if not satisfactorily dealt with, could work to the detriment of countries
participating in international trade in textile products, whether as importers or exporters or
both. This situation could adversely affect prospects for international co-operation in the
trade field and could have unfortunate repercussions on trade relations in general, and the
trade of developing countries in particular.

4. Attention was drawn to the fact that decline in the rate of growth of per capita
consumption in textiles and in clothing is an element which may be relevant to the
recurrence or exacerbation of a situation of market disruption. Attention was also drawn to
the fact that domestic markets may be affected by elements such as technological changes
and changes in consumer preference. In this connexion it was recalled that the appropriate
factors for the determination of a situation of market disruption as referred to in the
Arrangement are listed in Annex A.

5. It was agreed that any serious problems of textile trade falling within the purview
of the Arrangement should be resolved through consultations and negotiations conducted
under the relevant provisions thereof.
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6. The Committee noted the important r6le of and the goodwill expressed by certain
exporting participants now predominant in the exporting of textile products in all three
fibres covered by the Arrangement in finding and contributing to mutually acceptable
solutions to particular problems relative to particularly large restraint levels arising out of
the application of the Arrangement as extended by the Protocol.

7. The participants recalled that safeguard measures could only be invoked if there
existed a situation of market disruption- as defined in Annex A- or real risk thereof.
Noting that Article 6 envisages that in the application of such measures developing
countries, especially new entrants, small suppliers and cotton producers, shall be given
more favourable terms than other countries, the Committee drew particular attention to
paragraph 12 below.

8. With respect to the definition of market disruption contained in Annex A of the
Arrangement, participants took due note that difficulties had arisen as to its application in
practice, leading to misunderstandings between exporting and importing participants,
which have had an adverse impact on the operation of the Arrangement. Consequently,
and with a view to overcoming these difficulties, the participants agreed that the discipline
of Annex A and the procedures of Articles 3 and 4 of the Arrangement should be fully
respected and that requests for action under these Articles shall be accompanied by
relevant specific factual information. The participants further agreed that the situation
prevailing when such action was requested should be periodically reviewed by the parties
concerned, the Textiles Surveillance Body (TSB) being promptly informed of any resulting
modifications under the terms of Articles 3, paragraph 9, and/or 4, paragraph 4.

9. It was recalled that in exceptional cases where there is a recurrence or
exacerbation of a situation of market disruption as referred to in Annex A, and
paragraphs 2 and 3 of Annex B, a lower positive growth rate for a particular product from
a particular source may be agreed upon between the parties to a bilateral agreement. It was
further agreed that where such agreement has taken into account the growing impact of a
heavily utilized quota with a very large restraint level for the product in question from a
particular source, accounting for a very large share of the market of the importing country
for textiles and clothing, the exporting party to the agreement concerned may agree to any
mutually acceptable arrangements with regard to flexibility.

10. The view was expressed that real difficulties may be caused in importing
countries by sharp and substantial increases in imports as a result of significant differences
between larger restraint levels negotiated in accordance with Annex B on the one hand and
actual imports on the other. Where such significant difficulties stem from consistently
under-utilized larger restraint levels and cause or threaten serious and palpable damage to
domestic industry, an exporting participant may agree to mutually satisfactory solutions or
arrangements. Such solutions or arrangements shall provide for equitable and quantifiable
compensation to the exporting participant to be agreed by both parties concerned.

11. The Committee recognized that countries having small markets, an exceptionally
high level of imports and a correspondingly low level of domestic production are
particularly exposed to the problems arising from imports causing market disruption as
defined in Annex A, and that their problems should be resolved in a spirit of equity and
flexibility in order to avoid damage to those countries' minimum viable production of
textiles. In the case of those countries, the provisions of Article 1, paragraph 2, and
Annex B, paragraph 2, should be fully implemented. The exporting participants may, in
the case of countries referred to in this paragraph, agree to any mutually acceptable
arrangements with regard to paragraph 5 of Annex B; special consideration in this respect
would be given to their concerns regarding the avoidance of damage to these countries'
minimum viable production of textiles.

12. The participating countries were conscious of the problems posed by restraints
on exports of new entrants and small suppliers, as well as on exports of cotton textiles by
cotton-producing countries. They reaffirmed their commitment to the letter and intent of
Article 6 of the Arrangement and to the effective implementation of this Article to the
benefit of these countries.
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To this end they agreed that:
(a) Restraints on exports from small suppliers and new entrants should normally be

avoided. For the purposes of Article 6, paragraph 3, shares in imports of textiles and
those in clothing may be considered separately.

(b) Restraints on exports from new entrants and small suppliers should, having regard to
Article 6, paragraph 2, take due account of the future possibilities for the development
of trade and the need to permit commercial quantities of imports.

(c) Exports of cotton textiles from cotton-producing exporting countries should be given
special consideration. Where restraints are applied, more favourable treatment should
be given to these countries in terms of quotas, growth rates and flexibility in view of the
importance of such trade to these countries, having due regard to the provisions of
Annex B.

(d) The provisions of Annex B relating to exceptional circumstances and cases should be
applied sparingly to exports from new entrants, small suppliers and trade in cotton
textiles of cotton-producing developing countries.

(e) Any restraints envisaged on exports from new entrants, small suppliers and cotton-
textile-producing countries shall take into account the treatment of similar exports from
other participants, as well as non-participants in terms of Article 8, paragraph 3.

13. The Committee recalled that consideration is to be given to special and
differential treatment which should be accorded to trade referred to in Article 6,
paragraph 6.

14. Participants agreed to co-operate fully in dealing with problems relating to
circumvention of the Arrangement, in the light of the provisions of Article 8 thereof. It was
agreed that the appropriate administrative action referred to in Article 8, paragraph 2,
should in principle, where evidence is available regarding the country of true origin and the
circumstances of circumvention, include adjustment of charges to existing quotas to reflect
the country of true origin, any such adjustment together with its timing and scope being
decided in consultation between the countries concerned, with a view to arriving at a
mutually satisfactory solution. If such a solution is not reached any participant involved
may refer the matter to the TSB in accordance with the provisions of Article 8,
paragraph 2.

15. In pursuance of the objective of trade liberalization embodied in the
Arrangement, the Committee reaffirmed the need to monitor adjustment policies and
measures and the process of autonomous adjustment in terms of the provisions of
Article 1, paragraph 4. To this end, the Committee decided that a Sub-Committee should
be established to carry out activities previously performed by the Working Group on
Adjustment Measures and to make a periodic review of developments in autonomous
adjustment processes and in policies and measures to facilitate adjustment, as well as in
production and trade in textiles, on the basis of material and infoinmition to be provided by
participating countries. The Sub-Committee would report periodically to the Textiles
Committee to enable that Committee to fulfil its obligations under Article 10, paragraph 2.

16. Participating countries reaffirmed their commitment to the objectives of the
expansion of trade, reduction of barriers to such trade and the progressive liberalization of
world trade in textile products, while recognizing that these objectives also depend
importantly upon matters outside the scope of the Arrangement, such as the reduction of
tariffs.

17. In the context of the phasing out of restraints under the Arrangement, priority
attention would be given to sectors of trade, e.g., wool tops, and suppliers for which the
Arrangement provides for special and more favourable treatment as referred to in
Article 6.

18. The participants reaffirmed the importance of the effective functioning of the
two organs of the Arrangement, the Textiles Committee and the TSB, in their respective
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areas of competence. In this context, the participants emphasized the importance of the
responsibilities of the TSB as set forth in Article 11 of the MFA.

19. The participants also reaffirmed that the r6le of the TSB is to exercise its
functions as set out in Article 11 so as to help ensure the effective and equitable operation
of the Arrangement and to further its objectives.

20. The Committee recognized the need for close co-operation among participants
for the effective discharge of the TSB's responsibilities.

21. The participants also noted that, should any participant or participants be unable
to accept the conclusions or recommendations of the Textiles Surveillance Body, or
should, following its recommendations, problems continue to exist between the parties, the
procedures set forth in Article 11, paragraphs 8, 9 and 10, are available.

22. The participants reaffirmed the importance of Article 7 to the effective
operation of the Arrangement.

23. It was felt that in order to ensure the proper functioning of the MFA, all
participants should refrain from taking measures on textiles covered by the MFA, outside
the provisions therein, before exhausting all the relief measures provided in the MFA.

24. Taking into account the evolutionary and cyclical nature of trade in textiles and
the importance both to importing and exporting countries of prior resolution of problems in
a constructive and equitable manner for the interest of all concerned, and on the basis of
the elements mentioned in paragraphs 1 to 23 above, which supersede in their totality those
adopted on 14 December 1977, the Textiles Committee considered that the Arrangement in
its present form should be extended for a period of four years and seven months, subject to
confirmation by signature as from 22 December 1981 of a Protocol for this purpose.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtN]RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS fOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES AUDIT ACCORD

LXXV. a) PROTOCOLE 2 PORTANT PROROGATION DE L'ARRANOEME.JT DU 20 DfCEMBRE
1973 CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES (AVEC CONCLUSIONS
DU CoMrr DES TEXTILES ADOPThES LE 22 DtCEMBRE 1981). FAIT A GENPVE LE 22
D CEMBRE 1981

Textes authentiques: anglais, frangais et espagnol.
Enregistri par le Directeur g8niral des Parties contractantes d I'Accord giniral sur les tarifs

douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 29 juin 1982.
Les Parties A 'Arrangement concernant le commerce international des textiles 3

(ci-apr~s d6nomm6 t l'Arrangement* ou I'AMF .),

I Nations Unies, Reciteil des Traflts, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences dorm6es dansles Index cumulatifs n- I A 14, ainsi que 'annexe A des volumes 905, 930, 945, 948, 954, 959, 972, 974, 997, 1028,1031, 1050, 1078, 1080, 1129. 1176,1186, 1187, 1188. 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235 et 1263.2 Entrd en vigueur le I - janvier 1982 A I'dard des Atats suivants qui l'avaient acceptd Acette date, conformidment
an pararaphe 3:

Date d'acceptatlon Date d'acceptationpar signature df8ntlve (a) par signature difinitive (s)Brat on par Iettre () Etat ou par ettre (1)
Etats-Unisd'Amirique .... 29 ddcembre 1981 1 Pakistan ............. 29 d6cembre 1981 slnde .................. 31 dcmbre 1981 s Sri Lanka ............. 29 d6cembre 1981 s
Japon ............... 25 d6cembre 1981 1

Par la suite, le Protocole est entrd en vigueur A I'dgard des If-tats et organisation suivants A la date A laquele ls
l'avaient acceptd, conformiment an paragraphe 3:

Wias ou organization
Royaume-Uni de Grande

Bretagne et d'Irlande dt
Nord ..............
(A I'Egard de Hong-Kong,
Avec effet an 21 janviez
1982.)

Hongrie ..............
(Avec effet an I0 fvriei
1982.)

Philippmes ............
(Avec effet an 16 fWvrie
1982.)

Mexique.............
Avec effet au 4 mars

Pologne ..............
(Avec effet an 10 mars
1982.)

Rpublique de Cor .....
(Avec effet an 12 mars
1982.)

Communaut d:conomique
europenne..........
(Avec effet an I5 mars
1982.)

Date d'acceptation
par signature dijinitlve (s)

ou par teae (1)

21 janvier 1982 I

10 f6vrier 1982 s

16 fdvrier 1982 s

4mars 192s

10 mars 1982 s

12 mars 1982 s

15 mars 1982 1

Etat ou organisation

Turquie ..............
(Avec effet au 5 avri
1982.)

Tha'lande ............
(Avec effet au 15 avri
1982.)S"lg ur . ..........
(mv efet an 20 avri

1982.)
Colombie ............

(Avec effet an 27 avri
1982.)

Malaisie ............
(Avec effet an 28 avri
1982.)

Indondsie .............
(Avec effet an 19 ma
1982.)

effet an 9 juin 1982.)Jamaique .......

(Avec diet .
1982.)

Date d'acceptation
par signature definitive (s)

ou par lettre (1)

* 5 avril 1982 1

*15 avril 1982 1

i 20avril 1982s

* 27 avril 1982 s

28 avril 19821

19 mai 1982 s

* 9juin 1982s

22 juin 1982 s

Nations Unies, Recueli des Traltis, vol. 930, p. 167, et annexe Ades volumes 954,959,972,997, 1031, 1050,1078,
1129, 1176 et 1235.
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Agissant conform6ment au paragraphe 5 de 1'article 10 de 'Arrangement,

R6affirmant que les dispositions de l'Arrangement qui concernant la competence du

Comit6 des textiles et de 'Organe de surveillance des textiles sont maintenues, et

Confirmant les points convenus dans les Conclusions du Comit6 des textiles adopt6es

le 22 d6cembre 1981, dont le texte est annex6 au pr6sent Protocole,

Sont convenues de ce qui suit:

1. La validit6 de l'Arrangement selon son article 16 est prorog6e de quatre ans et

sept mois, jusqu'au 31 juillet 1986.

2. Le pr6sent Protocole sera d6pos6 aupr~s du Directeur g6n6ral des PARTIES

cONTRACTANTES A l'Accord g6n6ral. I1 sera ouvert A l'acceptation, par signature ou

autrement, des parties A l'Arrangement, des autres gouvernements qui acceptent

l'Arrangement ou y accident conform6ment aux dispositions de son article 13, et de la
Communaut6 6conomique europ6enne.

3. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le I er janvier 1982 pour les pays qui

l'auront accept6 A cette date. Pour tout pays qui I'acceptera A une date ult6rieure, il entrera

en vigueur A la date de cette acceptation.

FAIT A Gen~ve, le vingt-deux d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-un, en un seul

exemplaire, en langues frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement
foi.

Conclusions du Comiti des textiles
adopties le 22 dicembre 1981

1. Les participants A l'Arrangement ont proc6d6 A des 6changes de vues concernant
l'avenir de I'Arrangement.

2. Tous les participants ont W d'avis que la coop6ration mutuelle devait etre le

fondement de l'Arrangement et servir de base pour traiter les probl~mes d'une mani~re qui
permettrait de promouvoir les buts et les objectifs de I'AMF. Les participants ont soulign6

que les buts essentiels de I'AMF sont d'assurer 'expansion du commerce des produits
textiles, en particulier pour les pays en voie de d~veloppement, et d'aboutir
progressivement, en ce qui concerne ces produits, A l'abaissement des obstacles aux

6changes et A la lib6ralisation du commerce mondial, tout en 6vitant que des march6s ou

des productions subissent des effets de d6sorganisation, aussi bien dans les pays

importateurs que dans les pays exportateurs. I1 a W r6it6r6 A cet 6gard que, dans la mise en

oeuvre de l'Arrangement, l'un des principaux objectifs est de favoriser le d6veloppement
6conomique et social des pays en voie de d6veloppement, d'assurer un accroissement
substantiel de leurs recettes provenant de l'exportation de produits textiles, et de leur
permettre d'obtenir une plus grande part du commerce mondial de ces produits.

3. Les membres du Comit6 des textiles ont reconnu que le commerce mondial des

produits textiles reste caract~ris6 par une tendance A une situation peu satisfaisante, et

qu'une telle situation, si elle n'6tait pas trait6e de facon satisfaisante, pourrait avoir des

cons6quences dommageables pour les pays qui participent au commerce international des

produits textiles aussi bien comme importateurs que comme exportateurs. Cette situation

pourrait avoir une incidence n6gative sur les perspectives de coop6ration internationale
dans le domaine du commerce, et des r6percussions ffcheuses sur les relations
commerciales en g6n6ral et sur le commerce des pays en voie de d6veloppement en
particulier.

4. L'attention a t6 appel6e sur le fait que la baisse du taux de croissance de la

consommation par habitant de textiles et de vetements est un 616ment qui peut atre en

rapport avec le retour ou l'exacerbation d'une situation de d6sorganisation du march6.

L'attention a W 6galement appel6e sur le fait que les march6s int6rieurs peuvent tre

affect6s par des 616ments tels que des changements technologiques ou des changements
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dans les pref6rences des consommateurs. U a te rappel6 A cet 6gard que les facteurs dont il
y a lieu de tenir compte pour la dtermination d'une situation de d6sorganisation du march6
au sens de l'Arrangement, sont 6numeres & l'annexe A.

5. II a 6t6 convenu que tout probleme grave du commerce des textiles qui serait du
domaine de l'Arrangement devrait etre r6solu par vole de consultations et de negociations
men6es dans le cadre des dispositions dudit Arrangement applicables en i'espece.

6. Le Comit6 a not6 que, s'agissant de rechercher des solutions mutuellement
acceptables pour des problemes particuliers relatifs A des niveaux de limitation
particuli~rement 6leves d6coulant de 1'application de l'Arrangement tel qu'il a 6t6 prorog6
par le Protocole, et s'agissant de contribuer A de telles solutions, certains participants
exportateurs qui occupent aujourd'hui une place predominante dans le commerce
d'exportation des produits textiles pour les trois fibres vis~es par l'Arrangement ont un r6le
important A jouer et ont exprim6 leur bonne volonte.

7. Les participants ont rappele que des mesures de sauvegarde ne peuvent 8tre prises
que s'il existe une situation de dsorganisation du marche-telle qu'elle est d6finie A
l'annexe A - ou un risque r6el de d6sorganisation. Notant que l'article 6 pr6voit que, dans
l'application de ces mesures, les pays en voie de d6veloppement, en particulier les
nouveaux venus, les petits fournisseurs et les producteurs de coton, devront beneficier de
conditions plus favorables que les autres pays, le Comit6 a appel6 l'attention en particulier
sur le paragraphe 12 ci-apr~s.

8. En ce qui concerne la definition de la d6sorganisation du march6 qui figure A
I'annexe A de l'Arrangement, les participants ont dOment pris note que son application
dans la pratique a donn6 lieu A des difficultes qui ont conduit A des malentendus entre des
participants exportateurs et des participants importateurs et qui ont nui au fonctionnement
de I'Arrangement. En consequence, et pour surmonter ces difficultes, les participants sont
convenus que ia discipline pr6vue A l'annexe A ainsi que les proc6dures des articles 3 et 4
de l'Arrangement devraient etre pleinement respect6es et que les demandes tendant A
I'adoption de mesures au titre de ces articles devront 8tre assorties de renseignements
factuels prdcis et pertinents. Les participants sont en outre convenus que la situation
r6gnant au moment oO une telle demande a t6 presentee devrait 8tre periodiquement revue
par les parties concern6es, l'Organe de surveillance des textiles (OST) etant promptement
inform6, conform6ment aux dispositions de l'article 3, paragraphe 9, et/ou de l'article 4,
paragraphe 4, de toute modification r6sultant de cet examen.

9. I1 a te rappele que, dans les cas exceptionnels de retour ou d'exacerbation d'une
situation de desorganisation du marche au sens de l'annexe A et des paragraphes 2 et 3 de
l'annexe B, les parties A un accord bilateral peuvent convenir d'un coefficient de
croissance positif moins eleve pour un produit donne d'une certaine provenance. I1 a en
outre 6t6 convenu que si un tel accord a pris en compte l'incidence croissante d'un
contingent fortement utilis6 et comportant un niveau de limitation tres eleve pour le produit
en question d'une certaine provenance qui represente une part tres importante du marche
des textiles et du vtement du pays importateur, le puays exportateur partie A cet accord
peut souscrire A tout arrangement mutuellement acceptable en ce qui concerne la
flexibilite.

10. L'opinion a ete exprimee que des difficultes r~elles peuvent etre caus6es dans les
pays importateurs par des augmentations soudaines et substantielies des importations
resultant de differences importantes entre, d'une part, des niveaux de limitation assez
eleves qui auraient te negocies conformement aux dispositions de l'annexe B et, d'autre
part, les importations effectives. Dans les cas oil des difficultes importantes de cette nature
proviennent d'une sous-utilisation suivie de niveaux de limitation assez eleves et causent
ou menacent de causer un prejudice grave et tangible A une industrie nationale, un
participant exportateur peut convenir de solutions ou d'arrangements mutuellement
satisfaisants. Ces solutions ou arrangements devront prevoir une compensation equitable
et quantifiable pour le participant exportateur, A convenir par les deux parties concernees.

11. Le Comite a reconnu que les pays qui n'ont qu'un petit marche, avec un niveau
d'importations exceptionnellement Oleve et une production interieure correlativement
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basse, sont particulitrement expos6s A connaitre les probl~mes qui r6sultent d'importations
causant une d~sorganisation du march6 telle qu'elle est d6finie A l'annexe A, et que leurs
probl~mes devraient etre r~solus dans un esprit d'6quit6 et de flexibilit6 afin d'6viter qu'il
ne soit port6 atteinte A leur production minimum viable de textiles. Dans le cas de ces pays,
les dispositions de l'article premier, paragraphe 2, et de 'annexe B, paragraphe 2,
devraient etre pleinement appliqu6es. Les participants exportateurs peuvent, dans le cas
des pays visas dans le present paragraphe, souscrire A tous arrangements mutuellement
acceptables pour ce qui est du paragraphe 5 de l'annexe B ; A cet 6gard, la pr6occupation
de ces pays d'6viter qu'un pr6judice soit caus6 A leur production minimum viable de
textiles serait sp6cialement prise en consid6ration.

12. Les pays participants avaient conscience des probl~mes que posent les
limitations appliques aux exportations des nouveaux venus et des petits fournisseurs,
ainsi qu'A celles de textiles de coton des pays producteurs de coton. Ils ont r6affirm6 leur
attachement A la lettre et A r'esprit de l'article 6 de l'Arrangement et A la mise en oeuvre
efficace de cet article dans l'int6ret de ces pays.

A cet effet, ils sont convenus de ce qui suit:
a) I1 conviendrait d'6viter en principe de limiter les exportations des petits fournisseurs et

des nouveaux venus. Aux fins d'application de 'article 6, paragraphe 3, les parts des
importations de textiles et celles des importations de vatements pourront etre
consid6r6es s6par~ment.

b) Eu 6gard aux dispositions de l'article 6, paragraphe 2, les limitations appliqu6es aux
exportations des nouveaux venus et des petits fournisseurs devraient tenir dfiment
compte des possibilit6s futures de d6veloppement des 6changes et de la n6cessit6 de
permettre des importations en quantit~s commerciales.

c) II conviendrait de preter une attention sp6ciale aux exportations de textiles de coton des
pays producteurs de coton. Lorsque des limitations sont appliqu6es, 6tant donn6
rimportance de ce commerce pour ces pays, un traitement plus favorable devrait leur
etre accord6, pour ce qui est des contingents, des coefficients de croissance et de la
flexibilit6, compte dfiment tenu des dispositions de l'annexe B.

d) Les dispositions de l'annexe B relatives aux circonstances et aux cas exceptionnels
devraient 8tre appliqu6es avec retenue aux exportations des nouveaux venus et des
petits fournisseurs et au commerce de textiles de coton des pays en voie de
d~veloppement producteurs de coton.

e) Toute limitation qu'il serait envisag6 d'appliquer aux exportations des nouveaux venus,
des petits fournisseurs et des pays producteurs de textiles de coton devra tenir compte
du traitement appliqu6 aux exportations similaires des autres participants, et A celles des
non-participants, conform6ment aux dispositions de 'article 8, paragraphe 3.

13. Le Comit6 a rappel6 qu'il fallait prendre en consid6ration 'application d'un
traitement sp6cial et diffrenci6 au commerce dont il est question A l'article 6,
paragraphe 6.

14. Les participants sont convenus de coop6rer pleinement pour traiter, A la lumi~re
des dispositions de l'article 8 de l'Arrangement, les problmes relatifs au contournement
dudit Arrangement. DI a t6 convenu que, lorsque l'on disposera de preuves concernant le
v~ritable pays d'origine et les circonstances dans lesquelles l'Arrangement aurait t6
contourn6, les mesures administratives appropri6es dont il est question A l'article 8,
paragraphe 2, devraient comprendre en principe un ajustement des imputations sur les
contingents existants, pour tenir compte du vritable pays d'origine; tout ajustement de
cette nature, ainsi que le moment oti il sera op6r6 et sa porte, seront d~cid~s dans le cadre
de consultations entre les pays concern~s visant A arriver A une solution mutuellement
satisfaisante. Si une telle solution n'intervient pas, tout participant concern6 pourra
porter la question devant I'OST conform~ment aux dispositions de l'article 8,
paragraphe 2.

Vol. 1281, A-814



1982 United Nations-Treaty Series * Nations Unles-Recueil des Traltes 481

15. Conform6ment A l'objectif de ib6ralisation du commerce 6nonc6 dans
i'Arrangement, le Comit6 a rdaffirm6 la necessit6 de surveiller les politiques et mesures
d'ajustement ainsi que les processus autonomes d'ajustement vis6s A P'article premier,
paragraphe 4. A cet effet, le Comit6 a d6cid6 d'instituer un sous-comit6 qui sera charg6
d'exercer les activit6s pr6c6demment confi6es au Groupe de travail des mesures
d'am~nagement de structure, et d'examiner p6riodiquement l'6volution des processus
autonomes d'ajustement, des politiques et mesures destinies A faciliter l'ajustement, ainsi
que de la production et du commerce des textiles, en se fondant sur la documentation et les
renseignements que fourniront les pays participants. Le Sous-Comit6 fera priodiquement
rapport au Comit6 des textiles afin de lui permettre de s'acquitter de ses obligations au titre
de l'article 10, paragraphe 2.

16. Les pays participants ont r6affirm6 leur engagement A l'6gard des objectifs
d'expansion du commerce, d'abaissement des obstacles au commerce et de libralisation
progressive du commerce mondial des produits textiles, tout en reconnaissant que ces
objectifs d6pendent 6galement dans une mesure importante de questions 6trangres A
l'Arrangement, par exemple l'abaissement des droits de douane.

17. Dans le cadre de '6limination progressive des limitations au titre de
l'Arrangement, une attention prioritaire serait accord6e aux secteurs du commerce, par
exemple, celui des peign6s de laine, et aux fournisseurs pour lesquels I'Arrangement
pr6voit un traitement sp6cial et plus favorable, ainsi qu'il est indiqu6 A l'article 6.

18. Les participants ont r6affirm6 qu'il importe que les deux organes institu~s par
I'Arrangement, c'est-A-dire le Comit6 des textiles et I'OST, fonctionnent efficacement
dans leurs domaines de competence respectifs. Ils ont insist6 A cet 6gard sur l'importance
des responsabilit6s de I'OST 6nonches A l'article 11 de I'AMF.

19. Les participants ont 6galement r6affirm6 que le r6le de I'OST consiste A
s'acquitter des fonctions indiqu6es A l'article 11 de faron A contribuer A assurer le
fonctionnement efficace et 6quitable de l'Arrangement et A favoriser la r6alisation de ses
objectifs.

20. Le Comit6 a reconnu ia n6cessit6 d'une 6troite coop6ration entre les participants
pour que I'OST puisse assumer efficacement ses responsabilit6s.

21. Les participants ont 6galement not6 qu'au cas otl un ou plusieurs participants ne
seraient pas en mesure d'accepter les conclusions ou recommandations de I'Organe de
surveillance des textiles, ou qu'A la suite de ces recommandations, des probl~mes
subsisteraient entre les parties, il pourra etre recouru aux proc6dures indiqu6es A
l'article 11, paragraphes 8, 9 et 10.

22. Les participants ont rdaffirm6 l'importance de I'article 7 pour le fonctionnement
efficace de l'Arrangement.

23. II a t6 estim6 que, pour assurer le bon fonctionnement de I'AMF, tous les
participants devraient s'abstenir d'appliquer aux textiles vis6s par l'Arrangement des
mesures non pr6vues par les dispositions de celui-ci, aussi longtemps qu'ils n'en auront pas
dpuis6 toutes les mesures correctives.

24. Compte tenu du caractbre 6volutif et cyclique du commerce des textiles et de

l'importance que revet, tant pour les pays importateurs que pour les pays exportateurs, la
solution pralable des probltmes d'une manitre constructive et 6quitable dans l'int6ret de
toutes les parties concern6es, et sur la base des 6lments mentionn~s aux paragraphes 1 A
23 ci-dessus, qui remplacent dans leur totalit6 ceux qui avaient Wt6 adopt6s le 14 d6cembre
1977, le Comit6 des textiles a estim6 que l'Arrangement sous sa forme actuelle devrait etre
prorog6 pour une periode de quatre ans et sept mois, sous r6serve de confirmation par la
signature, A partir du 22 d6cembre 1981, d'un Protocole 6tabli A cet effet.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE PR6RROGA DEL ACUERDO RELATIVO
AL COMERCIO INTERNACIONAL DE LOS TEXTILES

Las Partes en el Acuerdo relativo al comercio internacional de los textiles (ilamado en
adelante "Acuerdo" o "AMF"),

Actuando en conformidad con el prrafo 5 del articulo 10 del Acuerdo,
Reafirmando el mantenimiento de las disposiciones del Acuerdo relativas a la

competencia del Comit6 de los Textiles y del Organo de Vigilancia de los Textiles, y
Confirmando los entendimientos enunciados en las Conclusiones del Comiti de los

Textiles adoptadas el 22 de diciembre de 1981, cuyo texto se adjunta,
Convienen por el presente Protocolo en lo siguiente:
I. El plazo de validez del Acuerdo, establecido en su articulo 16, seri1 prorrogado

por cuatro afios y siete meses, hasta el 31 de julio de 1986.
2. El presente Protocolo se depositari en poder del Director General de las PARTES

CONTRATANTES del Acuerdo General. Estard abierto a la aceptaci6n, mediante firma o de
otro modo, de las partes en el Acuerdo, de otros gobiernos que acepten el Acuerdo o que se
adhieran a 61 de conformidad con las disposiciones del articulo 13 del mismo, y de la
Comunidad Econ6mica Europea.

3. El presente Protocolo entrard en vigor el dia 10 de enero de 1982 para los paises
que en esa fecha lo hayan aceptado. Para los paises que lo acepten en fecha posterior,
entrard en vigor en la fecha en que se produzca esa aceptaci6n.

HECHO en Ginebra el veintid6s de diciembre de mil novecientos ochenta y uno, en un
solo ejemplar, y en los idiomas espafiol, frances e ingles, siendo los tres textos igualmente
autdnticos.

Conclusiones del Comiti de los Textiles, adoptadas
el 22 de diciembre de 1981

I. Los participantes en el Acuerdo intercambiaron opiniones sobre el futuro del
mismo.

2. Todos los participantes consideraron que la cooperaci6n mutua es el fundamento
del Acuerdo y la base para tratar los problemas de una forma que favorezca los fines y
objetivos del AMF. Los participantes hicieron hincapi6 en que los objetivos fundamentales
del AMF son asegurar la expansi6n del comercio de productos textiles, particularmente en
el caso de los paises en desarrollo, y conseguir progresivamente la reducci6n de, los
obstAculos al comercio y la liberalizaci6n del comercio mundial de productos textiles, y al
mismo tiempo evitar los efectos desorganizadores en los distintos mercados y las distintas
lineas de producci6n, tanto en los paises importadores como en los exportadores. En ese
contexto se reiter6 que un objetivo principal en la aplicaci6n del Acuerdo es fomentar el
desarrollo econ6mico y social de los paises en desarrollo, conseguir un aumento
substancial de sus ingresos procedentes de la exportaci6n de productos textiles y darles la
posibilidad de conseguir una mayor participaci6n en el comercio mundial de estos
productos.

3. Los miembros del Comit6 de los Textiles reconocieron que la situaci6n sigue
tendiendo a ser insatisfactoria en el comercio mundial de los productos textiles, y que esa
situaci6n, de no ser tratada satisfactoriamente, podria ir en detrimento de los paises que
participan en el comercio internacional de productos textiles, tanto en calidad de
importadores como en calidad de exportadores, o en ambas calidades a la vez. Esta
situaci6n podria afectar desfavorablemente a las perspectivas de cooperaci6n internacional
en la esfera comercial y podria tener repercusiones desafortunadas en las relaciones
comerciales en general y el comercio de los paises en desarrollo en particular.
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4. Se llam6 la atenci6n sobre el hecho de que el descenso de la tasa de crecimiento
del consumo por habitante de textiles y vestido es un elemento que puede guardar relaci6n
con la repetici6n o exacerbaci6n de una situaci6n de desorganizaci6n del mercado.
Tambi6n se llam6 la atenci6n sobre el hecho de que elementos tales como los cambios
tecnol6gicos y los cambios en las preferencias del consumidor pueden afectar a los
mercados interiores. Se record6 a este respecto que en el anexo A se enumeran los
factores apropiados para la determinaci6n de una situaci6n de desorganizaci6n del
mercado segtdn se contempla en el Acuerdo.

5. Se acord6 que todo problema grave del comercio de los textiles que quede
comprendido en el Ambito del Acuerdo deberfa resolverse mediante consultas y
negociaciones celebradas de conformidad con las disposiciones pertinentes del mismo.

6. El Comit6 observ6 el importante papel de ciertos participantes exportadores que
actualmente ocupan una posici6n predominante en la exportaci6n de productos textiles de
las tres fibras cubiertas por el Acuerdo y la buena voluntad por eflos manifestada para
buscar y contribuir a soluciones mutuamente aceptables para problemas particulares
relativos a niveles de limitaci6n particularmente grandes resultantes de la aplicaci6n del
Acuerdo prorrogado por el Protocolo.

7. Los participantes recordaron que s6lo se puede recurrir a medidas de salvaguardia
si existe una situaci6n de desorganizaci6n del mercado -segn se define en el anexo A- o
un riesgo real de que se produzca. Observando que en el articulo 6 se prev6 que la
aplicaci6n de tales medidas a los paises en desarrollo, especialmente a los nuevos
exportadores, los pequefios abastecedores y los productores de algod6n, se hari en
condiciones mds favorables que las establecidas para otros paises, el Comit6 llam6 la
atenci6n en particular sobre el pfrrafo 12 infra.

8. En lo referente a la definici6n de "desorganizaci6n del mercado" que figura en el
anexo A del Acuerdo, los participantes tomaron debida nota de que habian surgido
dificultades en cuanto a su aplicaci6n en la pr~ctica, las cuales habian dado lugar a
malentendidos entre los participantes exportadores e importadores y habian repercutido
desfavorablemente en el funcionamiento del Acuerdo. En consecuencia, y con objeto de
superar esas dificultades, los participantes acordaron que deberian respetarse plenamente
la disciplina establecida en el anexo A y los procedimientos de los articulos 3 y 4 del
Acuerdo y que las peticiones de adopci6n de medidas en el marco de estos articulos
deberin ir acompafiadas de informaci6n fictica precisa y pertinente. Los participantes
acordaron ademis que las partes interesadas deberian examinar peri6dicamente la
situaci6n reinante al solicitarse la adopci6n de tales medidas, informindose con prontitud
al Organo de Vigilancia de los Textiles (OVT) de cualquier modificaci6n resultante de tal
examen, de conformidad con lo dispuesto en el p~rrafo 9 del articulo 3 y/o en el p6rrafo 4
del articulo 4.

9. Se record6 que en los casos excepcionales en que se repita o se exacerbe una
situaci6n de desorganizaci6n del mercado en el sentido del anexo A y los prrafos 2 y 3 del
anexo B, las partes en un acuerdo bilateral podrin acordar la aplicaci6n de un coeficiente
de crecimiento positivo mds bajo respecto de un producto determinado procedente de una
fuente determinada. Se acord6 ademfs que cuando al adoptar dicho acuerdo se haya tenido
en cuenta el creciente impacto de un contingente abundantemente utilizado con un nivel de
limitaci6n muy grande para el producto de que se trate procedente de una determinada
fuente, que represente una parte muy grande del mercado de textiles y vestido del pais
importador, el pas exportador parte en el acuerdo considerado podrd convenir en la
adopci6n de cualesquiera disposiciones que sean mutuamente aceptables en materia de
flexibilidad.

10. Se expres6 la opini6n de que los paises importadores pueden trapezar con
verdaderas dificultades causadas por incrementos bruscos e importantes de las
importaciones como consecuencia de la existencia de diferencias sustanciales entre los
niveles mas grandes de limitaci6n negociados de conformidad con el anexo B, por un lado,
y las importaciones efectivamente realizadas, por otro. Cuando esas dificultades
considerables tengan su origen en la persistente subutilizaci6n de los niveles mds grandes
de limitaci6n y causen o amenacen causar un perjuicio grave y palpable a la industria
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nacional, un participante exportador podri convenir en la adopci6n de soluciones o
arreglos mutuamente satisfactorios. En tales soluciones o arreglos se deberA prever una
compensaci6n equitativa y cuantificable al participante exportador, que habrd de ser
acordada por ambas partes interesadas.

11. El Comit6 reconoci6 que los paises con mercados pequefios, que tengan un nivel
de importaci6n excepcionalmente alto y un nivel de producci6n nacional correlativamente
bajo estAn especialmente expuestos a los problemas planteados por las importaciones que
causen desorganizaci6n del mercado tal como se define en el anexo A, y que sus problemas
deberian resolverse con espiritu equitativo y flexible con el fin de evitar un perjuicio a su
producci6n minima viable de textiles. En el caso de esos paises, deben aplicarse
plenamente las disposiciones del prrafo 2 del articulo 1 y del pfrrafo 2 del anexo B. Los
participantes exportadores pueden, en el caso de los paises mencionados en el presente
pdrrafo, suscribir arreglos mutuamente aceptables en lo referente al p&rrafo 5 del anexo B;
a este respecto, se tendria especialmente en consideraci6n la preocupaci6n de los citados
paises por evitar que se perjudique su producci6n minima viable de textiles.

12. Los paises participantes tenian conciencia de los problemas planteados por las
limitaciones impuestas a las exportaciones de los nuevos exportadores y pequefios
abastecedores, asi como a las de textiles de algod6n efectuadas por los paises productores
de algod6n. Los paises participantes reafirmaron su compromiso de cumplir la letra y el
espiritu del articulo 6 del Acuerdo y de aplicar eficazmente este articulo en beneficio de los
mencionados paises.

A tal fin convinieron en lo siguiente:
a) Normalmente deberfa evitarse la limitaci6n de las exportaciones de los pequefios

abastecedores y los nuevos exportadores. A los efectos del pirrafo 3 del articulo 6,
pueden considerarse por separado las partes que les correspondan en las importaciones
de textiles y en las de vestido.

b) Habida cuenta del pirrafo 2 del articulo 6, en ]a aplicaci6n de limitaciones a las
exportaciones de los nuevos exportadores y pequefios abastecedores deberian tomarse
cumplidamente en consideraci6n las futuras posibilidades de desarrollo del comercio y
la necesidad de permitir las importaciones en cantidades comerciales.

c) Deberia concederse especial consideraci6n a las exportaciones de textiles de algod6n de
los paises productores de algod6n. En caso de aplicarse limitaciones, se deberia
conceder a estos paises un trato mis favorable en lo referente a contingentes,
coeficientes de crecimiento y flexibilidad, dada la importancia de este comercio para los
mencionados paises, teniendo debidamente en cuenta lo dispuesto en el anexo B.

d) Las disposiciones del anexo B relativas a circunstancias y casos excepcionales deberfan
aplicarse con moderaci6n a las exportaciones de los nuevos exportadores o de pequefios
abastecedores y al comercio de textiles de algod6n de los paises en desarrollo
productores de algod6n.

e) Cuando se contemple imponer cualesquiera limitaciones a las exportaciones de nuevos
exportadores, pequefios abastecedores y paises productores de textiles de algod6n, se
deberi tomar en consideraci6n el trato otorgado a exportaciones similares de los demds
participantes y de paises no participantes, con arreglo al pdrrafo 3 del articulo 8.

13. El Comit6 record6 que ha de tomarse en consideraci6n el trato especial y
diferenciado que deberia concederse al comercio a que se refiere el pirrafo 6 del
articulo 6.

14. Los participantes acordaron cooperar plenamente para tratar los problemas
relativos a la elusi6n del Acuerdo a la luz de las disposiciones de su articulo 8. Se acord6
que, cuando se disponga de pruebas con respecto al verdadero pais de origen y a las
circunstancias de la elusi6n, las medidas administrativas apropiadas a que se hace
referencia en el pdrrafo 2 del articulo 8 deberian comprender en principio el reajuste de los
cargos a los contingentes existentes para tener en cuenta el verdadero pafs de origen,
decidi6ndose tal reajuste, asi como el momento de hacerlo y el alcance del mismo, en
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consulta entre los paises interesados, a fin de ilegar a una soluci6n mutuamente

satisfactoria. Si no se Uega a tal soluci6n, cualquier participante interesado podrd someter

el asunto al OVT de conformidad con lo dispuesto en el p4rafo 2 del articulo 8.

15. Para conseguir el objetivo de liberalizaci6n del comercio, inscrito en el Acuerdo,

el Comit6 reafirm6 la necesidad de vigilar las politicas y medidas de reajuste y el proceso

de reajuste aut6nomo a que se refiere el pfrrafo 4 del articulo 1. A tal fin, el Comit6

decidi6 establecer un Subcomit6 encargado de lievar A cabo las actividades anteriormente

desempefiadas por el Grupo de trabajo sobre medidas de reajuste y de hacer un examen

peri6dico de lo acontecido en materia de procesos aut6nomos de reajuste y de politicas y

medidas encaminadas a facilitar el reajuste, asi como en materia de producci6n y comercio

de textiles, sobre la base de los materiales y de la informaci6n que habrdsn de facilitar las

partes contratantes. El Subcomit6 informard peri6dicamente al Comit6 de los Textiles para

que 6ste pueda cumplir con las obligaciones que le impone el pxrrafo 2 del articulo 10.

16. Los paises participantes reafirmaron su compromiso de perseguir los objetivos

de expansi6n del comercio, reducci6n de los obstdculos contrarios a 6ste y liberalizaci6n
progresiva del comercio mundial de productos textiles, reconociendo al mismo tiempo que

estos objetivos dependen tambi~n en medida importante de cuestiones que quedan fuera

del alcance del Acuerdo, tales como las relativas a la reducci6n de los aranceles.

17. En el contexto de la eliminaci6n progresiva de las limitaciones fijadas en virtud

del Acuerdo, se concederia atenci6n prioritaria a los sectores del comercio, por ejemplo,

las mechas peinadas (tops) de lana, y a los abastecedores para los que el Acuerdo prev6 el

trato especial y mfis favorable a que se hace referencia en el articulo 6.

18. Los participantes reafirmaron la importancia del funcionamiento eficaz de los

dos 6rganos del Acuerdo, el Comit6 de los Textiles y el OVT, en sus respectivas esferas de

competencia. A este respecto, los participantes hicieron hincapi6 en la importancia de las

funciones que corresponden al OVT de conformidad con lo establecido en el articulo 11 del
AMF.

19. Los participantes reafirmaron asimismo que la misi6n del OVT es desempefiar

las funciones sefialadas en el articulo 11 de manera que contribuya a garantizar el

funcionamiento eficaz y equitativo del Acuerdo y a promover la consecuci6n de sus
objetivos.

20. El Comiti reconoci6 la necesidad de una estrecha colaboraci6n entre los

participantes para que el OVT pueda desempefiar eficazmente sus funciones.

21. Los participantes tomaron nota tambi6n de que, en caso de que alguno o algunos

de ellos no puedan aceptar las conclusiones o recomendaciones del Organo de Vigilancia de

los Textiles, o en la eventualidad de que, despu~s de las recomendaciones de 6ste, sigan

plantelndose problemas entre las partes, podrA recurrirse a los procedimientos

establecidos en los p.rrafos 8, 9 y 10 del articulo 11.

22. Los participantes reafirmaron la importancia del articulo 7 para el funcionamien-

to eficaz del Acuerdo.

23. Se estim6 que, con objeto de asegurar el buen funcionamiento del AMF, todos

los participantes deberfan abstenerse de aplicar a los textiles comprendidos en el Acuerdo

medidas no previstas en sus disposiciones, sin antes haber agotado todas las medidas de

correcci6n en 61 contempladas.

24. Teniendo en cuenta el caricter evolutivo y ciclico del comercio de los textiles y
la importancia que tiene, tanto para los paises importadores como para los exportadores, la

soluci6n previa de los problemas de manera constructiva y equitativa en inter6s de todas

las partes involucradas, y sobre la base de las conclusiones mencionadas en los pdrrafos 1

a 23 supra, que reemplazan en su totalidad a las adoptadas el 14 de diciembre de 1977, el

Comit6 de los Textiles decidi6 que el Acuerdo deberia prorrogarse por un periodo de cuatro

afis y siete meses, confirmdndolo mediante la firma, a partir del 22 de diciembre de 1981,
de un Protocolo a tal efecto.
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For the Argentine
Republic:

For the Commonwealth
of Australia:

For the Republic
of Austria:

For the People's Republic

of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom
of Belgium:

Pour la Ripublique
argentine:

[G. 0. MARTINEZ]

Pour le Commonwealth
d'Australie:

Pour la R6publique
d'Autriche:
[E. NETTEL]

Pour la R6publique populaire
du Bangladesh:

Pour la Barbade:

Pour le Royaume
de Belgique:

For the People's Republic Pour la R~publique populaire
of Benin: du B6nin:

For the Federative Republic
of Brazil:

For the Socialist Republic
of the Union of Burma:

For the Republic
of Burundi:

For the United Republic
of Cameroon:

For Canada:

For the Central
African Republic:

For the Republic
of Chad:

For the Republic
of Chile:

For the Republic
of Colombia:

For the People's Republic
of the Congo:

Pour la R~publique
f~d~rative du Brisil:

[G. A. MACIEL]

Pour la R6publique socialiste
de I'Union birmane:

Pour la R~publique
du Burundi:

Pour la R6publique-

Unie du Cameroun:

Pour le Canada:

Pour la R~publique
centrafricaine:

Pour la R~publique
du Tchad:

Pour la R~publique
du Chili:

Pour la R6publique
de Colombie:

[F. JARAMILLO]

Pour la R~publique
populaire du Congo:

Por la Repfiblica
Argentina:

Por el Commonwealth
de Australia:

Por la Republica
de Austria:

Por la Repfiblica Popular

de Bangladesh:

Por Barbados:

Por le Reino
de Bilgica:

Por la Repfiblica Popular,
de Benin:

Por la Repdblica
Federativa del Brasil:

Por la Repiblica Socialista
de la Uni6n Birmana:

Por la Reptiblica
de Burundi:

Por la Repfiblica Unida
del Camerdn:

Por el Canada:

Por la Repdblica
centroafricana:

Por la Repfiblica
del Chad:

Por la Repfiblica
de Chile:

Por la Repfiblica
de Colombia

Por la Repidblica Popular
del Congo:
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For the Republic
of Cuba:

For the Republic
of Cyprus:

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

For the Kingdom
of Denmark:

For the Dominican
Republic:

For the Arab Republic
of Egypt:

For the Republic
of Finland:

For the French
Republic:

For the Gabonese
Republic:

For the Republic
of the Gambia:

For the Federal Republic
of Germany:

For the Republic
of Ghana:

For the Hellenic
Republic:

For the Republic
of Guyana:

For the Republic
of Haiti:

For the Hungarian
People's Republic:

For the Republic
of Iceland:

Pour la R6publique
de Cuba:

Pour la R6publique
de Chypre:

Pour le R6publique
socialiste tch6coslovaque:

Pour le Royaume
du Danemark:

Pour la R6publique
dominicaine:

Pour la R6publique arabe
d'Egypte:

[EL GOWHARI]

Pour la R6publique
de Finlande:

[PAAVO RANTANEN]

Pour la R6publique
frangaise :

Pour la R6publique
gabonaise:

Pour la R6publique
de Gambie:

Pour la R~publique f6d6rale
d'Allemagne:

Pour la R6publique
du Ghana:

Pour la R6publique
hell6nique:

Pour la R6publique
de Guyane:

Pour la R6publique
d'Halti:

Pour la Rdpublique
populaire hongroise:

[NYERGES]

Pour la Ripublique
d'Islande:

Por la Repuiblica
de Cuba:

Por la Repfiblica
de Chipre:

Por la Repfiblica Socialista
Checoslovaca:

Por el Reino
de Dinamarca

Por la Repfiblica
Dominicana:

Por la Repfiblica Arabe
de Egipto:

Por la Repiiblica
de Finlandia:

Por la Reptiblica
Francesa:

Por la Repfiblica
Gabonesa:

Por la Repfiblica
de Gambia

Por la Repfiblica
Federal de Alemania:

Por la Repfiblica
de Ghana:

Por la Repfiblica
Hel6nica:

Por la Repfiblica
de Guyana:

Por la Republica
de Haiti:

Por la Repfiblica
Popular Hdngara:

Por la Republica
de Islandia:
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For the Republic
of India:

For the Republic
of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For the Republic
of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

For the Republic
of Kenya:

For the Republic
of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For the Democratic
Republic

of Madagascar:

For the Republic
of Malawi:

For Malaysia:

For the Republic
of Malta:

For the Islamic Republic
of Mauritania:

For Mauritius:

For the Kingdom
of the Netherlands:

Pour la R6publique
de l'Inde:

[B. L. DAS]

Pour la R6publique
d'Indon6sie:

[IRAWAN DARSA]

Pour l'Irlande:

Pour l'Etat d'Israil:

Pour la R6publique italienne

Pour la R6publique
de C6te d'Ivoire:

Pour la Jamalque:
[ANTHONY HILL]

Pour le Japon:

Pour la R6publique
du Kenya:

Pour la R~publique
de Cor6e:

[S. Y. PARK]

Pour l'Etat du Kowelt:

Pour le Grand-Duch6
de Luxembourg:

Pour la R~publique
dimocratique

de Madagascar:

Pour la Republique

du Malawi:

Pour la Malaisie:

Pour la R6publique
de Malte:

Pour la R6publique islamique
de Mauritanie:

Pour Maurice:

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

Por la Repiiblica
de la India:

Por la Repfiblica
de Indonesia:

Por Irlanda:

Por el Estado de Israel:

Por la Repiblica Italiana:

Por la Repdblica
de la Costa de Marfil:

Por Jamaica:

Por el Jap6n:

Por la Repfiblica
de Kenya:

Por la Repfiblica
de Corea:

Por el Estado de Kuwait:

Por el Gran Ducado
de Luxemburgo:

Por la Repdblica
Democr-tica

de Madagascar:

Por la Repfiblica
de Malawi:

Por Malasia:

Por la Repfiblica
de Malta:

Por la Repfiblica Islmica
e Mauritania:

Por Mauricio:

Por el Reino
de los Paises Bajos:
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For New Zealand:

For the Republic
of Nicaragua:

For the Republic
of the Niger:

For the Federal Republic
of Nigeria:

For the Kingdom
of Norway:

For the Islamic Republic
of Pakistan:

For the Republic
of Peru:

For the Republic
of the Philippines:

For the Polish People's
Republic:

For the Portuguese
Republic:

For the Socialist Republic
of Romania:

For the Rwandese
Republic:

For the Republic
of Senegal:

For the Republic
of Sierra Leone:

For the Republic
of Singapore:

For the Republic

of South Africa:

For the Spanish State:

Pour la Nouvelle-Zalande:

Pour la R6publique
du Nicaragua:

Pour la R6publique
du Niger:

Pour la R6publique f6d6rale
du Nig6ria:

Pour le Royaume
de Norvtge:

Pour la R6publique islamique
du Pakistan:

[M. A. BAJWA]

Pour la R6publique
du P6rou:

Pour la R~publique
des Philippines:

[H. J. BRILLANTES]

Pour la R6publique populaire
de Pologne:

[KRZYSZTOFOWICZ]

Pour la R6publique
portugaise:

[FERNANDO REINO]

Pour la R~publique socialiste
de Roumanie:

Pour la R~publique
rwandaise:

Pour la R6publique
du S~n6gal:

Pour la R~publique
de Sierra Leone:

Pour la R6publique
de Singapour:

[CHEW]

Pour la R6publique

sud-africaine:

Pour l'Etat espagnol:

Por Nueva Zelandia:

Por la Repfiblica

de Nicaragua:

Por la Repdblica

del Niger:

Por la Repdblica Federal

de Nigeria:

Por el Reino

de Noruega:

Por la Repdblica Isl~mica

del PakistAn:

Por la Reptblica
del Perd:

Por la Repfblica
de Filipinas:

Per la Repiiblica Popular
Polaca:

Por la Republica
Portuguesa:

Por la Repfblica Socialista
de Rumania:

Par la Repfblica
Rwandesa:

Par la Repfblica
del Senegal:

Par la Repfblica
de Sierra Leona:

Par la Reptblica
de Singapur:

Par la Repfiblica

de Suddfrica:

Par el Estado Espafiol:
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For the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka:

For the Republic
of Suriname:

For the Kingdom
of Sweden:

For the Swiss
Confederation:

For the United Republic
of Tanzania:

For the Togolese
Republic:

For the Republic
of Trinidad and Tobago:

For the Republic
of Tunisia:

For the Republic
of Turkey:

For the Republic
of Uganda:

For the United Kingdom
of Great Britain and

Northern Ireland:

For the United States
of America:

For the Republic
of the Upper Volta:

For the Eastern Republic
of Uruguay:

For the Socialist Federal I
Republic of Yugoslavia:

For the Republic
of Zaire:

For the Republic
of Zimbabwe:

Pour la R6publique socialiste
d6mocratique de Sri Lanka:

[D. JAYASEKERA]

Pour la Rdpublique
du Suriname:

Pour le Royaume
de Suede:

Pour la Conf6d6ration
suisse:

Pour la R~publique-Unie
de Tanzanie:

Pour la R~publique
togolaise :

Pour la R~publique
de Trinit6-et-Tobago:

Pour la R~publique
tunisienne:

Pour la R6publique
turque :

Pour la R6publique
de l'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Pour les Etats-Unis
d'Am~rique:

Pour la R6publique
de Haute-Volta:

Pour la R6publique orientale
de l'Uruguay:

?our la R6publique f~d~rative I
socialiste de Yougoslavie:

Pour la R6publique
du Zaire :

Pour la R6publique
du Zimbabwe:

Por la Repfiblica Socialista
Democrdtica de Sri Lanka:

Por la Repiiblica
de Suriname:

Por el Reino
de Suecia:

Por la Confederaci6n
Suiza:

Por la Repfiblica Unida
de Tanzania:

Por la Repfiblica
Togolesa:

Por la Repfiblica
de Trinidad y Tabago:

Por la Repiblica
de Tdinez:

Por la Repdiblica
de Turquia:

Por la Repfiblica
de Uganda:

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:

Por los Estados Unidos
de Am6rica:

Por la Repfiblica
del Alto Volta:

Por la Reptiblica Oriental
del Uruguay:

'or la Repiiblica Federativa
Socialista de Yugoslavia:

Por la Repdiblica
del Zaire:

Por ]a Repfiblica
de Zimbabwe:
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For the European Economic
Community:

For the Republic
of Bolivia:

For the Republic
of El Salvador:

For the Republic
of Guatemala:

For the United Mexican
States:

For the Republic
of Paraguay:

For the Kingdom
of Thailand:

Pour la Communaut6
dconomique europdenne:

Pour la R~publique
de Bolivie:

Pour la R~publique
d'El Salvador:

Pour la Ripublique
du Guatemala:

Pour les Etats-Unis
du Mexique:

[ANDRItS ROZENTAL]

Pour la R~publique
du Paraguay:

Pour le Royaume
de Thailande:

Por la Comunidad
Econ6mica Europea:

Por la Repfiblica
de Bolivia:

Por ja Repfblica de
El Salvador:

Por la Repdiblica
de Guatemala:

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

Por la Repfiblica
del Paraguay:

Por el Reino
de Tailandia:
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XCIII. PROTOCOL' FOR THE ACCESSION OF COLOMBIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE' (WITH ANNEX). CONCLUDED AT GENEVA ON 28 NOVEMBER 1979

Authentic texts of the Protocol: English, French and Spanish.
Authentic texts of the Annex: English and Spanish.
Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on

Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 29 June 1982.
The g9 vernments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs

and Trade (hereinafter referred to as "contracting parties" and "the General Agreement",
respectively), the European Economic Community and the Government of Colombia
(hereinafter referred to as "Colombia"),

Having regard to the results of the negotiations directed towards the accession of
Colombia to the General Agreement,

Have through their representatives agreed as follows:

Part I. GENERAL

1. Colombia shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 6,
become a contracting party to the General Agreement, as defined in Article XXXII
thereof, and shall apply to contracting parties provisionally and subject to this Protocol:

Came into force in respect of all Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 3 October 1981,i.e., the thirtieth day following the day (3 September 1981) upon which it had been ratified by Colombia, inaccordance with paragraph 6. The following is the list of the Parties as at 3 October 1981:
Argentina Gambia Philippines
Australia Germany, Federal Republic of Poland
Austria Ghana Portugal
Bangladesh Greece Republic of Korea
Barbados Guyana Rhodesia
Belgium Haiti Romania
Benin Hungary (Optional signature affixed onBrazil Iceland 24 July 1980.)

(Optional signature affixed on India Rwanda
18 January 1980.) Indonesia Senegal

Burma Ireland Sierra Leone
Burundi Israel Singapore
Canada Italy South Africa
Central African Ivory Coast (Optional signature affixed on

Republic Jamaica 5 March 1982.)
Chad Japan Spain
Chile Kenya (Optional signature affixed on(Optional signature affixed on Kuwait 21 January 1981.)

7 November 1980.) Luxembourg Sri Lanka
Congo Madagascar Suriname
Cuba Malawi Sweden

(Acceptance by letter effected on Malaysia Switzerland
25 March 1982.) Malta TogoCyprus Mauritania Trinidad and Tobago

Czechoslovakia Mauritius Turkey
(Optional signature affixed on Mexico da
I July 1980.) Netherlands United Kingdom of Great BritainDenmark (Optional signature affixed on and Northern IrelandDominican Republic 30 September 1981.) United Republic of Cameroon

Egypt New Zealand United Republic of TanzaniaEuropean Economic Community Nicaragua United States of America
(Optional signature affixed on Niger Upper Volta
8 February 1982.) Nigeria Uruguay

Finland Norway ugslavia
France Pakistan Zaire
Gabon Peru

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. i, 2, 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 and 1263.
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(a) Part I, III and IV of the General Agreement, and

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its
legislation existing on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to Article III
and those incorporated in paragraph 2 (b) of Article II by reference to Article VI of the
General Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose of this
paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to contracting parties
by Colombia shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions
contained in the text annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory
Committee of the United Nations Conference on Trade and Employment, as rectified,
amended or otherwise modified by such instruments as may have become effective on the
day on which Colombia becomes a contracting party.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of
Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer to the
date of that Agreement, the applicable date in respect of Colombia shall be the date of this.
Protocol.

Part I. SCHEDULE

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol,
become a Schedule to the General Agreement relating to Colombia.

4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement
refers to the date of that Agreement, the applicable date in respect of each product which is

the subject of a concession provided for in the Schedule annexed to this Protocol shall be
the date of this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the General

Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedule
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

Part III. FINAL PROVISIONS

5. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTrING
PARTIES. It shall be open for signature by Colombia until 31 December 1980. It shall also be
open for signature by contracting parties and by the European Economic Community.

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon
which it shall have been signed by Colombia.

7. Colombia, having become a contracting party to the General Agreement pursuant
to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable
terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession with the Director-General.
Such accession shall take effect on the day on which the General Agreement enters into
force pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit of
the instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General Agreement
pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of that
Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of
Article XXVI thereof.

8. Colombia may withdraw its provisional application of the General Agreement
prior to its accession thereto pursuant to paragraph 7 and such withdrawal shall take effect
on the sixtieth day following the day on which written notice thereof is received by the
Director-General.

9. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol and a
notification of each signature thereto, pursuant to paragraph 5, to each contracting party,

to the European Economic Community, to Colombia and to each government which shall
have acceded provisionally to the General Agreement.
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10. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

DONE at Geneva this twenty-eighth day of November one thousand nine hundred and
seventy-nine, in a single copy, in the English, French and Spanish languages, except as
otherwise specified with respect to the Schedule annexed hereto, each text being authentic.

ANNEX
SCHEDULE LXXVI- COLOMBIA

This Schedule is authentic only in Spanish and English.

Part L MOST-FAvouRED-NAT7ON TARIFF

Nabandina
heading No.

07.05.89.01
07.05.89.03
08.06.00.01
29.02.01.06
29.04.01.21
29.04.01.25
29.04.03.01
29.06.01.01
29.13.01.03
29.14.02.43
29.15.05.02
29.15.21.51
29.30.01.01
38.19.02.01
39.02.05.01
39.02.09.00
40.02.02.01
40.02.02.02
56.01.11.00
56.02.11.00
82.03.04.00
82.04.08.00
82.05.04.00
82.05.89.01
84.19.02.00
84.19.03.99

84.41.04.00
84.45.07.01

84.49.01.01
84.61.11.00
85.01.06.99
85.01.11.04
90.16.02.03
90.17.03.00
ex 90.28.02.99
91.01.02.00

Description

Dried peas .........................................
Lentils ...........................................
Fresh apples ........................................
Chlorofluoromethanes .................................
2-ethyl-hexanol alcohol .................................
Nonyl alcohols (nonanols) ...............................
Ethylene glycol ......................................
Phenol ...........................................
Isobutyl methyl ketone .................................
Vinyl acetate monomer .................................
M aleic anhydride ....................................
Dimethyl terephthalate .................................
Toluene diisocyanide ..................................
Dodecylbenzene .....................................
Polyvinyl chloride, of the emulsion type ......................
Polypropolene ......................................
Synthetic rubber (polybutadine styrene) .......................
Synthetic rubber (polybutadine) ...........................
Acrylic fibres (discontinuous) ............................
Discontinuous filament tow of acrylic fibres ...................
Tinmen's snips ......................................
Special tools for cabinet makers ...........................
Drills, brace bits, etc ...................................
Threading tools ......................................
Machinery for filling, capsuling or labelling bottles, boxes, bags ......
Packing or wrapping machinery, other than for packing cigarettes in

cellophane wrappers .................................
Industrial sewing-machine heads ..........................
Polishing, lapping and honing machines, including sharpening

machines ........................................
Drilling machines of all kinds, pneumatic .....................
Spherical valves .....................................
Multi-phase electric motors of an output of more than 100 hp ........
Transformers of an output of more than 10,000 kVA .............
Linear measuring instruments ............................
Veterinary instruments and appliances .......................
M anometers ........................................
Pocket watches .......................................

Bound
duty

15
15
20
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
35
35
40
40
40
45
60

60
75

70
70
45
65
50
5O
40
55
80

Part I. PREFERENTIAL TARIFF

Nil.
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XCIII. PROTOCOLE' DACCESSION DE LA COLOMBIE A L'ACCORD GgNtRAL SUR LES TARIFS
DOUAN1ERS ET LE COMMERCE2 (AVEC ANNEXE). CONCLu A GENtVE LE 28 NOVEMBRE
1979

Textes authentiques du Protocole: anglais, frangais et espagnol.

Textes authentiques de I'annexe: anglais et espagnol.

Enregistri par le Directeurginiral des Parties contractantes ,a l'Accord giniral sur les tarifs
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 29 juin 1982.

Les gouvernements % mi sont parties contractantes A 'Accord g6nral sur les tarifs
douaniers et le commerce (d6nomm6s ci-apr~s w les parties contractantes * et < 'Accord
g6n6ral * respectivement), la Communaut6 6conomique europ6enne et le gouvernement de
la Colombie (d6nomm6 ci-apr6s la Colombie *),

Eu 6gard aux r~sultats des n6gociations mendes en vue de l'accession de la Colombie A
I'Accord g6n6ral,

Sont convenus, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, des dispositions suivantes:

Premiere Partie. DISPOSITIONS GIN19RALES

1. A compter de la date A laquelle le present Protocole entrera en vigueur
conform6ment au paragraphe 6 ci-aprts, la Colombie sera partie contractante A l'Accord
g6n6ral au sens de I'article XXXII dudit Accord et appliquera aux parties contractantes, A
titre provisoire et sous r6serve des dispositions du prdsent Protocole:

I Entr6 en vigueur A I'dgard de toutes les Parties A l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce le
3 octobre 1981, soit le trentitme *our qui a suivi celui de Ia ratification (Ie 3 septembre 1981) par la Colombie,
conformr6ment au paragraphe 6. On trouvera ci-aprbs Ia liste des Parties au 3 octobre 1981:

Afrigue du Sud Etats-Unis d'Am6rique Pays-Bas
(Signature facultative apposie le Finlande (Signature facultative apposde le
5 mars 1982.) France 30 septembre 1981.)

Allemane, Rpublique fdirale d' Gabon P6rou
Argentine Gambie Philippines
Anstrafie Ghana Pologne

Autriche Grace Portugl
Bangladesh Guyane R publque centrafricaine
Barbade Haii Republique de Corie
Belgique Haute-Volta R~publique dominicaine
B6111 Hongrie R6publique-Unie du Cameroun
Birmanie Inde R6publique-Unie de Tanzanie
Br~sil Indondsie Rhoddsie

(Signature facultative appos6e le Irlande Roumanie
I8 janvier 1980.) Islande (Signature facultative apposde le

Burundi Israel 24 juillet 1980.)
Canada Italic Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Chili Jamalque d'Irlande du Nord

(Signature facultative appose le Japon Rwanda
7 novembre 1980.) Kenya S~n~gal

Chypre Koweit Sierra Leone
Communauth Economique euro- Luxembourg Singapour
pIenne Madagascar Sri Lanka
(Signature facultative apposc It Malaisie Suriname
8 fdvrier 1982.) Malawi Subde

Congo Malte Suisse
C6te d'lvoire Mauritanie Tchad
Cuba Maurice Tch6coslovaquie

(Acceptation par lettre effectume le Mexique (Signature facultative appos~e le
25 mars 1982.) Nicaragua I juillet 1980.)

Danemark Niger Togo
Egypte Niria Trinit,-et-Tobago
Espasne Norvage Turquie

(Slgnature facultative appos6c le Nouvelle-Zhlande Uruguay
21 janvier 1981.) Ouganda Yougoslavie

Pakistan Zaire
Nations Unies, Recueil des Triitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les Index cumulatifs n 1 1, 2,

10 et 12 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080 et 1263.
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a) Les Parties I, 1I et IV de l'Accord g6n6ral;

b) La Partie II de l'Accord g6n6ral dans toute la mesure compatible avec sa 16gislation
existant A la date du pr6sent Protocole.

Les obligations stipul6es au paragraphe I de l'article premier par r6f6rence &
l'article III et celles qui sont stipul6es A l'alin6a b) du paragraphe 2 de l'article II par
r6f6rence t I'article VI de 'Accord g6n6ral seront consider6es, aux fins du pr6sent
paragraphe, comme relevant de la Partie II de l'Accord g6n6ral.

2. a) Les dispositions de l'Accord g6n6ral qui devront 6tre appliqu6es aux parties
contractantes par la Colombie seront, saul disposition contraire du pr6sent Protocole,
celles qui figurent dans le texte annex6 A l'Acte final de la deuxi~me session de la
Commission pr6paratoire de la Conference des Nations Unies sur le commerce et l'emploi,
telles qu'elles auront 6 rectifi6es, amend6es ou autrement modifi6es par des instruments
qui seront devenus effectifs A la date A laquelle la Colombie deviendra partie contractante.

b) Dans chaque cas oh le paragraphe 6 de l'article V, l'alin6a d) du paragraphe 4 de
l'article VII et l'alin6a c) du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord g6n~ral mentionnent
la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la Colombie sera la date du
pr6sent Protocole.

Deuxi~me Partie. LISTE

3. La liste reproduite P I'annexe deviendra Liste de la Colombie annex6e A l'Accord
g6n6ral d~s l'entr6e en vigueur du present Protocole.

4. a) Dans chaque cas ot le paragraphe 1 de l'article II de l'Accord g6n~ral
mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne chaque produit
faisant l'objet d'une concession reprise dans la liste annex~e au pr6sent Protocole sera la
date du pr6sent Protocole.

b) Dans le cas de l'alin6a a) du paragraphe 6 de l'article II de l'Accord g6n6ral qui
mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la liste annex~e au
present Protocole sera la date du pr6sent Protocole.

Troisi~me Partie. DISPOSITIONS FINALES

5. Le present Protocole sera d6pos6 aupr~s du Directeur g6n6ral des PARTIES
CONTRACTANTES. I sera ouvert A la signature de la Colombie jusqu'au 31 d6cembre 1980. II
sera 6galement ouvert A la signature des parties contractantes et de la Communaut6
6conomique europ6enne.

6. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trentitme jour qui suivra celui o& il
aura 6t6 sign6 par la Colombie.

7. La Colombie 6tant devenue partie contractante A l'Accord g~n~ral conform6ment
au paragraphe 1 du pr6sent Protocole, pourra acceder audit Accord selon les clauses
applicables du pr6sent Protocole, en d6posant un instrument d'accession aupr6s du
Directeur g6neral. L'accession prendra effet A la date A laquelle l'Accord g6n6ral entrera en
vigueur conform6ment aux dispositions de l'article XXVI, ou le trenti~me jour qui suivra
celui du d6p6t de l'instrument d'accession si cette date est post6rieure A la premiere.
L'accession A l'Accord g6n6ral conform6ment au present paragraphe sera consider~e, aux
fins de l'application du paragraphe 2 de l'article XXXII dudit Accord, comme une
acceptation de l'Accord conform6ment au paragraphe 4 de l'article XXVI dudit Accord.

8. La Colombie pourra, avant son accession A l'Accord g6n6ral conform~ment aux
dispositions du paragraphe 7, d6noncer son application provisoire dudit Accord ; une telle
d6nonciation prendra effet le soixanti~me jour qui suivra celui ott le Directeur g~n6ral en
aura recu notification par 6crit.

9. Le Directeur g6n~ral remettra sans retard A chaque partie contractante, A la
Communaut6 6conomique europenne, A la Colombie et & chaque gouvernement qui aura
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acc6d6 A l'Accord g6n6ral A titre provisoire, une copie certifi6e conforme du pr6sent
Protocole et une notification de chaque signature dudit Protocole conform6ment au
paragraphe 5.

10. Le pr6sent Protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de
I'article 102 de la Charte des Nations Unies.

FArr & Gen~ve, le vingt-huit novembre mil neuf cent soixante-dix-neuf, en un seul
exemplaire, en langues francaise, anglaise et espagnole, saul autre disposition stipule
pour la Liste ci-annex6e, les trois textes faisant 6galement foi.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE

L'Annexe n'est pas publi6e ici conform6ment au paragraphe 2 de I'article 2 du
r~glement de I'Assembl&e gin6rale destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la r6solution 33/141 A de 'Assembl6e
gdn6rale en date du 9 d6cembre 1978.
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[SPANISH TEXT-TEXE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ADHESION DE COLOMBIA AL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES
ADUANEROS Y COMERCIO

Los gobiernos que son partes contratantes del Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio (denominados en adelante "las partes contratantes" y "el Acuerdo
General" respectivamente), la Comunidad Econ6mica Europea y el Gobierno de la
Repdiblica de Colombia (denominado en adelante "Colombia"),

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones celebradas para la adhesi6n de
Colombia al Acuerdo General,

Adoptan, por medio de sus representantes, las disposiciones siguientes:

Primera Parte. DISPOSICIONES GENERALES

1. A partir del dia en que entre en vigor el presente Protocolo de conformidad con el
pfrrafo 6, Colombia serd parte contratante del Acuerdo General en el sentido del articulo
XXXII de dicho Acuerdo, y aplicarA a las partes contratantes, provisionalmente y con
sujeci6n a las disposiciones del presente Protocolo:
a) Las Partes I, M y IV del Acuerdo General, y
b) La Parte II del Acuerdo General en toda la medida que sea compatible con su

legislaci6n vigente en la fecha del presente Protocolo.
A los efectos de este phrafo, se considerari que estin comprendidas en la Parte U del

Acuerdo General las obligaciones a que se refiere el pfrrafo 1 del articulo primero
remiti6ndose al articulo HI y aquellas a que se refiere el apartado b) del pkrrafo 2 del
articulo H remiti6ndose al articulo VI del citado Acuerdo.

2. a) Las disposiciones del Acuerdo General que deberi aplicar Colombia a las
partes contratantes serfn, salvo si se dispone lo contrario en el prisente Protocolo, las que
figuran en el texto anexo al Acta final de la Segunda reuni6n de la Comisi6n Preparatoria de
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Empleo, segiin se hayan
rectificado, enmendado o modificado de otro modo por medio de los instrumentos que
hayan entrado en vigor en la fecha en que Colombia pase a ser parte contratante.

b) En todos los casos en que el pdrrafo 6 del articulo V, el apartado d) del pirrafo 4
del articulo VII y el apartado c) del pdrrafo 3 del articulo X del Acuerdo General se
refieren a la fecha de este fltimo, la aplicable en lo que concierne a Colombia serl la del
presente Protocolo.

Segunda Parte. LISTA

3. Al entrar en vigor el presente Protocolo, la lista del anexo pasarl a ser la Lista de
Colombia anexa al Acuerdo General.

4. a) En todos los casos en que el p&rrafo 1 del articulo II del Acuerdo General se
refiere a la fecha de este Acuerdo, la aplicable, en lo que concierne a cada producto que sea
objeto de una concesi6n comprendida en la lista anexa al presente Protocolo, serA la de este
diltimo.

b) A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del p~rrafo 6 del
articulo II del Acuerdo General a la fecha de dicho Acuerdo, la aplicable en lo que
concierne a la lista anexa al presente Protocolo serd la de este iltimo.

Tercera Parte. DISPOSICIONES FINALES

5. El presente Protocolo se depositard en poder del Director General de las PARTES
CONTRATANTES. Estard abierto a la firma de Colombia hasta el 31 de diciembre de 1980.
Tambiin estard abierto a la de las partes contratantes y de la Comunidad Econ6mica
Europea.
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6. El presente Protocolo entrard en vigor a los treinta dias de haberlo firmado
Colombia.

7. Colombia, cuando haya pasado a ser parte contratante del Acuerdo General de
conformidad con el pfirrafo I del presente Protocolo, podrd adherirse a dicho Acuerdo, en
las condiciones aplicables fijadas en el presente Protocolo, depositando un instrumento de
adhesi6n en poder del Director General. La adhesi6n empezard a surtir efecto el dia en que
el Acuerdo General entre en vigor de conformidad con lo dispuesto en el articulo XXVI o a
los treinta dias de haberse depositado el instrumento de adhesi6n en caso de que esta fecha
sea posterior. La adhesi6n al Acuerdo General de conformidad con el presente pbxrafo se
considerard, a los efectos del pfrrafo 2 del articulo XXXII de dicho Acuerdo, como la
aceptaci6n de 6ste con arreglo al pirrafo 4 de su articulo XXVI.

8. Colombia podrd renunciar a la aplicaci6n provisional del Acuerdo General antes
de adherirse a 61 de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 7, y su renuncia empezari a
surtir efecto a los sesenta dias de haber recibido el Director General el oportuno aviso por
escrito.

9. El Director General remitirg sin dilaci6n copia autenticada del presente Protocolo,
asi como notificaci6n de cada firma que en 61 se ponga de conformidad con el p&rrafo 5, a
cada parte contratante, a la Comunidad Econ6mica Europea, a Colombia y a cada gobierno
que se haya adherido provisionalmente al Acuerdo General.

10. El presente Protocolo ser4 registrado de conformidad con las disposiciones del

articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra, el veintiocho de noviembre del mil novecientos setenta y nueve,
en un solo ejemplar y en los idiomas espafiol, franc6s e ingl6s, salvo indicaci6n en contrario
en lo que concierne a la Lista anexa, siendo cada uno de los textos igualmente aut6ntico.

ANEXO

LISTA LXXVI- COLOMBIA

Esta fista es aut6ntica s6lo en espafiol e ingl6s.

Parte L TARIFA DE LA NACI6N MAS FAVORECIDA

Anmcwd

Poskcldn consolidado
Nabandina DescrUcln %

07.05.89.01 Arvejas secas . ..................................... 15
07.05.89.03 Lentejas ........................................... 15
08.06.00.01 Manzanas frescas .................................... 20
29.02.01.06 Clorofluorometanos ................................... 30
29.04.01.21 Alcohol 2 etil-hexanol ................................. 30
29.04.01.25 Alcoholes nonflicos ................................... 30
29.04.03.01 Etilenglicol ......................................... 30
29.06.01.01 Fenol.............................................. 30
29.13.01.03 Metil isobutil cetona .................................. 30
29.14.02.43 Acetato de vinilo mon6mero ............................. 30
29.15.05.02 Anhidrido maleico . .................................. 30
29.15.21.51 Tereftalato de dimetilo ................................. 30
29.30.01.01 Toluen-diisocianato .................................. 30
38.19.02.01 Dodecilbenceno ..................................... 30
39.02.05.01 Cloruro de polivinilo tipo emulsi6n ........................ 30
39.02.09.00 Polipropileno ....................................... 30
40.02.02.01 Caucho sint6tico (polibutadieno estireno) ................... 30
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Arancel
Posicidn consolidado
Nabandina Descrpci6n

40.02.02.02 Caucho sint~tico (polibutadieno) ........................... 30
56.01.11.00 Fibras acrlicas discontinuas .............................. 35
56.02.11.00 Cables discontinuos de fibras acrilicas ...................... 35
82.03.04.00 Cizallas para metales ................................... 40
82.04.08.00 Herramientas para ebanisterfa ............................ 40
82.05.04.00 Brocas, barrenas, etc................................. 40
82.05.89.01 Utils para roscar ...................................... 45
84.19.02.00 MAquinas y aparatos para llenar, etiquetar o capsular botellas, cajas,

sacos .. ......................................... 60
84.19.03.99 Mfiquinas y aparatos para empacar, envasar, o embalar mercancias,

excepto los de celofanar cigarrillos ........................ 60
84.41.04.00 Cabezas de m~lquinas de coser, industriales ................... 75
84.45.07.01 Rectificadoras y afiladoras ............................... 70
84.49.01.01 Taladradores, perforadores, neumfiticos ..................... 70
84.61.11.00 Vdlvulas esfiricas .................................... 45
85.01.06.99 Motores polifdsicos de mis de 100 HP ...................... 65
85.01.11.04 Transformadores de mds de 10.000 KV ...................... 50
90.16.02.03 Instrumentos de medida lineal ............................ 50
90.17.03.00 Instrumentos y aparatos utilizados en veterinaria .............. 40
ex 90.28.02.99 Man6metros ........................................ 55
91.01.02.00 Relojes de bolsos ..................................... 80

Parte II. TARIFA PREFERENCIAL

Nada
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For the Argentine Republic: Pour la R6publique Por la Republica Argentina:
argentine:

For the Commonwealth Pour le Commonwealth Por el Commonwealth
of Australia: d'Australie: de Australia:

For the Republic Pour la R6publique Por la Repdblica
of Austria: d'Autriche: de Austria:

For the People's Republic Pour la R6publique populaire Por la Repitblica Popular
of Bangladesh: du Bangladesh: de Bangladesh:

For Barbados: Pour la Barbade: Por Barbados:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Belgium: de Belgique: de B6lgica:

For the People's Republic Pour la R6publique populaire Por la Repdblica Popular
of Benin: du B6nin: de Benin:

For the Federative Republic Pour ia R6publique Por la Repfiblica Federativa
of Brazil: f6d6rative du Br(sil: del Brasil:

[G. A. MACIEL]

For the Socialist Republic Pour la R6publique socialiste Por la Repiiblica Socialista
of the Union of Burma: de l'Union birmane: de la Uni6n Birmana:

For the Republic of Buru fi: Pour la R6publique Por la Repfiblica
du Burundi: de Burundi:

For the United Republic Pour la R(publique-Unie Por la Repdblica Unida
of Cameroon: du Cameroun: del Camerdn:

For Canada: Pour le Canada: Por el Canada:

For the Central African Pour la R6publique Por la Repdblica
Republic: centrafricaine: Centroafricana:

For the Republic of Chad: Pour la R6publique Por la Repfiblica
du Tchad: del Chad:

For the Republic Pour la R(publique Por la Repfiblica
of Chile: du Chili: de Chile:

[LUIS WINTER IGUALT]

Fog the People's Republic Pour la Republique Por la Repfiblica Popular
of the Congo: populaire du Congo: del Congo:

For the Republic Pour la R6publique Por la Repfiblica
of Cuba: de Cuba: de Cuba:

For the Republic Pour la R6publique Por la Repiblica
of Cyprus: de Chypre: de Chipre:
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For the Czechoslovak
Socialist Republic:

For the Kingdom
of Denmark:

For the Dominican
Republic:

For the Arab Republic
of Egypt:

For the Republic
of Finland:

For the French Republic:

For the Gabonese
Republic:

For the Republic
of the Gambia:

For the Federal Republic
of Germany:

For the Republic
of Ghana:

For the Hellenic
Republic:

For the Republic

of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Hungarian People's
Republic:

For the Republic
of Iceland:

For the Republic
of India:

For the Republic
of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

Pour la R6publique socialiste Por la Repfibica
tch6coslovaque: Socialista Checoslovaca:

[Dr. MIROSLAV RUZEK]

Pour le Royaume
du Danemark:

Pour la R~publique
dominicaine:

Pour la R6pubique arabe
d'Egypte:

Pour la R6publique
de Finlande:

Pour la R6publique
franraise:

Pour ]a R6publique
gabonaise:

Pour la R16publique
de Gambie:

Pour la R~publique f6d~rale
d'Aflemagne:

Pour la R~publique
du Ghana:

Pour la R~publique
hellnique:

Pour la R6publique
de Guyane:

Pour la Rpublique d'HaTti:

Pour la R16publique
populaire hongroise:

Pour la R6publique
d'Islande:

Pour la R6publique
de l'Inde:

Pour la R~publique
d'Indon6sie:

Pour l'Irlande:

Pour l'Etat d'Isra~l:

Por el Reino
de Dinamarca:

Por la Repfiblica
Dominicana:

Por la Rep6blica Arabe
de Egipto:

Por la Repfblica
de Finlandia:

Por la Rep6blica Francesa:

Por la Repiblica
Gabonesa:

Por la Repfiblica
de Gambia:

Por la Repfblica Federal
de Alemania:

Por la Repfiblica
de Ghana:

Por la Repdblica
Hel~nica:

Por la Reptiblica

de Guyana:

Por la Repfiblica de Haiti:

Por la Repfiblica Popular
Hiingara:

Por la Repfiblica
de Islandia:

Por la Repfiblica
de la India:

Por la Repfiblica

de Indonesia:

Por Irlanda:

Por el Estado de Israel:
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For the Italian
Republic:

For the Republic
of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

For the Republic
of Kenya:

For the Republic

of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For the Democratic Republic
of Madagascar:

For the Republic

of Malawi:

For Malaysia:

For the Republic of Malta:

For the Islamic Republic
of Mauritania:

For Mauritius:

For the United Mexican
States:

For the Kingdom
of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic
of Nicaragua:

For the Republic
of Niger:

For the Federal Republic
of Nigeria:

Pour la R6publique
italienne:

Pour la R6publique
de C6te d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

Pour le Japon:

Pour la Republique
du Kenya:

Pour la R6publique
de Cor6e:

Pour l'Etat du Koweit:

Pour le Grand-Duch6
de Luxembourg:

Pour la R16publique
d6mocratique

de Madagascar:

Pour la R6publique

du Malawi:

Pour la Malaisie:

Pour la R6publique de Malte:

Pour la R~publique islamique
de Mauritanie:

Pour Maurice:

Pour les Etats-Unis
du Mexique:

Pour le Royaume
des Pays-Bas:
[R. N. FEiN]

Pour la Nouvelle-7lande:

Pour la R6publique
du Nicaragua:

Pour la R6publique
du Niger:

Pour la R6publique
f6d6rale du Nig6ria:

Por la Reptblica
Italiana:

Por la Repiiblica
de la Costa de Marfil:

Por Jamaica:

Por el Jap6n:

Por la Repfiblica
de Kenya:

Por la Repdblica
de Corea:

Por el Estado de Kuwait:

Por el Gran Ducado
Luxemburgo:

Por la Repfiblica
Democrdtica de Madagascar:

Por la Repfblica

de Malawi:

Por Malasia:

Por la Reptdblica de Malta:

Por la Repiblica Islimica
de Mauritania:

Por Mauricio:

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

Por el Reino
de los Paises Bajos:

Por Nueva Zelandia:

Por la Rep6blica
de Nicaragua:

Por la Repdblica
del Niger:

Por la Repfiblica Federal
de Nigeria:
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For the Kingdom
of Norway:

For the Islamic Republic
of Pakistan:

For the Republic
of Peru:

For the Republic
of the Philippines:

For the Polish People's
Republic:

For the Portuguese

Republic:

For Rhodesia:

For the Socialist Republic
of Romania:

For the Rwandese
Republic:

For the Republic
of Senegal:

For the Republic
of Sierra Leone:

For the Republic
of Singapore:

For the Republic
of South Africa:

For the Spanish State:

For the Democratic
Socialist Republic

of Sri Lanka:

For the Republic
of Suriname:

For the Kingdom
of Sweden:

Pour le Royaume
de Norv~ge:

Pour la R~publique islamique
du Pakistan:

Pour la R6publique
du P6rou:

Pour la R6publique
des Philippines:

Pour la R~publique populaire
de Pologne:

Pour ia R6publique

portugaise:

Pour la Rhod6sie:

Pour la R6publique
socialiste de Roumanie:

[0. IONESCUI

Pour la R6publique
rwandaise:

Pour la R6publique
du S~n~gal:

Pour la R6publique
de Sierra Leone:

Pour la R6publique
de Singapour:

Pour la R6publique
sud-africaine:

[VAN OORDT]

Pour l'Etat espagnol:
[F. BENrrO]

Pour la R~publique
socialiste d6mocratique

de Sri Lanka:

Pour la R6publique
du Suriname:

Pour le Royaume
de Suede:

* Por el Reino
de Noruega:

Por la Rep~iblica Islimica
del Pakistan:

Por la Repdblica
del Peru:

Por la Repfiblica
de Filipinas:

Por la Repuxblica Popular
Polaca:

Por la Repdblica

Portuguesa:

Por Rhodesia:

Por la Repfiblica
Socialista de Rumania:

Por la Repfiblica
Rwandesa:

Por la Repfiblica
del Senegal:

Por la Repfiblica
de Sierra Leona:

Por la Repdiblica
de Singapur:

Por la Reptiblica de
Sudifrica:

Por el Estado Espafiol:

Por la Repfiblica
Socialista Democrdtica

de Sri Lanka:

Por ]a Repfiblica
de Suriname:

Por el Reino
de Suecia:
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For the Swiss Confederation:

For the United Republic
of Tanzania:

For the Togolese
Republic:

For the Republic
of Trinidad and Tobago:

For the Republic
of Turkey:

For the Republic
of Uganda:

For the United Kingdom
of Great Britain and

Northern Ireland:

For the United States
of America:

For the Republic
of the Upper Volta:

For the Eastern Republic
of Uruguay:

For the Socialist
Federal Republic
of Yugoslavia:

For the Republic
of Zaire:

For the European
Economic Community:

For the Republic
of Colombia:

Pour la Conf~d6ration
suisse:

Pour la R6publique-Unie
de Tanzanie:

Pour la R6publique
togolaise:

Pour la Ripublique
de Trinit6-et-Tobago:

Pour la R6publique
turque:

Pour la R6publique
de l'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Pour les Etats-Unis
d'Amdrique:

Pour la R6publique
de Haute-Volta:

Pour la R6publique orientale
de l'Uruguay:

Pour la R~publique
f6d6rative socialiste

de Yougoslavie:

Pour la R6publique
du Zaire :

Pour la Communaut6
6conomique europ6enne:

[WRAN]

Pour la R~publique
de Colombie:

[HICTOR CHARRY-SAMPER]

Por la Confederaci6n
Suiza:

Por la Repuiblica Unida
de Tanzania:

Por la Repdiblica
Togolesa:

Por la Repdblica
de Trinidad y Tabago:7

Por la Repfblica
de Turquia:

Por la Repfiblica
de Uganda:

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:

Por los Estados Unidos
de America:

Por la Repibhlica
del Alto Volta:

Por la Repdblica Oriental
del Uruguay:

Por la Repdblica
Federativa Socialista

de Yugoslavia:

Por la Repfiblica
del Zaire:

Por la Comunidad Econ6mica
Europea:

Por la R6publica
de Colombia:

Vol. 1281, A-814
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No. 6134. AGREEMENT ON CULTUR-
AL CO-OPERATION BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
CUBA. SIGNED AT HAVANA ON 22
DECEMBER 1960

TERMINATION (Note by the Secretariat)
The Government of Czechoslovakia reg-

istered on 22 June 1982 the Agreement on
cultural, educational and scientific co-
operation between the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic and the
Government of the Republic of Cuba
signed at Havana on 26 May 1981.2

The said Agreement, which came into
force on 5 January 1982, provides, in its
article 25, for the termination of the
above-mentioned Agreement of 22 De-
cember 1960.
(22 June 1982.)

United Nations, Treaty Series, vol. 426, p. 145.

2 See p. 77 of this volume.

No 6134. ACCORD DE COOPERA-
TION CULTURELLE ENTRE LA Rt-
PUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCO-
SLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE
DE CUBA. SIGNS A LA HAVANE
LE 22 D]CEMBRE 1960'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement tch6coslovaque a en-
registri le 22 juin 1982 i'Accord entre le
Gouvernement de la R6publique socialiste
tch6coslovaque et le Gouvernement de la
R~publique de Cuba relatif A la cooperation
dans les domaines de' la culture, de
l'6ducation et de. la science sign6e A La
Havane le 26 mai 1981 .

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
5 janvier 1982, stipule, A son article 25,
'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
22 d6cembre 1960.

(22 juin 1982.)

,I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 426,
p. 145.

a Voir p. 77 du present volume.

Vol. 1281, A-6134
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No. 11227. CULTURAL AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
BRAZIL AND THE UNITED MEXI-
CAN STATES. SIGNED AT RIO PE
JANEIRO ON 20 JANUARY 1960

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
29 June 1982 the Agreement on cultural and
educational co-operation between the Gov-
ernment of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the United
Mexifan States signed at Brasilia on 29 July
1980.

The said Agreement, which came into
force on 30 April 1982, provides, in its
article XIII, for the termination of the
above-mentioned Agreement of 20 January
1960.

(29 June 1982.)

United Nations, Treaty Series, vol. 789, p. 211.
2 See p. 419 of this volume.

N-, 11227. ACCORD INTRE LES
I TATS-UNIS DU BRESIL ET LES

TATS-UNIS P U MEXIQUE RE-
LATIF AUX ECHANGES CULTU-
RELS. SIGNt A RIO DE JANEIRO LE
20 JANVIER 1960

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Br6sil a enregistr6
le 29 juin 1982 l'Accord de cooperation
culturelle et 6ducative entre le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Bresil
et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique sign6 A Brasilia le 29 juillet 19802.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
30 avril 1982, stipule, A son article XIII,
l'abrogation de i'Accord susmentionn6 du
20 janvier 1960.

(29 juin 1982.)

1 Nations Unies, RecueU des Traitis, vol. 789,
p. 211.

2 Voir p. 419 du prsent volume.

Vol. 1281, A-11227
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PER-
SONS, INCLUDING DIPLOMATIC
AGENTS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW
YORK, ON 14 DECEMBER 19731

OBJECTION to a reservftion made by

Burundi upon accession

Received on:

28 June 1982

ISRAEL

The objection reads as follows:

"The Government of the State of Israel
regards the reservation entered by the
Government of Burundi as incompatible
with the object and purpose of the
Convention and is unable to consider
Burundi as having validly acceded to the
Convention until such time as the reserva-
tion is withdrawn.

In the view of the Government of Israel,
the purpose of this Convention was to
secure the world-wide repression of crimes
against internationally protected persons,
including diplomatic agents, and to deny
the perpetrators of such crimes a safe
haven."

Regiitered ex officio on 28 June 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167,
and annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106, 1110,. 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,
1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197,
1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271 and 1272.

2 Ibid., vol. 1207, No. A-15410.

No 15410. CONVENTION SUR LA
PRIVENTION ET LA REPRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE,
Y COMPRIS LES AGENTS DI-
PLOMATIQUJES. 4DQPTEE PAR
L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES, A }4EW YORK, LE
14 DECEMBRE 1973

OBJECTION A la reserve fornul6e par le

Burundi lors de l'adh6sion

ReVue le:

28 juin 1982

ISRAkL

L'objection se lit comme suit:
[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl
estime que la r6serve 6mise par le
Gouvernement burundais est incompatible
avec l'objet et le but de la Convention. II ne
peut donc pas consid6rer comme valide
l'adhision du Burundi A la Convention tant
que la r6serve en question n'a pas 6t6
retiree.

De l'avis du Gouvernement israflien, la
Convention vise A assurer dans le monde
entier la repression des infractions contre
des personnes jouissant d'une protection
internationale, y compris les agents di-
plomatiques, et h priver les auteurs de ces
infractions d'un asile.

Enregistri d'office le 28 juin 1982.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1035,
%. 167, et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049,

50, 1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092,
1095, 1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138,
1146, 1147, 1150. 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182,
1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271 et
1272.

2 Ibid., vol. 1207, n* A-15410.
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No. 19497. INTERNATIONAL TELE-
COMMUNICATION CONVENTION.
CONCLUDED AT MALAGA-TOR-
REMOLINOS ON 25 OCTOBER 1973'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Telecommuni-
cation Union on:

10 February 1981

ZIMBABWE

(With effect from

17 November 1981

GRENADA

(With effect from

16 December 1981

BELIZE

(With effect from

10 February 1981.)

17 November 1981.)

16 December 1981.)

Certified statements were registered by the
International Telecommunication Union on
28 June 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1209, p. 32.

N0 19497. CONVENTION INTER-
NATIONALE DES TEL]COMMUNI-
CATIONS. CONCLUE A MALAGA-
TOR FEMOLINOS LE 25 OCTOBRE
1973

ADH]SIONS

Instruments diposis aupr~s du Secritaire
giniral de l'Union internationale des t-
communications le:

10 f~vrier 1981

ZIMBABWE

(Avec effet au 10 f6vrier 1981.)

17 novembre 1981

GRENADE

(Avec effet au 17 novembre 1981.)

16 d6cembre 1981

BELIZE

(Avec effet au 16 d6cembre 1981.)

Les diclarations certifiies ont W enregis-
tres par l'Union internationale des ti-
communications le 28 juin 1982.

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1210,
p. 3.

Vol. 1281, A-19497
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No. 19609. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASIA-PACIFIC INSTI-
TUTE FOR BROADCASTING DE-
VELOPMENT. CONCLUDED AT
KUALA LUMPUR ON 12 AUGUST
1977'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 June 1982

SINGAPORE

(With effect from 29 June 1982.)

Registered ex officio on 29 June 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1216, No. 1-
19609, and annex A in volumes 1219, 1240 and .1247.

No 19609. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DE L'INSTITUT POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE EN VUE DU
DPVELOPPEMENT DE LA RA-
DIODIFFUSION. CONCLU A KUALA
LUMPUR LE 12 AOLT 1977

ADHASION

Instrument diposi le:

29 juin 1982

SINGAPOUR

(Avec effet au 29 juin 1982.)

Enregistri d'office le 29 juin 1982.

,Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1216,
n* 1-19609, et annexe A des volumes 1219, 1240 et 1247.

Vol. 1281, A-19609
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